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Si noti che questo manuale è valido per 
tutti i modelli e descrive tutti i relativi 
equipaggiamenti, compresi quelli opzio-
nali. È possibile perciò che si trovino 
alcune spiegazioni relative a equipag-
giamenti non presenti sul proprio vei-
colo.
Tutte le caratteristiche descritte in que-
sto manuale sono state aggiornate al 
momento della stampa. Tuttavia, poi-
ché Toyota si impegna a migliorare 
costantemente i suoi prodotti, si riserva 
il diritto di apportare modifiche in qualsi-
asi momento senza preavviso.
A seconda delle caratteristiche, è pos-
sibile che il colore e l'equipaggiamento 
del veicolo mostrato nelle figure siano 
diversi da quelli del proprio veicolo.

Sul mercato sono attualmente disponi-
bili, per i veicoli Toyota, ricambi e 
accessori originali Toyota e una vasta 
gamma di altre parti di ricambio e 
accessori non originali. Qualora si 
renda necessario sostituire un compo-
nente o un accessorio originale Toyota 
del veicolo, Toyota raccomanda di uti-
lizzare componenti o accessori originali 
Toyota. Possono anche essere utilizzati 
componenti o accessori di qualità ana-
loga.
Toyota non si assume alcuna responsa-
bilità e non fornisce copertura di garan-
zia per parti o accessori che non siano 
prodotti originali Toyota, né per la sosti-

tuzione o l'installazione di tali parti. Inol-
tre, i danni o i problemi di prestazioni 
derivanti dall'uso di ricambi o accessori 
non originali Toyota potrebbero non 
essere coperti da garanzia.

L'installazione di un sistema di trasmis-
sione RF nel veicolo potrebbe interfe-
rire con sistemi elettronici, quali:
 Sistema d'iniezione carburante 

multiport/sistema d'iniezione carbu-
rante multiport sequenziale

 Sistema EyeSight
 Sistema regolatore della velocità di 

crociera
 Sistema frenante antibloccaggio
 Gestione integrata delle dinamiche 

del veicolo
 Sistema airbag SRS
 Sistema dei pretensionatori delle 

cinture di sicurezza
Si raccomanda di farsi consigliare da 
un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile, riguardo alle misure 
precauzionali o alle istruzioni speciali 
per l'installazione di un sistema di tra-
smissione RF.
Ulteriori informazioni riguardanti le 
bande di frequenza, i livelli di potenza, 
le posizioni dell'antenna e le disposi-
zioni per l'installazione di trasmettitori 
RF sono disponibili su richiesta presso 
un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.
I componenti e i cavi ad alta tensione 
sui veicoli ibridi emettono all'incirca la 
stessa quantità di onde elettromagneti-

A scopo informativo

Manuale di uso e manutenzione 
principale

Accessori, ricambi e modifiche 
del veicolo Toyota

Installazione di un sistema di 
trasmissione RF
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che dei veicoli tradizionali alimentati a 
benzina o delle apparecchiature elettro-
niche per uso domestico, nonostante la 
loro schermatura elettromagnetica.
Potrebbero verificarsi interferenze inde-
siderate nella ricezione del trasmetti-
tore in radio frequenza (trasmettitore 
RF).

Il veicolo è dotato di computer sofisticati 
che registrano determinati dati, ad 
esempio:
• Regime motore / Velocità motore 

elettrico (velocità motore di trazione)
• Stato dell'acceleratore
• Stato dei freni
• Velocità del veicolo
• Stato operativo dei sistemi di assi-

stenza alla guida
• Immagini delle telecamere
Il veicolo è dotato di telecamere. Contattare 
un qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile per informazioni sulla posizione 
delle telecamere di registrazione.
I dati registrati variano in base al livello 
di equipaggiamento del veicolo, alle 
destinazioni e alle opzioni in dotazione.
Questi computer non registrano con-
versazioni o suoni, e registrano imma-
gini all’esterno del veicolo solamente in 
determinate situazioni.
 Utilizzo dei dati
Toyota e le terze parti assunte da Toyota 
possono utilizzare i dati registrati in questo 
computer per diagnosticare malfunziona-
menti, svolgere attività di ricerca e sviluppo 
e migliorare la qualità.
Toyota e le terze parti assunte da Toyota non 
divulgheranno a terzi i dati registrati, tranne:
• Con il consenso del proprietario del vei-

colo o con il consenso del locatario se il 

veicolo è in leasing
• In risposta ad una richiesta ufficiale da 

parte della polizia, di un tribunale o di un 
ente governativo

• Per l'uso da parte di Toyota in una causa 
legale

• A fini di ricerca laddove i dati non sono 
legati a uno specifico veicolo o proprieta-
rio del veicolo

Questo veicolo è dotato di un registra-
tore dati eventi (EDR). Lo scopo princi-
pale di un EDR è quello di registrare, in 
un determinato incidente o in situazioni 
di probabile incidente, come l'apertura 
di un airbag o l'impatto con un ostacolo 
per strada, i dati che aiuteranno a 
vagliare le prestazioni dei sistemi del 
veicolo. L'EDR è stato progettato per 
registrare i dati relativi alla dinamica del 
veicolo e i sistemi di sicurezza per un 
breve periodo di tempo, tipicamente 30 
secondi o meno. Tuttavia, i dati potreb-
bero non essere registrati a seconda 
dell’entità e del tipo di scontro.
L'EDR di questo veicolo è stato proget-
tato per registrare dati quali:
• Come stavano funzionando i diversi 

sistemi del veicolo;
• Fino a che punto (se non del tutto), il 

guidatore stava premendo il pedale 
acceleratore e/o freno; e

• A che velocità stava procedendo il 
veicolo.

Questi dati possono essere utili per una 
migliore comprensione delle circo-
stanze in cui si verificano incidenti e 
lesioni.
NOTE: I dati EDR vengono registrati 
dal veicolo solo se si verifica un inci-
dente non banale; non sono registrati 
dati dall'EDR in condizioni di guida nor-

Registrazione dei dati del vei-
colo

Registratore dati eventi
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mali e non vengono registrati dati per-
sonali (ad es., nome, sesso, età e luogo 
dell'incidente). Tuttavia, terzi, come le 
forze dell'ordine, potrebbero unire i dati 
dell'EDR a quelli di identificazione per-
sonale regolarmente acquisiti nel corso 
di un'indagine su di un incidente.
Per leggere i dati registrati da un EDR, 
sono richieste attrezzature speciali, ed 
è necessario l'accesso al veicolo o 
all'EDR. Oltre al produttore del veicolo, 
terzi, come le forze dell'ordine, che 
dispongono di attrezzature speciali, 
sono in grado di leggere le informazioni 
se hanno accesso al veicolo o all'EDR.
 Divulgazione dei dati dell'EDR
Toyota non divulgherà a terzi i dati registrati 
in EDR, tranne quando:
• Viene ottenuto il consenso dal proprietario 

del veicolo (o locatario di un veicolo in lea-
sing)

• In risposta ad una richiesta ufficiale da 
parte della polizia, di un tribunale o di un 
ente governativo

• Per l'uso da parte di Toyota in una causa 
legale

Tuttavia, se necessario, Toyota può:
• Utilizzare i dati per la ricerca sulle presta-

zioni di sicurezza dei veicoli
• Divulgare i dati a terzi per scopi di ricerca 

senza rivelare informazioni relative al vei-
colo specifico o al proprietario del veicolo

Gli airbag SRS e i pretensionatori delle 
cinture di sicurezza del veicolo Toyota 
contengono sostanze chimiche esplo-
sive. Se il veicolo viene rottamato 
senza che vengano rimossi gli airbag e 
i pretensionatori delle cinture di sicu-
rezza, è possibile che si verifichino inci-
denti, ad esempio incendi. Accertarsi, 
prima della rottamazione del veicolo, 

che i sistemi airbag SRS e i pretensio-
natori delle cinture di sicurezza siano 
rimossi e smaltiti da un'officina qualifi-
cata oppure da un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

La parola “QR Code” è un marchio di 
fabbrica registrato di DENSO WAVE 
INCORPORATED in Giappone e in altri 
paesi.

Rottamazione di un veicolo 
Toyota

“QR Code”

AVVISO

■ Precauzioni generali durante la guida
Guida sotto l'effetto di sostanze: Non gui-
dare mai sotto l'effetto di alcool o droghe 
che potrebbero pregiudicare la capacità di 
condurre il veicolo. L'alcool e alcuni tipi di 
droghe allungano i tempi di reazione, pre-
giudicano la capacità di giudizio e ridu-
cono la coordinazione, portando a 
incidenti che potrebbero provocare lesioni 
gravi o mortali.
Guidare con prudenza: Guidare sempre 
con prudenza. Anticipare i possibili errori 
degli altri guidatori o dei pedoni ed essere 
pronti a evitare gli incidenti.
Distrazione del guidatore: Prestare sem-
pre totale attenzione alla guida. Qualsiasi 
cosa che possa distrarre il guidatore, ad 
esempio regolare i comandi, parlare al 
telefono cellulare o leggere potrebbe pro-
vocare una collisione con conseguenti 
lesioni gravi o mortali del guidatore, degli 
occupanti o di altre persone.
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AVVISO

■ Precauzioni generali relative alla 
sicurezza dei bambini

Non lasciare mai i bambini incustoditi nel 
veicolo e non permettere loro di tenere o 
usare la chiave di accensione.
I bambini potrebbero essere in grado di 
avviare il motore o mettere in folle il cam-
bio del veicolo. Vi è inoltre il pericolo che i 
bambini si facciano male giocando con i 
finestrini o altre parti del veicolo. Inoltre, 
l'accumulo di calore o temperature estre-
mamente basse all'interno del veicolo 
potrebbero essere mortali per i bambini.
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Come leggere questo 
manuale

Spiegazione dei simboli utilizzati 
in questo manuale.

Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

Simboli Significati

AVVISO:

Fornisce un'indicazione 
che, se non seguita, 
potrebbe causare lesioni 
gravi o mortali alle per-
sone.

NOTA:

Fornisce un'indicazione 
che, se non seguita, 
potrebbe provocare danni 
o un malfunzionamento 
del veicolo o dei suoi equi-
paggiamenti.

Indica le procedure di 
azionamento o di funzio-
namento. Seguire i pas-
saggi in ordine numerico.

Simboli utilizzati nelle figure

Simboli Significati

Indica l'azione (pressione, 
rotazione, ecc.) utilizzata 
per azionare gli interrut-
tori e gli altri dispositivi.

Indica il risultato di un'ope-
razione (ad es., apertura 
di uno sportello).

Simboli Significati

Indica il componente o la 
posizione che vengono 
spiegati.

Indica Non, Non fare 
questo, o Non lasciare 
accadere questo.
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■ Ricerca per nome
 Indice alfabetico: P.399

■ Ricerca in base alla posizione di 
installazione

 Indice delle figure: P.12

■ Ricerca per sintomo o suono
 Cosa fare se... (Risoluzione dei pro-

blemi): P.396

■ Ricerca per titolo
 Sommario: P.2

Modalità di ricerca
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1-1.Per un utilizzo sicuro

Utilizzare solo tappetini appositamente 
progettati per lo stesso modello e anno 
di costruzione del proprio veicolo. Fis-
sarli saldamente in posizione sulla 
moquette del veicolo.
1 Inserire i ganci di tenuta (fermagli) 

negli occhielli del tappetino.

2 Ruotare il fermo superiore di cia-
scun gancio di tenuta (fermagli) per 
fissare i tappetini in posizione.

Allineare sempre i contrassegni .

La forma dei ganci di tenuta (fermagli) può 

essere diversa da quella mostrata in figura.Prima di mettersi alla 
guida

Osservare quanto segue prima di 
avviare il veicolo al fine di garan-
tire sicurezza nella guida.

Tappetini

A

AVVISO

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lo scivolamento del tappetino del guida-
tore, con la possibilità di interferire con i 
pedali durante la guida. La velocità 
potrebbe essere più elevata del previsto o 
potrebbe risultare difficile arrestare il vei-
colo. Ciò potrebbe provocare un incidente, 
con conseguenti lesioni gravi o mortali.

■ Quando si installa il tappetino lato 
guidatore

● Non utilizzare tappetini progettati per 
altri modelli o per veicoli costruiti in anni 
diversi dal proprio, anche se si tratta di 
tappetini originali Toyota.

● Utilizzare solo tappetini progettati per il 
sedile del guidatore.

● Installare sempre saldamente il tappe-
tino utilizzando gli appositi ganci di 
tenuta (fermagli) forniti.

● Non utilizzare due o più tappetini 
sovrapposti.

● Non posizionare il tappetino al rovescio 
o al contrario.

■ Prima di mettersi alla guida
● Controllare che il tappetino sia fissato 

saldamente nella posizione corretta con 
tutti i ganci di tenuta forniti (fermagli). 
Ricordarsi di effettuare questo controllo 
in modo particolare dopo aver effettuato 
la pulizia del pavimento del veicolo.



29

1

1-1. Per un utilizzo sicuro

Per la sicurezza dei passeggeri e del veicolo

Regolare l'angolo dello schienale in 
modo da essere seduti in posizione 
eretta e in modo da non doversi pie-
gare in avanti per sterzare. 
(P.122)

Regolare il sedile in modo che sia 
possibile premere i pedali fino in 
fondo e in modo tale che le braccia 
si pieghino leggermente all'altezza 
del gomito quando si regge il 
volante. (P.122)

Bloccare il poggiatesta in modo che 
il centro dello stesso sia il più vicino 
possibile alla parte superiore delle 
orecchie. (P.126)

Indossare la cintura di sicurezza 
correttamente. (P.31)

AVVISO

● A motore fermo e leva del cambio in 
posizione P (cambio automatico) o N 
(cambio manuale), premere a fondo 
ogni pedale assicurandosi che la rela-
tiva corsa non venga in alcun modo 
ostacolata dal tappetino.

Per una guida sicura

Per una guida sicura, regolare il 
sedile e lo specchietto in posi-
zione appropriata prima di met-
tersi alla guida.

Postura corretta durante la 
guida

A

C

D
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Assicurarsi che tutti gli occupanti indos-
sino le cinture di sicurezza prima di 
mettersi alla guida. (P.31)
Utilizzare un adeguato sistema di rite-
nuta per bambini finché il bambino non 
avrà raggiunto una statura che gli con-
senta di indossare correttamente la cin-
tura di sicurezza del veicolo. (P.58)

Assicurarsi di poter vedere chiara-
mente indietro regolando gli specchietti 
retrovisori esterni e quello interno in 
modo corretto. (P.129, 130)

AVVISO

■ Per una guida sicura
Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

● Non regolare la posizione del sedile del 
guidatore durante la guida.
Così facendo si potrebbe provocare la 
perdita di controllo del veicolo da parte 
del guidatore.

● Non mettere un cuscino tra il guidatore 
o il passeggero e lo schienale.
Il cuscino potrebbe impedire il raggiun-
gimento della corretta postura e ridurre 
l'efficienza della cintura di sicurezza e 
del poggiatesta.

● Non mettere nulla sotto i sedili anteriori.
Gli oggetti posti sotto i sedili anteriori 
possono rimanere incastrati nei binari 
del sedile e impedire a quest'ultimo di 
bloccarsi in posizione. Ciò potrebbe pro-
vocare un incidente e inoltre il meccani-
smo di regolazione potrebbe venire 
danneggiato.

● Rispettare sempre il limite di velocità 
previsto dal codice della strada durante 
la guida su strade pubbliche.

● Quando si guida su lunghe distanze, 
fare soste regolari prima di iniziare a 
sentirsi stanchi.
Inoltre, se ci si sente stanchi o assonnati 
durante la guida, non sforzarsi di conti-
nuare a guidare ed effettuare immedia-
tamente una sosta.

Corretto uso delle cinture di 
sicurezza

Regolazione degli specchietti
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Per la sicurezza dei passeggeri e del veicolo

Cinture di sicurezza

Assicurarsi che tutti gli occupanti 
indossino le cinture di sicurezza 
prima di mettersi alla guida.

AVVISO

Adottare le seguenti precauzioni per 
ridurre il rischio di lesioni in caso di 
improvvisa frenata, brusca sterzata o inci-
dente.
La mancata osservanza potrebbe provo-
care lesioni gravi o mortali.

■ Indossare la cintura di sicurezza
● Assicurarsi che tutti i passeggeri indos-

sino una cintura di sicurezza.

● Indossare sempre la cintura di sicu-
rezza in modo corretto.

● Ciascuna cintura di sicurezza deve 
essere indossata da una sola persona. 
Non usare la cintura di sicurezza per più 
persone alla volta, bambini compresi.

● Toyota raccomanda di far sedere i bam-
bini sul sedile posteriore e di far loro uti-
lizzare sempre una cintura di sicurezza 
e/o un adeguato sistema di ritenuta.

● Per raggiungere una corretta posizione 
di seduta, non reclinare il sedile più del 
necessario. La cintura di sicurezza è più 
efficace se gli occupanti sono seduti con 
la schiena eretta e ben appoggiata allo 
schienale.

● Non indossare la cintura a bandoliera 
sotto il braccio.

● Indossare sempre la cintura di sicu-
rezza in posizione bassa e aderente alle 
anche.

■ Donne in gravidanza

Chiedere consiglio al medico e indossare 
la cintura di sicurezza in modo adeguato. 
(P.32)
Le donne in gravidanza devono posizio-
nare la cintura addominale il più in basso 
possibile sulle anche, con le stesse moda-
lità previste per gli altri occupanti, esten-
dendo completamente la cintura a 
bandoliera sulla spalla ed evitando il con-
tatto della cintura con la parte sporgente 
dell'addome.
Se la cintura di sicurezza non viene indos-
sata in modo corretto, in caso di brusca 
frenata o collisione potrebbero subire 
lesioni gravi o mortali sia la madre, sia il 
feto.

■ Invalidi
Chiedere consiglio al medico e indossare 
la cintura di sicurezza in modo adeguato. 
(P.32)

■ Quando vi sono bambini a bordo del 
veicolo

P.68

■ Danneggiamento e usura della cin-
tura di sicurezza

● Per non danneggiare le cinture di sicu-
rezza, evitare che la cintura, la piastrina 
o la fibbia restino incastrate nella porta.
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 Estendere la cintura a bandoliera in 
modo tale che passi completamente 
sulla spalla, senza toccare il collo o 

scivolare dalla spalla.
 Posizionare la cintura addominale il 

più in basso possibile sulle anche.
 Regolare la posizione dello schie-

nale. Sedersi in posizione eretta e 
ben appoggiati al sedile.

 Non attorcigliare la cintura di sicu-
rezza.

■ Utilizzo della cintura di sicurezza per i 
bambini

Le cinture di sicurezza del veicolo sono state 
concepite soprattutto per persone adulte.

● Utilizzare un adeguato sistema di ritenuta 
per bambini finché il bambino non avrà 
raggiunto una statura che gli consenta di 
indossare correttamente la cintura di sicu-
rezza del veicolo. (P.58)

● Quando il bambino avrà raggiunto una sta-
tura che gli consente di indossare corretta-
mente la cintura di sicurezza del veicolo, 
seguire le istruzioni relative all'utilizzo delle 
cinture di sicurezza. (P.31)

■ Norme riguardanti le cinture di sicu-
rezza

Se nel paese di residenza sono in vigore 
norme riguardanti le cinture di sicurezza, 
contattare un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra offi-
cina affidabile, per la sostituzione o 
l'installazione delle cinture di sicurezza.

1 Per allacciare la cintura di sicu-

AVVISO

● Ispezionare periodicamente il sistema 
cinture di sicurezza. Verificare la pre-
senza di tagli, sfilacciamenti e parti 
allentate. Non utilizzare cinture di sicu-
rezza danneggiate finché non verranno 
sostituite. Le cinture di sicurezza dan-
neggiate non sono in grado di proteg-
gere gli occupanti da lesioni gravi o 
mortali.

● Assicurarsi che la cintura e la piastrina 
siano bloccate e che la cintura di sicu-
rezza non sia attorcigliata.
Se la cintura di sicurezza non funziona 
correttamente, contattare immediata-
mente un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Sostituire il gruppo sedile, comprese le 
cinture, se il veicolo è stato coinvolto in 
un incidente grave, anche se non sono 
presenti danni apparenti.

● Non tentare di installare, rimuovere, 
modificare, smontare o smaltire le cin-
ture di sicurezza. Far apportare le 
necessarie riparazioni da un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile. 
Il trattamento inappropriato può causare 
un funzionamento errato.

Corretto uso delle cinture di 
sicurezza

Allacciare e slacciare la cintura 
di sicurezza
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rezza, spingere la piastrina 
all'interno della fibbia finché non si 
avverte uno scatto.

2 Per slacciare la cintura di sicurezza, 
premere il pulsante di sbloccaggio 

.

■ Avvolgitore a bloccaggio di emergenza 
(ELR)

L'avvolgitore blocca la cintura in caso di 
improvvisa frenata o urto. Inoltre, potrebbe 
attivarsi anche nel caso in cui il passeggero 
si pieghi in avanti troppo rapidamente. 
Quando la cintura di sicurezza si attiva, tirarla 
con forza e quindi rilasciarla, quindi esten-
derla tirandola lentamente e dolcemente.

Quando si allaccia una cintura di sicu-
rezza dei sedili anteriori, verificare che 
passi attraverso la guida. Se si fa pas-
sare la cintura di sicurezza nella guida 
è possibile allungarla facilmente.

Quando ci si siede o ci si alza dai sedili 
posteriori, estrarre la cintura di sicurezza 
dalla guida.

I pretensionatori consentono alle cin-
ture di sicurezza di trattenere rapida-
mente gli occupanti ritraendole nel 
momento in cui il veicolo è soggetto ad 
alcuni tipi di collisione frontale grave.
I pretensionatori delle cinture di sicurezza 
dei sedili anteriori si attivano anche quando 
il veicolo è soggetto ad alcuni tipi di colli-
sione laterale grave.

I pretensionatori non si attivano in caso di 
impatto frontale o laterale di lieve entità, 
impatto posteriore o ribaltamento del vei-
colo.

■ Riposizionamento della cintura dopo 
l'attivazione del pretensionatore

Se il veicolo è coinvolto in più collisioni, il pre-
tensionatore si attiva solo alla prima colli-
sione e non si attiverà in occasione del 
secondo o dei successivi urti.

Guida della cintura di sicurezza

AVVISO

■ Quando si utilizza la guida della cin-
tura di sicurezza

● Assicurarsi sempre che la cintura non 
sia attorcigliata e scorra liberamente 
nella guida.

A

● A prescindere dall'uso della guida, allac-
ciare sempre il bottone della guida della 
cintura di sicurezza.

● Non appendersi alla guida né tirarla con 
eccessiva forza.

Pretensionatori delle cinture di 
sicurezza (sedili anteriori)
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AVVISO

■ Pretensionatori delle cinture di sicu-
rezza

Se il pretensionatore si è attivato, la spia di 
avvertimento SRS si accende. In tal caso, 
la cintura di sicurezza non può più essere 
utilizzata e deve essere sostituita da un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.
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■ Ubicazione degli airbag SRS
Gli airbag SRS sono riposti nei punti specificati di seguito.

Airbag SRS

Il nome Sistema di ritenuta supplementare (SRS) è dovuto al fatto che il 
sistema airbag integra l'azione delle cinture di sicurezza del veicolo.

Questo veicolo è dotato di un sistema di ritenuta supplementare che è costi-
tuito da sette airbag.
Le configurazioni sono le seguenti.

 Airbag frontali del guidatore e del passeggero anteriore
 Airbag laterali del guidatore e del passeggero anteriore
 Airbag a tendina (per il guidatore, il passeggero anteriore e i passeggeri poste-

riori)
 Airbag per le ginocchia per il guidatore

Gli airbag SRS sono progettati esclusivamente come supplemento alla pro-
tezione primaria fornita dalla cintura di sicurezza.

Il sistema controlla anche i pretensionatori delle cinture di sicurezza. Per le 
istruzioni sul funzionamento e le precauzioni relative ai pretensionatori 
delle cinture di sicurezza, fare riferimento a P.33.

Componenti
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Airbag SRS frontale del guidatore: nella parte centrale del volante
Sulla sezione imbottita dell'airbag è presente il marchio “SRS AIRBAG”.

Airbag SRS frontale del passeggero anteriore: vicino alla parte superiore del 
lato destro del cruscotto.

Sull'angolo destro del cruscotto è presente il marchio “SRS AIRBAG”.

Airbag SRS laterale: nel lato della porta del sedile di ciascun sedile anteriore
Sul lato della porta di ciascun cuscino sedile è presente il marchio “SRS AIRBAG”.

Airbag SRS a tendina: nel tetto (tra il montante anteriore e un punto al di sopra 
del sedile posteriore)

Sulla parte superiore di ciascun montante centrale è presente il marchio “SRS AIRBAG”.

Airbag SRS ginocchia: sotto il piantone dello sterzo
Sulla porta dell'airbag è presente il marchio “SRS AIRBAG”.

A

C

D
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■ Componenti del sistema airbag SRS

Sensore d'impatto anteriore (lato sinistro)

Sensore d'impatto anteriore (lato destro)

Spia di avvertimento SRS

Modulo airbag frontale (lato guidatore)

Modulo di comando airbag (compresi sensori d'impatto)

Indicatore ON/OFF dell'airbag frontale del passeggero anteriore

Modulo airbag frontale (lato passeggero anteriore)

Interruttore fibbia cintura di sicurezza (lato passeggero anteriore)

Modulo airbag a tendina (lato destro)

Sensore d'impatto laterale (porta lato destro)

Modulo airbag laterale (lato passeggero anteriore)

Pretensionatore cintura di sicurezza e limitatore di forza adattivo (lato passeg-
gero anteriore)

Sensore d'impatto laterale (montante centrale lato destro)

Cablaggi airbag

Sensore d'impatto laterale (alloggiamento ruota posteriore lato destro)

A
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D
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Sensore sistema di rilevamento occupante del passeggero anteriore

Sensore d'impatto laterale (alloggiamento ruota posteriore lato sinistro)

Modulo airbag laterale (lato guidatore)

Sensore d'impatto laterale (montante centrale lato sinistro)

Pretensionatore cintura di sicurezza (lato guidatore)

Sensore d'impatto laterale (porta lato sinistro)

Modulo airbag per le ginocchia (lato guidatore)

Modulo airbag a tendina (lato sinistro)

■ Se l'airbag SRS si apre
Se l'airbag SRS si apre, l'alimentazione di 
carburante viene interrotta per ridurre il 
rischio di incendio dovuto alla perdita di car-
burante. Per informazioni dettagliate sul riav-
vio del motore, fare riferimento a P.343.

■ Riparazione del sistema airbag SRS
Nei seguenti casi, di raccomanda di contat-
tare il proprio concessionario Toyota il più 
presto possibile.

● La parte anteriore del veicolo è rimasta 
coinvolta in un incidente in cui gli airbag 
SRS frontali non si sono aperti.

● La sezione imbottita del volante, la coper-
tura dell'airbag passeggero anteriore o uno 
dei lati del tetto (dal montante anteriore a 
un punto oltre il sedile posteriore) sono 
graffiati, incrinati o altrimenti danneggiati.

● Il montante centrale, l'alloggiamento della 
ruota posteriore o l'intelaiatura inferiore 
posteriore, o qualsiasi area vicino a queste 
parti, è rimasta coinvolta in un incidente in 
cui l'airbag laterale SRS e l'airbag a ten-
dina SRS non si sono aperti.

● Il tessuto o la pelle di uno degli schienali 
anteriori è tagliato, logorato o altrimenti 
danneggiato.

● La parte posteriore del veicolo è rimasta 
coinvolta in un incidente.

■ Quando si vende il veicolo
Quando si vende il veicolo, è importante 
informare l'acquirente che il veicolo è dotato 
di airbag SRS. Inoltre, informare l'acquirente 

della relativa sezione in questo Manuale di 
uso e manutenzione.

AVVISO

■ Precauzioni generali relative al 
sistema airbag SRS

● Per ottenere la massima protezione in 
caso di incidente, il guidatore e tutti i 
passeggeri devono sempre indossare le 
cinture di sicurezza quando sono 
all'interno del veicolo. Gli airbag SRS 
sono progettati esclusivamente come 
supplemento alla protezione primaria 
fornita dalla cintura di sicurezza. Non 
eliminano la necessità di allacciare le 
cinture di sicurezza. In combinazione 
con le cinture di sicurezza, offrono la 
migliore protezione in caso di grave inci-
dente.

Non indossando la cintura di sicurezza, 
aumentano le probabilità di riportare 
lesioni gravi o mortali in occasione di un 
impatto, anche nel caso in cui il veicolo sia 
dotato di airbag SRS.
Per istruzioni e precauzioni relative al 
sistema delle cinture di sicurezza, fare rife-
rimento a P.31.
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● Gli airbag SRS laterali e gli airbag SRS 
a tendina sono progettati esclusiva-
mente come supplemento alla prote-
zione primaria fornita dalla cintura di 
sicurezza. Non eliminano la necessità di 
allacciare le cinture di sicurezza. È inol-
tre importante indossare la cintura di 
sicurezza per contribuire ad evitare le 
lesioni che possono verificarsi quando 
un occupante non è seduto nella cor-
retta posizione eretta.

● Gli airbag SRS si aprono con grande 
velocità e forza. Gli occupanti che non 
sono in posizione corretta quando gli 
airbag SRS si aprono potrebbero ripor-
tare lesioni molto gravi. Poiché gli 
airbag SRS necessitano di uno spazio 
sufficiente per l'apertura, il guidatore 
deve sempre sedere in posizione eretta, 
appoggiando la schiena al sedile e ad 
una distanza comoda dal volante, man-
tenendo il pieno controllo del veicolo; il 
passeggero anteriore deve spostare il 
sedile il più indietro possibile e sedere in 
posizione eretta appoggiando la 
schiena al sedile.

● Se non necessario, non sedersi né 
appoggiarsi alle porte. Gli airbag SRS 
laterali sono riposti in entrambi gli schie-
nali dei sedili anteriori vicino alla porta, e 
offrono protezione aprendosi rapida-
mente (in meno di un battito di ciglia) in 
caso di collisione con impatto laterale. 
Tuttavia, la forza dell'apertura degli 
airbag SRS laterali potrebbe causare 
lesioni se la testa o altre parti del corpo 
sono troppo vicine.

● Se non necessario, non sedersi né 
appoggiarsi alla porta, al finestrino o al 
montante da nessun lato. Inoltre, non 
mettere la testa, le braccia o le mani 
fuori dal finestrino. Gli airbag a tendina 
laterali di entrambi i lati dell'abitacolo 
sono riposti nel tetto (tra il montante 
anteriore e un punto al di sopra del 
sedile posteriore) e offrono protezione 
aprendosi rapidamente (in meno di un 
battito di ciglia) in caso di impatto late-
rale o collisione frontale con offset.
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● Se non necessario, non sedersi né 
appoggiarsi vicino all'airbag SRS. Poi-
ché l'airbag SRS si apre con grande 
velocità - più velocemente di un battito 
di ciglia - e forza per fornire protezione 
in caso di collisioni ad alta velocità, può 
provocare lesioni ad un occupante 
troppo vicino.
È inoltre importante indossare la 
cintura di sicurezza per evitare 
lesioni che possono essere provo-
cate dall'airbag SRS nei casi in cui 
un occupante non sia in posizione 
corretta, ad esempio sporto in 
avanti durante la frenata che pre-
cede l'incidente.
Anche quando è in posizione corretta, 
resta sempre la possibilità che l'occu-
pante possa riportare lievi lesioni come 
abrasioni e graffi al viso o alle braccia a 
causa della forza di apertura dell'airbag 
SRS.

● Non posare il braccio su una porta o sul 
rivestimento interno di questa. Si 
potrebbero subire lesioni in caso di 
apertura degli airbag SRS laterali.

● Non posizionare oggetti sulla copertura 
dell'airbag SRS, nelle sue vicinanze o 
tra la persona e l'airbag SRS.
Se l'airbag SRS si apre, questi oggetti 
potrebbero ostacolarne il corretto fun-
zionamento; inoltre potrebbero essere 
scagliati all'interno del veicolo provo-
cando lesioni.

■ Se l'airbag SRS si apre
● Quando l'airbag SRS si apre, viene rila-

sciato del fumo. Il fumo può causare 
problemi di respirazione alle persone 
con precedenti asmatici o altri problemi 
di respirazione. Se si riscontrano pro-
blemi di respirazione successivamente 
all'apertura dell'airbag SRS, uscire 
immediatamente all'aria aperta.

● Quando si apre, un airbag SRS rilascia 
gas ad alta temperatura. Gli occupanti 
potrebbero subire ustioni in caso di con-
tatto diretto con il gas ad alta tempera-
tura.

■ Precauzioni generali relative al 
sistema airbag SRS per accessori e 
oggetti

● Non collocare oggetti (incluse cinghie o 
corde) sulla sezione imbottita del 
volante, sulla copertura del piantone o 
sul cruscotto.

• Questi oggetti potrebbero impigliarsi al 
volante, impedendo all'airbag SRS fron-
tale ecc. di azionarsi correttamente.

• Se l'airbag SRS frontale si apre, questi 
oggetti potrebbero essere scagliati 
all'interno del veicolo provocando 
lesioni.
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● Non posizionare oggetti sotto il lato gui-
datore della plancia. Se l'airbag SRS 
per le ginocchia si apre, questi oggetti 
potrebbero ostacolarne il corretto fun-
zionamento; inoltre potrebbero essere 
scagliati all'interno del veicolo provo-
cando lesioni.

● Non applicare accessori al parabrezza o 
installare uno specchietto di dimensioni 
maggiori sopra lo specchietto retrovi-
sore interno. Se l'airbag SRS si apre, 
questi oggetti potrebbero diventare pro-
iettili e ferire gravemente gli occupanti 
del veicolo.

● Non applicare accessori al rivestimento 
delle porte o vicino a un airbag SRS 
laterale e non collocare oggetti vicino 
agli airbag SRS laterali. In caso di aper-
tura degli airbag SRS laterali, questi 
potrebbero venire scagliati pericolosa-
mente verso gli occupante del veicolo e 
causare lesioni.

● Non applicare un microfono vivavoce o 
qualsiasi altro accessorio a un montante 
anteriore, centrale o posteriore, al para-
brezza, a un finestrino laterale o a qual-
siasi altra superficie dell'abitacolo vicina 
a un airbag SRS a tendina che potrebbe 
aprirsi. Un microfono vivavoce o un altro 
accessorio in tale posizione potrebbe 
venire scagliato molto violentemente 
attraverso l'abitacolo dall'airbag a ten-
dina o potrebbe impedire l'apertura cor-
retta dell'airbag a tendina. In entrambi i 
casi, potrebbero risultarne lesioni gravi.

● Non appendere né posizionare mai 
grucce appendiabiti o altri oggetti rigidi o 
appuntiti vicino ai finestrini laterali. Se 
sono presenti al momento dell'apertura 
degli airbag SRS a tendina, tali oggetti 
potrebbero venire scagliati attraverso il 
vano passeggeri e causare lesioni gravi. 
Potrebbero inoltre impedire il corretto 
azionamento degli airbag SRS a ten-
dina.

● Non collocare alcun tipo di copertura, 
capi di abbigliamento o altri oggetti su 
alcuno degli schienali anteriori e non 
applicare etichette o adesivi alla superfi-
cie del sedile anteriore sopra o vicino 
all'airbag SRS laterale. Potrebbero 
impedire la corretta apertura dell'airbag 
SRS laterale, riducendo la protezione 
per l'occupante del sedile anteriore.

● Non installare un coprisedile, a meno 
che non sia un coprisedile originale 
Toyota progettato esclusivamente per 
l'uso con l'airbag SRS. Anche quando si 
utilizza un coprisedile originale Toyota, il 
sistema airbag SRS laterale potrebbe 
non funzionare normalmente se il copri-
sedile non è installato correttamente.
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■ Precauzioni generali relative al 
sistema airbag SRS e ai bambini

● Collocare i bambini sul sedile POSTE-
RIORE applicando sempre loro un 
sistema di ritenuta per bambini o una 
cintura di sicurezza, a seconda di cosa 
sia più appropriato in base all'età, 
all'altezza e al peso del bambino. 
L'airbag SRS si apre a grande velocità e 
forza e può provocare lesioni persino 
mortali ai bambini, specialmente se ad 
essi non sono stati applicati dei sistemi 
di ritenuta o se sono stati applicati in 
modo errato. Poiché i bambini pesano 
meno e sono più fragili degli adulti, il 
rischio di lesioni causato dall'apertura 
dell'airbag è maggiore.
Installare sempre TUTTI i sistemi di 
ritenuta per bambini (compresi i 
seggiolini rivolti in senso di marcia) 
sui sedili POSTERIORI.
Secondo le statistiche relative agli 
incidenti stradali, i bambini viag-
giano più sicuri se i seggiolini sono 
collocati in posizioni di seduta 
posteriori e non anteriori.
Per istruzioni e precauzioni relative 
al sistema di ritenuta per bambini, 
fare riferimento a P.58.

● NON INSTALLARE MAI UN SEGGIO-
LINO PER BAMBINI SUL SEDILE 
ANTERIORE. DIVERSAMENTE, PER 
IL BAMBINO SUSSISTE IL RISCHIO DI 
LESIONI GRAVI O MORTALI SE LA 
TESTA È TROPPO VICINA ALL'AIR-
BAG SRS.

● Non permettere mai a un bambino di 
stare in piedi o in ginocchio sul sedile 
del passeggero anteriore. L'airbag SRS 
si apre a grande velocità e può causare 
lesioni gravi o mortali al bambino.

● Non tenere mai un bambino in grembo o 
in braccio. L'airbag SRS si apre a 
grande velocità e può causare lesioni 
gravi o mortali al bambino.

● Non permettere mai a un bambino di 
eseguire le operazioni riportate di 
seguito.

• Inginocchiarsi su un qualsiasi sedile del 
passeggero rivolgendosi al finestrino 
laterale
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• Mettere le braccia intorno allo schienale 
del sedile anteriore

• Mettere la testa, le braccia o altre parti 
del corpo fuori dal finestrino

In caso di incidente, la forza dell'apertura 
degli airbag SRS laterali e/o degli airbag 
SRS a tendina potrebbe causare lesioni 
gravi al bambino perché la testa le braccia 
o altre parti del corpo sono troppo vicine 
agli airbag.

● Poiché il veicolo è dotato anche di un 
airbag SRS frontale del passeggero, i 
bambini di età pari o inferiore a 12 anni 
e di altezza pari o inferiore a 1,5 m 
devono essere collocati sul sedile 
posteriore con un sistema di ritenuta 
applicato correttamente.

■ Riparazione del sistema airbag SRS
L'airbag SRS non contiene parti riparabili 
dall'utente. Non utilizzare apparecchiature 
elettriche di test su alcun circuito correlato 
al sistema airbag SRS. Per le necessarie 
riparazioni dell'airbag SRS, si raccomanda 
di rivolgersi al concessionario Toyota più 
vicino. Se si alterano o si scollegano i 
cablaggi del sistema, si potrebbe causare 
il gonfiaggio accidentale dell'airbag SRS o 
il mancato funzionamento del sistema, che 
potrebbe risultare in gravi lesioni.

■ Precauzioni contro le modifiche al 
veicolo

Per evitare di attivare accidentalmente il 
sistema o di renderlo inattivo, con conse-
guenti possibili gravi lesioni, non devono 
essere eseguire modifiche ai componenti 
o ai cablaggi del sistema airbag SRS. 
Questo include le modifiche seguenti.

● Installazione di un volante personaliz-
zato

● Applicazione di materiali di rivestimento 
aggiuntivi al cruscotto

● Installazione di sedili personalizzati

● Sostituzione del tessuto o della pelle del 
sedile

● Installazione di tessuto o pelle aggiun-
tiva al sedile anteriore

● L'applicazione di un microfono vivavoce 
o qualsiasi altro accessorio a un mon-
tante anteriore, centrale o posteriore, al 
parabrezza, a un finestrino laterale, a 
un'impugnatura di sostegno o a qualsi-
asi altra superficie dell'abitacolo vicina a 
un airbag SRS a tendina che potrebbe 
aprirsi.

● L'installazione di apparecchiature elettri-
che/elettroniche aggiuntive come un 
walkie-talkie su o vicino ai componenti 
e/o ai cablaggi del sistema airbag SRS 
è sconsigliato. Potrebbe interferire con il 
corretto azionamento del sistema airbag 
SRS.

● Modifiche sopra o all'interno dei pannelli 
delle porte anteriori a scopo di sostitu-
zione di un altoparlante o di isolamento 
acustico.

• I sensori d'impatto, che rilevano la pres-
sione di un impatto, si trovano nelle 
porte.

● Non eseguire alcuna delle seguenti 
modifiche. Tali modifiche potrebbero 
interferire con il corretto azionamento 
del sistema airbag SRS.
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Per la posizione degli airbag SRS, fare 
riferimento a P.35.
In caso di collisione frontale moderata o 
grave, i seguenti componenti si aprono.
 Airbag SRS frontale del guidatore
 Airbag SRS frontale del passeggero 

anteriore

 Airbag SRS a tendina*

 Airbag SRS per le ginocchia per il 
guidatore

*: Quando si verifica una collisione frontale 
con offset abbastanza grave da azionare 
l'airbag frontale.

Queste componenti integrano l'azione 
delle cinture di sicurezza riducendo 
l'impatto subito da testa, petto e ginoc-
chia dell'occupante.
In caso di collisione con impatto mode-
rato o grave, l'airbag SRS laterale del 
lato del veicolo che subisce l'impatto si 

AVVISO

• Montaggio all'estremità anteriore di 
qualsiasi accessorio (bush bar, bull bar, 
argano, spazzaneve, piastra paramo-
tore/coppa) che non sia un accessorio 
originale Toyota o che non abbia lo 
stesso livello di qualità degli accessori 
Toyota.

• Modifica del sistema delle sospensioni o 
della struttura dell'estremità anteriore.

• Installazione di uno pneumatico di 
dimensioni e struttura diverse rispetto 
agli pneumatici specificati sulla piastrina 
del veicolo affissa sul montante della 
porta del guidatore o per i singoli modelli 
del veicolo in questo Manuale di uso e 
manutenzione.

• Montaggio di qualsiasi accessorio (pro-
tezioni per gradini o soglia laterale, ecc.) 
che non sia un accessorio originale 
Toyota al lato della carrozzeria.

Si raccomanda di consultare sempre il 
proprio concessionario Toyota se si desi-
dera installare accessori sul veicolo.

NOTA

■ Riparazione del sistema airbag SRS
● Quando si smaltisce un modulo airbag o 

si rottama l'intero veicolo danneggiato 
da una collisione, si raccomanda di con-
sultare il proprio concessionario Toyota.

● Se è necessaria assistenza o ripara-
zione nelle aree indicate nell'elenco 
seguente, si raccomanda di far eseguire 
il lavoro da un concessionario Toyota 
autorizzato. Il modulo di comando 
airbag SRS, i sensori d'impatto e i 
moduli airbag si trovano nelle aree 
seguenti.

• Sotto la parte centrale della plancia

• In entrambi i lati destro e sinistro nella 
parte anteriore del veicolo

• Volante, piantone del volante e aree cir-
costanti

• Parte inferiore del piantone del volante 
e aree circostanti

• Parte superiore del cruscotto sul lato 
passeggero anteriore e aree circostanti

• Ciascuno dei sedili anteriori e area cir-
costante

• In ciascun montante centrale

• In ciascuna porta

• In ciascun lato del tetto (dal montante 
anteriore a un punto al di sopra del 
sedile posteriore)

• Tra il cuscino del sedile posteriore e 
l'alloggiamento ruota posteriore su cia-
scun lato

In caso di apertura del sistema airbag 
SRS, si raccomanda di far sostituire il 
sistema con parti originali Toyota presso 
un concessionario Toyota autorizzato.

Airbag SRS
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apre tra l'occupante e il pannello della 
porta e integra l'azione della cintura di 
sicurezza riducendo l'impatto sul petto 
e sulla vita dell'occupante. L'airbag 
SRS laterale si aziona solo per gli occu-
panti dei sedili anteriori.
In caso di collisione con impatto mode-
rato o grave, l'airbag SRS a tendina del 
lato del veicolo che subisce l'impatto si 
apre tra l'occupante e il finestrino late-
rale e integra l'azione della cintura di 
sicurezza riducendo l'impatto sulla testa 
dell'occupante.

■ Sistema di rilevamento occupante
I sensori del sistema di rilevamento 
occupante, installati tra il sedile e i 
binari del sedile, monitorano il corpo e 
la postura del passeggero anteriore. Il 
sistema di rilevamento occupante 
determina se l'airbag frontale SRS del 
passeggero anteriore deve essere azio-
nato o meno dal corpo e dalla postura 
del passeggero anteriore.

Sensori di rilevamento occupante

Il sistema di rilevamento occupante 
potrebbe non gonfiare l'airbag frontale 
SRS del passeggero anteriore anche 
quando l'airbag frontale SRS del guida-
tore si apre. Questo è normale.

■ Indicatori ON/OFF dell'airbag 
frontale del passeggero

Fare riferimento a P.87.

Indicatore OFF dell'airbag frontale 
del passeggero anteriore

Indicatore ON dell'airbag frontale 
del passeggero anteriore

■ Funzionamento
 Lato guidatore

Gli AIRBAG SRS si aprono non 
appena si verifica una collisione.

Successivamente all'apertura, 
l'AIRBAG SRS inizia immediata-
mente a sgonfiarsi per non ostaco-
lare la visuale del guidatore.

A

A

A
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 Lato passeggero

Gli AIRBAG SRS si aprono non 
appena si verifica una collisione.

Successivamente all'apertura, 
l'AIRBAG SRS inizia immediata-
mente a sgonfiarsi per non ostaco-
lare la visuale del guidatore.

Se i sensori secondari anteriori ubicati 
sui lati anteriori destro e sinistro del vei-
colo e i sensori d'impatto nel modulo di 
comando dell'airbag rilevano una certa 
quantità di forza predeterminata 
durante una collisione frontale, il 
modulo di comando invia dei segnali ai 
moduli airbag anteriori facendo sì che 
gli airbag SRS anteriori si gonfino. 
Quindi, entrambi i moduli airbag produ-
cono gas che gonfia istantaneamente 
gli airbag SRS frontali del guidatore e 
del passeggero. Anche l'airbag per le 
ginocchia si gonfia in combinazione con 
gli airbag SRS frontali.
Successivamente all'apertura, gli 
airbag SRS iniziano immediatamente a 
sgonfiarsi per non ostacolare la visuale 
del guidatore e la capacità di 
quest'ultimo di mantenere il controllo 
del veicolo. Il tempo che intercorre tra il 

rilevamento dell'impatto e lo sgonfia-
mento dell'airbag SRS dopo l'apertura 
è inferiore a un battito di ciglia.
Se il veicolo è dotato di sistema di rile-
vamento occupante per il sedile del 
passeggero anteriore, il sistema SRS 
rileva se il sedile del passeggero ante-
riore è occupato o meno. Se il sedile 
non è occupato, il sistema non gonfia 
l'airbag SRS del passeggero anteriore.
L'airbag SRS frontale (e anche l'airbag 
per le ginocchia) è progettato per aprirsi 
in caso di incidente con collisione fron-
tale da moderata a grave. Non è pro-
gettato per aprirsi nella maggior parte 
dei casi di impatti frontali più lievi poi-
ché è sufficiente la protezione fornita 
dalle sole cinture di sicurezza. Inoltre, 
non è progettato per aprirsi nel caso 
della maggior parte degli impatti laterali 
o posteriori o in caso di ribaltamenti, 
poiché in tali circostanze l'apertura 
dell'airbag SRS frontale non sarebbe 
d'aiuto per gli occupanti.
L'airbag SRS è progettato per funzio-
nare solo una volta.
L'apertura dell'airbag SRS dipende dal 
livello di forza subita dal vano passeg-
geri durante una collisione. Questo 
livello varia da un tipo di collisione 
all'altra e potrebbe non avere nulla a 
che vedere con i danni visibili subiti dal 
veicolo stesso.

■ Esempi di tipo di incidente
 Quando è più probabile che l'airbag 

SRS frontale si apra?
Una collisione frontale contro un muro di 
cemento ad una velocità compresa tra i 20 e 
i 30 km/h o superiore attiva l'airbag SRS 
frontale. L'airbag SRS frontale si attiva 
anche quando il veicolo è esposto a un 
impatto frontale simile per circostanze ed 
entità a quello descritto in precedenza.

A
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 In quali altre occasioni l'airbag SRS 
frontale si apre?

L'airbag SRS frontale potrebbe attivarsi 
quando il veicolo subisce un forte impatto 
nella zona del telaio inferiore dal fondo stra-
dale (ad esempio, se il veicolo finisce in un 
profondo fossato, subisce un forte impatto o 
se sbatte con violenza contro un ostacolo, 
come un marciapiedi).

 Quando è meno probabile che 
l'airbag SRS frontale si apra?

Esistono diversi tipi di collisione che potreb-
bero non rendere necessaria l'apertura 
dell'airbag SRS frontale. In caso di incidenti 
come quelli illustrati, l'airbag SRS frontale 
potrebbe non aprirsi a seconda del livello di 
forza dell'incidente.
• Il veicolo colpisce un oggetto, come un 

palo del telefono o il palo di un segnale 
stradale.

• Il veicolo finisce sotto il pianale di un 
camion.

• Il veicolo subisce un impatto frontale con 
offset diagonale.

• Il veicolo subisce una collisione frontale 
con offset.
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• Il veicolo colpisce un oggetto che si può 
spostare o essere deformato, come un 
veicolo parcheggiato.

 Quando l'airbag SRS frontale non si 
apre?

Gli airbag SRS frontali del guidatore e del 
passeggero anteriore non sono progettati 
per aprirsi nella maggior parte dei casi 
seguenti.
• Se il veicolo viene tamponato o colpito di 

lato

• Se il veicolo si ribalta su un lato o sul tetto

• Se il veicolo è coinvolto in una collisione 
frontale a bassa velocità

In caso di incidente in cui il veicolo 
subisca più di un impatto, l'airbag SRS 
frontale si apre solo una volta, in occa-
sione del primo impatto.
Esempio: In caso di doppia collisione, 
prima contro un altro veicolo, poi contro 
un muro di cemento in successione, 
una volta che l'airbag SRS frontale si è 
attivato al primo impatto, non si attiverà 
al secondo.

■ Airbag SRS frontale del passeggero 
anteriore

L'airbag SRS laterale e l'airbag SRS a ten-
dina del passeggero anteriore non sono con-
trollai dal sistema dell'airbag SRS frontale.

■ Condizioni in cui l'airbag SRS frontale 
del passeggero anteriore non viene atti-
vato

L'airbag SRS frontale del passeggero ante-
riore non viene attivato quando viene soddi-
sfatta una delle seguenti condizioni relative al 
sedile del passeggero anteriore:

● Il sedile è vuoto.

● Il sedile è dotato di un sistema di ritenuta 
per bambini appropriato in cui si trova un 
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bambino. (Vedere l'AVVISO che segue).

● Il sistema è sottoposto a controllo dopo 
che si è portato l'interruttore motore su ON.

● Il sensore sistema di rilevamento occu-
pante del passeggero anteriore non fun-
ziona correttamente.

■ Condizioni in cui l'airbag SRS frontale 
del passeggero anteriore viene attivato

L'airbag SRS frontale del passeggero ante-
riore viene attivato per l'apertura a seguito di 
impatto quando viene soddisfatta una delle 
seguenti elative al sedile del passeggero 
anteriore.

● Quando il sedile è occupato da un adulto.

● Quando sul sedile si trovano determinati 
oggetti (ad esempio una brocca d'acqua).

■ Se l’indicatore ON dell’airbag frontale 
del passeggero anteriore si illumina e 
l’indicatore OFF si spegne

Se si ritiene che l’operazione dell’indicatore 
ON/OFF dell’airbag frontale del passeggero 
anteriore non sia corretta, eseguire le 
seguenti azioni.

● Assicurarsi che non siano presenti oggetti 
sul sedile, a parte l'occupante.

● Assicurarsi che la posizione avanti-indietro 
e lo schienale del sedile del passeggero 
anteriore siano bloccati in modo stabile 
spostando il sedile avanti e indietro.

Se l’indicatore ON rimane ancora acceso 
mentre l’indicatore OFF è spento dopo le 
azioni correttive pertinenti sopra descritte, si 
raccomanda di contattare immediatamente il 
proprio concessionario Toyota per un’ispe-
zione.
Anche se il sistema ha superato l'ispezione 
del concessionario, si raccomanda di far 
sedere sempre il piccolo adulto sul sedile 
posteriore nei viaggi successivi.

■ Se l'indicatore OFF dell'airbag frontale 
del passeggero si accende e l'indica-
tore ON si spegne anche quando il 
sedile del passeggero anteriore è occu-
pato da un adulto

Questo può essere causato dall'adulto che 
non è seduto correttamente sul sedile del 
passeggero anteriore.

1 Portare l'interruttore motore in posizione 
off.

2 Chiedere al passeggero anteriore di met-
tere lo schienale in posizione verticale, di 
sedere in posizione eretta al centro del 
cuscino del sedile, di allacciare corretta-
mente la cintura di sicurezza, di posizio-
nare le gambe in avanti e di regolare il 
sedile nella posizione più indietro.

3 Portare l'interruttore motore su ON.
Se l'indicatore OFF rimane acceso mentre 
l'indicatore ON si spegne, eseguire le 
seguenti azioni.
1 Portare l'interruttore motore in posizione 

off.
2 Assicurarsi che il passeggero anteriore 

non utilizzi una coperta, un cuscino sul 
sedile, il riscaldamento sedile o il mas-
saggiatore, ecc.

3 Se indossa uno strato eccessivo di indu-
menti, il passeggero anteriore deve 
rimuovere tutti i capi di vestiario non 
necessari prima di sedersi sul sedile del 
passeggero anteriore, oppure deve 
sedersi su un sedile posteriore.

4 Portare l'interruttore motore su ON e 
attendere 6 secondi per consentire al 
sistema di completare i propri controlli. 
Dopo il controllo del sistema, entrambi gli 
indicatori si spengono per 2 secondi. Ora 
l'indicatore ON dovrebbe rimanere 
acceso mentre l'indicatore OFF rimane 
spento.

Se l'indicatore OFF rimane ancora acceso 
mentre l'indicatore ON rimane spento, chie-
dere all'occupante di spostarsi sul sedile 
posteriore. Si raccomanda di contattare 
immediatamente il proprio concessionario 
Toyota per un'ispezione.

■ Se l'interruttore della fibbia della cintura 
di sicurezza e/o il sistema di rileva-
mento occupante del passeggero ante-
riore non funziona correttamente

Se l'interruttore della fibbia della cintura di 
sicurezza e/o il sistema di rilevamento occu-
pante del passeggero anteriore non funziona 
correttamente, la spia di avvertimento SRS si 
accende. Si raccomanda di fare ispezionare 
immediatamente il sistema dal proprio con-
cessionario Toyota se la spia di avvertimento 
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SRS si accende.

■ Quando contattare il concessionario 
Toyota o un altro centro assistenza

Se il veicolo ha subito un impatto, ciò può 
influire sul corretto funzionamento del 
sistema airbag SRS frontale del passeggero 
anteriore. Si raccomanda di fare ispezionare 
il veicolo presso il proprio concessionario 
Toyota. Non utilizzare il sedile del passeg-
gero anteriore mentre si guida il veicolo verso 
il proprio concessionario Toyota o un altro 
centro assistenza.

■ Funzionamento del sistema
L'airbag SRS può funzionare solo quando 
l'interruttore motore è su ON.
Quando gli airbag SRS si aprono, è possibile 
udire un improvviso rumore piuttosto forte 
dovuto al gonfiaggio; inoltre, viene rilasciato 
del fumo. Sono normali conseguenze 
dell'apertura. Il fumo rilasciato non indica un 
incendio del veicolo.

AVVISO

■ Targhette d'avvertimento
Targhette d'avvertimento sono posizio-
nate su entrambi i lati delI'aletta parasole 
del passeggero anteriore. Leggere attenta-
mente la descrizione in P.58.

■ Quando si utilizza un sistema di rite-
nuta per bambini

NON INSTALLARE MAI UN SEGGIOLINO 
PER BAMBINI SUL SEDILE ANTERIORE 
NEANCHE SE L'AIRBAG SRS DEL PAS-
SEGGERO ANTERIORE È DISATTI-
VATO. Assicurarsi di installarlo sul sedile 
POSTERIORE in modo corretto. Inoltre, si 
raccomanda vivamente di installare qualsi-
asi sedile o rialzo per bambini rivolto in 
direzione di marcia sul sedile POSTE-
RIORE e di far sedere sul sedile POSTE-
RIORE anche i bambini di età e altezza 
superiori a quelle per cui è previsto l'uso di 
un sistema di ritenuta per bambini. Questo 
perché i bambini seduti sul sedile del pas-
seggero anteriore possono rimanere uccisi 
o gravemente feriti se l'airbag SRS fron-
tale del passeggero anteriore si apre. I 
sedili POSTERIORI sono i più sicuri per i 
bambini.

■ Precauzioni generali relative 
all'airbag SRS frontale del passeg-
gero anteriore

Quando il sedile del passeggero anteriore 
è occupato da un adulto, non collocare 
alcun oggetto (scarpe, ombrello ecc.) sul 
sedile del passeggero anteriore. In caso 
contrario, l'airbag SRS frontale del pas-
seggero anteriore potrebbe disattivarsi 
nonostante il sedile sia occupato da un 
adulto. Questo può causare lesioni gravi.

● Non consentire all'occupante del sedile 
posteriore di sollevare il cuscino del 
passeggero anteriore con i piedi.

● Non infilare oggetti tra il sedile del pas-
seggero anteriore e il rivestimento/mon-
tante laterale, la porta o il vano consolle 
centrale. Ciò potrebbe sollevare il 
cuscino del sedile.
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AVVISO

■ Quando un piccolo adulto è seduto 
sul sedile del passeggero anteriore

Quando un piccolo adulto è seduto sul 
sedile del passeggero anteriore, il sistema 
airbag SRS frontale del passeggero ante-
riore potrebbe attivare o meno l'airbag 
SRS frontale del passeggero anteriore a 
seconda della postura da seduto dell'occu-
pante. Se l’indicatore OFF rimane acceso 
mentre l’indicatore ON è spento quando 
un piccolo adulto è seduto sul sedile del 
passeggero anteriore, fare riferimento a 
P.49.

■ Precauzioni generali relative al 
sistema di rilevamento occupante

Non colpire con il piede il sedile del pas-
seggero anteriore o sottoporlo a forte 
impatto. In caso contrario, la spia di avver-
timento SRS potrebbe accendersi per indi-
care un malfunzionamento del sistema di 
rilevamento occupante del passeggero 
anteriore. In tal caso, si raccomanda di 
contattare immediatamente il proprio con-
cessionario Toyota.

■ Dopo l'apertura
Non toccare a mani nude i componenti del 
sistema airbag SRS. Così facendo si 
potrebbero riportare ustioni poiché i com-
ponenti possono essere ad alta tempera-
tura conseguentemente all'apertura.

NOTA

■ Airbag SRS frontale del passeggero 
anteriore

Adottare le seguenti precauzioni. In caso 
contrario, il funzionamento dell'airbag SRS 
frontale del passeggero anteriore potrebbe 
risentirne negativamente o il sistema 
potrebbe guastarsi.

● Non sottoporre il sedile del passeggero 
anteriore a un forte impatto, ad esempio 
prendendolo a calci.

● Non consentire ai passeggeri posteriori 
di posare i piedi tra lo schienale ante-
riore e il cuscino del sedile.

● Non versare del liquido sul sedile del 
passeggero anteriore. Se si versa del 
liquido, rimuoverlo immediatamente.

● Non rimuovere o smontare il sedile del 
passeggero anteriore.

● Non installare accessori (ad esempio un 
amplificatore audio) non originali Toyota 
sotto il sedile del passeggero anteriore.

● Non porre alcun oggetto (scarpe, 
ombrello ecc.) sotto il sedile del passeg-
gero anteriore.

● Non porre alcun oggetto (libri ecc.) 
intorno al sedile del passeggero ante-
riore.

● Non utilizzare il sedile del passeggero 
anteriore senza poggiatesta.

● Non lasciare oggetti sul sedile del pas-
seggero anteriore o la linguetta della 
cintura di sicurezza agganciata alla fib-
bia quando si esce dal veicolo.

● Non porre oggetti affilati sul sedile o 
forare il rivestimento del sedile.

● Non posizionare una calamita vicino alla 
fibbia e all'avvolgitore della cintura di 
sicurezza.

● Non utilizzare i sedili anteriori con il 
regolatore della posizione avanti-indie-
tro e con il regolatore dello schienale 
non fissati saldamente in posizione. Se 
non sono fissati saldamente, ripetere la 
regolazione. Per la procedura di regola-
zione, fare riferimento a P.122.

■ Quando si utilizza un sistema di rite-
nuta per bambini

Osservare le seguenti precauzioni, poiché 
si rischia di aumentare il carico sul sedile 
del passeggero anteriore e di compromet-
terne il buon funzionamento.

● Non installare accessori quali un tavolo 
o una TV sullo schienale.

● Non consentire all'occupante del sedile 
posteriore di posare le mani o le gambe 
sullo schienale del passeggero ante-
riore o di spingere lo schienale.
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Gli airbag SRS laterali gli airbag SRS a 
tendina del guidatore e del passeggero 
anteriore si aprono indipendentemente 
l'uno dall'altro poiché ciascuno di essi è 
dotato del proprio sensore d'impatto. 
Pertanto, potrebbero non aprirsi 
entrambi per lo stesso incidente. Inol-
tre, l'airbag SRS laterale e l'airbag SRS 
a tendina si aprono indipendentemente 
dagli airbag SRS anteriori del guidatore 
e del passeggero anteriore presenti nel 
volante e nella plancia.
Un sensore d'impatto, che rileva la 
forza d'impatto, è situato in ciascuna 
delle seguenti posizioni.
 Nei montanti centrali destro e sini-

stro
 Negli alloggiamenti delle ruote 

posteriori destra e sinistra
 Nelle porte destra e sinistra
 Nel modulo di comando dell'airbag
Dopo l'apertura, l'airbag SRS laterale 
inizia immediatamente a sgonfiarsi. Il 
tempo che intercorre tra il rilevamento 
dell'impatto e lo sgonfiamento 
dell'airbag SRS dopo l'apertura è infe-
riore a un battito di ciglia. L'airbag SRS 
a tendina resta gonfio per un istante, 
successivamente all'apertura, quindi si 
sgonfia lentamente.

L'airbag SRS laterale e l'airbag SRS a 
tendina si aprono anche quando il 
sedile del lato che subisce l'impatto non 
è occupato.
L'airbag SRS laterale e l'airbag SRS a 
tendina sono progettati per aprirsi in 
caso di incidente con collisione laterale 
moderata o grave. Non sono progettati 
per aprirsi in caso di impatti laterali più 
lievi. Inoltre, non sono progettati per 
aprirsi nella maggior parte degli impatti 
frontali o posteriori poiché, in queste 
circostanze, l'apertura degli airbag SRS 
laterali e degli airbag SRS a tendina 
non sarebbe d'aiuto per gli occupanti.
Ciascun airbag SRS laterale e airbag 
SRS a tendina è progettato per funzio-
nare solo una volta.
L'apertura dell'airbag SRS laterale e 
dell'airbag SRS a tendina dipende dal 
livello di forza subito dal vano passeg-
geri durante una collisione con impatto 
laterale. Questo livello varia da un tipo 
di collisione all'altra e potrebbe non 
avere nulla a che vedere con i danni 
visibili subiti dal veicolo stesso.

■ Esempi di tipo di incidente
 Quando è più probabile che l'airbag 

SRS laterale e l'airbag SRS a ten-
dina si aprano?

Un grave impatto laterale vicino al sedile 
anteriore attiva l'airbag SRS laterale e 
l'airbag SRS a tendina.

Airbag SRS laterale ed airbag 
SRS a tendina
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 Esempi dei tipi di incidente in cui è 
possibile che l'airbag SRS laterale e 
l'airbag SRS a tendina si aprano.

• Urto contro un cordolo, bordo del marcia-
piedi o superficie dura

• Caduta o salto sopra una buca profonda
• Atterraggio pesante o caduta del veicolo
È possibile che l'airbag SRS laterale e a ten-
dina si aprano se si verifica un forte impatto 
sulla parte inferiore del veicolo.
 Quando è improbabile che gli airbag 

SRS laterali si aprano?
Esistono diversi tipi di collisione che potreb-
bero non rendere necessaria l'apertura 
dell'airbag SRS laterale. In caso di incidenti 
come quelli illustrati, l'airbag SRS laterale 
potrebbe non aprirsi a seconda del livello di 
forza dell'incidente.
• Il veicolo viene coinvolto in un impatto 

laterale in diagonale.

• Il veicolo viene coinvolto in un impatto 
laterale in una zona lontana dal vano pas-
seggeri.

• Il veicolo colpisce un palo del telefono o 
simili.

• Il veicolo viene coinvolto in un impatto 
laterale con una motocicletta.

• Il veicolo si ribalta su un lato o sul tetto.

 Quando è improbabile che l'airbag 
SRS a tendina si apra?

Esistono diversi tipi di collisione che potreb-
bero non rendere necessaria l'apertura 
dell'airbag SRS a tendina. In caso di inci-
denti come quelli illustrati, l'airbag SRS a 
tendina potrebbe non aprirsi a seconda del 
livello di forza dell'incidente.
• Il veicolo viene coinvolto in un impatto 

laterale in diagonale.
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• Il veicolo viene coinvolto in un impatto 
laterale in una zona lontana dal vano pas-
seggeri.

• Il veicolo colpisce un palo del telefono o 
simili.

• Il veicolo viene coinvolto in un impatto 
laterale con una motocicletta.

• Il veicolo si ribalta su un lato o sul tetto.

 Quando l'airbag SRS laterale e 
l'airbag SRS a tendina non si 
aprono?

In caso di incidenti come quelli illustrati, 
l'airbag SRS laterale e l'airbag SRS a ten-
dina nella maggior parte dei casi non sono 
progettati per aprirsi .
• Il veicolo viene coinvolto in una collisione 

frontale con un altro veicolo (in movimento 
o fermo).

• Il veicolo viene colpito posteriormente.
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• Il veicolo cappotta.

In caso di incidente in cui il veicolo sia 
colpito lateralmente più di una volta, 
l'airbag SRS laterale e l'airbag SRS a 
tendina si aprono solo una volta in 
occasione del primo impatto di gravità 
sufficiente.
Esempio: In caso di una duplice colli-
sione laterale, prima con un veicolo e 
immediatamente dopo con un altro pro-
veniente dalla stessa direzione, una 
volta che gli airbag SRS laterali e gli 
airbag SRS a tendina si sono attivati in 
occasione del primo impatto, non si atti-
veranno più in occasione del secondo.

Airbag SRS a tendina

Airbag SRS laterale

1 Primo impatto

2 Secondo impatto

Un sistema di diagnostica monitora 
costantemente la prontezza del sistema 
airbag SRS (compresi i pretensionatori 
delle cinture di sicurezza anteriori) 
quando l'interruttore motore è su ON. 
La spia di avvertimento SRS indica il 
normale funzionamento del sistema 
illuminandosi per circa 6 secondi 
quando l'interruttore motore viene por-
tato su ON.

I seguenti componenti sono monitorati 
dall'indicatore:
 Sensore d'impatto anteriore
• Lato destro
• Lato sinistro
 Modulo di comando airbag (com-

presi sensori d'impatto)
 Modulo airbag frontale
• Lato guidatore
• Lato passeggero anteriore
 Modulo airbag per le ginocchia (lato 

guidatore)
 Sensore d'impatto laterale
• Montante centrale lato destro
• Montante centrale lato sinistro

Monitor del sistema airbag SRS

A
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• Lato porte destro
• Lato porte sinistro
• Alloggiamento ruota posteriore lato destro
• Alloggiamento ruota posteriore lato sini-

stro
 Modulo airbag laterale
• Lato guidatore
• Lato passeggero anteriore
 Sensori sistema di rilevamento occu-

pante del passeggero anteriore
 Interruttore fibbia cintura di sicu-

rezza (lato passeggero anteriore)
 Modulo airbag a tendina
• Lato destro
• Lato sinistro
 Pretensionatore delle cinture di sicu-

rezza
• Lato guidatore
 Pretensionatore cintura di sicurezza 

e limitatore di forza adattivo
• Lato passeggero anteriore
 Indicatore ON/OFF dell'airbag fron-

tale del passeggero anteriore
 Tutti gli impianti correlati

■ Spia di avvertimento SRS
Si raccomanda di fare ispezionare immedia-
tamente il sistema dal proprio concessionario 
Toyota se la spia di avvertimento SRS si 
accende.

AVVISO

■ Spia di avvertimento SRS
Se la spia di avvertimento indica una delle 
seguenti condizioni, fermare immediata-
mente il veicolo in un luogo sicuro e si rac-
comanda di rivolgersi a un concessionario 
Toyota. Se il sistema non viene controllato 
e riparato da un tecnico come necessario, 
i pretensionatore delle cinture di sicurezza 
e/o gli airbag SRS potrebbero non funzio-
nare correttamente in caso di collisione, 
con conseguenti possibili lesioni.

● Lampeggiamento della spia di avverti-
mento

● Nessuna illuminazione della spia di 
avvertimento quando l'interruttore 
motore viene portato su ON

● Illuminazione continua della spia di 
avvertimento

● Illuminazione della spia di avvertimento 
durante la guida
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Precauzioni relative ai gas 
di scarico

Sostanze nocive per l'organismo 
umano sono contenute nei gas di 
scarico, se inalati.

AVVISO

I gas di scarico contengono il pericoloso 
monossido di carbonio (CO), incolore e 
inodore. Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe provo-
care l'ingresso di gas di scarico nel veicolo 
e incidenti causati da giramenti di testa, 
oppure causare la morte o rischi gravi per 
la salute.

■ Punti importanti durante la guida
● Tenere chiuso il cofano del bagagliaio.

● Se si avverte odore di gas di scarico nel 
veicolo anche quando il cofano del 
bagagliaio è chiuso, aprire i finestrini e 
fare ispezionare il veicolo da un qualsi-
asi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affida-
bile, il più presto possibile.

■ Quando si parcheggia
● Se il veicolo si trova in una zona scarsa-

mente ventilata o in un ambiente chiuso, 
come un garage, arrestare il motore.

● Non lasciare il veicolo con il motore 
acceso a lungo.
Se tale situazione non può essere evi-
tata, parcheggiare il veicolo in un'area 
libera e assicurarsi che i gas di scarico 
non entrino all'interno dell'abitacolo.

● Non lasciare il motore in funzione in una 
zona in cui possono crearsi cumuli di 
neve o durante una nevicata. Se doves-
sero formarsi accumuli di neve attorno 
al veicolo mentre il motore è in funzione, 
i gas di scarico potrebbero accumularsi 
e penetrare all'interno del veicolo.

■ Terminale di scarico
L'impianto di scarico deve essere periodi-
camente controllato. Se si rilevano fori o 
incrinature provocati dalla corrosione, 
danni a uno snodo o rumorosità anomala, 
fare ispezionare e riparare il veicolo 
presso un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.
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1-2.Sicurezza dei bambini

Punti da ricordare: P.59
Quando si utilizza un sistema di ritenuta 
per bambini: P.66
Compatibilità del sistema di ritenuta per 
bambini con le varie posizioni di seduta: 
P.62
Metodo di installazione del sistema di 
ritenuta per bambini: P.66

Guida con bambini a bordo

Quando vi sono bambini a bordo 
del veicolo, adottare le seguenti 
precauzioni.
Utilizzare un adeguato sistema di 
ritenuta per bambini finché il bam-
bino non avrà raggiunto una sta-
tura che gli consenta di indossare 
correttamente la cintura di sicu-
rezza del veicolo.

 Si raccomanda di far sedere i 
bambini sui sedili posteriori per 
evitare il contatto accidentale con 
la leva del cambio, l'interruttore 
del tergicristallo, ecc.

 Utilizzare l'interruttore bloccaggio 
finestrino per evitare che i bambini 
azionino accidentalmente gli alza-
cristalli elettrici. (P.133)

 Non lasciare che bambini piccoli 
azionino apparecchiature che 
potrebbero intrappolare o inca-
strare parti del corpo, ad esempio 
gli alzacristalli elettrici, il cofano, il 
bagagliaio, i sedili, ecc.

AVVISO

■ Quando vi sono bambini a bordo del 
veicolo

Non lasciare mai i bambini incustoditi nel 
veicolo e non permettere loro di tenere o 
usare la chiave di accensione.
I bambini potrebbero essere in grado di 
avviare il motore o mettere in folle il cam-
bio del veicolo. Vi è inoltre il pericolo che i 
bambini si facciano male giocando con i 
finestrini o altre parti del veicolo. Inoltre, 
l'accumulo di calore o temperature estre-
mamente basse all'interno del veicolo 
potrebbero essere mortali per i bambini.

Sistemi di ritenuta per 
bambini

Prima di installare un sistema di 
ritenuta per bambini nel veicolo, vi 
sono precauzioni da osservare, 
diversi tipi di sistemi di ritenuta 
per bambini e vari metodi di instal-
lazione, ecc., descritti in questo 
manuale.

 Utilizzare un sistema di ritenuta 
per bambini quando si ha a bordo 
un bambino piccolo che non può 
utilizzare correttamente una cin-
tura di sicurezza. Per la sicurezza 
del bambino, installare il sistema 
di ritenuta per bambini su un 
sedile posteriore. Assicurarsi di 
seguire il metodo di installazione 
descritto nel manuale d'uso 
accluso al sistema di ritenuta.

 È consigliato l'uso di un sistema di 
ritenuta per bambini originale 
Toyota, perché più sicuro per l'uso 
su questo veicolo. I sistemi di rite-
nuta per bambini originali Toyota 
sono realizzati espressamente per 
i veicoli Toyota. Possono essere 
acquistati presso un concessiona-
rio Toyota.

Sommario
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• Fissato con una cintura di sicurezza: 
P.67

• Fissato con un ancoraggio inferiore 
ISOFIX: P.69

• Utilizzando un punto di ancoraggio 
superiore: P.70

 Dare priorità e osservare gli avverti-
menti, oltre alle leggi e alle norme 
relative ai sistemi di ritenuta per 
bambini.

 Utilizzare un sistema di ritenuta per 
bambini finché il bambino non avrà 
raggiunto una statura che gli con-
senta di indossare correttamente la 
cintura di sicurezza del veicolo.

 Scegliere un sistema di ritenuta per 
bambini adatto all'età e alla corpora-
tura del bambino.

 Tenere presente che non tutti i 
sistemi di ritenuta per bambini si 
adattano a tutti i veicoli.
Prima di utilizzare o acquistare un 
sistema di ritenuta per bambini, veri-
ficare la compatibilità del sistema di 
ritenuta per bambini con le posizioni 
del sedile. (P.62)

Punti da ricordare

AVVISO

■ Quando a bordo è presente un bam-
bino

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

● Per una protezione efficace in caso di 
incidenti e improvvise frenate, i bambini 
devono essere adeguatamente assicu-
rati utilizzando una cintura di sicurezza 
o un sistema di ritenuta per bambini 
installato correttamente. Per i dettagli 
sull'installazione, fare riferimento al 
manuale d'uso accluso al sistema di 
ritenuta per bambini. Un'istruzione 
generale di installazione viene fornita in 
questo manuale.

● Toyota raccomanda vivamente di utiliz-
zare un adeguato sistema di ritenuta per 
bambini, conforme al peso e alla corpo-
ratura del bambino, da installarsi sul 
sedile posteriore. Secondo le statistiche 
relative agli incidenti stradali, i bambini 
viaggiano più sicuri se i seggiolini sono 
collocati sul sedile posteriore e non su 
quello anteriore.

● Tenere il bambino in braccio non può 
essere considerato sostitutivo del 
sistema di ritenuta per bambini. In caso 
di incidente, il bambino potrebbe finire 
contro il parabrezza o rimanere schiac-
ciato tra la persona che lo tiene in brac-
cio e l'abitacolo del veicolo.

■ Gestione del sistema di ritenuta per 
bambini

Se il sistema di ritenuta per bambini non 
viene fissato adeguatamente, il bambino o 
altri passeggeri potrebbero subire lesioni 
gravi o persino mortali in caso di improv-
visa frenata, brusca sterzata o incidente.

● Qualora il veicolo dovesse subire un 
forte impatto in caso di incidente ecc., è 
possibile che il sistema di ritenuta per 
bambini subisca danni non immediata-
mente visibili. In tali casi, non riutilizzare 
il sistema di ritenuta.
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■ Quando si installa un sistema di 
ritenuta per bambini su un sedile 
del passeggero anteriore

I sistemi di ritenuta per bambini non 
possono essere installati sul sedile del 
passeggero anteriore.

AVVISO

● In base al sistema di ritenuta per bam-
bini utilizzato, l'installazione potrebbe 
risultare difficile o impossibile. In questi 
casi, controllare se il sistema di ritenuta 
per bambini è adatto ad essere instal-
lato sul veicolo. (P.62) Accertarsi di 
installare il sistema di ritenuta per bam-
bini osservando le regole di utilizzo 
dopo avere letto con attenzione il 
metodo di fissaggio nel presente 
manuale e il manuale d'uso accluso al 
sistema di ritenuta per bambini.

● Tenere il sistema di ritenuta per bambini 
opportunamente fissato al sedile, anche 
quando non lo si utilizza. Non conser-
vare il sistema di ritenuta per bambini 
non fissato nel vano passeggeri.

● Se è necessario rimuovere il sistema di 
ritenuta per bambini, estrarlo dal veicolo 
o conservarlo al sicuro nel bagagliaio.

Quando si utilizza un sistema 
di ritenuta per bambini

AVVISO

■ Quando si installa un sistema di rite-
nuta per bambini

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

● Mai usare un sistema di ritenuta per 
bambini rivolto in senso opposto alla 
direzione di marcia sul sedile anteriore 
lato passeggero.
La forza prodotta dal rapido gonfiaggio 
dell'airbag passeggero anteriore può 
provocare lesioni gravi o mortali al bam-
bino in caso d'incidente.

● Sull'aletta parasole lato passeggero è 
presente una targhetta indicante il 
divieto di installare un sistema di rite-
nuta per bambini rivolto in senso oppo-
sto alla direzione di marcia sul sedile del 
passeggero anteriore. Tuttavia, poiché i 
sistemi di ritenuta per bambini non pos-
sono essere installati sul sedile del pas-
seggero anteriore di questo modello, 
non utilizzare il sistema di ritenuta per 
bambini sul sedile del passeggero ante-
riore indipendentemente dalla direzione 
in cui è rivolto.
I dettagli della targhetta sono mostrati 
nella figura seguente.
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AVVISO

AVVISO

● Non consentire al bambino di appog-
giare la testa o parti del corpo alla porta 
né in corrispondenza della zona del 
sedile, del montante anteriore, del mon-
tante posteriore o delle longherine late-
rali del tetto contenenti gli airbag SRS 
laterali o gli airbag SRS a tendina, 
anche se il bambino è seduto nell'appo-
sito sistema di ritenuta. Sarebbe perico-
loso se gli airbag SRS laterali e gli 
airbag a tendina dovessero gonfiarsi e 
l'impatto potrebbe causare lesioni gravi 
o mortali.

● Se si installa un seggiolino junior, verifi-
care sempre che la cintura a bandoliera 
passi al centro della spalla del bambino. 
La cintura deve essere tenuta lontana 
dal collo del bambino, evitando tuttavia 
che gli scivoli dalla spalla.

● Utilizzare un sistema di ritenuta per 
bambini adatto all'età e alla corporatura 
del bambino e installarlo sul sedile 
posteriore.
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■ Compatibilità del sistema di rite-
nuta per bambini con le varie 
posizioni di seduta

La compatibilità del sistema di ritenuta 
per bambini con le varie posizioni di 
seduta (P.63) illustra i tipi di sistemi di 
ritenuta per bambini utilizzabili e le pos-
sibili posizioni di seduta per l'installa-
zione mediante l'uso di simboli. È 
inoltre possibile scegliere il sistema di 
ritenuta più adatto per il proprio bam-
bino fra quelli consigliati.
Altrimenti, consultare la [Tabella dei 
sistemi di ritenuta per bambini consi-
gliati e della compatibilità] per informa-
zioni sui sistemi di ritenuta per bambini 
consigliati. (P.65)
Controllare il sistema di ritenuta per 
bambini scelto a fronte di quanto segue 
[Prima di verificare la compatibilità delle 
varie posizioni di seduta con i sistemi di 
ritenuta per bambini].

■ Prima di verificare la compatibilità 
delle varie posizioni di seduta con 
i sistemi di ritenuta per bambini

1 Controllo degli standard in materia 
di sistema di ritenuta per bambini.
Utilizzare un sistema di ritenuta per 
bambini conforme a UN(ECE) 

R44*1.
Il seguente marchio di approva-
zione è riportato sui sistemi di rite-
nuta per bambini conformi.
Controllare che sul sistema di rite-
nuta per bambini sia presente il 
marchio di approvazione.

Esempio di numero della normativa indicato

Marchio di approvazione UN(ECE) 

R44*2

È indicata la gamma di peso del 
bambino applicabile per il marchio 
di approvazione UN(ECE) R44.

2 Controllo della categoria del 
sistema di ritenuta per bambini.
Controllare il marchio di approva-
zione del sistema di ritenuta per 
bambini per verificare per quale 
delle seguenti categorie è adatto il 

AVVISO

● Se il sedile del guidatore interferisce 
con il sistema di ritenuta per bambini, 
impedendone il corretto fissaggio, posi-
zionare il sistema di ritenuta per bambini 
sul lato destro del sedile posteriore (vei-
coli con guida a sinistra) o sul lato sini-
stro del sedile posteriore (veicoli con 
guida a destra). (P.65)

Compatibilità del sistema di 
ritenuta per bambini con le 
varie posizioni di seduta

A
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sistema.
Inoltre, in caso di incertezze, con-
trollare nel manuale utente accluso 
al sistema di ritenuta per bambini o 
contattare il rivenditore del sistema 
di ritenuta per bambini.

• “universale”
• “semi-universale”
• “soggetto a limitazioni”
• “veicoli specifici”

*1: UN(ECE) R44 è una norma U.N. relativa 
ai sistemi di ritenuta per bambini.

*2: Il marchio riportato può differire a 
seconda del prodotto.

■ Compatibilità delle varie posi-
zioni di seduta con i sistemi di 
ritenuta per bambini

 Veicoli con guida a sinistra

 Veicoli con guida a destra

*: Non adatto a sistemi di ritenuta per bam-
bini con asta di supporto.

*

*

Adatto al sistema di ritenuta per 
bambini di categoria “universale”.

Adatto ai sistemi di ritenuta per 
bambini specificati nella tabella dei 
sistemi di ritenuta per bambini con-
sigliati e della compatibilità (P.65)

Adatto a sistemi di ritenuta per 
bambini ISOFIX.

Include un punto di ancoraggio 
superiore.

Non adatto a sistemi di ritenuta per 
bambini.

Mai usare un sistema di ritenuta per 
bambini rivolto in senso opposto 
alla direzione di marcia sul sedile 
anteriore lato passeggero.
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■ Informazioni dettagliate per l'installazione di sistemi di ritenuta per bambini

*: Prima di installare il sistema di ritenuta per bambini su questo sedile, regolare il sedile del 
passeggero anteriore nella 1a posizione di blocco.

1a posizione di blocco

I sistemi di ritenuta per bambini ISOFIX sono suddivisi in diverse “installazioni”. Il 
sistema di ritenuta per bambini può essere utilizzato nelle posizioni di seduta previ-
ste dall'“installazione” indicata nella tabella sopra riportata. Per il tipo di rapporto 
“installazione”, verificare a fronte della tabella seguente.
Se il sistema di ritenuta per bambini utilizzato non dispone di un tipo di “installa-
zione” (o se non si riescono a trovare informazioni nella tabella seguente), fare rife-
rimento all'“elenco di veicoli” del sistema di ritenuta per bambini per informazioni 
sulla compatibilità oppure chiedere al rivenditore del seggiolino per bambini.

Posizione di seduta

Numero posizione sedile

Posizione di seduta adatta a modelli universali 
fissati con cintura (Sì/No)

Sì Sì

Posizione di seduta i-Size (Sì/No) No No

Posizione di seduta adatta al fissaggio laterale 
(L1/L2/No)

No No

Adatto all'installazione in senso opposto alla 
direzione di marcia (R1/R2X/R2/R3/No)

No R1*

Adatto all'installazione nella direzione di marcia 
(F2X/F2/F3/No)

F2X F2X

Adatto all'installazione di un seggiolino junior 
(B2/B3/No)

No No

A
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*1: Regolare il poggiatesta del sistema di ritenuta, in modo che non interferisca con gli interni 
del veicolo.

*2: Accertarsi di fissare la cintura di sicurezza in modo che passi attraverso il SecureGuard.

I sistemi di ritenuta per bambini indicati nella tabella potrebbero non essere disponi-
bili al di fuori dell'area UE e Regno Unito.
Quando si fissano alcuni tipi di sistemi 
di ritenuta per bambini sui sedili poste-
riori, potrebbe non essere possibile uti-

lizzare correttamente le cinture di 
sicurezza nelle posizioni accanto al 
sistema di ritenuta senza interferire con 

Installazione Descrizione

F3
Sistemi di ritenuta per bambini a tutta altezza rivolti in direzione di mar-
cia

F2
Sistemi di ritenuta per bambini ad altezza ridotta rivolti in direzione di 
marcia

F2X
Sistemi di ritenuta per bambini ad altezza ridotta rivolti in direzione di 
marcia

R3
Sistemi di ritenuta per bambini di dimensioni normali rivolti in senso 
opposto alla direzione di marcia

R2
Sistemi di ritenuta per bambini di dimensioni ridotte rivolti in senso 
opposto alla direzione di marcia

R2X
Sistemi di ritenuta per bambini di dimensioni ridotte rivolti in senso 
opposto alla direzione di marcia

R1 Seggiolino per neonati rivolto in senso opposto alla direzione di marcia

L1 Seggiolino per neonati laterale sinistro (culla portatile)

L2 Seggiolino per neonati laterale destro (culla portatile)

B2 Seggiolino junior

B3 Seggiolino junior

Gruppi di peso
Sistema di ritenuta per 

bambini consigliato

Posizione di seduta

0,0+
Fino a 13kg

G0+, BABY SAFE PLUS 
(Sì/No)

No Sì

I
Da 9 a 18kg

DUO PLUS (Sì/No) Sì Sì

II, III
Da 15 a 36 kg KIDFIX 2S*1, 2 (Sì/No) Sì Sì
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il sistema stesso o influire sull'efficacia 
della cintura di sicurezza. Assicurarsi 
che la cintura di sicurezza aderisca alla 
spalla e alle anche in basso. In caso 
contrario, o se interferisce con il 
sistema di ritenuta per bambini, spo-
starsi in un'altra posizione. La mancata 
osservanza potrebbe causare lesioni 
gravi o mortali.
 Quando si installa un sistema di rite-

nuta per bambini sui sedili posteriori, 
regolare il sedile anteriore in modo 
che non interferisca con il bambino o 
il sistema di ritenuta per bambini.

 Quando si installa un seggiolino per 
bambini con base di supporto, se il 
seggiolino per bambini interferisce 
con lo schienale durante l'allaccia-
mento sulla base di supporto, rego-
lare lo schienale nella posizione 
arretrata finché non vi è più alcuna 
interferenza.

 Se l'ancoraggio superiore della cin-
tura di sicurezza si trova davanti alla 
guida della cintura del seggiolino per 
bambini, spostare in avanti il cuscino 
del sedile.

 Quando si installa un seggiolino 
junior, se il bambino seduto 
all'interno del sistema di ritenuta per 
bambini si trova in una posizione 
troppo eretta, regolare l'inclinazione 
dello schienale alla posizione più 
comoda. E se l'ancoraggio superiore 
della cintura di sicurezza si trova 
davanti alla guida della cintura del 
seggiolino per bambini, spostare in 
avanti il cuscino del sedile.

 Quando si usa il sistema di ritenuta 
per bambini con SecureGuard, fare 
scorrere la cintura addominale attra-
verso il SecureGuard  come 
mostrato in figura.

Verificare l'installazione del sistema di ritenuta per bambini nel manuale d'uso 
accluso al sistema di ritenuta.

Metodo di installazione di un sistema di ritenuta per bambini
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■ Installazione del sistema di rite-
nuta per bambini mediante una 
cintura di sicurezza

Installare il sistema di ritenuta per bam-
bini in base al manuale d'uso accluso al 
sistema di ritenuta per bambini utiliz-
zato.
Se il sistema di ritenuta per bambini 

disponibile non rientra nella categoria 
“universale” (o le informazioni necessa-
rie non figurano nella tabella), fare rife-
rimento all'“elenco di veicoli” fornito dal 
fabbricante del sistema di ritenuta per 
bambini per le possibili posizioni di 
installazione oppure controllare la com-
patibilità dopo aver chiesto al rivendi-
tore del seggiolino per bambini. 
(P.62, P.63)
1 Far passare la cintura di sicurezza 

attraverso il sistema di ritenuta per 

Metodo di installazione Pagina

Fissaggio mediante cintura di 
sicurezza

P.67

Fissaggio mediante ancorag-
gio inferiore ISOFIX

P.69

Fissaggio mediante punti di 
ancoraggio superiori

P.70

Sistema di ritenuta per bambini 
fissato con una cintura di sicu-
rezza
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bambini e inserire la piastrina nella 
fibbia. Assicurarsi che la cintura non 
sia attorcigliata. Fissare saldamente 
la cintura di sicurezza al sistema di 
ritenuta per bambini seguendo le 
istruzioni accluse al sistema di rite-
nuta per bambini.

2 Se il sistema di ritenuta per bambini 
utilizzato non è dotato di funzione 
lock-off (funzione di bloccaggio 
della cintura di sicurezza), assicu-
rare il sistema di ritenuta per bam-
bini utilizzando un fermaglio di 
chiusura.

3 Dopo aver installato il sistema di 
ritenuta per bambini, scuoterlo in 
avanti e indietro per assicurarsi che 
sia fissato saldamente. (P.69)

■ Rimozione di un sistema di rite-
nuta per bambini installato con 
cintura di sicurezza

Premere il pulsante di sbloccaggio della 
fibbia e riavvolgere completamente la 
cintura di sicurezza.

Quando si rilascia la fibbia, il sistema di rite-
nuta per bambini può sollevarsi a causa del 
rimbalzo del cuscino. Rilasciare la fibbia 
tenendo fermo il sistema di ritenuta per bam-
bini.

Dato che la cintura di sicurezza si riavvolge 
automaticamente, lasciarla ritornare lenta-
mente nella posizione di base.

■ Quando si installa un sistema di rite-
nuta per bambini

Per installare il sistema di ritenuta per bam-
bini può occorrere un fermaglio di chiusura. 
Seguire le istruzioni fornite dal produttore del 
sistema. Se il sistema di ritenuta per bambini 
utilizzato non è dotato di fermaglio di chiu-
sura, è possibile acquistare il seguente ele-
mento presso un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile: fermaglio di chiu-
sura per sistema di ritenuta per bambini
(Parte n. 73119-22010)

AVVISO

■ Quando si installa un sistema di rite-
nuta per bambini

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

● Non consentire ai bambini di giocare 
con la cintura di sicurezza. Se la cintura 
di sicurezza resta attorcigliata attorno al 
collo del bambino, può portare al soffo-
camento o ad altre lesioni gravi che 
potrebbero causarne la morte. Se ciò si 
verifica e la fibbia non può essere slac-
ciata, utilizzare delle forbici per tagliare 
la cintura.
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■ Ancoraggi inferiori ISOFIX 
(sistema di ritenuta per bambini 
ISOFIX)

Sono forniti ancoraggi inferiori per cia-
scuno dei sedili posteriori. (Sui sedili 
sono applicati pulsanti che mostrano la 
posizione degli ancoraggi).

■ Installazione con ancoraggio infe-
riore ISOFIX (sistema di ritenuta 
per bambini ISOFIX)

Installare il sistema di ritenuta per bam-
bini in base al manuale d'uso accluso al 
sistema di ritenuta per bambini utiliz-
zato.
Se il sistema di ritenuta per bambini 
disponibile non rientra nella categoria 
“universale” (o le informazioni necessa-
rie non figurano nella tabella), fare rife-
rimento all'“elenco di veicoli” fornito dal 
fabbricante del sistema di ritenuta per 
bambini per le possibili posizioni di 
installazione oppure controllare la com-
patibilità dopo aver chiesto al rivendi-
tore del seggiolino per bambini. 
(P.62)
1 Controllare le posizioni delle barre 

di fissaggio esclusive e installare il 
sistema di ritenuta per bambini sul 
sedile.

Le barre sono installate nello spazio.

AVVISO

● Assicurarsi che la cintura e la piastrina 
siano saldamente bloccate e che la cin-
tura di sicurezza non sia attorcigliata.

● Scuotere il sistema di ritenuta per bam-
bini a sinistra e a destra, in avanti e 
indietro per assicurarsi che sia fissato 
saldamente.

● Dopo aver fissato un sistema di ritenuta 
per bambini, non regolare mai il sedile.

● Se si installa un seggiolino junior, verifi-
care sempre che la cintura a bandoliera 
passi al centro della spalla del bambino. 
La cintura deve essere tenuta lontana 
dal collo del bambino, evitando tuttavia 
che gli scivoli dalla spalla.

● Seguire le istruzioni di installazione del 
produttore del sistema di ritenuta per 
bambini.

Sistema di ritenuta per bambini 
fissato con un ancoraggio infe-
riore ISOFIX
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2 Dopo aver installato il sistema di 
ritenuta per bambini, scuoterlo in 
avanti e indietro per assicurarsi che 
sia fissato saldamente. (P.69)

■ Punti di ancoraggio superiori
Sono forniti punti di ancoraggio supe-
riori per ciascuno dei sedili posteriori.
Utilizzare i punti di ancoraggio superiori 
per fissare la cinghia superiore.

Punti di ancoraggio superiori

Cinghia superiore

■ Fissaggio della cinghia superiore 
ai punti di ancoraggio superiori

Installare il sistema di ritenuta per bam-
bini in base al manuale d'uso accluso al 
sistema di ritenuta per bambini utiliz-
zato.
Aprire la copertura dei punti di ancorag-
gio superiori, inserire il gancio nei punti 
di ancoraggio e quindi stringere la cin-
ghia superiore.
Assicurarsi che la cinghia superiore sia sal-
damente inserita. (P.69)

Gancio

Cinghia superiore

■ Quando si utilizza un punto di ancorag-
gio superiore

Conservare la copertura rimossa in un luogo 
sicuro.
Inoltre, dopo aver rimosso un sistema di rite-
nuta per bambini, accertarsi di reinstallare la 
copertura rimossa nella sua posizione origi-
nale.

AVVISO

■ Quando si installa un sistema di rite-
nuta per bambini

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

● Dopo aver fissato un sistema di ritenuta 
per bambini, non regolare mai il sedile.

● Quando si usano gli ancoraggi inferiori, 
assicurarsi che non vi siano oggetti 
estranei attorno ai punti di ancoraggio e 
che la cintura di sicurezza non resti 
intrappolata dietro il sistema di ritenuta 
per bambini.

● Seguire le istruzioni di installazione del 
produttore del sistema di ritenuta per 
bambini.

Uso di un punto di ancoraggio 
superiore

A

AVVISO

■ Quando si installa un sistema di rite-
nuta per bambini

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

● Fissare saldamente la cinghia superiore 
e accertarsi che la cintura non sia attor-
cigliata.

A
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AVVISO

● Fissare la cinghia superiore esclusiva-
mente al punto di ancoraggio superiore.

● Dopo aver fissato un sistema di ritenuta 
per bambini, non regolare mai il sedile.

● Seguire le istruzioni di installazione del 
produttore del sistema di ritenuta per 
bambini.
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*1: Funziona sotto la copertura eCall. Il 
nome del sistema può essere diverso a 
seconda del paese.

*2: eCall per questo veicolo non può essere 
utilizzato in aree in cui le reti 2G non 
sono disponibili.

Microfono

Pulsante “SOS”*

Spie

Altoparlante
*: Questo pulsante è destinato alla comuni-

cazione con l’operatore del centro di 
emergenza.
Altri pulsanti SOS disponibili in altri 
sistemi di un veicolo a motore non sono 
correlati al dispositivo e non sono previsti 
per la comunicazione con l’operatore del 
centro di emergenza.

■ Chiamate di emergenza automati-
che

Se si aprono alcuni airbag, il sistema è 
progettato per chiamare automatica-
mente il centro PSAP.* L’operatore che 
risponde riceve la posizione del veicolo, 
l’ora dell’incidente e il VIN del veicolo 
ecc., e tenta di parlare con gli occupanti 
per valutare la situazione. Se gli occu-
panti non sono in grado di comunicare, 
l'operatore tratta automaticamente la 
chiamata come un'emergenza e con-
tatta il centro servizi di emergenza più 
vicino (112 ecc.) per descrivere la situa-
zione e richiede l'invio di soccorsi sul 
luogo.
*: In alcuni casi, la chiamata non può essere 

effettuata. (P.73)

■ Chiamate di emergenza manuali
In caso di emergenza, tenere premuto il 
pulsante “SOS” per più di 1 secondo e 
quindi rilasciarlo.* L'operatore che 
risponde determinerà la posizione del 
veicolo, valuterà la situazione e invierà 
l'assistenza necessaria richiesta.

eCall*1, 2

eCall è un servizio telematico che 
si serve di dati Global Navigation 
Satellite System (GNSS) e della 
tecnologia cellulare incorporata 
per consentire le seguenti chia-
mate di emergenza: Chiamate di 
emergenza automatiche (Notifica 
automatica di collisione) e chia-
mate di emergenza manuali (pre-
mendo il pulsante “SOS”). Il 
servizio è obbligatorio in base alle 
norme dell'Unione Europea.

Componenti del sistema

A

C

Servizi di notifica di emergenza

D
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Se si preme il pulsante “SOS” accidental-
mente, tenere premuto di nuovo il pulsante 
“SOS” per 1 secondo o più entro 5 secondi 
per annullare la chiamata eCall. I segnali 
acustici continueranno a brevi intervalli men-
tre la chiamata eCall viene annullata.
*: In alcuni casi, la chiamata non può essere 

effettuata. (P.73)

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

È possibile controllare lo stato eCall 
corrente dallo schema di illuminazione 
delle spie (LED).

Spie

Schema LED Stato

La spia verde si accende Attivo

La spia rossa si accende
Condizioni ano-
male

La spia verde lampeggia eCall in corso

La spia rossa lampeggia

 eCall in corso 
(anomalo)

 Errore di con-
nessione

Le spie verde e rossa si 
spengono

Inattivo

Le spie verde e rossa si 
accendono

Durante il pro-
cesso di inizia-
lizzazione

AVVISO

■ Quando non è possibile effettuare la 
chiamata di emergenza

● Potrebbe non essere possibile effet-
tuare chiamate di emergenza in una 
qualsiasi delle seguenti situazioni. In tali 
casi, mettersi in contatto con il centro 
servizi di emergenza (sistema 112, ecc.) 
in altro modo, ad esempio ricorrendo ai 
telefoni pubblici presenti nelle vicinanze.

• Anche quando il veicolo si trova entro 
l’area di copertura dei servizi cellulari, 
potrebbe essere difficoltoso connettersi 
al centro PSAP se la ricezione è scarsa 
o la linea è occupata. In tali casi, anche 
se il sistema tenta di connettersi al cen-
tro PSAP, potrebbe non essere possibile 
farlo per effettuare chiamate di emer-
genza e contattare i servizi di emer-
genza.

• Quando il veicolo si trova all’esterno 
dell’area di copertura dei servizi cellu-
lari, non è possibile effettuare chiamate 
di emergenza.

• Quando una delle apparecchiature cor-
relate (ad esempio il pannello del pul-
sante “SOS”, le spie, il microfono, 
l'altoparlante, il DCM, l'antenna o i cavi 
di collegamento delle apparecchiature) 
presenta un malfunzionamento, è dan-
neggiata o rotta, non è possibile effet-
tuare la chiamata di emergenza.

• Durante una chiamata di emergenza, il 
sistema effettua ripetuti tentativi di con-
nettersi al centro PSAP. Tuttavia, se non 
è in grado di connettersi al centro PSAP 
a causa della scarsa ricezione delle 
onde radio, il sistema potrebbe non 
essere in grado di connettersi alla rete 
cellulare e la chiamata potrebbe termi-
nare senza che venga stabilita una con-
nessione. La spia rossa lampeggia per 
circa 5 secondi per indicare la discon-
nessione avvenuta.

● Se la tensione della batteria diminuisce 
o si verifica una disconnessione, il 
sistema potrebbe non essere in grado di 
connettersi al centro PSAP.
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AVVISO

■ Quando il sistema per le chiamate di 
emergenza viene sostituito con uno 
nuovo

Il sistema per le chiamate di emergenza 
dev'essere registrato. Contattare un qual-
siasi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affida-
bile.

■ Informazioni per la sicurezza
● Guidare in modo sicuro.

La funzione di questo sistema è quella 
di fornire assistenza nell'effettuare la 
chiamata di emergenza in caso di inci-
denti, come gli incidenti stradali o le 
emergenze mediche improvvise, e non 
protegge il guidatore o i passeggeri in 
alcun modo. Guidare con attenzione e 
allacciare sempre le cinture per la pro-
pria sicurezza.

● In caso di emergenza, dare la priorità 
alla vita.

● Se si avverte odore di bruciato o altri 
odori insoliti, scendere dal veicolo e 
mettersi in salvo immediatamente.

● Se l’airbag si apre quando il sistema 
funziona normalmente, il sistema effet-
tua una chiamata di emergenza. Anche 
se l’airbag non si è aperto, il sistema 
potrebbe anche effettuare una chiamata 
di emergenza in caso di tamponamento.

● Per motivi di sicurezza, non effettuare la 
chiamata di emergenza mentre si guida.
Effettuare chiamate durante la 
guida può causare errate manovre 
del volante, che possono portare a 
incidenti imprevisti.
Arrestare il veicolo e verificare che 
l'area circostante sia sicura prima di 
effettuare la chiamata di emergenza.

● Quando si sostituiscono i fusibili, usare 
quelli specificati. L'uso di altri fusibili 
potrebbe causare scintille o fumo e por-
tare a un incendio.

● L'uso del sistema in presenza di fumo o 
di un odore insolito può causare un 
incendio. Sospendere immediatamente 
l'uso del sistema e consultare un qualsi-
asi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affida-
bile.

NOTA

■ Per evitare danni
Non versare liquidi sul pannello del pul-
sante “SOS” ecc. e non sottoporlo a urti.

■ Se il pannello del pulsante “SOS”, 
l'altoparlante o il microfono non fun-
zionano correttamente durante una 
chiamata di emergenza o controllo di 
manutenzione manuale

Potrebbe non essere possibile effettuare 
chiamate di emergenza, verificare lo stato 
del sistema o comunicare con l’operatore 
del centro di emergenza. Se una qualun-
que delle suddette apparecchiature è dan-
neggiata, consultare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota, officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.
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Regolamento di esecuzione

Regolamento di esecuzione Allegato1 PARTE3 Informazioni utente Conformità

1. DESCRIZIONE DEL SISTEMA DI BORDO ECALL

1.1.
Panoramica del sistema di bordo eCall basato sul 112, 
funzionamento e funzionalità

O

1.2.
Il servizio eCall basato sul 112 è un servizio pubblico di 
interesse generale, accessibile gratuitamente.

O

1.3.

Il sistema di bordo eCall basato sul 112 è attivato per 
impostazione predefinita. Viene attivato automatica-
mente per mezzo di sensori installati nel veicolo se si 
verifica un incidente grave. Viene attivato automatica-
mente anche quando il veicolo è dotato di un sistema 
TPS che non funziona in caso di incidente grave.

O

1.4.
Il sistema di bordo eCall basato sul 112 può inoltre 
essere attivato manualmente, se necessario. Istruzioni 
per l'attivazione manuale del sistema

O

1.5.

In caso di grave malfunzionamento che disattiva il 
sistema di bordo eCall basato sul 112, viene emesso il 
seguente avviso agli occupanti del veicolo:
La spia rossa si accende

O

2. INFORMAZIONI SUL TRATTAMENTO DEI DATI



76 1-3. Assistenza in caso di emergenza

2.1.

Il trattamento dei dati personali mediante il sistema di 
bordo eCall basato sul 112 dovrà essere conforme alle 
norme in materia di protezione dei dati personali previ-
ste dalle Direttive 95/46/CE(1) o i Regolamenti (UE) 
2016/679 e 2002/58/CE(2) del Parlamento europeo e 
del Consiglio, e in particolare dovrà rispondere alla 
necessità di proteggere gli interessi vitali delle persone 
fisiche in conformità all’Articolo 7(d) della Direttiva 
95/46/CE(3) o il Regolamento (UE) 2016/679.

O

(1) Direttiva 95/46/CE del Parlamento europeo e del 
Consiglio del 24 ottobre 1995 relativa alla tutela delle 
persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati per-
sonali, nonché alla libera circolazione di tali dati (OJ L 
281, 23.11.1995, p.31).

O

(2) Direttiva 2002/58/CE del Parlamento europeo e del 
Consiglio del 12 luglio 2002 relativa al trattamento dei 
dati personali e la tutela della vita privata nel settore 
delle comunicazioni elettroniche (direttiva relativa alla 
vita privata e alle comunicazioni elettroniche) (OJ L 
201, 31.7.2002, p.37).

O

(3) Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento euro-
peo e del Consiglio del 27 aprile 2016, relativo alla pro-
tezione delle persone fisiche con riguardo al 
trattamento dei dati personali, nonché alla libera circo-
lazione di tali dati e che abroga la direttiva 95/46/CE 
(regolamento generale sulla protezione dei dati ) (OJ L 
119, 4.5.2016, p.1). Il regolamento si applica a decor-
rere dal 25 maggio 2018.

O

2.2.
Il trattamento di tali dati è strettamente limitato alla fina-
lità di gestire la chiamata eCall di emergenza al 
numero unico di emergenza europeo 112.

O

Regolamento di esecuzione Allegato1 PARTE3 Informazioni utente Conformità
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2.3. Tipi di dati e relativi destinatari

2.3.1.

Il sistema di bordo eCall basato sul 112 può raccogliere 
e trattare solo i dati seguenti: Numero di identificazione 
del veicolo, Tipo di veicolo (veicolo per il trasporto di 
persone o veicolo commerciale leggero), Tipo di accu-
mulo per la propulsione del veicolo (benzina/diesel/gas 
naturale compresso/GPL/elettricità/idrogeno), Ultime 
tre destinazioni e direzione di viaggio del veicolo, File 
di registro dell'attivazione automatica del sistema con 
indicazione di data/ora

O

2.3.2.

I destinatari dei dati trattati dal sistema di bordo eCall 
basato sul 112 sono i centri di raccolta delle chiamate 
di emergenza pertinenti, nominati dalle autorità del 
paese nel quale sono ubicati e che per primi ricevono e 
gestiscono le chiamate eCall inviandole al 112, il 
numero unico di emergenza europeo.

O

2.4. Disposizioni per il trattamento dei dati

2.4.1.

Il sistema di bordo eCall basato sul 112 è progettato 
per fare in modo che i dati contenuti nella memoria del 
sistema non siano disponibili al di fuori del sistema 
prima che si attivi una chiamata eCall.

O

2.4.2.

Il sistema di bordo eCall basato sul 112 è progettato 
per fare in modo che non sia tracciabile e non possa 
essere soggetto a sorveglianza costante in normali 
condizioni di funzionamento.

O

2.4.3.

Il sistema di bordo eCall basato sul 112 è progettato 
per fare in modo che i dati contenuti nella memoria del 
sistema vengano rimossi in modo automatico e conti-
nuo.

O

2.4.3.1.

I dati relativi alla posizione del veicolo vengono costan-
temente sovrascritti nella memoria interna del sistema 
in modo da conservare sempre al massimo le ultime tre 
posizioni del veicolo, necessarie per il normale funzio-
namento del sistema.

O

2.4.3.2.

Il registro dei dati di attività incluso nel sistema di bordo 
eCall basato sul 112 viene conservato solo per il tempo 
necessario a gestire la chiamata eCall di emergenza e 
in ogni caso per non oltre 13 ore dal momento in cui ha 
inizio la chiamata eCall.

O

Regolamento di esecuzione Allegato1 PARTE3 Informazioni utente Conformità
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■ Servizio responsabile per la gestione delle richieste di accesso

2.5. Modalità di esercizio dei diritti dell'interessato

2.5.1.

L’interessato (il proprietario del veicolo) ha il diritto di 
accedere ai dati e laddove appropriato di richiedere la 
rettifica, la cancellazione o il blocco dei dati che lo/la 
riguardano il cui trattamento non è conforme alle dispo-
sizioni della Direttiva 95/46/CE o il Regolamento (UE) 
2016/679. Eventuali terzi ai quali i dati sono stati comu-
nicati devono essere informati di tale rettifica, cancella-
zione o blocco eseguiti in ottemperanza alla Direttiva, a 
meno che ciò non si dimostri impossibile o implichi uno 
sforzo sproporzionato.

O

2.5.2.

L'interessato ha il diritto di reclamare presso l'autorità 
competente per la protezione dei dati se ritiene che i 
propri diritti siano stati violati in seguito al trattamento 
dei propri dati personali.

O

2.5.3.
Servizio di contatto responsabile per la gestione delle 
richieste di accesso (eventuali):

P.78
O

Paese Informazioni di contatto

Austria datenschutz@toyota-frey.at

Belgio/Lussemburgo privacy@toyota.be

Croazia dpcp@toyota.hr

Repubblica Ceca/
Ungheria/Slovacchia

adatvedelem@toyota-ce.com

Danimarca toyota@toyota.dk og

Estonia privacy@toyota.ee

Finlandia tietosuoja@toyota.fi

Francia delegue.protectiondonnees@toyota-europe.com

Germania Toyota.Datenschutz@toyota.de

Gran Bretagna privacy@tgb.toyota.co.uk

Grecia customer@toyota.gr

Islanda personuvernd@toyota.is

Irlanda customerservice@toyota.ie

Regolamento di esecuzione Allegato1 PARTE3 Informazioni utente Conformità
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Italia tmi.dpo@toyota-europe.com

Paesi Bassi www.toyota.nl/klantenservice

Norvegia personvern@toyota.no

Polonia klient@toyota.pl

Portogallo gestaodadospessoais@toyotacaetano.pt

Romania relatii.clienti@toyota.ro

Slovenia dpcp@toyota.si

Spagna clientes@toyota.es / dpo@toyota.es.

Svezia integritet@toyota.se

Svizzera info@toyota.ch

Paese Informazioni di contatto
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1-4.Impianto antifurto

La spia lampeggia dopo aver portato 
l'interruttore motore in posizione off, per 
indicare che il sistema è in funzione.
La spia smette di lampeggiare dopo 
che l'interruttore motore è stato portato 
su ACC o ON per indicare che il 
sistema è stato disinserito.

■ Manutenzione del sistema
Il veicolo dispone di un tipo di sistema immo-
bilizer motore esente da manutenzione.

■ Condizioni che potrebbero causare un 
malfunzionamento nel sistema

● Se l'impugnatura della chiave si trova a 
contatto con un oggetto metallico

● Se la chiave si trova in prossimità o a con-
tatto con una chiave registrata nel sistema 
di sicurezza (chiave con transponder inte-
grato) di un altro veicolo

Sistema immobilizer 
motore

Le chiavi del veicolo sono dotate 
di transponder integrati che impe-
discono l'avvio del motore nel 
caso in cui la chiave non sia stata 
preventivamente registrata sul 
computer di bordo del veicolo.

Non lasciare mai il veicolo incu-
stodito con le chiavi al suo 
interno.

Questo sistema è progettato per 
contribuire a prevenire il furto del 
veicolo ma non garantisce prote-
zione assoluta da qualsiasi furto.

Funzionamento del sistema

NOTA

■ Per garantire il corretto funziona-
mento del sistema

Non modificare né rimuovere il sistema. In 
caso di modifiche o rimozione, non è pos-
sibile garantirne il corretto funzionamento.
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*: Se presente

Portare l'interruttore motore in posi-
zione off, far scendere tutti i passeggeri 
dal veicolo e assicurarsi che entrambe 
le porte laterali siano chiuse.
Utilizzo della funzione di apertura: Toc-
care l'area del sensore sulla maniglia 
esterna della porta.
Usando il radiocomando a distanza: 

Premere .

Doppio sistema di bloccag-
gio*

L'accesso non autorizzato al vei-
colo viene impedito disattivando 
la funzione di sbloccaggio porta 
sia dall'interno sia dall'esterno del 
veicolo.

I veicoli dotati di tale sistema 
dispongono di apposite etichette 
sui finestrini laterali.

Impostazione del doppio 
sistema di bloccaggio

AVVISO

■ Precauzione relativa al doppio 
sistema di bloccaggio

Non attivare mai il doppio sistema di bloc-
caggio quando nel veicolo vi sono per-
sone, in quanto non è possibile aprire 
entrambe le porte dall'interno del veicolo.
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*: Se presente

■ Elementi da verificare prima del 
bloccaggio del veicolo

Al fine di evitare l'attivazione imprevista 
dell'allarme e il furto del veicolo, assicu-
rarsi che:
 Non sia presente nessuno all'interno 

del veicolo.
 I finestrini vengono chiusi prima che 

l'allarme sia inserito.
 Nel veicolo non vengano lasciati 

oggetti di valore o altri oggetti perso-
nali.

■ Impostazione
Chiudere le porte e il bagagliaio, e bloc-
care entrambe le porte laterali tramite 
la funzione di apertura o il radioco-
mando a distanza. Il sistema si attiverà 
automaticamente dopo 30 secondi.

La spia passa da accesa fissa a lampeg-
giante quando il sistema di allarme è impo-
stato.

■ Disattivazione o arresto
Effettuare una delle seguenti operazioni 
per disattivare o arrestare gli allarmi:
 Sbloccare le porte o aprire il baga-

gliaio tramite la funzione di apertura 
o il radiocomando a distanza.

 Portare l'interruttore motore in posi-
zione ACC o ON, o avviare il motore.

1 Controllare che entrambe le porte e 
il bagagliaio siano chiusi.

2 Portare l'interruttore motore su ON.

3 Aprire la porta del guidatore 

tenendo premuto  sull'interrut-
tore chiusura centralizzata e conti-

nuare a premere  per circa 10 
secondi dopo che la porta del gui-
datore si è aperta.

Il sistema di allarme passa da attivato a 

Allarme*

L'allarme usa luce e suono come 
avviso quando viene rilevata 
un'intrusione.
L’allarme scatta quando una porta 
o il bagagliaio bloccati vengono 
sbloccati o aperti in un modo 
diverso dall’uso della funzione di 
apertura o del radiocomando a 
distanza mentre l’allarme è impo-
stato.

Impostazione/disattiva-
zione/arresto del sistema di 
allarme

Attivazione/disattivazione del 
sistema di allarme
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Per la sicurezza dei passeggeri e del veicolo

disattivato e viceversa come segue.

■ Manutenzione del sistema
Il veicolo dispone di un tipo di sistema di 
allarme esente da manutenzione.

■ Apertura e chiusura del bagagliaio
● Se le operazioni di impostazione 

dell'allarme vengono eseguite con il baga-
gliaio aperto, l'allarme non viene impo-
stato. Dopo aver chiuso il bagagliaio, 
l'allarme viene impostato dopo che sono 
passati almeno 30 secondi.

● Quando il bagagliaio viene sbloccato tra-
mite la funzione di apertura o il radioco-
mando a distanza mentre l'allarme è 
impostato, l'allarme va in modalità standby. 
Dopo aver chiuso il bagagliaio, l'allarme 
viene impostato di nuovo dopo che sono 
passati almeno 30 secondi.

■ Attivazione dell'allarme
L'allarme potrebbe scattare nelle seguenti 
situazioni:
(L'interruzione dell'allarme provoca la disatti-
vazione del sistema di allarme).

● Le porte vengono sbloccate tramite la 
chiave o la chiave meccanica.

● Una persona all'interno del veicolo apre 
una porta o il bagagliaio, o sblocca il vei-
colo usando il pulsante di sbloccaggio 
interno.

● La batteria viene ricaricata o sostituita 
quando il veicolo è chiuso a chiave. 
(P.370)

Stato allarme Clacson
Display multi-
funzione

Disattivato
Suona due 
volte

“AL OFF”

Attivato
Suona una 
volta

“AL ON”

NOTA

■ Per garantire il corretto funziona-
mento del sistema

Non modificare né rimuovere il sistema. In 
caso di modifiche o rimozione, non è pos-
sibile garantirne il corretto funzionamento.
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2-1.Quadro strumenti

A scopo esplicativo, le seguenti figure mostrano tutte le spie di avvertimento e gli 
indicatori accesi.

Le spie di avvertimento informano il 
guidatore sui malfunzionamenti nei 
sistemi indicati del veicolo.

Spie di avvertimento e indicatori

Le spie di avvertimento e gli indicatori sul quadro strumenti e sulla consolle 
sul tetto informano il guidatore sullo stato dei vari sistemi del veicolo.

Spie di avvertimento e indicatori presenti sul quadro strumenti

Spie di avvertimento

(Rosso)

Spia di avvertimento impianto 

frenante*1 (P.344)

(Giallo)

Spia di avvertimento impianto 

pressione vuoto*1 (P.344)

(Rosso)

Spia di avvertimento alta tempe-

ratura del refrigerante*1 (P.345)

Spia di avvertimento sistema di 

carica*1 (P.345)
Spia di avvertimento bassa pres-

sione olio motore*1 (P.345)

Spia guasto*1 (P.345)

Spia di avvertimento SRS*1 
(P.55, P.346)

Spia di avvertimento ABS*1 
(P.346)
Spia di avvertimento sistema ser-

vosterzo elettrico*1 (P.346)

Indicatore pattinamento*1 
(P.347)
Spia di avvertimento temperatura 
del liquido del cambio automatico 
(se presente) (P.347)
Spia di avvertimento porta aperta 
(P.347)

Spia di avvertimento basso livello 

carburante*1(P.348)
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Inform
azioni di stato e indicatori del veicolo

*1: Queste spie si accendono quando l'inter-
ruttore motore viene portato su ON per 
indicare che è in corso una verifica del 
sistema. Si spegneranno dopo l'avvia-
mento del motore o dopo alcuni secondi. 
Potrebbe esserci un malfunzionamento 
in un sistema se una spia non si accende 
o se non si spegne. Fare ispezionare il 
veicolo da un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

*2: La spia di promemoria cintura di sicu-
rezza passeggero anteriore si trova sulla 
consolle sul tetto.

*3: Questa spia si accende sulla consolle sul 
tetto.

Gli indicatori informano il guidatore 
sullo stato operativo dei vari sistemi del 
veicolo.

Spia di promemoria cintura di 
sicurezza guidatore e passeg-

gero*1, 2 (P.348)
Spie di promemoria cintura di 
sicurezza passeggero poste-

riore*1, 3 (P.348)

(Giallo)

Indicatore regolatore della velo-
cità di crociera tradizionale (se 
presente) ( P.349)

Spia di avvertimento BSD/RCTA 
(se presente) (P.349)

Spia di avvertimento SRH (se 
presente) (P.349)

Spia di avvertimento RAB (se 
presente) (P.349)

Spia di avvertimento fari a LED 
(P.349)
Spia di avvertimento sistema di 
regolazione automatica del 
fascio luminoso dei fari (P.350)
Spia di avvertimento principale*1 
(P.350)

Spia di avvertimento EyeSight 
(se presente) (P.350)

Spia di avvertimento pressione 

pneumatici*1 (P.351)

Spia di avvertimento del sistema 
GPF (P.351)

AVVISO

■ Se la spia di avvertimento di un 
sistema di sicurezza non si accende

Se la spia di un sistema di sicurezza, ad 
esempio la spia di avvertimento ABS e la 
spia di avvertimento SRS, non si accende 
all'avviamento del motore, potrebbe signi-
ficare che questi sistemi non sono disponi-
bili e pertanto non sono in grado di offrire 
la necessaria protezione in caso d'inci-
dente, con conseguente possibilità di 
lesioni gravi o mortali. In tal caso, fare 
ispezionare immediatamente il veicolo dal 
proprio concessionario Toyota.

Indicatori

Indicatore di direzione 
(P.157)

Indicatore fanali posteriori 
(P.160)

Indicatore abbaglianti 
(P.161)
Indicatore assistenza abba-
glianti (se presente) 
(P.163)
Indicatore retronebbia 
(P.166)
Indicatore stop temporaneo 
EyeSight (se presente) ( 
P.230)
Indicatore sistema di frenata 

pre-collisione OFF*1, 2 (se 
presente) (P.190)

(bianco/verde)

Indicatore regolatore della 
velocità di crociera tradizio-
nale (se presente) (P.209, 
255)
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 Indicatori modalità di guida

 Modalità normale

 Modalità TRACK

*1: Queste spie si accendono quando l'inter-
ruttore motore viene portato su ON per 
indicare che è in corso una verifica del 
sistema. Si spegneranno dopo l'avvia-
mento del motore o dopo alcuni secondi. 
Potrebbe esserci un malfunzionamento 
in un sistema se una spia non si accende 
o se non si spegne. Fare ispezionare il 
veicolo da un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

*2: La spia si accende quando il sistema è 
disattivato.

*3: Questa spia si illumina sul display multi-

(bianco/verde)

Indicatore regolatore della 
velocità di crociera adattivo 
(se presente) ( P.197)

Indicatore “READY” (se pre-
sente) (P.197)

Indicatore veicolo che pre-
cede (se presente) (P.197)
Indicatore veicolo che pre-

cede*3 (se presente) 
(P.197)
Indicatore proprio veicolo (se 
presente) (P.197)
Indicatore impostazione 
distanza di sicurezza (se pre-
sente) ( P.197)
Indicatore impostazione 

distanza di sicurezza*3 (se 
presente) (P.197)
Indicatore avvertimento di 
allontanamento dalla corsia 

OFF*1, 2 (se presente) 
(P.222)
Indicatore BSD/RCTA OFF*2 
(se presente) (P.236)

Indicatore SRH OFF*2 (se 
presente) (P.162)

Indicatore RAB OFF*1, 2 (se 
presente) (P.247)

(Lampeggia)

Indicatore pattinamento*1 
(P.263)

Indicatore VSC OFF*1, 2 
(P.264)

Indicatore TRC OFF*1, 2 
(P.263)
Indicatore sistema di aper-

tura/avviamento intelligente*3 
(P.146)
Indicatore controllo assi-
stenza partenza in salita ON 
(P.260)

Indicatore di sicurezza 
(P.80, 82)

(azzurro)

Indicatore di bassa tempera-

tura refrigerante*4

Indicatore di cambio marcia 
(P.152, 156)

Indicatori ON/OFF 
dell'airbag frontale del 

passeggero*1, 5 
(P.35)

Indicatore di bassa tempera-

tura esterna*6 (P.90)

Indicatore modalità neve (se pre-
sente) (P.259)

Indicatore “SPORT” (se pre-
sente) (P.259)

Indicatore modalità neve (se pre-
sente) (P.259)

Indicatore “SPORT” (se pre-
sente) (P.259)

Indicatore “TRACK” 
(P.264)

SNOW

SPORT
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Inform
azioni di stato e indicatori del veicolo

funzione.
*4: Questo indicatore si accende quando la 

temperatura del refrigerante motore è 
bassa.

*5: Questa spia si accende sulla consolle sul 
tetto.

*6: Quando la temperatura esterna è di circa 
3°C o inferiore, questo indicatore si illu-
mina.
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■ Posizione di indicatori e strumenti
 Modalità normale

Display multifunzione
Presenta al guidatore una serie di dati sul veicolo (P.94)

Visualizza messaggi di avvertimento in caso di malfunzionamento (P.353)

Contagiri
Visualizza il regime del motore in giri al minuto

Quando il motore è freddo, la zona rossa è più bassa del normale

Temperatura esterna
Visualizza la temperatura esterna entro la gamma da -40°C a 50°C. L'indicatore bassa tempe-
ratura esterna si accende quando la temperatura esterna è di 3°C o inferiore.

Orologio

Indicatore della temperatura refrigerante motore
Visualizza la temperatura del refrigerante motore

Indicatore di livello carburante

Tachimetro

Posizione cambio e posizione innesto (P.150, 155)

Display contachilometri totale e contachilometri parziale (P.92)

Indicatori e strumenti

Display strumenti

A

C

D
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Inform
azioni di stato e indicatori del veicolo

 Modalità TRACK

Display multifunzione
Presenta al guidatore una serie di dati sul veicolo (P.94)

Visualizza messaggi di avvertimento in caso di malfunzionamento (P.353)

Contagiri
Visualizza il regime del motore in giri al minuto

Quando il motore è freddo, la zona rossa è più bassa del normale

Temperatura esterna
Visualizza la temperatura esterna entro la gamma da -40°C a 50°C. L'indicatore bassa tempe-
ratura esterna si accende quando la temperatura esterna è di 3°C o inferiore.

Orologio

Indicatore della temperatura refrigerante motore
Visualizza la temperatura del refrigerante motore

Indicatore di livello carburante

Tachimetro

Posizione cambio e posizione innesto (P.150, 155)

Display contachilometri totale e contachilometri parziale (P.92)

■ Indicatore REV
Quando il regime del motore raggiunge 
il livello impostato, l’indicatore posi-
zione del cambio e rapporto di innesto 
si illumina in arancione e un cicalino 
suona. Se il regime del motore rag-

giunge la zona rossa, l’indicatore posi-
zione del cambio e rapporto di innesto 
si illumina in rosso.

Per impostazione predefinita l'indicatore 
REV è disabilitato. L'impostazione può 

A

C

D
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essere attivata/disattivata con  sul 

display multifunzione. (P.386)

Il regime del motore con il quale viene visua-
lizzato l'indicatore REV può essere modifi-

cato in  sul display multifunzione. 

(P.386)

■ Display temperatura esterna
● Nelle seguenti situazioni, potrebbe non 

essere visualizzata la temperatura esterna 
corretta o la visualizzazione potrebbe 
richiedere più tempo del normale per cam-
biare:

• Quando il veicolo è fermo o viaggia a 
bassa velocità (inferiore a 20 km/h)

• Quando la temperatura esterna varia 
improvvisamente (all'ingresso o all'uscita 
da un garage, una galleria, ecc.)

● Quando è visualizzato “--”, potrebbe 
essersi verificato un malfunzionamento del 
sistema. 
Portare il veicolo da un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

■ Display a cristalli liquidi
P.95

■ Personalizzazione
La visualizzazione degli strumenti può essere 
personalizzata sul display multifunzione. 
(P.386) ■ Cambio visualizzazione

Premere il pulsante di cambio visualiz-
zazione finché non viene visualizzato 
l'elemento desiderato.

AVVISO

■ Display informazioni a basse tempe-
rature

Attendere che l'abitacolo del veicolo si sia 
riscaldato prima di usare il display multi-
funzione a cristalli liquidi. A temperature 
estremamente basse, il monitor del display 
multifunzione potrebbe rispondere lenta-
mente e la visualizzazione delle modifiche 
potrebbe essere ritardata.
Ad esempio, si verifica un ritardo tra 
quando il guidatore cambia marcia e la 
visualizzazione del nuovo numero di mar-
cia. Questo ritardo potrebbe indurre il gui-
datore a scalare nuovamente la marcia, 
provocando una frenata motore rapida ed 
eccessiva e in alcuni casi anche incidenti, 
con conseguenti lesioni gravi o mortali.

NOTA

■ Per prevenire danni al motore e ai 
suoi componenti

● Non lasciare che la lancetta del conta-
giri entri nella zona rossa, che indica il 
massimo regime del motore.

● Fare particolare attenzione al regime del 
motore quando il motore è freddo, per-
ché la zona rossa potrebbe essere più 
bassa del normale.

● Se l'indicatore della temperatura del 
refrigerante motore lampeggia, il motore 
potrebbe essersi surriscaldato. Arre-
stare immediatamente il veicolo in un 
luogo sicuro e controllare il motore dopo 
che si è raffreddato completamente. 
(P.371)

Display contachilometri totale e 
contachilometri parziale
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Inform
azioni di stato e indicatori del veicolo

■ Elementi visualizzati
 Contachilometri totale
Visualizza la distanza totale percorsa dal 
veicolo.

 Contachilometri parziale A/Contachi-
lometri parziale B

Visualizza la distanza percorsa dal veicolo 
dall'ultimo reset dello strumento. I contachi-
lometri parziali A e B possono essere utiliz-
zati per memorizzare e visualizzare differenti 
distanze indipendentemente.

Per resettare, visualizzare il contachilometri 
parziale desiderato e tenere premuto il pul-
sante di cambio visualizzazione.

Quando i fari o le luci di posizione ante-
riori sono accese, la luminosità delle 
spie degli strumenti e della plancia può 
essere regolata tramite la ghiera di 
luminosità della plancia.

1 Più luminoso

2 Meno luminoso

■ Regolazione della luminosità delle spie 
della plancia

Quando i fari o le luci di posizione anteriori si 
accendono, la luminosità delle spie degli stru-
menti e della plancia si attenua. Tuttavia, se 
la ghiera della luminosità della plancia è 
impostata sulla posizione più alta, la lumino-
sità delle spie non si attenua neanche se si 
accendono i fari o le luci di posizione ante-
riori.

■ Annullamento dell'attenuazione auto-
matica

Quando l'area circostante è luminosa, ad 
esempio durante il giorno, o se le luci ven-
gono accese prima del necessario, la fun-
zione di attenuazione automatica viene 
annullata. In questo caso, la luminosità non 
può essere regolata, neanche ruotando la 
ghiera della luminosità sulla plancia.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

L'orologio può essere regolato nella 
schermata del sistema multimediale.

■ Impostazione della regolazione 
automatica dell'orologio

1 Premere .

2 Selezionare .

3 Selezionare “General (Generale)”.

4 Selezionare “Clock (Orologio)”.

5 Selezionare “Time Setting (Imposta-
zione ora)”.

6 Selezionare “Sync With Phone (Sin-
cronizza con tel.)”.

Quando uno smartphone viene con-

Variazione della luminosità 
della plancia

Regolazione dell'orologio
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nesso tramite Bluetooth®per il trasferi-
mento di dati dalla rubrica, l’orologio 
verrà impostato e regolato automatica-
mente. Per informazioni dettagliate, 
fare riferimento a “Manuale utente 
sistema multimediale”.

■ Regolazione manuale dell'orolo-
gio

1 Premere .

2 Selezionare .

3 Selezionare “General (Generale)”.

4 Selezionare “Clock (Orologio)”.

5 Selezionare “Time Setting (Imposta-
zione ora)”.

6 Selezionare “Manual (Manuale)” 
quindi regolare l'orologio.

7 Selezionare “OK”.

■ Impostazione dell'orologio sul for-
mato 12H/24H

1 Premere .

2 Selezionare .

3 Selezionare “General (Generale)”.

4 Selezionare “Clock (Orologio)”.

5 Selezionare “12H” o “24H”.

■ Schermata delle impostazioni dell'oro-
logio

La schermata di impostazione dell'orologio 
può essere visualizzata anche toccando 
l'orologio sulla barra di stato.

■ Display
 Visualizzazione normale

Selezionando le icone del menu sul 
display multifunzione è possibile visua-
lizzare una serie di informazioni legate 
alla guida. Il display multifunzione può 
essere utilizzato anche per cambiare le 
impostazioni di visualizzazione e altre 
impostazioni del veicolo.
Vengono mostrati anche avvertimenti o 
visualizzazioni a comparsa di consiglio 
in alcune situazioni.

 Display della modalità TRACK

Veicoli senza EyeSight:
Quando è attiva la modalità TRACK, il 
display della modalità TRACK rimane 
visualizzato.
Veicoli con EyeSight:
Quando è attiva la modalità TRACK, il 
sistema di frenata pre-collisione viene 
disattivato e viene visualizzato il display 
della modalità TRACK. (P.190)
Vengono mostrati anche avvertimenti o 
visualizzazioni a comparsa di consiglio 

Display multifunzione

Il display multifunzione presenta 
al guidatore una grande varietà di 
dati relativi al veicolo.

Display e icone del menu
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in alcune situazioni.

Temperatura refrigerante motore 
(P.90)

Temperatura olio motore
Visualizza la temperatura dell'olio motore.

Tempo del giro più veloce
Fare riferimento a P.99 per il metodo di fun-
zionamento.

Tempo del giro attuale
Fare riferimento a P.99 per il metodo di fun-
zionamento.

■ Icone del menu
Selezionare un'icona del menu per 
visualizzarne il contenuto.

*: Visualizzato quando è in funzione il 
sistema di navigazione di Apple CarPlay o 
Android Auto. Per informazioni dettagliate, 
fare riferimento a “Manuale utente 
sistema multimediale”.

■ Display a cristalli liquidi
Potrebbero apparire punti piccoli o punti 
chiari sul display. Il fenomeno è caratteristico 
dei display a cristalli liquidi e il display può 
continuare a essere utilizzato senza alcun 
problema.

Il display multifunzione viene azionato 
tramite gli interruttori di controllo stru-
menti.
Per informazioni relative al contenuto di 
ciascuna icona del menu, fare riferi-
mento alla spiegazione di ogni ele-

Informazioni di guida (P.96)

Informazioni sulla modalità Sport 
(P.97)

Display collegato al sistema di 

navigazione* (P.99)
Display collegato all'impianto 
audio (P.99)
Visualizzazione delle informa-
zioni dei sistemi di supporto alla 
guida (se presente) (P.100)
Visualizzazione delle imposta-
zioni dei sistemi di supporto alla 
guida (P.100)

A

C

D

Visualizzazione delle imposta-
zioni (P.100)

Visualizzazione messaggio di 
avvertimento (P.353)

AVVISO

■ Display multifunzione in presenza di 
basse temperature

Attendere che l'abitacolo del veicolo si sia 
riscaldato prima di usare il display multi-
funzione a cristalli liquidi. A temperature 
estremamente basse, il monitor del display 
multifunzione potrebbe rispondere lenta-
mente e la visualizzazione delle modifiche 
potrebbe essere ritardata.
Ad esempio, si verifica un ritardo tra 
quando il guidatore cambia marcia e la 
visualizzazione del nuovo numero di mar-
cia. Questo ritardo potrebbe indurre il gui-
datore a scalare nuovamente la marcia, 
provocando una frenata motore rapida ed 
eccessiva e in alcuni casi anche incidenti, 
con conseguenti lesioni gravi o mortali.

Variazione del display stru-
menti
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mento sotto il titolo della rispettiva 
icona del menu.

/ : Per selezionare le icone 
del menu

/ : Per cambiare il contenuto 
visualizzato, per scorrere la scher-
mata verso l'alto/il basso e spostare 
il cursore

Premere: Per immettere
Premere e tenere premuto: Per 
resettare/cambiare la scala della 
forza G

Ritorna alla schermata precedente

■ Elementi visualizzati

Premere  o  dell'interruttore di 

controllo strumenti e selezionare . 

Quindi premere  o  per visualiz-
zare gli elementi seguenti:
 Informazioni di guida (pagina 1)
 Informazioni di guida (pagina 2)
 Informazioni di guida (pagina 3)
 Informazioni di guida (pagina 4)

■ Informazioni di guida (pagina 1)
Utilizzare il display come riferimento.

Voltmetro
Visualizza la tensione di carica.

Poiché la tensione visualizzata può essere 
diversa dalla tensione effettiva della batteria, 
utilizzare il voltmetro come linea guida.

Indicatore della temperatura olio 
motore

Visualizza la temperatura dell'olio motore.

■ Informazioni di guida (pagina 2)
Utilizzare il display come riferimento.

Consumo attuale di carburante
Visualizza l'attuale tasso di consumo di car-
burante.

Consumo medio di carburante
Visualizza il consumo medio di carburante 
dall'ultimo reset della funzione.

Autonomia
Visualizza la distanza massima stimata che 
può essere percorsa con la quantità di car-
burante residua.

Contenuto delle informazioni di 
guida

A

C

A

A

C



97

2

2-1. Quadro strumenti

Inform
azioni di stato e indicatori del veicolo

Questa distanza viene calcolata in base al 
proprio consumo medio di carburante. Per-
tanto, la distanza effettiva percorribile 
potrebbe differire da quella visualizzata.

Quando il veicolo viene rifornito soltanto con 
una piccola quantità di carburante, il display 
potrebbe non essere aggiornato. Durante il 
rifornimento di carburante, portare l'interrut-
tore motore in posizione off. Se si effettua il 
rifornimento di carburante senza aver por-
tato l'interruttore motore in posizione off, il 
display potrebbe non essere aggiornato.

■ Informazioni di guida (pagina 3)
Utilizzare il display come riferimento.

Velocità media del veicolo
Visualizza la velocità media del veicolo da 
quando la visualizzazione è stata resettata.

Tempo di guida
Visualizza il tempo cumulativo di guida del 
veicolo da quando la visualizzazione è stata 
resettata.

Distanza percorsa
Visualizza la distanza cumulativa percorsa 
dal veicolo da quando la visualizzazione è 
stata resettata.

Premendo e tenendo premuto  si 
resettano la velocità media del veicolo/il 
tempo di guida/la distanza percorsa.

■ Informazioni di guida (pagina 4)
Visualizza la pressione di ciascuno 

pneumatico. (P.309)

■ Elementi visualizzati

Premere  o  dell'interruttore di 

controllo strumenti e selezionare . 

Quindi premere  o  per visualiz-
zare gli elementi seguenti:
 Forza G
Adatta per verificare le forze G laterali attuali 
del veicolo.

 Forza G (funzione di mantenimento 
del picco)

Adatta per verificare le dimensioni e la dire-
zione delle forze G laterali massime del vei-
colo.

 Curva di potenza e coppia
 Cronometro

■ Forza G
Visualizza le forze G laterali del veicolo.
Vengono visualizzate anche, nella zona 
periferica attorno alla visualizzazione 
della forza G, la rotazione dello sterzo a 
sinistra e a destra, l'input del pedale 
acceleratore e la pressione del liquido 
dei freni.
Questa visualizzazione è da intendersi 
semplicemente come un consiglio. In 
base a fattori quali la condizione del 
fondo stradale, la temperatura e la 
velocità del veicolo, i valori visualizzati 
potrebbero non rispecchiare la condi-
zione effettiva del veicolo.

A

C

Informazioni sulla modalità 
Sport
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Forza G di accelerazione del vei-
colo

Input del pedale acceleratore

Pressione del liquido dei freni

Rotazione dello sterzo

Premere e tenere premuto  per 
cambiare l'intervallo di visualizzazione 
della forza G di accelerazione portan-
dolo a valori compresi tra 1,0 G e 0,5 G.

■ Forza G (funzione di manteni-
mento del picco)

Visualizza le forze G laterali del veicolo.
Vengono visualizzate anche, nella zona 
periferica attorno alla visualizzazione 
della forza G, la rotazione dello sterzo a 
sinistra e a destra, l'input del pedale 
acceleratore e la pressione del liquido 
dei freni.
Questa visualizzazione è da intendersi 
semplicemente come un consiglio. In 
base a fattori quali la condizione del 
fondo stradale, la temperatura e la 
velocità del veicolo, i valori visualizzati 
potrebbero non rispecchiare la condi-
zione effettiva del veicolo.

registrazione delle massime forze G

Premere e tenere premuto  per resettare 

la registrazione delle massime forze G.

Forza G di accelerazione del vei-
colo

Input del pedale acceleratore

Pressione del liquido dei freni

Rotazione dello sterzo

■ Curva di potenza e coppia
Questo grafico è da intendersi esclusi-
vamente come riferimento e non 
mostra l'effettiva coppia o potenza del 
motore.

Potenza di uscita

Coppia

Regime del motore attuale
La barra verticale scorrerà lateralmente in 
base al regime del motore attuale.

A

C

D

A

C

D

A

C
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■ Cronometro
Misura e visualizza il tempo impiegato 
per il giro attuale e i precedenti.
 Schermata superiore

Tempo del giro più veloce (scher-
mata superiore)

Quando il timer viene azzerato, viene visua-
lizzato “- -’- -”- -”.

 Schermata delle misure

Tempo del giro più veloce (scher-
mata delle misure)

Tempo del giro attuale

Tempo totale del giro

Tempi dei giri precedenti
Vengono visualizzate le registrazioni dei 
tempi degli ultimi 50 giri.

Guida al funzionamento degli inter-
ruttori di controllo strumenti

 Alternanza delle schermate del cro-
nometro

Per passare alla schermata delle misure: 

Premere .

Per passare alla schermata superiore: Pre-

mere .

 Funzionamento della schermata 
delle misure

 : Per avviare/interrompere la misura-

zione

 : Per escludere un giro

 : Per resettare i tempi dei giri misurati

 : Per scorrere i tempi dei giri

 Reset dei tempi dei giri misurati
Dopo avere arrestato la misurazione, pre-

mere .

 Per visualizzare altro contenuto 
durante il funzionamento del crono-
metro

Se è visualizzata la schermata delle misure, 

premere  per visualizzare la schermata 

superiore.

Quindi utilizzare gli interruttori di controllo 
strumenti per visualizzare altro contenuto. 
Mentre sono visualizzati altri strumenti, la 
misurazione prosegue ma il cronometro non 
può essere utilizzato.

Selezionare per visualizzare le informa-
zioni delle indicazioni del percorso.

Selezionare per attivare la selezione di 
una fonte audio o di un brano sul 

A

A

C

D

Display collegato al sistema di 
navigazione

Display collegato all'impianto 
audio
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display utilizzando gli interruttori di con-
trollo strumenti.

Selezionare per visualizzare lo stato 
operativo del sistema adattivo di rego-
lazione della velocità di crociera 
(P.191, 208)

È possibile modificare le impostazioni 
dei seguenti sistemi.
 LDW (Avvertimento di allontana-

mento dalla corsia) (se presente)
 PCB (Frenata pre-collisione) (se pre-

sente)
 BSD/RCTA (se presente)
 RAB (Frenata automatica in retro-

marcia) (se presente)

  (Allarme acustico sonar) (se 
presente)

 SRH (Steering Responsive Headli-
ght) (se presente)

■ Impostazioni del display stru-
menti che possono essere modifi-
cate

 Unità (se presente)
Selezionare per cambiare le unità di misura 
visualizzate.
 Schermata di avvio
Selezionare per attivare/disattivare la scher-
mata di avvio quando l'interruttore motore 
viene portato su ON.

 GSI (se presente)
Selezionare per attivare/disattivare l'indica-
tore della posizione del cambio e l'indicatore 
di innesto marcia superiore.
 REV. (indicatore REV)
• Selezionare per attivare/disattivare l’indi-

catore REV.
• Selezionare per attivare/disattivare il cica-

lino quando l'indicatore REV si illumina.
• Selezionare per impostare il regime del 

motore al quale inizierà ad essere visua-
lizzato l’indicatore REV (arancione).

■ Le funzioni e le impostazioni del 
veicolo possono essere modifi-
cate

P.386

■ Sospensione della visualizzazione delle 
impostazioni

● Alcune impostazioni non possono essere 
modificate durante la guida. Quando si 
cambiano le impostazioni, parcheggiare il 
veicolo in un luogo sicuro.

● Se viene visualizzato un messaggio di 
avvertimento, la visualizzazione delle 
impostazioni viene sospesa.

Visualizzazione delle informa-
zioni dei sistemi di supporto 
alla guida (se presente)

Visualizzazione delle imposta-
zioni dei sistemi di supporto 
alla guida

Visualizzazione impostazioni

AVVISO

■ Precauzioni durante la configura-
zione del display

Poiché è necessario che il motore sia in 
funzione durante la configurazione del 
display, assicurarsi che il veicolo sia par-
cheggiato in un luogo con adeguata venti-
lazione. In un luogo chiuso come un 
garage, i gas di scarico come il pericoloso 
monossido di carbonio (CO) potrebbero 
accumularsi e penetrare all'interno del vei-
colo. Ciò potrebbe avere conseguenze per 
la salute gravi o mortali.
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NOTA

■ Durante la configurazione del display
Per evitare che la batteria si scarichi, assi-
curarsi che il motore sia in funzione men-
tre si configurano le caratteristiche del 
display.
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3-1.Informazioni sulle chiavi

Le seguenti chiavi sono fornite in dota-
zione con il veicolo.

Chiavi elettroniche
• Funzionamento del sistema di aper-

tura/avviamento intelligente (P.113)
• Utilizzo della funzione radiocomando a 

distanza (P.105)

Chiavi meccaniche

Piastrina numero chiave

■ Durante i viaggi in aereo
Quando si porta con sé una chiave elettro-
nica in aereo, prestare attenzione a non pre-
mere alcun pulsante della chiave mentre ci si 
trova all'interno della cabina dell'aeromobile. 
Se si tiene una chiave elettronica nella borsa 
ecc., accertarsi che i pulsanti non vengano 
premuti inavvertitamente. La pressione di un 
pulsante della chiave elettronica potrebbe 
provocare l'emissione di onde radio che 
potrebbero interferire con il funzionamento 
dell'aereo.

■ Esaurimento batteria della chiave elet-
tronica

● La durata standard della batteria è da 1 a 2 
anni.

● Se la batteria si sta scaricando, si attiverà 
un allarme acustico nell'abitacolo e verrà 
visualizzato un messaggio sul display mul-
tifunzione quando il motore viene arre-

stato.

● Per ridurre l'esaurimento della batteria 
della chiave quando la chiave elettronica 
non viene utilizzata per lunghi periodi di 
tempo, impostare la chiave elettronica in 
modalità risparmio batteria. (P.115)

● Poiché la chiave elettronica riceve sempre 
onde radio, la batteria si esaurisce anche 
se la chiave elettronica non viene utiliz-
zata. I seguenti sintomi indicano che la 
batteria della chiave elettronica potrebbe 
essere esaurita. Sostituire la batteria se 
necessario. (P.323)

• Il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente o il radiocomando a distanza non 
funzionano.

• L'area di rilevamento si riduce.
• La spia LED sulla superficie della chiave 

non si accende.

● Per evitare un grave deterioramento, non 
lasciare la chiave elettronica a una 
distanza inferiore a 1 m dalle seguenti 
apparecchiature elettriche che producono 
campi magnetici:

• Televisori
• Personal computer
• Telefoni cellulari, telefoni cordless e carica-

batterie
• Telefoni cellulari o telefoni cordless in rica-

rica
• Lampade da tavolo
• Piastre a induzione

■ Sostituzione della batteria
P.323

■ Verifica del numero di chiavi registrate
È possibile verificare il numero di chiavi già 
registrate nel veicolo. Per informazioni con-
sultare un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.

Chiavi

Chiavi

A

C

NOTA

■ Come evitare danni alle chiavi
● Evitare di far cadere le chiavi, di esporle 

a forti urti o di piegarle.

● Non esporre le chiavi ad alte tempera-
ture per periodi di tempo prolungati.
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Le chiavi elettroniche dispongono del 
seguente radiocomando a distanza:

Blocca le porte (P.107)

Chiude i finestrini* (P.107)

Sblocca le porte (P.107)

Apre i finestrini* (P.107)

Apre il bagagliaio (P.112)
*: Queste impostazioni devono essere per-

sonalizzate da un qualsiasi concessiona-
rio autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

Per estrarre la chiave meccanica, pre-
mere il pulsante di sbloccaggio e rimuo-
verla.
La chiave meccanica può essere inserita in 
una sola direzione, in quanto scanalata su 
un solo lato. Se non è possibile inserire la 
chiave nel cilindro della serratura, girarla 
dall'altra parte e ritentare l'inserimento.

Dopo aver usato la chiave meccanica, 
riporla nella chiave elettronica. Tenere sem-
pre la chiave meccanica insieme alla chiave 
elettronica. Se la batteria della chiave elet-
tronica è esaurita o se la funzione di aper-
tura non opera correttamente, sarà 
necessario utilizzare la chiave meccanica. 
(P.366)

■ Se si perdono le chiavi meccaniche
P.365

NOTA

● Non bagnare le chiavi e non lavarle in 
una lavatrice a ultrasuoni, ecc.

● Non attaccare alle chiavi materiali 
metallici o magnetici e non collocare le 
chiavi vicino a tali materiali.

● Non smontare le chiavi.

● Non attaccare adesivi o altro sulla 
superficie della chiave elettronica.

● Non tenere le chiavi vicino a oggetti che 
producono campi magnetici, come TV, 
impianti audio e piastre a induzione.

■ Portare con sé la chiave elettronica
Tenere la chiave elettronica a 10 cm o più 
di distanza da apparecchiature elettriche 
accese. Le onde radio emesse dalle appa-
recchiature elettriche entro 10 cm di 
distanza dalla chiave elettronica potreb-
bero interferire con la chiave, provocando 
un errato funzionamento della stessa.

■ In caso di un malfunzionamento del 
sistema di apertura/avviamento intel-
ligente o di altri problemi relativi alla 
chiave

P.366

■ Se si perde una chiave elettronica
P.365

Radiocomando a distanza

A

Utilizzo della chiave meccanica

C

D
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■ Se si utilizza una chiave sbagliata (vei-
coli con doppio sistema di bloccaggio)

Il cilindro della chiave ruota liberamente, iso-
lato dal meccanismo interno.
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3-2.Apertura, chiusura e bloccaggio delle porte e del bagagliaio

■ Sistema di apertura/avviamento 
intelligente

Portare con sé la chiave elettronica per 
attivare questa funzione.

1 Afferrare la maniglia della porta per 
sbloccare le porte.

Veicoli con doppio sistema di bloccaggio: 
Afferrare la maniglia della porta guidatore 
per sbloccare la porta. Afferrare la maniglia 
della porta del passeggero per sbloccare 

entrambe le porte laterali*.

Accertarsi di toccare il sensore posto sul 
retro della maniglia.

Le porte non possono essere sbloccate per 
3 secondi dopo essere state bloccate.
*: Le impostazioni di sbloccaggio porte pos-

sono essere modificate.

2 Toccare il sensore della serratura 
(rientranza posta sul lato della 
maniglia) per bloccare le porte.

Controllare che la porta sia bloccata salda-
mente.

■ Radiocomando a distanza

1 Blocca la porta guidatore*1

Blocca entrambe le porte laterali*2

Controllare che la porta sia bloccata salda-
mente.

Premere e tenere premuto per chiudere i 

finestrini*3.

2 Sblocca entrambe le porte laterali*1

Sblocca entrambe le porte laterali*2

Premendo il pulsante viene sbloccata la 
porta del guidatore. Premendo nuovamente 
il pulsante entro 3 secondi si sbloccano le 

altre porte*2.

Premere e tenere premuto per aprire i fine-

strini*3.
*1: Veicoli senza doppio sistema di bloccag-

gio
*2: Veicoli con doppio sistema di bloccaggio
*3: Queste impostazioni devono essere per-

sonalizzate da un qualsiasi concessiona-
rio autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

■ Funzione di apertura/chiusura dei fine-
strini laterali collegata al funzionamento 
delle porte

Al fine di rendere più semplice l'apertura e la 
chiusura delle porte, la chiusura completa dei 
finestrini è collegata al funzionamento delle 
porte. Pertanto, quando una porta viene 
aperta, il relativo finestrino si apre legger-

Porte

Sbloccaggio e bloccaggio delle 
porte dall'esterno
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mente. Quando una porta viene chiusa, il 
relativo finestrino si chiude completamente.
Tuttavia, se la batteria è scarica o scollegata, 
questa funzione non si attiva. (P.371)

■ Segnali di funzionamento
Le luci intermittenti di emergenza lampeg-
giano per indicare il bloccaggio/sbloccaggio 
delle porte. (Bloccato: una volta; sbloccato: 
due volte)

■ Caratteristica di sicurezza (veicoli 
senza doppio sistema di bloccaggio)

Se una porta non viene aperta entro circa 30 
secondi dall'apertura del veicolo mediante la 
funzione di apertura, la caratteristica di sicu-
rezza chiude nuovamente a chiave il veicolo 
in modo automatico.

■ Quando la porta non può essere bloc-
cata dal sensore della serratura sulla 
superficie della maniglia della porta

Se non si riesce a bloccare le porte toccando 
il sensore della serratura con un dito, toccarlo 
con il palmo della mano.
Se si indossano guanti, toglierli.

■ Cicalino chiusura centralizzata
Se si tenta di bloccare le porte mediante la 
funzione di apertura o il radiocomando a 
distanza quando una di esse non è completa-
mente chiusa, suona un cicalino in modo 
continuo per 5 secondi. Chiudere completa-
mente la porta per disattivare il cicalino e 
bloccare di nuovo le porte.

■ Allarme (se presente)
Bloccando le porte si attiverà il sistema di 
allarme. (P.82)

■ Condizioni che possono influenzare il 
funzionamento del sistema di aper-
tura/avviamento intelligente o il radio-
comando a distanza

P.115

■ Se il sistema di apertura/avviamento 
intelligente o il radiocomando a 
distanza non funzionano correttamente

Utilizzare la chiave meccanica e/o i pulsanti 
di bloccaggio interno per bloccare e sbloc-
care le porte. (P.366)
Sostituire la batteria della chiave con una 
nuova se è esaurita. (P.323)

■ Se la batteria è scarica
Le porte non possono essere bloccate o 
sbloccate dal sistema di apertura/avviamento 
intelligente o dal radiocomando a distanza. 
Bloccare e sbloccare le porte utilizzando la 
chiave meccanica. (P.366)

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

AVVISO

■ Per evitare un incidente
Assicurarsi che entrambe le porte laterali 
siano chiuse correttamente durante la 
guida del veicolo.
La mancata osservanza potrebbe causare 
l'apertura di una porta e la caduta di una 
persona dal veicolo, con conseguente 
lesioni gravi o mortali.

■ Quando si apre o si chiude una porta
Controllare l'ambiente circostante il vei-
colo, ad esempio se il veicolo si trova in 
pendenza, se c'è abbastanza spazio per 
l'apertura della porta e se sta soffiando 
forte vento. Quando si apre o si chiude la 
porta, tenere saldamente la maniglia per 
essere pronti a qualsiasi movimento 
imprevisto.

■ Funzione di apertura/chiusura dei 
finestrini laterali collegata al funzio-
namento delle porte

Non tenere il bordo superiore del finestrino 
laterale quando si chiude la porta. In caso 
contrario, le dita o la mano potrebbero 
rimanere intrappolate nel finestrino.
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■ Interruttori chiusura centralizzata 
(per bloccare/sbloccare)

1 Blocca entrambe le porte laterali

2 Sblocca entrambe le porte laterali

■ Pulsanti di bloccaggio interno 
(per bloccare/sbloccare)

1 Blocca la porta

2 Sblocca la porta

■ Bloccaggio delle porte dall'esterno 
senza chiave

1 Portare il pulsante di bloccaggio interno 
in posizione di blocco.

2 Chiudere la porta tirando la relativa mani-
glia.

La porta non può essere bloccata se l'inter-
ruttore motore è su ACC o ON, oppure se la 
chiave elettronica è stata lasciata all'interno 
del veicolo. Tuttavia, la chiave potrebbe non 
essere correttamente rilevata e la porta 
potrebbe essere bloccata.

■ Funzione di prevenzione della chiusura 
centralizzata

Questa funzione impedisce il bloccaggio 
delle porte quando una chiave elettronica 
viene lasciata all'interno del veicolo.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

AVVISO

■ Quando si usa il radiocomando a 
distanza e si azionano gli alzacristalli 
elettrici

Azionare l'alzacristallo elettrico dopo avere 
accertato che non vi è alcuna possibilità 
che parti del corpo di un passeggero 
rimangano intrappolate nel finestrino. Inol-
tre, non consentire ai bambini di azionare il 
radiocomando a distanza. È possibile che i 
bambini e gli altri passeggeri restino 
intrappolati nei finestrini elettrici.

Sbloccaggio e bloccaggio delle 
porte dall'interno
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Bagagliaio

Il bagagliaio può essere aperto 
con l'interruttore del dispositivo di 
apertura bagagliaio, la funzione di 
apertura o il radiocomando a 
distanza.

AVVISO

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

■ Prima di mettersi alla guida
● Accertarsi che il cofano del bagagliaio 

sia chiuso prima di guidare. Se non è 
completamente chiuso, durante la guida 
potrebbe aprirsi inaspettatamente e col-
pire oggetti circostanti, oppure i bagagli 
potrebbero cadere fuori, con la possibi-
lità di un incidente.
Inoltre, i gas di scarico potrebbero 
entrare nel veicolo, con la possibilità di 
morte o gravi pericoli per la salute.

● Non consentire ai bambini di giocare nel 
bagagliaio.
Se un bambino viene chiuso accidental-
mente nel bagagliaio, potrebbe subire 
un colpo di calore o altre lesioni.

● Non permettere a un bambino di aprire 
o chiudere il cofano del bagagliaio.
Così facendo, il cofano del bagagliaio 
potrebbe aprirsi in modo imprevisto o 
causare l'intrappolamento delle mani, 
della testa o del collo del bambino 
durante la chiusura.

■ Punti importanti durante la guida
Non far sedere nessuno all'interno del 
bagagliaio. In caso di brusca frenata o di 
collisione, queste persone potrebbero 
subire lesioni gravi o mortali.

■ Utilizzo del bagagliaio
Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
l'intrappolamento di parti del corpo, con 
conseguenti lesioni gravi.

● Rimuovere dal cofano del bagagliaio 
qualsiasi carico pesante presente su di 
esso, come neve o ghiaccio, prima di 
aprirlo. La mancata osservanza 
potrebbe causare l'improvvisa richiu-
sura del cofano del bagagliaio dopo 
l'apertura.

● Fare attenzione a non venire in contatto 
con i gas di scarico quando si apre o si 
chiude il bagagliaio. Se il motore è in 
funzione, c'è il rischio di ustionarsi con i 
gas di scarico.

● Quando si apre o si chiude il cofano del 
bagagliaio, controllare attentamente che 
l'area circostante sia sicura.

● Se qualcuno si trova nelle vicinanze, 
accertarsi della sua incolumità e infor-
marlo che il bagagliaio sta per essere 
aperto o chiuso.

● Prestare attenzione quando si apre o si 
chiude il cofano del bagagliaio con 
tempo ventoso, in quanto folate violente 
potrebbero causarne l'improvviso movi-
mento.

● Il cofano del bagagliaio potrebbe chiu-
dersi improvvisamente se non è com-
pletamente aperto. È più difficile aprire o 
chiudere il cofano del bagagliaio se il 
veicolo si trova in pendenza rispetto a 
quando è in piano, quindi fare atten-
zione che il cofano del bagagliaio non si 
apra o si chiuda improvvisamente da 
solo. Accertarsi che il cofano del baga-
gliaio sia completamente aperto e sicuro 
prima di utilizzare il bagagliaio.
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AVVISO

● Quando si chiude il cofano del baga-
gliaio, prestare particolare attenzione 
per evitare l'intrappolamento delle dita e 
simili.

● Quando si chiude il cofano del baga-
gliaio, esercitare una leggera pressione 
sulla sua superficie esterna.

● Non applicare al cofano del bagagliaio 
accessori che non siano originali 
Toyota. Tale peso aggiuntivo applicato 
al cofano del bagagliaio potrebbe farlo 
nuovamente chiudere improvvisamente 
dopo che è stato aperto.

■ Pistoncini del cofano del bagagliaio
Non tirare o smontare i pistoncini del 
cofano del bagagliaio o non smaltirli per 
incenerimento. Le illustrazioni sui piston-
cini del cofano del bagagliaio indicano 
quanto segue:

● : Non tirare

● : Non smontare

● : Non smaltire per inceneri-

mento

● Non tirare il pistoncino del bagagliaio 
per chiuderlo né appendersi al piston-
cino del bagagliaio.
In caso contrario le mani potrebbero 
rimanere intrappolate o la molla gas del 
bagagliaio potrebbe rompersi, provo-
cando un incidente.

NOTA

■ Utilizzo del bagagliaio
Quando si chiude il cofano del bagagliaio, 
non spingerlo violentemente. In caso con-
trario si potrebbe ammaccare il cofano.

■ Pistoncini del bagagliaio
Il cofano del bagagliaio è dotato di piston-
cini che lo mantengono in posizione. Adot-
tare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe provo-
care il danneggiamento e il conseguente 
malfunzionamento dei pistoncini del baga-
gliaio.

● Non applicare oggetti estranei come eti-
chette, fogli di plastica e adesivi sulle 
aste dei pistoncini.

● Non toccare le aste dei pistoncini con 
guanti o altri oggetti in tessuto.

● Non applicare al cofano del bagagliaio 
accessori che non siano originali 
Toyota.

● Non applicare forza laterale sui piston-
cini né porvi le mani.
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■ Interruttore del dispositivo di 
apertura bagagliaio

Premere e tenere premuto l'interruttore 
del dispositivo di apertura del baga-
gliaio.

■ Sistema di apertura/avviamento 
intelligente

Avendo con sé la chiave elettronica, 
premere il pulsante sul cofano del 
bagagliaio.
Quando tutte le porte sono sbloccate, è 
possibile aprire il cofano del bagagliaio 
senza chiave elettronica. Tuttavia, dato 
che le porte sono bloccate durante la 
guida del veicolo (a una velocità di 5 
km/h o più), non è possibile aprire il 
bagagliaio finché non viene aperta una 
porta.

■ Radiocomando a distanza
Premere e tenere premuto l'interruttore.

■ Luce bagagliaio
La luce bagagliaio si accende quando il 
bagagliaio viene aperto.

■ Funzione per evitare il bloccaggio del 
bagagliaio con la chiave elettronica 
all'interno

● Quando entrambe le porte laterali sono 
bloccate, se si chiude il cofano del baga-
gliaio lasciando la chiave elettronica 
all'interno del bagagliaio, suonerà un 
allarme.
In questo caso, il cofano del bagagliaio 
può essere aperto premendo il pulsante di 
sbloccaggio posto sul cofano.

● Se la chiave elettronica di scorta si trova 
nel bagagliaio con entrambe le porte late-
rali bloccate, la funzione di prevenzione 
reclusione chiave viene attivata in modo da 
consentire l'apertura del bagagliaio. Per 
evitare il furto, portare con sé tutte le chiavi 
elettroniche quando si lascia il veicolo.

● Se la chiave elettronica si trovasse nel 
bagagliaio con entrambe le porte laterali 
bloccate, potrebbe non essere rilevata in 
base all'ubicazione e alle condizioni delle 
onde radio circostanti. In questo caso, la 
funzione di prevenzione reclusione chiave 
non può essere attivata, causando il bloc-
caggio delle porte quando il bagagliaio 
viene chiuso. Assicurarsi di aver control-
lato dove si trova la chiave prima di chiu-
dere il bagagliaio.

● La funzione di prevenzione reclusione 
chiave non può essere attivata se una 
delle porte è sbloccata. In questo caso, 
aprire il bagagliaio usando il dispositivo di 
apertura bagagliaio.

Apertura/chiusura del baga-
gliaio
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■ Se il sistema di apertura/avviamento 
intelligente o il radiocomando a 
distanza non funzionano correttamente

Sostituire la batteria della chiave con una 
nuova se è esaurita. (P.323)

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

■ Posizione antenna

Antenne esterne all'abitacolo

Antenne interne all'abitacolo

Antenna esterna al bagagliaio

Antenna interna al bagagliaio

Sistema di apertura/avvia-
mento intelligente

Le seguenti operazioni possono 
essere effettuate semplicemente 
portando con sé la chiave elettro-
nica, ad esempio tenendola in 
tasca. Il guidatore deve sempre 
portare con sé la chiave elettro-
nica.

 Blocca e sblocca le porte 
(P.107)

 Apre il bagagliaio (P.112)
 Avvia il motore (P.146)

A

C

D
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■ Raggio d'azione effettivo (aree entro cui 
viene rilevata la chiave elettronica)

Quando si bloccano o sbloccano le porte

Il sistema può essere azionato quando la 
chiave elettronica si trova entro una distanza 
di circa 0,4 - 0,8 m dalla maniglia esterna di 
una porta. (Possono essere utilizzate solo le 
porte che rilevano la chiave).

Quando si apre il bagagliaio

Il sistema può essere azionato quando la 
chiave elettronica si trova entro una distanza 
di circa 0,4 - 0,8 m dal pulsante di sbloccag-
gio del bagagliaio.

Quando si avvia il motore o si cambia la 
modalità dell'interruttore motore

Il sistema può essere azionato quando la 
chiave elettronica si trova all'interno del vei-
colo.

■ Allarmi e messaggi di avvertimento
Viene attivato un allarme acustico e vengono 
visualizzati messaggi di avvertimento sul 
display multifunzione per proteggere da inci-
denti imprevisti o dal furto del veicolo dovuti a 
un utilizzo errato del veicolo. Quando viene 
visualizzato un messaggio di avvertimento, 
prendere provvedimenti adeguati in base al 
messaggio visualizzato. (P.353)
Di seguito sono descritte le circostanze e le 
procedure correttive per i casi in cui suona 
solo l'allarme.

● Quando un allarme esterno suona per 5 
secondi

● Quando un allarme esterno suona per 2 
secondi

● Quando un allarme interno suona in modo 
continuo

■ Funzione di risparmio batteria
La funzione di risparmio batteria verrà atti-
vata per evitare che la batteria della chiave 
elettronica e la batteria del veicolo si scari-
chino quando il veicolo rimane inutilizzato a 
lungo.

● Nelle seguenti situazioni, lo sbloccaggio 

A

C

Situazione
Procedura cor-

rettiva

Si è tentato di chiudere a 
chiave il veicolo mentre 
una porta era aperta.

Chiudere 
entrambe le 
porte laterali e 
bloccarle nuo-
vamente.

Situazione
Procedura cor-

rettiva

Il bagagliaio è stato chiuso 
con la chiave elettronica 
ancora all'interno ed 
entrambe le porte laterali 
erano bloccate.

Rimuovere la 
chiave elettro-
nica dal baga-
gliaio e 
chiudere il 
cofano del 
bagagliaio.

Situazione
Procedura cor-

rettiva

Si è portato l'interruttore 
motore in posizione ACC 
mentre la porta del guida-
tore era aperta (oppure la 
porta del guidatore è stata 
aperta mentre l'interrut-
tore motore era in posi-
zione ACC).

Portare l'inter-
ruttore motore 
in posizione off 
e chiudere la 
porta del guida-
tore.

L'interruttore motore è 
stato portato in posizione 
off con la porta del guida-
tore aperta.

Chiudere la 
porta del guida-
tore.
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delle porte tramite il sistema di aper-
tura/avviamento intelligente potrebbe 
richiedere del tempo.

• La chiave elettronica è stata lasciata entro 
circa 2 m di distanza dal veicolo per 10 
minuti o più.

• Il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente non è stato utilizzato per 5 giorni o 
più.

● Se il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente non è stato utilizzato per 14 giorni o 
più, le porte non possono essere sbloccate 
dalla porta passeggero. In questo caso, 
afferrare la maniglia della porta del guida-
tore o usare il radiocomando a distanza o 
la chiave meccanica per sbloccare le 
porte.

■ Funzione di risparmio batteria chiave 
elettronica

Quando è impostata la modalità di risparmio 
batteria, l'esaurimento della batteria viene 
ridotto al minimo fermando la ricezione delle 
onde radio da parte della chiave elettronica.

Premere  due volte mentre si preme e si 

tiene premuto . Verificare che l'indicatore 
della chiave elettronica lampeggi 4 volte.

Mentre è impostata la modalità risparmio bat-
teria, il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente non può essere utilizzato. Per 
annullare la funzione, premere uno qualun-
que dei pulsanti della chiave elettronica.

■ Condizioni che possono compromet-
tere il funzionamento

Il sistema di apertura/avviamento intelligente 
utilizza onde radio di debole intensità. Nelle 
seguenti situazioni, la comunicazione tra la 
chiave elettronica e il veicolo potrebbe 
essere disturbata, compromettendo il funzio-
namento corretto del sistema di aper-

tura/avviamento intelligente, del 
radiocomando a distanza e del sistema 
immobilizer motore. (Cosa fare in caso di 
malfunzionamento: P.366)

● Quando la batteria della chiave elettronica 
è esaurita

● Nelle vicinanze di trasmettitori televisivi, 
centrali elettriche, stazioni di servizio, sta-
zioni radio, maxischermi, aeroporti o altre 
infrastrutture che generano forti onde radio 
o rumorosità elettrica

● In presenza di radio portatili, telefoni cellu-
lari, telefoni cordless o altro dispositivo di 
comunicazione wireless

● Quando la chiave elettronica entra in con-
tatto con oggetti metallici o ne è ricoperta

• Schede con foglio d'alluminio attaccato
• Pacchetti di sigarette con foglio d'alluminio 

interno
• Portafogli o borse di metallo
• Monete
• Scaldamani fatti di metallo
• Supporti come CD e DVD

● Quando altre chiavi con telecomando (che 
emettono onde radio) vengono utilizzate 
nelle vicinanze

● Quando si trasporta la chiave elettronica 
insieme ai seguenti dispositivi che emet-
tono onde radio

• Un'altra chiave elettronica o una chiave 
con telecomando che emette onde radio

• Personal computer o palmari (PDA)
• Lettori audio digitali
• Videogiochi portatili

● Se il lunotto è dotato di rivestimento oscu-
rante con contenuti metallici o se vi sono 
fissati oggetti metallici

● Quando la chiave elettronica si trova nelle 
vicinanze di un caricabatterie o di disposi-
tivi elettronici

■ Nota per la funzione di apertura
● Anche quando la chiave elettronica si trova 

entro il raggio d'azione effettivo (aree di 
rilevamento), il sistema potrebbe non fun-
zionare in maniera adeguata nei seguenti 
casi:

• La chiave elettronica è troppo vicina al 
finestrino o alla maniglia esterna della 
porta, vicina al suolo o posizionata in alto 
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quando le porte vengono aperte o chiuse 
con la chiave.

• La chiave elettronica è vicina al suolo, 
posizionata in alto o troppo vicino al centro 
del paraurti posteriore quando il bagagliaio 
viene sbloccato.

• La chiave elettronica è sulla plancia, sulla 
cappelliera, sul pavimento, nei portaoggetti 
laterali o nel vano portaoggetti quando il 
motore viene avviato o si cambia la moda-
lità dell'interruttore motore.

● Non lasciare la chiave elettronica sulla 
plancia o vicino ai portaoggetti laterali 
quando si scende dal veicolo. In funzione 
delle condizioni di ricezione delle onde 
radio, potrebbe essere rilevata 
dall'antenna esterna all'abitacolo e le porte 
potrebbero diventare bloccabili 
dall'esterno, con il rischio che la chiave 
elettronica resti chiusa all'interno del vei-
colo.

● Finché la chiave elettronica si trova entro il 
raggio d'azione effettivo, le porte possono 
essere bloccate o sbloccate da chiunque. 
Tuttavia, solo le porte che rilevano la 
chiave elettronica possono essere utiliz-
zate per aprire il veicolo.

● Anche se la chiave elettronica non si trova 
all'interno del veicolo, potrebbe essere 
possibile avviare il motore se la chiave 
elettronica si trova vicino al finestrino.

● Le porte potrebbero sbloccarsi o bloccarsi 
se una grande quantità di acqua investe la 
maniglia della porta, ad esempio in caso di 
pioggia o all'autolavaggio, quando la 
chiave elettronica si trova entro il raggio 
d'azione effettivo. (Le porte si blocche-
ranno automaticamente dopo circa 30 
secondi se non vengono aperte e chiuse).

● Se si usa il radiocomando a distanza per 
bloccare le porte quando la chiave elettro-
nica è vicina al veicolo, potrebbe sussi-
stere la possibilità che la porta non venga 
sbloccata dalla funzione di apertura. 
(Usare il radiocomando a distanza per 
sbloccare le porte).

● Toccando il sensore di bloccaggio o sbloc-
caggio porte mentre si indossano guanti è 
possibile inibire l'operazione di bloccaggio 
o sbloccaggio.

● Veicoli senza doppio sistema di bloccag-
gio: Quando le porte vengono bloccate per 
mezzo del sensore della serratura, i 
segnali di riconoscimento verranno emessi 
fino a tre volte consecutive. Dopodiché, 
non verranno emessi segnali di riconosci-
mento.

● Se la maniglia della porta si bagna mentre 
la chiave elettronica si trova entro il raggio 
d'azione effettivo, la porta potrebbe bloc-
carsi e sbloccarsi ripetutamente. In questo 
caso, svolgere le seguenti procedure cor-
rettive per lavare il veicolo:

• Posizionare la chiave elettronica in un 
luogo a 2 m o più di distanza dal veicolo. 
(Assicurarsi che la chiave non venga 
rubata).

• Impostare la chiave elettronica sulla moda-
lità di risparmio batteria per disattivare il 
sistema di apertura/avviamento intelli-
gente. (P.115)

● Se la chiave elettronica è all'interno del 
veicolo e la maniglia di una porta si bagna 
durante il lavaggio, sul display multifun-
zione potrebbe essere visualizzato un 
messaggio e all'esterno del veicolo suo-
nerà un cicalino. Per disattivare l'allarme, 
bloccare entrambe le porte laterali.

● Il sensore della serratura potrebbe non 
funzionare correttamente se entra in con-
tatto con ghiaccio, neve, fango, ecc. Pulire 
il sensore della serratura e ritentare l'ope-
razione.

● Un azionamento improvviso della maniglia 
o un azionamento della maniglia immedia-
tamente dopo essere entrati nel raggio 
d'azione effettivo potrebbero impedire lo 
sbloccaggio delle porte. Toccare il sensore 
di sbloccaggio della porta e controllare che 
le porte siano sbloccate prima di agire nuo-
vamente sulla maniglia.

● L'apertura del veicolo potrebbe richiedere 
più tempo se un'altra chiave elettronica si 
trova entro il raggio d'azione effettivo.

■ Quando il veicolo non viene guidato per 
lunghi periodi

● Al fine di prevenire il furto del veicolo, non 
lasciare la chiave elettronica a una 
distanza inferiore a 2 m dal veicolo.
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● Il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente può essere disattivato in anticipo. 
(P.117)

● Impostare la chiave elettronica sulla moda-
lità di risparmio batteria contribuisce a 
ridurre l'esaurimento della batteria della 
chiave. (P.115)

■ Per far funzionare correttamente il 
sistema

● Accertarsi di avere con sé la chiave elettro-
nica quando si aziona il sistema. Non por-
tare la chiave elettronica troppo vicino al 
veicolo quando si aziona il sistema 
dall'esterno del veicolo.

In funzione della posizione e di come si tiene 
la chiave elettronica, quest'ultima potrebbe 
non essere rilevata correttamente e conse-
guentemente il sistema potrebbe non funzio-
nare correttamente. (L'allarme potrebbe 
disattivarsi accidentalmente o la funzione di 
prevenzione del bloccaggio porte potrebbe 
non funzionare).

● Non lasciare la chiave elettronica 
all'interno del bagagliaio. 
La funzione di prevenzione reclusione 
chiave potrebbe non funzionare in base 
all'ubicazione della chiave (sul lato interno 
del bagagliaio), alle condizioni (all'interno 
di una custodia di metallo, vicino a oggetti 
metallici) e alle onde radio nell'area circo-
stante. (P.113)

■ Se il sistema di apertura/avviamento 
intelligente non funziona correttamente

● Bloccaggio e sbloccaggio delle porte: 
P.366

● Avviamento del motore: P.367

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

■ Se il sistema di apertura/avviamento 
intelligente è stato disabilitato

● Bloccaggio e sbloccaggio delle porte: 
Usare il radiocomando a distanza o la 
chiave meccanica. (P.107, 366)

● Avviamento del motore e cambiamento di 
modalità dell'interruttore motore: P.367

● Arresto del motore: P.148

Nelle seguenti situazioni, il sistema di 
apertura/avviamento intelligente può 
essere disabilitato.
 Quando persone con pacemaker 

cardiaci impiantati, pacemaker per la 
terapia di risincronizzazione car-

AVVISO

■ Precauzione per le interferenze con 
dispositivi elettronici

● Le persone con pacemaker cardiaci 
impiantati, pacemaker per la terapia di 
risincronizzazione cardiaca o defibrilla-
tori cardiaci impiantati devono mante-
nersi a una ragionevole distanza dalle 
antenne del sistema di apertura/avvia-
mento intelligente. (P.114)
Le onde radio potrebbero alterare il fun-
zionamento di tali dispositivi. Se neces-
sario, la funzione di apertura può essere 
disattivata. Rivolgersi a un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile, 
per informazioni dettagliate relative, ad 
esempio, alla frequenza delle onde 
radio e alla temporizzazione delle onde 
radio emesse. Quindi, consultare il pro-
prio medico in merito all'opportunità di 
disattivare la funzione di apertura.

● Le persone che utilizzano dispositivi 
medici a funzionamento elettrico diversi 
da pacemaker cardiaci impiantati, pace-
maker per la terapia di risincronizza-
zione cardiaca o defibrillatori cardiaci 
impiantati sono tenute a consultare il 
produttore del dispositivo per informa-
zioni relative al funzionamento di detti 
dispositivi sotto l'influenza di onde radio.
Le onde radio potrebbero avere effetti 
inaspettati sul funzionamento di tali 
dispositivi medici.

Il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente può essere disabilitato. (P.117)

Quando disabilitare il sistema 
di apertura/avviamento intelli-
gente
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diaca o defibrillatori cardiaci impian-
tati si trovano all'interno del veicolo.

 Quando il veicolo non viene utiliz-
zato per lungo tempo o il sistema di 
apertura/avviamento intelligente non 
viene utilizzato.

 Quando non si può evitare di conser-
vare una chiave elettronica vicino o 
dentro al veicolo.

Quando il sistema di apertura/avvia-
mento intelligente è disabilitato, utiliz-
zare il radiocomando a distanza per 
bloccare e sbloccare le porte.
Quando si avvia il motore, è necessario 
tenere la chiave elettronica vicino 
all'interruttore motore. (P.367)

■ Disabilitazione del sistema di 
apertura/avviamento intelligente

Il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente può essere disabilitato aprendo e 
chiudendo le porte o utilizzando il radio-
comando a distanza.

 Metodo dell'apertura e chiusura 
delle porte

1 Mentre si è seduti sul sedile del gui-
datore, chiudere la porta.

2 Premere  sull'interruttore di 
chiusura centralizzata.

3 Entro 5 secondi dall'esecuzione del 
passaggio 2, aprire la porta del gui-
datore.

4 Entro 5 secondi dall'esecuzione del 

passaggio 3, premere  sull'inter-
ruttore di chiusura centralizzata 2 
volte con la porta aperta.

5 Entro 10 secondi dall'esecuzione 
del passaggio 4, chiudere e aprire 
la porta del guidatore 2 volte.

6 Entro 10 secondi dall'esecuzione 

del passaggio 5, premere  
sull'interruttore di chiusura centraliz-
zata 2 volte con la porta aperta.

7 Entro 10 secondi dall'esecuzione 
del passaggio 6, chiudere e aprire 
la porta del guidatore 1 volta.

8 Entro 5 secondi dall'esecuzione del 
passaggio 7, chiudere la porta del 
guidatore.

Un cicalino emetterà un segnale acustico 
per circa 2 secondi e il sistema di aper-
tura/avviamento intelligente verrà disabili-
tato.

 Metodo del radiocomando a 
distanza

1 Aprire la porta del guidatore e pre-
mere la leva di sbloccaggio in 
avanti.

2 Premere e tenere premuti  e 

 contemporaneamente sul 
radiocomando a distanza per 
almeno 5 secondi.

Un cicalino emetterà un segnale acustico 
per circa 2 secondi e il sistema di aper-
tura/avviamento intelligente verrà disabili-
tato.
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■ Abilitazione del sistema di aper-
tura/avviamento intelligente

Il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente può essere abilitato eseguendo 
di nuovo la procedura utilizzata per 
disabilitarlo.

Quando il sistema viene abilitato un cicalino 
emetterà un segnale acustico.

■ Metodo dell'apertura e chiusura delle 
porte

Assicurarsi di premere con decisione l'inter-
ruttore di chiusura centralizzata nei passaggi 
4 e 6. Se si preme l'interruttore per un 
periodo molto breve, il sistema potrebbe non 
venire disabilitato.

■ Metodo del radiocomando a distanza
Per utilizzare il metodo del radiocomando a 
distanza per disabilitare il sistema di aper-
tura/avviamento intelligente, è necessario 
registrare un codice PIN per l'inserimento 
intelligente del codice PIN. (P.119)

■ Quando si abilita il sistema di aper-
tura/avviamento intelligente

Se il metodo utilizzato per disabilitare il 
sistema di apertura/avviamento intelligente è 
sconosciuto, premere l'interruttore motore.

● Se è stato utilizzato il sistema del radioco-
mando a distanza, all'interno del veicolo un 
cicalino emetterà un segnale acustico.

● Se è stato utilizzato il metodo dell'apertura 
e chiusura delle porte, il cicalino non suo-
nerà.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

Registrando un codice PIN a 5 cifre, è 
possibile sbloccare tutte le porte e lo 
sportello rifornimento carburante senza 
chiave elettronica premendo l'interrut-
tore del dispositivo di apertura del 
bagagliaio.

■ Metodo di registrazione del 
codice PIN

1 Portare l'interruttore motore in posi-
zione off.

2 Chiudere tutte le porte e il baga-
gliaio.

3 Premere e tenere premuto  sul 
radiocomando a distanza.

A questo punto, tutte le porte e lo sportello 
rifornimento carburante si bloccheranno.

4 Entro 5 secondi dall'esecuzione del 
passaggio 3, premere e tenere pre-
muto l'interruttore del dispositivo di 
apertura del bagagliaio.

Dopo almeno 5 secondi, un cicalino emet-
terà un segnale acustico.

NOTA

■ Quando si disabilita il sistema di 
apertura/avviamento intelligente

Quando si disabilita o si abilita il sistema 
per adattarlo a persone con pacemaker 
cardiaci impiantati, pacemaker per la tera-
pia di risincronizzazione cardiaca o defi-
brillatori cardiaci impiantati, utilizzare 
sempre il metodo dell'apertura e chiusura 
delle porte. Se si utilizza il sistema del 
radiocomando a distanza, il sistema 
potrebbe venire abilitato accidentalmente.

Sbloccaggio delle porte tramite 
l'inserimento intelligente del 
codice PIN
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5 Rilasciare  sul radiocomando a 
distanza e l'interruttore del disposi-
tivo di apertura del bagagliaio.

6 Entro 30 secondi dall'inizio del 
segnale acustico del cicalino, pre-

mere  sul radiocomando a 
distanza.

Il cicalino interromperà il segnale acustico.

7 È ora possibile registrare un PIN. 
Premere l'interruttore del dispositivo 
di apertura del bagagliaio un 
numero di volte corrispondente alla 
prima cifre del codice PIN.

Ad esempio: se si registra 32468, premere 
l'interruttore 3 volte.

8 Attendere che il cicalino suoni 1 
volta e quindi premere l'interruttore 
il numero di volte corrispondente 
alla cifra successiva.

Ad esempio: se si registra 32468, premere 
l'interruttore 2 volte.

9 Ripetere il passaggio 8 per le rima-
nenti cifre.

10 Entro 30 secondi dall'inizio del 
segnale acustico del cicalino, ese-
guire i passaggi da 7 a 9 nuova-
mente per confermare il codice PIN.

La registrazione è completata e tutte le porte 
e lo sportello rifornimento carburante si bloc-
cheranno.

■ Metodo di sbloccaggio
Premere l'interruttore del dispositivo di 
apertura del bagagliaio utilizzando gli 
stessi passaggi da 7 a 9.

■ Registrazione del codice PIN
● Per prevenire furti, non è possibile regi-

strare come codici PIN la stessa cifra per 
tutte le 5 cifre e 12345. Inoltre, evitare di 

utilizzare un numero corrispondente alla 
targa del proprio veicolo o altri codici sem-
plici.

● Per utilizzare lo 0 come cifra, premere 
l'interruttore del dispositivo di apertura del 
bagagliaio 10 volte.

● In caso di errore durante la registrazione, 
sbloccare le porte o il bagagliaio utiliz-
zando il radiocomando a distanza per 
annullare la registrazione. Quindi eseguire 
di nuovo la registrazione, iniziando dal 
passaggio 1. Tuttavia, se l'errore 
avviene nel passaggio 10, un cicalino 
suonerà e il passaggio 10 potrà essere 
eseguito di nuovo.

● Per cancellare il codice PIN, eseguire la 
procedura di registrazione e inserire 
22222.

● Dopo aver registrato un nuovo codice PIN, 
assicurarsi che sia possibile sbloccare le 
porte tramite il codice.

● Se il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente è stato disabilitato tramite il metodo 
del radiocomando a distanza, il codice PIN 
per l'inserimento intelligente del codice PIN 
non può essere cancellato. (P.118)

● Nei seguenti casi, effettuare di nuovo la 
procedura di registrazione del codice PIN.

• Se si è dimenticato il codice PIN.
• Quando si desidera cambiare il codice 

PIN.

● Assicurarsi di cambiare il codice PIN perio-
dicamente.

● Dopo aver prestato il veicolo a un'altra per-
sona, assicurarsi che il codice PIN non sia 
stato cambiato o cancellato. Se il codice 
PIN è stato cambiato o cancellato, effet-
tuare di nuovo la procedura di registra-
zione del codice PIN.

■ Metodo di sbloccaggio
● Se una chiave elettronica si trova nell'area 

di rilevamento, viene data priorità all'inseri-
mento intelligente.

● In caso di errore durante l'immissione del 
codice PIN, attendere almeno 5 secondi 
prima di ripetere la procedura.

● Se si immette un codice PIN non corretto 
per 5 volte consecutive, un cicalino emet-
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terà un segnale acustico per circa 2 
secondi e l'operazione non sarà possibile 
per 5 minuti.
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3-3.Regolazione dei sedili

Leva di regolazione posizione del 
sedile

Leva di regolazione inclinazione 
dello schienale

Leva di regolazione altezza (solo 
lato guidatore)

Leva di ripiegamento dello schie-
nale

Per sedersi o alzarsi dai sedili poste-
riori, usare la leva di regolazione incli-
nazione dello schienale o la leva di 
ripiegamento dello schienale.

■ Prima di sedersi o alzarsi dai 
sedili posteriori

Rimuovere la cintura di sicurezza dalla 
relativa guida. (P.33)

■ Quando ci si siede o ci si alza dai 
sedili posteriori

 Lato guidatore
Tirare la leva di ripiegamento dello schienale 
( ) o sollevare la leva di regolazione 
inclinazione dello schienale ( ).
Lo schienale si ripiegherà in avanti.

 Lato passeggero anteriore
Tirare la leva di ripiegamento dello schienale 
( ) o sollevare la leva di regolazione 
inclinazione dello schienale ( ).
Lo schienale si ripiegherà in avanti.

Il sedile scorre in avanti e indietro.

■ Dopo essersi seduti o alzati dai 
sedili posteriori

Far ritornare lo schienale in posizione 
eretta finché il sedile non si blocca.

Solo sedile del passeggero anteriore: Il 
sedile si blocca in posizione nel punto in cui 
lo schienale raggiunge la posizione eretta.

Sedili anteriori

Procedura di regolazione

Come sedersi o alzarsi dai 
sedili posteriori

A

C

D

A

B

A

B



123

3

3-3. Regolazione dei sedili

Prim
a di m

ettersi alla guida

■ Copertura antipolvere del sedile
Prima di usare il sedile, rimuovere sempre la 
copertura antipolvere che potrebbe essere 
presente al momento dell'acquisto.

AVVISO

■ Regolazione del sedile
Per ridurre il rischio di scivolare sotto la 
cintura addominale durante una collisione, 
non reclinare il sedile più del necessario.
Se il sedile è troppo reclinato, la cintura 
addominale può scivolare oltre i fianchi e 
applicare forze di ritenuta direttamente 
all'addome, o il collo potrebbe toccare la 
cintura a bandoliera, aumentando il rischio 
di lesioni gravi o mortali in caso di inci-
dente.
Le regolazioni non devono essere fatte 
durante la guida poiché il sedile potrebbe 
inaspettatamente muoversi causando la 
perdita di controllo del veicolo da parte del 
guidatore.

● Dopo la regolazione del sedile, accer-
tarsi che sia bloccato in posizione.

● Fare attenzione a non colpire i passeg-
geri con il sedile. Quando il sedile viene 
fatto scorrere all'indietro, fare attenzione 
a non schiacciare le gambe dei passeg-
geri posteriori.

● Quando si riporta lo schienale in posi-
zione eretta, regolare l'inclinazione dello 
schienale tenendolo.

● Non tirare o usare la guida della cintura 
di sicurezza per regolare o ripiegare il 
sedile anteriore.

● Non mettere le mani sotto il sedile o in 
corrispondenza delle parti in movimento 
per evitare lesioni. Dita o mani possono 
rimanere incastrate nel meccanismo del 
sedile.

■ Durante la guida del veicolo
Non azionare mai la leva di regolazione 
posizione del sedile, la leva di regolazione 
inclinazione dello schienale o la leva di 
ripiegamento dello schienale. Così 
facendo si potrebbe provocare un inci-
dente, con conseguenti lesioni gravi o 
mortali.

■ Come sedersi o alzarsi dai sedili 
posteriori

● Quando ci si siede o ci si alza dai sedili 
posteriori, prestare attenzione a non 
schiacciarsi ad esempio le mani o le 
gambe tra i componenti mobili o di colle-
gamento.

● Quando ci si siede o ci si alza sedili 
posteriori, prestare attenzione a non 
inciampare sui binari dei sedili.

● Dopo essersi seduti o alzati dai sedili 
posteriori, assicurarsi sempre che il 
sedile anteriore sia bloccato in posi-
zione.

■ Quando si aziona il sedile anteriore 
dal sedile posteriore

Accertarsi che non ci sia nessun passeg-
gero seduto sul sedile anteriore.

NOTA

■ Quando si regola un sedile anteriore
Quando si regola un sedile anteriore, assi-
curarsi che il poggiatesta non tocchi il rive-
stimento del cielo. In caso contrario, il 
sedile e il rivestimento del cielo verrebbero 
danneggiati.

■ Quando si entra e si esce dal veicolo
Non strofinare la schiena sull'imbottitura 
del supporto laterale dello schienale. In 
caso contrario la superficie dell'imbottitura 
del supporto laterale si danneggerà prima 
del previsto. È possibile spostare il sedile 
all'indietro per evitare il contatto.
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1 Spostare i sedili anteriori in avanti. 
(P.122)

2 Ripiegare lo schienale.

 Pulsanti di rilascio
Premere i pulsanti di rilascio del blocco dello 
schienale e ripiegare lo schienale verso il 
basso.
Premere il pulsante fino a sbloccare lo 
schienale.

Per far tornare lo schienale nella posizione 
originale, sollevarlo finché non si blocca.

 Cinghie di rilascio
Tirare le cinghie di rilascio dello schienale 
nel bagagliaio corrispondenti allo schienale 
che si desidera ripiegare.
Per far tornare lo schienale nella posizione 
originale, sollevarlo finché non si blocca.

■ Copertura antipolvere del sedile
Prima di usare il sedile, rimuovere sempre la 
copertura antipolvere che potrebbe essere 
presente al momento dell'acquisto.

Sedili posteriori

Gli schienali posteriori possono 
essere ripiegati.

Ripiegamento degli schienali 
posteriori

AVVISO

Adottare le seguenti precauzioni. La man-
cata osservanza potrebbe causare lesioni 
gravi o mortali.

■ Quando si ripiegano gli schienali 
posteriori

● Non ripiegare gli schienali durante la 
guida.

● Arrestare il veicolo su suolo pianeg-
giante, inserire il freno di stazionamento 
e portare la leva del cambio in posizione 
P (cambio automatico) o N (cambio 
manuale).

● Vietare a chiunque di sedersi su uno 
schienale ripiegato o nel bagagliaio 
durante la guida.

● Non consentire ai bambini l'accesso al 
bagagliaio.
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AVVISO

■ Dopo aver riportato gli schienali 
posteriori in posizione eretta

● Spingere lo schienale posteriore e 
quindi controllare che sia fissato corret-
tamente in posizione, spingendolo leg-
germente avanti e indietro.
Se lo schienale non è bloccato corretta-
mente, la parte rossa dell'indicatore di 
sbloccaggio schienale diventa visibile. 
Assicurarsi che la parte rossa non sia 
visibile.

● Controllare che le cinture di sicurezza 
non siano attorcigliate o intrappolate 
nello schienale.

■ Prima di usare le cinture di sicurezza 
posteriori

Accertarsi sempre che la cintura di sicu-
rezza non sia intrappolata nel sedile né 
attorcigliata intorno a uno dei ganci di bloc-
caggio dello schienale. La mancata osser-
vanza potrebbe impedire di allacciare 
correttamente la cintura di sicurezza, che 
potrebbe quindi rivelarsi inefficace in caso 
di collisione, causando lesioni gravi o mor-
tali.
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1 Su
Tirare i poggiatesta verso l'alto.

2 Giù
Spingere il poggiatesta verso il basso men-

tre si preme il pulsante di sbloccaggio .

■ Regolazione altezza dei poggiatesta
Assicurarsi che i poggiatesta vengano rego-
lati in modo tale che il centro del poggiatesta 
sia il più vicino possibile alla parte superiore 

delle orecchie dell'occupante.

Tirare il poggiatesta verso l'alto mentre 
si preme il pulsante di sbloccaggio .
Se il poggiatesta tocca il tettuccio ren-
dendone difficile la rimozione, variare 
l'altezza o l'inclinazione del sedile. 
(P.122)

Allineare il poggiatesta con i fori di 
installazione e spingerlo verso il basso 
fino alla posizione di blocco.
Premere e tenere premuto il pulsante di 
sbloccaggio  quando si abbassa il 
poggiatesta.

Poggiatesta

I poggiatesta sono disponibili per i 
sedili anteriori.

AVVISO

■ Precauzioni relative ai poggiatesta
Adottare le seguenti avvertenze relative ai 
poggiatesta. La mancata osservanza 
potrebbe causare lesioni gravi o mortali.

● Utilizzare i poggiatesta espressamente 
progettati per ciascun sedile.

● Regolare sempre i poggiatesta nella 
posizione corretta.

● Dopo aver regolato i poggiatesta, spin-
gerli verso il basso e accertarsi che 
restino bloccati in posizione.

● Non guidare mai senza poggiatesta.

Regolazione verticale del pog-
giatesta

A

Rimozione dei poggiatesta

Installazione dei poggiatesta

A

A
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3-4.Regolazione del volante e degli specchietti

1 Tenere le mani sul volante e spin-
gere la leva verso il basso.

2 Il volante può essere regolato oriz-
zontalmente e verticalmente sino a 
trovare la posizione ideale.

Dopo aver effettuato la regolazione, tirare la 
leva verso l'alto per bloccare il volante.

Per suonare il clacson, premere sul 

simbolo  o vicino ad esso.

Volante

Procedura di regolazione

AVVISO

■ Prestare attenzione durante la guida
Non regolare il volante durante la guida.
Così facendo il guidatore potrebbe essere 
portato a effettuare una manovra errata, 
causando un incidente che potrebbe pro-
vocare lesioni gravi o mortali.

■ Dopo la regolazione del volante
Assicurarsi che il volante sia bloccato cor-
rettamente.
In caso contrario, il volante può spostarsi 
all'improvviso, causando potenzialmente 
un incidente, con conseguenti lesioni gravi 
o mortali. Inoltre, il clacson potrebbe non 
suonare se il volante non è fissato corret-
tamente.

Clacson
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L'altezza dello specchietto retrovisore 
può essere regolata in base alla posi-
zione di guida.
Regolare l'altezza dello specchietto 
retrovisore spostandolo verso l'alto e 
verso il basso.

La luce riflessa dei fari dei veicoli che 
seguono può essere ridotta azionando 
la levetta.

Posizione normale

Posizione antiabbagliamento

Specchietto retrovisore 
interno

La posizione dello specchietto 
retrovisore può essere regolata in 
modo da ottenere un riscontro 
sufficiente della visuale poste-
riore.

Regolazione dell'altezza dello 
specchietto retrovisore

AVVISO

■ Prestare attenzione durante la guida
Non regolare la posizione dello spec-
chietto durante la guida.
Così facendo il guidatore potrebbe essere 
portato a perdere di controllo del veicolo e 
provocare un incidente, con conseguenti 
lesioni gravi o mortali.

Funzione antiabbagliamento

A
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1 Per selezionare lo specchietto da 
regolare, ruotare l'interruttore.

Sinistra

Destra

2 Per regolare lo specchietto, azio-
nare l'interruttore.

Sinistra

Giù

Destra

Su

■ L'angolazione dello specchietto può 
essere regolata quando

L'interruttore motore è su ACC o ON.

■ Quando gli specchietti sono appannati
Gli specchietti retrovisori esterni possono 
essere puliti mediante gli appositi sbrinatori. 
Accendere lo sbrinatore del lunotto per atti-
vare gli sbrinatori specchietti retrovisori 
esterni. (P.274)

Premere l'interruttore per ripiegare 
indietro gli specchietti.
Premerlo di nuovo per riportarli nella posi-
zione originale.

Specchietti retrovisori 
esterni

La posizione dello specchietto 
retrovisore può essere regolata in 
modo da ottenere un riscontro 
sufficiente della visuale poste-
riore.

AVVISO

■ Punti importanti durante la guida
Adottare le seguenti precauzioni durante 
la guida.
La mancata osservanza potrebbe provo-
care la perdita di controllo del veicolo e 
causare un incidente, con conseguente 
lesioni gravi o mortali.

● Non regolare gli specchietti durante la 
guida.

● Non guidare con gli specchietti ripiegati.

● Gli specchietti dei lati guidatore e pas-
seggero devono essere aperti e ade-
guatamente regolati prima di mettersi 
alla guida.

Procedura di regolazione

A

AVVISO

■ Quando gli sbrinatori specchietti 
sono in funzione

Non toccare le superfici degli specchietti 
retrovisori, in quanto possono raggiungere 
temperature molto elevate e provocare 
ustioni.

Ripiegamento e apertura degli 
specchietti

A

C

D
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AVVISO

■ Quando uno specchietto è in movi-
mento

Al fine di evitare lesioni alla persona e mal-
funzionamenti dello specchietto, fare 
attenzione affinché la mano non rimanga 
intrappolata nello specchietto in movi-
mento.
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3-5.Apertura, chiusura dei finestrini

Per azionare gli alzacristalli elettrici si 
utilizzano gli appositi interruttori.
Azionando l'interruttore, i finestrini si 
muovono nel modo seguente:

1 Chiusura

2 Chiusura one-touch*

3 Apertura

4 Apertura one-touch*

*: Per arrestare il finestrino lungo la corsa, 
azionare l'interruttore nella direzione 
opposta.

■ Gli alzacristalli elettrici possono essere 
azionati quando

L'interruttore motore è su ON.

■ Azionamento degli alzacristalli elettrici 
dopo aver spento il motore

Gli alzacristalli elettrici possono essere azio-
nati ancora per circa 40 secondi dopo che 
l'interruttore motore è stato portato su ACC o 
OFF. Tuttavia, non possono essere azionati 
quando una delle porte anteriori è aperta.

■ Funzione di protezione antibloccaggio
Se un oggetto rimane intrappolato tra il fine-
strino e la carrozzeria mentre il finestrino si 
sta chiudendo, il finestrino interrompe il movi-
mento e si riapre leggermente.

■ Funzione di protezione anti-incastra-
mento

Se un oggetto rimane intrappolato tra la porta 
e il finestrino mentre il finestrino si sta 
aprendo, il movimento del finestrino si inter-
rompe.

■ Quando la porta non può essere aperta 
o chiusa

Quando la funzione di protezione antibloc-
caggio o anti-incastramento funziona in 
modo anomalo e non è possibile aprire o 
chiudere completamente un finestrino, ese-
guire le seguenti operazioni con l'interruttore 
alzacristalli elettrici sulla porta interessata.
1 Controllare che tutte le porte siano 

chiuse.
2 Portare l'interruttore motore su ON.
3 Premere e tenere premuto l'interruttore 

alzacristalli elettrici nella posizione di 
apertura one-touch. Quando il finestrino 
è completamente aperto, continuare a 
premere l'interruttore per circa 1 
secondo.

4 Tirare e trattenere l'interruttore alzacri-
stalli elettrici nella posizione di chiusura 
one-touch. Quando il finestrino è comple-
tamente chiuso, continuare a tirare l'inter-
ruttore per circa 1 secondo.

Se si preme l'interruttore alzacristalli elettrici 
in posizione di apertura mentre il finestrino è 
in movimento, ricominciare dall'inizio. Se il 
finestrino continua a chiudersi ma poi si ria-
pre leggermente anche dopo aver effettuato 
correttamente la procedura precedente, fare 
ispezionare il veicolo da un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina, o un 
altro professionista adeguatamente qualifi-
cato e attrezzato.

■ Funzionamento finestrini collegato alla 
chiusura centralizzata

I finestrini elettrici possono essere aperti e 
chiusi utilizzando il radiocomando a 
distanza.* (P.107)
*: Queste impostazioni devono essere perso-

nalizzate da un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

Alzacristalli elettrici

Apertura e chiusura dei fine-
strini elettrici
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■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

Premere l'interruttore per bloccare i 
vetri dei finestrini lato passeggero.
Usare questo interruttore per evitare che i 
bambini aprano o chiudano accidentalmente 
un finestrino lato passeggero.

AVVISO

Adottare le seguenti precauzioni. 
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

■ Chiusura dei finestrini
● Il guidatore è responsabile di tutti gli 

azionamenti degli alzacristalli elettrici, 
inclusi quelli dei passeggeri. Per evitare 
l'azionamento accidentale, soprattutto 
da parte di un bambino, non permettere 
ai bambini di azionare gli alzacristalli 
elettrici. È possibile che i bambini e gli 
altri passeggeri restino intrappolati nei 
finestrini elettrici con parti del corpo. 
Inoltre, quando a bordo è presente un 
bambino, è consigliabile utilizzare l'inter-
ruttore bloccaggio finestrino. (P.133)

● Assicurarsi che nessuno dei passeggeri 
assuma una posizione tale per cui qual-
siasi parte del corpo possa rimanere 
intrappolata durante l'azionamento di un 
finestrino.

● Quando si usa il radiocomando a 
distanza o la chiave meccanica e si 
azionano gli alzacristalli elettrici, azio-
nare l'alzacristallo elettrico dopo avere 
accertato che non vi è alcuna possibilità 
che parti del corpo di un passeggero 
rimangano intrappolate nel finestrino. 
Inoltre non permettere a un bambino di 
azionare il finestrino con il radioco-
mando a distanza o la chiave mecca-
nica. È possibile che i bambini e gli altri 
passeggeri restino intrappolati nei fine-
strini elettrici.

● Quando si scende dal veicolo, portare 
l'interruttore motore in posizione off, 
prendere la chiave e lasciare il veicolo 
portando con sé il bambino. Potrebbe 
verificarsi un azionamento accidentale 
dovuto a dispetti, ecc., che potrebbe 
provocare un incidente.

■ Funzione di protezione antibloccag-
gio

● Non utilizzare mai alcuna parte del 
corpo per attivare intenzionalmente la 
funzione di protezione antibloccaggio.

● La funzione di protezione antibloccaggio 
potrebbe non funzionare se qualcosa 
rimane intrappolato poco prima della 
chiusura completa del finestrino. Pre-
stare attenzione al fine di evitare che 
parti del corpo rimangano intrappolate 
nel finestrino.

■ Funzione di protezione anti-incastra-
mento

● Non utilizzare mai alcuna parte del 
corpo o gli abiti per attivare intenzional-
mente la funzione di protezione 
anti-incastramento.

● La funzione di protezione anti-incastra-
mento potrebbe non funzionare se qual-
cosa rimane intrappolato poco prima 
dell'apertura completa del finestrino. 
Prestare attenzione al fine di evitare che 
parti del corpo o gli abiti rimangano 
intrappolati nel finestrino.

Prevenzione del funziona-
mento accidentale (interruttore 
di bloccaggio alzacristalli elet-
trici)
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■ Avviamento del motore
P.146

■ Guida
 Cambio automatico

1 Tenendo premuto il pedale freno, 
portare la leva del cambio in posi-
zione D. (P.150)

2 Rilasciare il freno di stazionamento. 
(P.158)

3 Rilasciare gradualmente il pedale 
freno e premere leggermente il 
pedale acceleratore per ottenere 
l'accelerazione del veicolo.

 Cambio manuale

1 Premendo il pedale frizione, portare 
la leva del cambio in posizione 1. 
(P.154)

2 Rilasciare il freno di stazionamento. 
(P.158)

3 Rilasciare gradualmente il pedale 
frizione. Contemporaneamente, 
premere dolcemente il pedale acce-
leratore per ottenere l'accelerazione 
del veicolo.

■ Arresto
 Cambio automatico

1 Con la leva del cambio in D, pre-
mere il pedale freno.

2 Se necessario, inserire il freno di 
stazionamento.

Se il veicolo deve essere tenuto fermo per 
un periodo prolungato, portare la leva del 
cambio in posizione P. (P.150)

 Cambio manuale

1 Premendo il pedale frizione, pre-
mere il pedale freno.

2 Se necessario, inserire il freno di 
stazionamento.

Se il veicolo deve essere tenuto fermo per 
un periodo prolungato, portare la leva del 
cambio in posizione N. (P.154)

■ Parcheggio del veicolo
 Cambio automatico

1 Con la leva del cambio in posizione 
D, premere il pedale freno per arre-
stare completamente il veicolo.

2 Inserire il freno di stazionamento 
(P.158), portare la leva del cam-
bio in posizione P. (P.150)

Controllare che l'indicatore freno di staziona-
mento sia illuminato.

3 Premere l'interruttore motore per 
arrestare il motore.

4 Rilasciare lentamente il pedale 
freno.

5 Bloccare la porta, assicurandosi di 
avere con sé la chiave.

Se si parcheggia in pendenza, bloccare le 
ruote secondo necessità.

 Cambio manuale

1 Premendo il pedale frizione, pre-
mere il pedale freno per arrestare 
completamente il veicolo.

2 Inserire il freno di stazionamento. 
(P.158)

Controllare che l'indicatore freno di staziona-

Guida del veicolo

È opportuno attenersi alle 
seguenti procedure per una guida 
sicura:

Procedura di guida
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mento sia illuminato.

3 Portare la leva del cambio in posi-
zione N. (P.154)

Se si parcheggia in pendenza, portare la 
leva del cambio in posizione 1 o R e, se 
necessario, bloccare le ruote.

4 Premere l'interruttore motore per 
arrestare il motore.

5 Rilasciare lentamente il pedale 
freno.

6 Bloccare la porta, assicurandosi di 
avere con sé la chiave.

■ Partenza su una salita ripida
 Cambio automatico

1 Assicurarsi che il freno di staziona-
mento sia inserito e portare la leva 
del cambio in posizione D.

2 Premere leggermente il pedale 
acceleratore.

3 Rilasciare il freno di stazionamento.

 Cambio manuale

1 Assicurarsi che il freno di staziona-
mento sia inserito e portare la leva 
del cambio in posizione 1.

2 Premere dolcemente il pedale acce-
leratore e rilasciare contemporane-
amente e in modo graduale il 
pedale frizione.

3 Rilasciare il freno di stazionamento.

■ Partenza in salita
Il controllo assistenza partenza in salita si 
attiva. (P.260)

■ Guida in caso di pioggia
● Guidare con attenzione in caso di pioggia, 

poiché la visibilità è ridotta, i finestrini 
potrebbero appannarsi e il manto stradale 
diventa sdrucciolevole.

● Guidare con attenzione quando inizia a 
piovere, perché il fondo stradale sarà parti-
colarmente sdrucciolevole.

● Evitare velocità elevate durante la guida in 
autostrada sotto la pioggia, poiché tra il 
fondo stradale e gli pneumatici potrebbe 
trovarsi uno strato d'acqua che impedi-
rebbe il corretto funzionamento di volante 
e freni.

■ Regime del motore durante la guida 
(veicoli con cambio automatico)

Nelle seguenti condizioni, il regime del 
motore potrebbe diventare alto durante la 
guida. Ciò è dovuto al comando automatico 
di innesto marcia superiore o all'implementa-
zione dello scalo delle marce per rispondere 
alle condizioni di guida. Non indica un'accele-
razione improvvisa.

● Si valuta che il veicolo stia percorrendo 
una salita o discesa

● Quando viene rilasciato il pedale accelera-
tore

● Durante la guida in curva

● Quando il pedale freno viene premuto con 
decisione

■ Limitazione della potenza del motore 
(Sistema override del freno)

Quando i pedali acceleratore e freno ven-
gono premuti contemporaneamente, la 
potenza del motore può essere limitata.

■ Rodaggio di un nuovo veicolo (primi 
1.600 km)

Le prestazioni e la durata del veicolo dipen-
dono da come lo si usa e da come se ne ese-
gue la manutenzione quando è nuovo. 
Seguire queste istruzioni per i primi 1.600 
km:

● Non portare su di giri il motore. E non 
superare il regime del motore di 4.000 
giri/min, eccetto in caso di emergenza.

● Non guidare a lungo a velocità del veicolo 
o regime del motore costante, sia piano 
che velocemente.

● Evitare partenze improvvise e rapide acce-
lerazioni, eccetto in caso di emergenza.

● Evitare brusche frenate, eccetto in caso di 
emergenza.
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Le stesse procedure di rodaggio dovreb-
bero essere usate per un motore revisio-
nato, un motore nuovo appena montato o 
quando le pastiglie dei freni e le guarni-
zioni dei freni vengono sostituite con delle 
nuove.

■ Pastiglie dei freni ad attrito elevato
Le pastiglie e i dischi dei freni sono progettati 
per l'uso in condizioni di carico elevato. Per-
tanto, i freni possono produrre rumore in 
base alla velocità, alla forza della frenata e 
all'ambiente del veicolo (temperatura, umi-
dità, ecc.).

■ Impianto freno di stazionamento a tam-
buro

Il veicolo è dotato di un impianto freno di sta-
zionamento di tipo a tamburo. Questo tipo di 
impianto frenante richiede l'assestamento 
delle ganasce dei freni a intervalli regolari o 
ogniqualvolta le ganasce e/o il tamburo del 
freno di stazionamento vengono sostituiti. Far 
eseguire l'operazione di assestamento da un 
qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o da un'altra officina affida-
bile.

■ Dopo l'avvio del motore
Per un breve periodo dopo l'avvio del motore, 
per garantire le prestazioni delle emissioni, il 
rumore e le vibrazioni di ingresso e scarico 
potrebbero aumentare, ma questo non indica 
un malfunzionamento.

■ Se si utilizza il veicolo in un paese stra-
niero

Rispettare le leggi di registrazione del veicolo 
vigenti e verificare la disponibilità del carbu-
rante corretto. (P.377)

AVVISO

Adottare le seguenti precauzioni. 
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

■ Quando si avvia il veicolo (veicoli 
con cambio automatico)

● Mantenere sempre il piede sul pedale 
freno quando si è fermi con il motore 
acceso. In questo modo si eviterà lo slit-
tamento del veicolo.

● Premere con decisione il pedale freno 
poiché il regime del motore potrebbe 
aumentare immediatamente dopo 
l'avviamento, quando l'impianto di con-
dizionamento aria è in funzione, quando 
si ruota il volante, ecc., causando un 
maggiore slittamento. All'occorrenza 
inserire il freno di stazionamento.

■ Durante la guida del veicolo
● Non guidare se non si conosce esatta-

mente la posizione dei pedali freno e 
acceleratore, per evitare di premere il 
pedale sbagliato.

• Premendo accidentalmente il pedale 
acceleratore anziché il pedale freno si 
provocherà un'accelerazione improvvisa 
che potrebbe provocare un incidente.

• Quando si fa retromarcia, la torsione del 
busto potrebbe comportare una certa 
difficoltà di azione sui pedali. Accertarsi 
di azionare i pedali correttamente.

• Assumere sempre una postura corretta 
durante la guida anche se si sposta il 
veicolo solo di poco. Ciò consente di 
agire correttamente sui pedali freno e 
acceleratore.

• Premere il pedale freno con il piede 
destro. Premendo il pedale freno con il 
piede sinistro in caso d'emergenza, 
l'eventuale ritardo nella risposta 
potrebbe provocare un incidente.

● Non guidare né arrestare il veicolo 
sopra o vicino a materiali infiammabili.
Il sistema di scarico e i gas di scarico 
possono raggiungere temperature 
estremamente elevate. Queste parti 
calde potrebbero causare un incendio 
se nelle vicinanze si trovano materiali 
infiammabili.

● Veicoli con cambio manuale: Non rila-
sciare il pedale frizione troppo rapida-
mente. Così facendo il veicolo potrebbe 
essere sospinto in avanti, causando un 
incidente.
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AVVISO

● Durante la guida normale, non spe-
gnere il motore. Lo spegnimento del 
motore durante la guida non comporta 
la perdita del controllo di sterzo o freni, 
ma tali sistemi non saranno più servoas-
sistiti. Ciò rende più difficile sterzare e 
frenare, quindi è necessario accostare e 
arrestare il veicolo non appena sia pos-
sibile farlo in condizioni di sicurezza.
Tuttavia, in caso di emergenza, ad 
esempio quando diventa impossi-
bile arrestare il veicolo normal-
mente: P.334

● Utilizzare la frenata motore (scalo mar-
cia) per mantenere una velocità di sicu-
rezza quando si percorre una discesa 
ripida.
Usare i freni continuamente può 
causarne il surriscaldamento e la 
perdita di efficacia. (P.150, 154)

● Non regolare le posizioni del volante, 
del sedile o degli specchietti retrovisori 
interni o esterni durante la guida.
Così facendo, il guidatore potrebbe per-
dere il controllo del veicolo.

● Controllare sempre che le braccia, la 
testa o altre parti del corpo di tutti i pas-
seggeri non sporgano all'esterno del 
veicolo.

■ Durante la guida su fondi stradali 
sdrucciolevoli

● Frenate, accelerazioni e sterzate 
improvvise possono causare lo slitta-
mento degli pneumatici e ridurre la 
capacità di controllo del veicolo.

● L'accelerazione improvvisa, la frenata 
del motore dovuta al cambio di marcia o 
cambiamenti di regime del motore 
potrebbero causare lo slittamento del 
veicolo.

● Dopo essere passati su una pozzan-
ghera, premere leggermente il pedale 
freno per assicurarsi che i freni funzio-
nino correttamente. Quando le pastiglie 
dei freni si bagnano, possono impedire il 
corretto funzionamento dei freni. Se i 
freni di un solo lato sono bagnati e non 
funzionano correttamente, ciò potrebbe 
influire sul controllo della sterzata.

■ Quando si innestano le marce con la 
leva del cambio

● Veicoli con cambio automatico: Non 
lasciare né che il veicolo arretri con la 
leva del cambio in una posizione di 
innesto, né che avanzi con la leva del 
cambio in posizione R.
Così facendo il motore potrebbe entrare 
in stallo o le prestazioni di freno e ster-
zata potrebbero peggiorare, provocando 
un incidente o danneggiando il veicolo.

● Veicoli con cambio automatico: Non 
portare la leva del cambio in posizione P 
mentre il veicolo è in movimento. 
Ciò potrebbe provocare danni al cambio 
con conseguente perdita di controllo del 
veicolo.

● Non portare la leva del cambio in una 
posizione di guida mentre il veicolo sta 
arretrando. 
Ciò potrebbe provocare danni al cambio 
con conseguente perdita di controllo del 
veicolo.

● Non portare la leva del cambio in posi-
zione R mentre il veicolo sta avan-
zando. 
Ciò potrebbe provocare danni al cambio 
con conseguente perdita di controllo del 
veicolo.

● Portando la leva del cambio in posizione 
N mentre il veicolo è in movimento, si 
disaccoppia il motore dalla trasmis-
sione. La frenata motore non è disponi-
bile quando la leva è in posizione N.
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● Veicoli con cambio automatico: Prestare 
attenzione a non spostare la leva del 
cambio con il pedale acceleratore pre-
muto. Portando la leva del cambio in 
una posizione diversa da P o N si 
potrebbe causare una rapida e improv-
visa accelerazione del veicolo e provo-
care un incidente, con conseguenti 
lesioni gravi o mortali.

● Non posizionare oggetti nell'area circo-
stante la leva del cambio. Questo 
potrebbe pregiudicarne il corretto fun-
zionamento.

● Se la cuffia della leva del cambio viene 
estratta durante la pulizia, riportarla 
nella posizione originale. Se la cuffia 
della leva del cambio non viene reinse-
rita, potrebbe essere difficoltoso azio-
nare la leva del cambio.

■ Se si avverte un fischio o un rumore 
di sfregamento (indicatori di usura 
delle pastiglie dei freni)

Far controllare e sostituire le pastiglie dei 
freni da un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile, il più presto possibile. 
Se le pastiglie non vengono sostituite 
quando è necessario, si potrebbero provo-
care danni al rotore.
È pericoloso guidare il veicolo quando i 
limiti d'usura delle pastiglie dei freni e/o 
quelli dei dischi dei freni sono stati supe-
rati.

■ Quando il veicolo è fermo
● Non portare su di giri il motore.

Se il cambio è in una posizione diversa 
da P (cambio automatico) o N, il veicolo 
potrebbe accelerare in modo improvviso 
e inatteso, provocando un incidente.

● Veicoli con cambio automatico: Per evi-
tare incidenti dovuti allo spostamento 
accidentale del veicolo, tenere sempre 
premuto il pedale freno quando il 
motore è in funzione e all'occorrenza 
inserire il freno di stazionamento.

● Se il veicolo è fermo su una pendenza, 
per evitare incidenti causati dall'arretra-
mento o dall'avanzamento del veicolo, 
premere sempre il pedale freno e 
all'occorrenza inserire il freno di stazio-
namento.

● Evitare di accelerare o di portare su di 
giri il motore. 
Un aumento del numero di giri del 
motore a veicolo fermo potrebbe cau-
sare il surriscaldamento dell'impianto di 
scarico con conseguente rischio di 
incendio se nelle vicinanze è presente 
materiale infiammabile.

■ Quando il veicolo è parcheggiato
● Quando il veicolo è esposto al sole, non 

lasciare nell'abitacolo occhiali, accen-
dini, contenitori spray o lattine di bibite.
Così facendo si potrebbero verificare le 
seguenti conseguenze:

• La fuoriuscita di gas da un accendino o 
da un flacone spray potrebbe provocare 
un incendio.

• La temperatura all'interno del veicolo 
potrebbe provocare la deformazione o 
l'incrinatura delle lenti in plastica e delle 
montature di occhiali in plastica.

• Le lattine di bibite potrebbero creparsi, 
provocando la fuoriuscita del contenuto 
all'interno del veicolo e potrebbero cau-
sare anche un cortocircuito nei compo-
nenti elettrici del veicolo.

● Non lasciare accendini all'interno del 
veicolo. Se un accendino si trova, ad 
esempio, nel vano portaoggetti o sul 
pianale, si potrebbe accendere acciden-
talmente quando si caricano i bagagli o 
si regola il sedile, causando un incen-
dio.

● Non attaccare dischi adesivi sul para-
brezza o sui finestrini. Non posizionare 
contenitori come quelli dei deodoranti 
per l'ambiente sulla plancia o sul cru-
scotto. Dischi adesivi o contenitori pos-
sono agire da lenti, causando un 
incendio nel veicolo.
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● Non lasciare aperti una porta o un fine-
strino se il vetro curvato è rivestito da 
una pellicola metallizzata, ad esempio di 
color argento. Con la luce riflessa del 
sole, il vetro potrebbe avere l'effetto di 
una lente causando un incendio.

● Inserire sempre il freno di staziona-
mento, portare la leva del cambio in 
posizione P (veicoli con cambio auto-
matico), arrestare il motore e chiudere a 
chiave il veicolo.
Non lasciare il veicolo incustodito 
mentre il motore è in funzione.
Se il veicolo viene parcheggiato con la 
leva del cambio in posizione P ma il 
freno di stazionamento non è inserito, il 
veicolo potrebbe iniziare a muoversi, 
con la possibilità di provocare un inci-
dente.

● Non toccare i terminali di scarico mentre 
il motore è in funzione o immediata-
mente dopo averlo spento.
Così facendo, potrebbero verificarsi 
ustioni.

■ Quando si dorme in macchina
Spegnere sempre il motore. In caso con-
trario, se si sposta accidentalmente la leva 
del cambio o si preme il pedale accelera-
tore, è possibile provocare un incidente o 
un incendio dovuto al surriscaldamento del 
motore. Inoltre, se il veicolo è parcheg-
giato in un'area scarsamente ventilata, i 
gas di scarico potrebbero accumularsi ed 
entrare nel veicolo con conseguenti rischi 
gravi o mortali.

■ In fase di frenata
● Quando i freni sono bagnati, guidare 

con maggior attenzione.
Lo spazio di frenata aumenta quando i 
freni sono bagnati e questo può far sì 
che un lato del veicolo freni in modo 
diverso dall'altro lato. Anche il freno di 
stazionamento potrebbe non trattenere 
il veicolo in modo sicuro.

● Se il dispositivo servofreno non fun-
ziona, non seguire troppo da vicino altri 
veicoli; evitare inoltre ripide discese o 
curve strette che richiedono frenate.
In questo caso, la frenata è ancora pos-
sibile, ma il pedale freno dovrebbe 
essere premuto più vigorosamente del 
solito. Inoltre, lo spazio di frenata 
aumenterà. Far riparare i freni immedia-
tamente.

● Non pompare ripetutamente sul pedale 
freno se il motore entra in stallo. 
Ogni pressione sul pedale freno utilizza 
la riserva per il servofreno.

● L'impianto frenante è costituito da 2 
impianti idraulici indipendenti; se uno si 
guasta, l'altro continuerà a funzionare. 
In questo caso, il pedale freno dovrebbe 
essere premuto più vigorosamente del 
solito e lo spazio di frenata aumenterà. 
Far riparare i freni immediatamente.

■ Se il veicolo rimane in panne
Non far girare eccessivamente le ruote 
quando uno o più pneumatici sono sospesi 
o il veicolo è bloccato nella sabbia, nel 
fango, ecc. Ciò potrebbe danneggiare i 
componenti dell'impianto di trasmissione o 
spingere il veicolo in avanti o indietro, pro-
vocando un incidente.

NOTA

■ Controllo prima della guida
L'intrappolamento di piccoli animali nella 
ventola di raffreddamento e nelle cinghie 
del motore può causare un malfunziona-
mento. Controllare che non siano entrati 
piccoli animali nel vano motore e sotto il 
veicolo prima di avviare il motore.

■ Quando si guida il veicolo (veicoli 
con cambio automatico)

● Non premere contemporaneamente i 
pedali freno e acceleratore mentre si 
guida, poiché ciò potrebbe limitare la 
potenza del motore.
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NOTA

● Non utilizzare il pedale acceleratore, né 
abbassare i pedali acceleratore e freno 
contemporaneamente per mantenere 
fermo il veicolo su una pendenza.

■ Durante la guida del veicolo (veicoli 
con cambio manuale)

● Non premere contemporaneamente i 
pedali acceleratore e freno durante la 
guida, poiché ciò potrebbe limitare la 
potenza del motore.

● Non cambiare marcia senza aver pre-
muto a fondo il pedale frizione. Dopo 
aver innestato la marcia, non rilasciare 
bruscamente il pedale frizione. Così 
facendo è possibile danneggiare fri-
zione, cambio e marce.

● Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe pro-
vocare prematuramente l'usura o il dan-
neggiamento eccessivi della frizione, 
rendendo infine difficile per il veicolo 
accelerare e partire da fermo. Fare ispe-
zionare il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

• Non posare il piede sul pedale frizione o 
premerlo in momenti diversi dal cambio 
marcia.
Così facendo è possibile causare pro-
blemi alla frizione.

• Non utilizzare marce diverse dalla 1ª 
per partire. 
Così facendo è possibile danneggiare la 
frizione.

• Non utilizzare il pedale frizione per rego-
lare la velocità del veicolo.
Così facendo è possibile danneggiare la 
frizione.

• Non utilizzare la frizione per trattenere il 
veicolo quando si è fermi in salita.
Così facendo è possibile danneggiare la 
frizione.

• Quando si arresta il veicolo con la leva 
del cambio in una posizione diversa da 
N, accertarsi di premere a fondo il 
pedale frizione e arrestare il veicolo 
agendo sui freni.

● Non portare la leva del cambio in posi-
zione R se il veicolo non è ancora del 
tutto fermo.
Così facendo è possibile danneggiare 
frizione, cambio e marce.

● Non rilasciare il pedale frizione troppo 
rapidamente. Così facendo è possibile 
danneggiare il cambio.

■ Quando si parcheggia il veicolo (vei-
coli con cambio automatico)

Inserire sempre il freno di stazionamento e 
portare la leva del cambio in posizione P. 
La mancata osservanza potrebbe far sì 
che il veicolo si muova o acceleri improvvi-
samente se il pedale acceleratore viene 
premuto accidentalmente.

■ Evitare danni alle parti del veicolo
● Non ruotare mai completamente il 

volante in una delle due direzioni, tratte-
nendolo in questa posizione per periodi 
di tempo prolungati. Così facendo, il 
motore elettrico del servosterzo 
potrebbe subire danni.

● Durante la guida su dossi, procedere il 
più lentamente possibile, per evitare di 
danneggiare le ruote, il sottoscocca del 
veicolo, ecc.

● Veicoli con cambio automatico: Non 
portare su di giri il motore per più di 5 
secondi quando la leva del cambio si 
trova in posizioni diverse da N o P e il 
freno è inserito o alle ruote sono appli-
cati dei cunei. Ciò potrebbe provocare il 
surriscaldamento del liquido del cambio.

■ In caso di foratura di uno pneumatico 
durante la guida

Uno pneumatico forato o danneggiato può 
provocare le seguenti situazioni. Tenere 
ben saldo il volante e premere gradual-
mente il pedale freno per rallentare il vei-
colo.
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NOTA

● Il controllo del veicolo potrebbe risultare 
difficoltoso.

● Il veicolo produrrà vibrazioni o rumori 
anomali.

● Il veicolo si inclinerà in maniera ano-
mala.

Informazioni sulle operazioni da effettuare 
in caso di pneumatico sgonfio (P.354)

■ Quando ci si trova su strade allagate 
o piene d’acqua

Non guidare su strade allagate dopo 
grandi piogge ecc. Così facendo è possi-
bile causare gravi danni al veicolo, come 
illustrato di seguito:

● Blocco del motore

● Cortocircuito dei componenti elettrici

● Danni al motore dovuti a presenza di 
acqua

● Danni alle parti meccaniche o in 
gomma, oppure scarsa lubrificazione 
dovuta al fatto che il grasso viene lavato 
via o si contamina con fango o sporco

In caso di guida su strade allagate e di 
infiltrazione d'acqua nel veicolo, contattare 
un qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile, per far controllare quanto 
segue:

● Funzionamento dei freni

● Variazioni della quantità e della qualità 
dell'olio e dei liquidi utilizzati per motore, 
cambio, differenziale, ecc.

● Stato del lubrificante per l’albero di tra-
smissione, la forcella della frizione, i 
cuscinetti e gli snodi delle sospensioni 
(dove possibile) e il funzionamento di 
tutti gli snodi, i cuscinetti, ecc.

Carico e bagaglio

Tenere presente le seguenti infor-
mazioni sulle precauzioni riguar-
danti lo stivaggio, la capacità di 
carico e il carico:

AVVISO

■ Oggetti da non trasportare nel baga-
gliaio

I seguenti oggetti possono provocare un 
incendio se caricati nel bagagliaio:

● Serbatoi contenenti benzina

● Bombolette spray

■ Precauzioni relative allo stivaggio
Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

● Quando possibile, stivare carico e baga-
glio nel bagagliaio.

● Per evitare che carico e bagaglio si spo-
stino in avanti durante una frenata, non 
impilare nulla nel bagagliaio esteso. 
Mantenere carico e bagaglio bassi, 
vicini al pavimento quanto possibile.

● Quando si ripiegano verso il basso i 
sedili posteriori, non si dovrebbero posi-
zionare oggetti lunghi immediatamente 
dietro i sedili anteriori.

● Non permettere a nessuno di viaggiare 
nel bagagliaio esteso. Non è progettato 
per il trasporto di passeggeri. Fare in 
modo che tutti gli occupanti del veicolo 
siedano sui sedili ed allaccino corretta-
mente le cinture di sicurezza. In caso 
contrario, saranno maggiormente espo-
sti a lesioni gravi o mortali in caso di 
improvvisa frenata, brusca sterzata o 
incidente.
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AVVISO

● Non posizionare il carico o i bagagli nei 
o sui punti specificati di seguito per evi-
tare che finiscano sotto il pedale frizione 
(cambio manuale), freno o acceleratore 
e ne impediscano il corretto aziona-
mento, blocchino la visuale del guida-
tore o colpiscano il guidatore o i 
passeggeri causando un incidente:

• Ai piedi del guidatore

• Sul sedile del passeggero anteriore o 
sui sedili posteriori (pila di oggetti)

• Sulla cappelliera

• Sulla plancia

• Sul cruscotto

● Fissare tutti gli oggetti presenti 
all'interno dell'abitacolo, in quanto 
potrebbero spostarsi e ferire qualcuno in 
caso di improvvisa frenata, brusca ster-
zata o incidente.

■ Carico e distribuzione
● Evitare di sovraccaricare il veicolo.

● Posizionare i carichi in maniera uni-
forme.
Il posizionamento non uniforme del 
carico potrebbe ridurre il controllo in 
sterzata o in frenata e di conseguenza 
provocare lesioni gravi o mortali.

Traino di un rimorchio

Toyota sconsiglia di trainare un 
rimorchio con questo veicolo. 
Toyota sconsiglia anche il montag-
gio di un gancio di traino o l'uti-
lizzo di carrelli per sedie a rotelle, 
scooter, biciclette, ecc. Questo 
veicolo non è progettato per il 
traino di un rimorchio o per l'uso 
di carrelli applicati al gancio di 
traino.
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4-2.Procedure di guida

1 Controllare che il freno di staziona-
mento sia inserito.

2 Controllare che la leva del cambio 
sia in posizione P (cambio automa-
tico) o N (cambio manuale).

3 Premere a fondo il pedale freno 
(cambio automatico) o il pedale fri-
zione (cambio manuale).
 ,  e un messaggio verranno visualiz-

zati sul display multifunzione. 
Se non è visualizzato, il motore non può 
essere avviato.

4 Premere l'interruttore motore breve-
mente e con decisione.

Quando si aziona l'interruttore motore, è suf-
ficiente premerlo brevemente una volta in 
modo deciso. Non è necessario tenere pre-
muto l'interruttore.
Il motore inizierà a girare fino all'avviamento 
o per 10 secondi al massimo, a seconda di 
quale è più breve.
Continuare a premere il pedale freno (cam-
bio automatico) o il pedale frizione (cambio 
manuale) finché il motore non si è avviato 
completamente.
Il motore può essere avviato in qualsiasi 

modalità dell'interruttore motore.

■ Se il motore non si avvia
● Il sistema immobilizer motore potrebbe 

non essere stato disattivato. (P.80)
Contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Se sul display multifunzione viene visualiz-
zato un messaggio correlato all'avvio, leg-
gere il messaggio e seguire le istruzioni.

■ Se la batteria è scarica
Non è possibile avviare il motore utilizzando il 
sistema di apertura/avviamento intelligente. 
Fare riferimento a P.368per riavviare il 
motore.

■ Esaurimento batteria della chiave elet-
tronica

P.104

■ Condizioni che possono compromet-
tere il funzionamento

P.115

■ Note per la funzione di apertura
P.115

■ Funzione bloccasterzo
● Dopo aver portato l'interruttore motore in 

posizione off e avere aperto e chiuso le 
porte, il volante si bloccherà a seguito 
dell'attivazione della funzione blocca-
sterzo. Azionando nuovamente l'interrut-
tore motore, la funzione bloccasterzo verrà 
automaticamente annullata.

● Quando non è possibile rilasciare il blocca-
sterzo, viene visualizzato “Locked. Push 
Ignition Switch While Turning Steering 
Wheel (Bloccato. Premere int. di accen-

Interruttore motore 
(accensione)

Se si eseguono le seguenti opera-
zioni quando si ha con sé la 
chiave elettronica, si avvia il 
motore o si cambia la modalità 
dell'interruttore motore.

Avviamento del motore
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sione mentre si ruota il volante)” sul display 
multifunzione.
Controllare che la leva del cambio sia in 
posizione P (cambio automatico) o N 
(cambio manuale). Premere l'interruttore 
motore ruotando il volante a sinistra e a 
destra.

● Per evitare che il motorino del bloccasterzo 
si surriscaldi, il funzionamento del moto-
rino può essere escluso qualora il motore 
venga acceso e spento ripetutamente in un 
breve periodo di tempo. In questo caso, 
evitare di azionare l'interruttore motore. 
Trascorsi circa 10 secondi, il motorino del 
bloccasterzo riprenderà a funzionare.

■ Quando “Keyless Access System 
Disabled Check Owner's Manual 
(Accesso senza chiavi disabilitato Con-
sultare il libretto d'uso e manuten-
zione)” viene visualizzato sul display 
multifunzione

Il sistema potrebbe presentare un malfunzio-
namento. Fare ispezionare immediatamente 
il veicolo da un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

■ Batteria della chiave elettronica
P.323

■ Funzionamento dell'interruttore motore
● Se non si preme l'interruttore brevemente 

e con decisione, la modalità dell'interrut-
tore motore potrebbe non variare o il 
motore potrebbe non avviarsi.

● Se si tenta di riavviare il motore immediata-
mente dopo avere portato l'interruttore 
motore in posizione off, in alcuni casi il 
motore potrebbe non avviarsi. Dopo aver 
portato l'interruttore motore in posizione 
off, attendere più di 10 secondi prima di 
riavviare il motore.

■ Se il sistema di apertura/avviamento 
intelligente è stato disabilitato

Se il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente è stato disabilitato, fare riferimento a 
P.366.

■ Immediatamente dopo aver ricollegato i 
terminali della batteria in caso di sosti-
tuzione della batteria e simili

Il motore potrebbe non avviarsi. Se ciò si 
verifica, portare l'interruttore motore su ON e 
avviare il motore dopo aver aspettato almeno 
10 secondi. Il funzionamento al minimo del 
motore potrebbe non essere stabile immedia-
tamente dopo l'avviamento, tuttavia ciò non 
indica un malfunzionamento.

AVVISO

■ Quando si avvia il motore
Avviare sempre il motore stando seduti al 
posto di guida. Non premere il pedale 
acceleratore durante l'avvio del motore in 
nessuna circostanza.
Così facendo è possibile causare un inci-
dente con conseguenti lesioni gravi o mor-
tali.

■ Prestare attenzione durante la guida
Se il motore si guasta mentre il veicolo è in 
movimento, non bloccare o aprire le porte 
finché il veicolo non si è completamente 
arrestato in modo sicuro. L'attivazione del 
bloccasterzo in questo caso potrebbe pro-
vocare un incidente, con conseguenti 
lesioni gravi o mortali.

NOTA

■ Quando si avvia il motore
● Non aumentare il regime del motore a 

freddo.

● Se si dovessero riscontrare difficoltà 
nell'avviare il motore o se il motore 
dovesse entrare in stallo di frequente, 
far controllare immediatamente il vei-
colo da un concessionario autorizzato 
Toyota o officina, o un altro professioni-
sta adeguatamente qualificato e attrez-
zato.
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 Cambio automatico

1 Arrestare completamente il veicolo.

2 Inserire il freno di stazionamento 
(P.158) e portare la leva del cam-
bio in posizione P.

Controllare che l'indicatore freno di staziona-
mento sia illuminato.

3 Premere l'interruttore motore.
Il motore si arresta e il display strumenti si 
spegne.

4 Rilasciare il pedale freno e control-
lare che sugli strumenti non sia 
visualizzato “ACCESSORY 
(ACCESSORIO)” o “IGNITION ON 
(ACCENSIONE ON)”.

 Cambio manuale

1 Arrestare completamente il veicolo.

2 Inserire il freno di stazionamento. 
(P.158)

Controllare che l'indicatore freno di staziona-
mento sia illuminato.

3 Portare la leva del cambio in posi-
zione N. (P.154)

4 Premere l'interruttore motore.
Il motore si arresta e il display strumenti si 
spegne.

5 Rilasciare il pedale freno e control-
lare che sugli strumenti non sia 
visualizzato “ACCESSORY 
(ACCESSORIO)” o “IGNITION ON 
(ACCENSIONE ON)”.

È possibile cambiare modalità pre-

NOTA

● Veicoli con cambio automatico: Non 
spostare la leva del cambio mentre è in 
funzione il motorino di avviamento.

■ Sintomi indicanti un malfunziona-
mento dell'interruttore motore

Se l'interruttore motore sembra funzio-
nare in modo diverso dal normale, ad 
esempio se tende a incepparsi legger-
mente, potrebbe esserci un malfunziona-
mento. Contattare immediatamente un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Arresto del motore

AVVISO

■ Arresto del motore in caso di emer-
genza

Per arrestare il motore in emergenza men-
tre si è alla guida del veicolo, tenere pre-
muto l'interruttore motore per più di 2 
secondi oppure premerlo rapidamente per 
3 o più volte di seguito. (P.334)
Tuttavia, non toccare l'interruttore motore 
durante la guida, eccetto in caso di emer-
genza. Lo spegnimento del motore 
durante la guida non comporta la perdita 
del controllo di sterzo o freni, ma tali 
sistemi non saranno più servoassistiti. Ciò 
rende più difficile sterzare e frenare, quindi 
è necessario accostare e arrestare il vei-
colo non appena sia possibile farlo in con-
dizioni di sicurezza.

● Se l'interruttore motore viene azionato 
mentre il veicolo è in marcia, viene 
visualizzato un messaggio di avverti-
mento sul display multifunzione e suona 
un cicalino.

● Veicoli con cambio automatico: Per riav-
viare il motore dopo avere eseguito un 
arresto di emergenza, portare la leva 
del cambio in posizione N e premere 
l'interruttore motore.

● Veicoli con cambio manuale: Per riav-
viare il motore dopo un arresto di emer-
genza, premere il pedale frizione e poi 
premere l'interruttore motore.

Cambio di modalità dell'inter-
ruttore motore
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mendo l'interruttore motore con il 
pedale freno (cambio automatico) o con 
il pedale frizione (cambio manuale) rila-
sciati. (La modalità cambia ogni volta 
che si preme l'interruttore).

1 OFF*

Possono essere utilizzate le luci intermittenti 
di emergenza.

2 ACC
Alcuni componenti elettrici, come l'impianto 
audio, possono essere utilizzati.

Verrà visualizzato “ACCESSORY (ACCES-
SORIO)” sullo strumento.

3 ON
Possono essere utilizzati tutti i componenti 
elettrici.

Verrà visualizzato “IGNITION ON (ACCEN-
SIONE ON)” sullo strumento.
*: Veicoli con cambio automatico: Se la leva 

del cambio è in una posizione diversa da 
P quando si spegne il motore, l'interruttore 
motore verrà portato su ACC, anziché in 
posizione off.

■ Funzione di spegnimento automatico
Cambio automatico: Se il veicolo viene 
lasciato su ACC per più di 20 minuti o su ON 
(a motore spento) per più di un'ora con la 
leva del cambio in posizione P, l'interruttore 
motore si disattiverà automaticamente. Tutta-
via, questa funzione non può evitare comple-
tamente che la batteria si scarichi. Non 
lasciare il veicolo con l'interruttore motore su 
ACC o ON per lunghi periodi di tempo 
quando il motore non è in funzione.
Cambio manuale: Se il veicolo viene lasciato 
su ACC per più di 20 minuti o su ON (a 
motore spento) per più di un'ora, l'interruttore 
motore si disattiverà automaticamente. Tutta-
via, questa funzione non può evitare comple-
tamente che la batteria si scarichi. Non 
lasciare il veicolo con l'interruttore motore su 
ACC o ON per lunghi periodi di tempo 
quando il motore non è in funzione.

Se il motore viene arrestato quando la 
leva del cambio è in una posizione 
diversa da P, l'interruttore motore non 
verrà portato in posizione off ma su 
ACC. Eseguire la seguente procedura 
per disattivare l'interruttore:

NOTA

■ Per evitare che la batteria si scarichi
● Non lasciare l'interruttore motore su 

ACC o ON per periodi prolungati se il 
motore non è in funzione.

● Se “ACCESSORY (ACCESSORIO)” o 
“IGNITION ON (ACCENSIONE ON)” 
vengono visualizzati sugli strumenti 
mentre il motore non è in funzione, 
l'interruttore motore non è in posizione 
off. Scendere dal veicolo dopo aver por-
tato l'interruttore motore in posizione off.

Quando si arresta il motore con 
la leva del cambio in una posi-
zione diversa da P (veicoli con 
cambio automatico)
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1 Controllare che il freno di staziona-
mento sia inserito.

2 Portare la leva del cambio in posi-
zione P.

3 Verificare che “ACCESSORY 
(ACCESSORIO)” sia visualizzato 
sugli strumenti e premere l'interrut-
tore motore brevemente e con deci-
sione.

4 Verificare che “ACCESSORY 
(ACCESSORIO)” o “IGNITION ON 
(ACCENSIONE ON)” sugli stru-
menti sia spento.

*: Se presente

*1: Per migliorare l'efficienza nei consumi di 
carburante e ridurre la rumorosità, por-
tare la leva del cambio in posizione D per 
la guida normale.

*2: Si può utilizzare qualsiasi rapporto 
durante la guida in modalità manuale.

■ Per proteggere il cambio automatico
Se la temperatura del liquido del cambio 
automatico è elevata, sul display multifun-
zione viene visualizzato “Transmission Oil 
Temperature Check Owner's Manual (Tempe-
ratura olio trasmissione Consultare il libretto 
d'uso e manutenzione)” e il veicolo passa 
automaticamente alla modalità di protezione 
del cambio. Fare ispezionare il veicolo da un 
qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affidabile.

NOTA

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non arrestare il motore quando la leva del 
cambio è in una posizione diversa da P. 
Se il motore viene arrestato quando la leva 
del cambio è in una posizione diversa, 
l'interruttore motore non verrà portato in 
posizione off ma in modalità ACC. Se il 
veicolo viene lasciato su ACC, la batteria 
potrebbe scaricarsi.

Cambio automatico*

Selezionare la posizione del cam-
bio in base allo scopo e alla situa-
zione.

Scopo della posizione del cam-
bio e funzioni

Posizione 
del cambio

Obiettivo o funzione

P
Parcheggio del veicolo/avvia-

mento del motore

R Retromarcia

N
Folle

(Condizione in cui la potenza 
non è trasmessa)

D
Guida normale*1

Modalità di guida manuale 
provvisoria (P.152)

M Modalità di guida manuale*2 
(P.153)
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■ Durante la guida con il regolatore della 
velocità di crociera adattivo o con il 
regolatore della velocità di crociera tra-
dizionale

Lo scalo marcia può essere eseguito anche 
quando si usa il regolatore della velocità di 
crociera adattivo o il regolatore della velocità 
di crociera tradizionale. Dopo lo scalo marcia, 
si continua con la velocità impostata. 
(P.152, 153)

■ Selezione marcia automatica quando si 
arresta il veicolo

Quando il motore del veicolo funziona al 
minimo a un regime elevato per riscaldarsi e 
il veicolo procede su fondo stradale sdruccio-
levole, il cambio viene automaticamente por-
tato in 2a marcia in fase di arresto e 
partenza.

■ AI-SHIFT
● L'AI-SHIFT seleziona automaticamente la 

marcia adatta in base alle prestazioni 
richieste e alle condizioni di guida. 
L'AI-SHIFT funziona automaticamente 
quando la leva del cambio è in D. (Por-
tando la leva del cambio in posizione M si 
annulla la funzione).

● G AI-SHIFT seleziona automaticamente 
una marcia adatta per la guida sportiva in 
base all'input del guidatore e alle condi-
zioni di guida. G AI-SHIFT funziona auto-
maticamente quando la leva del cambio è 
in posizione D ed è stata scelta la modalità 
Sport per la guida sportiva. (La selezione 
della modalità normale mediante l'interrut-
tore di selezione modalità di guida o lo 
spostamento della leva del cambio alla 
posizione M annullano questa funzione).

■ Dopo aver ricaricato/ricollegato la bat-
teria

P.370

 Quando l'interruttore motore è su 
ON, spostare la leva del cambio 
tenendo premuto il pedale freno.

Quando si sposta la leva del cambio da P a 
D e viceversa, assicurarsi che il veicolo sia 
completamente fermo.

■ Sistema di blocco del cambio
Il sistema di blocco del cambio impedisce 
l'azionamento accidentale della leva del cam-
bio in fase di partenza.
È possibile spostare la leva del cambio dalla 
posizione P solo quando l'interruttore motore 
è su ON e viene premuto il pedale freno.

■ Se non è possibile spostare la leva del 
cambio dalla posizione P

In primo luogo, verificare se il pedale freno è 
premuto.
Se non è possibile spostare la leva del cam-
bio mentre si preme il pedale freno, potrebbe 
esserci un problema nel sistema di blocco del 
cambio. Fare ispezionare il veicolo dal pro-
prio concessionario Toyota immediatamente.
Le seguenti procedure possono essere utiliz-
zate come misure di emergenza per garantire 
che la leva del cambio possa essere spo-
stata.
Rilascio del blocco del cambio:

AVVISO

■ Durante la guida su fondi stradali 
sdrucciolevoli

Prestare la dovuta attenzione quando si 
scalano le marce e si accelera repentina-
mente, poiché il veicolo potrebbe sban-
dare o perdere aderenza.

Spostamento della leva del 
cambio
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1 Inserire il freno di stazionamento.
2 Portare l'interruttore motore in posizione 

off.
3 Premere il pedale freno.
4 Sollevare la copertura con un cacciavite 

a testa piatta o uno strumento simile.
Per evitare danni alla copertura, avvolgere la 
punta del cacciavite con uno straccio.

5 Premere il pulsante di bloccaggio over-
ride del cambio.

È possibile spostare la leva del cambio 
tenendo premuto il pulsante.

P.259

È possibile passare alla modalità di 
guida manuale provvisoria azionando i 
paddle del cambio al volante con la 
leva del cambio in posizione D.
Quando ciò accade, la marcia selezio-
nata e “M” vengono visualizzati sull'indi-
catore posizione del cambio e rapporto 
di innesto.
(Quando il regime del motore aumenta 
fino ad avvicinarsi alla zona rossa, 
viene automaticamente innestata una 
marcia superiore).
Indicatore di cambio marcia: P.153

1 Innesto marcia superiore

2 Scalo marcia
Il rapporto di innesto selezionato, da M1 a 
M6, sarà visualizzato sullo strumento.

■ Disattivazione automatica della moda-
lità di guida manuale provvisoria nella 
posizione D

La modalità di guida manuale provvisoria in 
posizione D viene disattivata nelle seguenti 
situazioni:

● Quando la velocità del veicolo è troppo 

AVVISO

■ Per evitare incidenti quando si rila-
scia il blocco del cambio

Prima di premere il pulsante di bloccaggio 
override del cambio, accertarsi di inserire il 
freno di stazionamento e premere il pedale 
freno.
Se viene accidentalmente premuto il 
pedale acceleratore anziché il pedale 
freno quando è premuto il pulsante di bloc-
caggio override del cambio e la leva del 
cambio viene spostata dalla posizione P, il 
veicolo potrebbe partire improvvisamente 
e provocare un incidente, con conseguenti 
lesioni gravi o mortali.

Selezione della modalità di 
guida

Modalità di guida manuale 
provvisoria
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bassa.

● Quando il pedale acceleratore viene pre-
muto oltre un certo periodo di tempo.

● Quando il pedale acceleratore è premuto a 
fondo o quasi a fondo.

● Quando la leva del cambio viene portata in 
una posizione diversa da D.

● Quando il paddle del cambio al volante “+” 
viene azionato in modo continuativo per un 
certo periodo di tempo

■ Cicalino di avvertimento restrizioni 
scalo marcia

Se le operazioni di scalo marcia vengono 
effettuate ad una velocità del veicolo in cui lo 
scalo marcia non è possibile (lo scalo marcia 
causerebbe l'ingresso nella zona rossa del 
regime del motore), suonerà un cicalino per 
avvertire il guidatore che lo scalo marcia non 
può essere effettuato.

Per attivare la modalità manuale, por-
tare la leva del cambio in posizione M.
Quando l'indicatore di cambio marcia è 
acceso, le marce possono essere sele-
zionate mediante la leva del cambio o i 
paddle del cambio al volante, consen-
tendo di guidare con la marcia pre-
scelta.
Il display indicatore di cambio marcia è 
uno strumento di supporto che aiuta il 
guidatore a ottenere un migliore rispar-
mio di carburante ed emissioni di sca-
rico ridotte entro i limiti delle prestazioni 
del motore.

Anche se si eseguono operazioni di innesto 

marcia superiore, se la velocità del veicolo è 
troppo bassa per la marcia desiderata, que-
sta non verrà modificata.

Indicatore innesto marcia superiore

Indicatore scalo marcia

1 Innesto marcia superiore (+)

2 Scalo marcia (-)
Ad ogni azionamento della leva del cambio o 
dei paddle del cambio al volante, viene inne-
stata la marcia superiore o inferiore e la mar-
cia selezionata, dalla “1” alla “6”, viene 
impostata.

La marcia selezionata, da M1 a M6, sarà 
innestata e visualizzata sullo strumento.

In modalità manuale, il cambio marcia 
avviene soltanto se si azionano la leva 
o i paddle del cambio al volante.
Tuttavia, anche in modalità manuale il 
cambio marcia avverrà in modo auto-
matico nella seguente situazione:
 Quando diminuisce la velocità del 

veicolo (solo scalo marcia).
 Quando la temperatura dell'olio 

motore è alta e il regime del motore 
arriva vicino alla zona rossa.

AVVISO

■ Per prevenire un funzionamento 
errato

Non applicare oggetti, ad esempio acces-
sori, ai paddle del cambio al volante. Così 
facendo è possibile muovere inavvertita-
mente i paddle del cambio al volante.

Modalità di guida manuale

A



154 4-2. Procedure di guida

■ Cicalino di avvertimento restrizioni 
scalo marcia

Se le operazioni di scalo marcia vengono 
effettuate ad una velocità del veicolo in cui lo 
scalo marcia non è possibile (lo scalo marcia 
causerebbe l'ingresso nella zona rossa del 
regime del motore), suonerà un cicalino per 
avvertire il guidatore che lo scalo marcia non 
può essere effettuato.

*: Se presente

■ Spostamento della leva del cam-
bio

1 Premere con decisione il pedale fri-
zione.

2 Portare la leva del cambio nella 
marcia desiderata.

Assicurarsi di cambiare marcia solo in modo 
sequenziale.

3 Rilasciare gradualmente il pedale 
frizione.

Se è difficile cambiare in R, portare la leva in 
posizione N, rilasciare momentaneamente il 
pedale frizione e riprovare.

■ Spostamento della leva del cam-
bio in posizione R

Portare la leva del cambio in posizione 
R sollevando la sezione ad anello.

AVVISO

■ Per prevenire un funzionamento 
errato

Non applicare oggetti, ad esempio acces-
sori, ai paddle del cambio al volante. Così 
facendo è possibile muovere inavvertita-
mente i paddle del cambio al volante.

■ Indicatore di cambio marcia
L'indicazione fornita dall'indicatore di cam-
bio marcia è da interpretarsi semplice-
mente come un consiglio per una guida 
con un più efficiente consumo di carbu-
rante. L'indicatore non informa il guidatore 
sui tempi di azionamento sicuro del cam-
bio. Il guidatore è responsabile del corretto 
azionamento del cambio in base alla con-
dizioni del traffico o di guida (ad es., sor-
passo o guida in salita).
Questo indicatore aiuta il guidatore a gui-
dare con un più efficiente consumo di car-
burante. Il sistema del veicolo determina i 
tempi di azionamento del cambio in base 
alle condizioni di guida e informa il guida-
tore mediante l’indicatore sul display stru-
menti. Per informazioni dettagliate, fare 
riferimento all'indicatore di cambio marcia.

Cambio manuale*

Istruzioni di funzionamento
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■ Velocità massime consentite
Osservare le seguenti velocità massime con-
sentite per ogni marcia quando è necessario 
sfruttare la massima accelerazione.

La posizione del cambio selezionata 
verrà visualizzata sul display multifun-
zione.

Posizione del 
cambio

Velocità massima
km/h

1 46

2 76

3 108

4 138

5 167

6 218

NOTA

■ Per evitare danni al veicolo
Nel cambiare marcia, adottare le seguenti 
precauzioni. La mancata osservanza 
potrebbe causare danni al motore, al cam-
bio manuale e/o alla frizione.

NOTA

● Non spostare la leva del cambio senza 
premere il pedale frizione.

● Non sollevare la sezione ad anello 
eccetto quando si porta la leva del cam-
bio in posizione R.

● Portare la leva del cambio in posizione 
R solo a veicolo fermo.

● Non lasciare la mano sulla leva del 
cambio né toccarla in momenti diversi 
dal cambio marcia.

● Per evitare l'eccessiva accelerazione 
del motore, assicurarsi di cambiare mar-
cia solo in modo sequenziale.

● Non rilasciare il pedale frizione rapida-
mente.

Indicatore di posizione cambio
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■ Visualizzazione indicatore di posizione 
cambio

La posizione del cambio selezionata non 
verrà visualizzata nelle situazioni seguenti:

● Quando la leva del cambio è in N.

● Quando la velocità del veicolo è 10 km/h o 
inferiore (tranne quando la leva del cambio 
è in R).

● Quando il pedale frizione viene premuto.

Il display indicatore di cambio marcia è 
uno strumento di supporto che aiuta il 
guidatore a ottenere un migliore rispar-
mio di carburante ed emissioni di sca-
rico ridotte entro i limiti delle prestazioni 
del motore.
L'indicatore di cambio marcia non può 
essere disattivato.

Indicatore innesto marcia superiore

Indicatore scalo marcia

■ Visualizzazione indicatore di cambio 
marcia

● L'indicatore di cambio marcia potrebbe non 
venire visualizzato quando il piede è posi-
zionato sul pedale frizione.

● L'indicatore di cambio marcia può funzio-
nare in modo da impedire che il motore 
entri potenzialmente in stallo a basso 
regime.

Indicatore di cambio marcia

A

AVVISO

■ Indicatore di cambio marcia
L'indicazione fornita dall'indicatore di cam-
bio marcia è da interpretarsi semplice-
mente come un consiglio per una guida 
con un più efficiente consumo di carbu-
rante. L'indicatore non informa il guidatore 
sui tempi di azionamento sicuro del cam-
bio. Il guidatore è responsabile del corretto 
azionamento del cambio in base alla con-
dizioni del traffico o di guida (ad es., sor-
passo o guida in salita).
Questo indicatore aiuta il guidatore a gui-
dare con un più efficiente consumo di car-
burante. Il sistema del veicolo determina i 
tempi di azionamento del cambio in base 
alle condizioni di guida e informa il guida-
tore mediante l’indicatore sul display stru-
menti. Per informazioni dettagliate, fare 
riferimento all'indicatore di cambio marcia.
In generale, l'indicatore di cambio marcia è 
da interpretarsi semplicemente come un 
consiglio per una guida con un più effi-
ciente consumo di carburante e può 
essere utile anche per evitare un possibile 
stallo a basso regime del motore.
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La leva ritorna nella posizione iniziale 
subito dopo l'azionamento.

1 Svolta a destra

2 Cambio di corsia a destra (spostare 
la leva lungo la corsa e tenerla in 

posizione*)
Gli indicatori di direzione destri lampeggiano 
finché la leva non viene rilasciata.

3 Cambio di corsia a sinistra (spo-
stare la leva lungo la corsa e tenerla 

in posizione*)
Gli indicatori di direzione sinistri lampeg-
giano finché la leva non viene rilasciata.

4 Svolta a sinistra
*: Quando viene azionata la leva indicatori di 

direzione in posizione 2 o 3, se la leva 
viene rilasciata immediatamente, gli indi-
catori di direzione lampeggiano 3 volte.

■ Se gli indicatori di direzione non 
smettono di lampeggiare dopo la 
svolta a sinistra o a destra, 
oppure se si desidera che smet-
tano di lampeggiare

Azionare la leva nella direzione oppo-
sta alla posizione 2 o 3. Se si sposta la 
leva in una delle due posizioni 1 o 4, gli 
indicatori di direzione selezionati lam-
peggeranno.

■ Gli indicatori di direzione possono 
essere azionati quando

L'interruttore motore è su ON.

■ Se l'indicatore lampeggia più rapida-
mente del solito

Verificare che non si sia bruciata una lampa-
dina degli indicatori di direzione anteriori o 
posteriori.

■ Se gli indicatori di direzione smettono 
di lampeggiare prima che sia stato effet-
tuato un cambio di corsia

Azionare nuovamente la leva.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

Leva indicatori di direzione

Istruzioni di funzionamento
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1 Per inserire il freno di staziona-
mento, tirare completamente la leva 
freno di stazionamento tenendo 
premuto il pedale freno.

2 Per rilasciare il freno di staziona-
mento, sollevare leggermente la 
leva e abbassarla completamente 
premendo il pulsante.

■ Parcheggio del veicolo
P.137

■ Se si accende la spia di avvertimento 
impianto frenante

P.344

■ Utilizzo nel periodo invernale
P.267

Freno di stazionamento

Istruzioni di funzionamento

NOTA

■ Quando si parcheggia il veicolo
Prima di lasciare il veicolo, azionare il 
freno di stazionamento, portare la leva del 
cambio in posizione P (cambio automa-
tico) o N (cambio manuale) e accertarsi 
che il veicolo non si muova.

NOTA

■ Prima di mettersi alla guida
Rilasciare completamente il freno di sta-
zionamento.
Durante la guida con il freno di staziona-
mento azionato si provocherà il surriscal-
damento dei componenti del freno, con 
conseguente deterioramento delle presta-
zioni di frenata e aumento dell'usura del 
freno.
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■ Quando si cambia la modalità di guida 
(veicoli con cambio automatico)

Quando la modalità di guida viene cambiata, 
il rumore del controllo audio attivo viene inter-
rotto per circa 1 secondo, non si tratta di un 
malfunzionamento.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

ASC (Controllo audio 
attivo)

Il controllo audio attivo offre 
rumori del motore dinamici. 
Quando si guida con la modalità 
Sport* (P.259) selezionata, i 
rumori del motore sono particolar-
mente forti.
*: Se presente
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4-3.Utilizzo delle luci e dei tergicristalli

L'azionamento dell'interruttore  
accende le luci nel modo seguente:

1  I fari, le luci di posizione ante-
riori/di guida diurna (P.160) e tutte 
le luci sopra indicate si accendono e 
si spengono automaticamente. 
(Quando l'interruttore motore è su 
ON).

2  Le luci di posizione anteriori, i 
fanali posteriori, le luci della targa e 
della plancia si accendono.

3  I fari e tutte le luci sopraelen-
cate (eccetto le luci di guida diurna) 
si accendono.

4  Le luci di guida diurna si accen-
dono. (P.160)

■ È possibile utilizzare la modalità AUTO 
quando

L'interruttore motore è su ON.

■ Sistema luci di guida diurna
Per rendere il veicolo più visibile agli altri gui-
datori durante la guida diurna, le luci di guida 
diurna si accendono automaticamente ogni 
volta che si avvia il motore e che viene rila-
sciato il freno di stazionamento con l'interrut-

tore fari in posizione off o . (Maggiore 
luminosità rispetto alle luci di posizione ante-
riori). Le luci di guida diurna non sono proget-
tate per l'utilizzo notturno.

● Quando gli indicatori di direzione lampeg-
giano, la luce di guida diurna sul lato in cui 
lampeggiano gli indicatori di direzione si 
spegne.

● Quando le luci intermittenti di emergenza 
lampeggiano, entrambe le luci di guida 
diurna si spengono.

■ Sensore controllo fari
Nelle seguenti situazioni, il sistema automa-
tico di controllo luci potrebbe non funzionare 
correttamente.

● Quando un oggetto copre il sensore o se 
sul parabrezza viene fissato qualcosa che 
blocca il sensore

● Quando l'area circostante è illuminata da 
luce diversa da quella naturale

■ Sistema spegnimento automatico luci

● Quando l'interruttore luci è in posizione 

 o : I fari si spengono automatica-
mente se l'interruttore motore viene portato 
in posizione Off.

● Quando l'interruttore luci è in posizione 

: I fari e tutte le luci si spengono auto-

Interruttore fari

I fari possono essere azionati 
manualmente o automaticamente.

Istruzioni di funzionamento
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maticamente se l'interruttore motore viene 
portato su in posizione Off.

Per riaccendere le luci, portare l'interruttore 
motore su ON oppure portare l'interruttore 
luci in posizione off una volta e quindi portarlo 

nuovamente in posizione  o .

■ Cicalino segnalazione luci accese
Suona un cicalino se l'interruttore motore 
viene portato su Off e la porta del guidatore 
viene aperta con le luci accese.

■ Sistema di regolazione automatica del 
fascio luminoso dei fari

Il livello dei fari viene automaticamente rego-
lato in funzione del numero dei passeggeri e 
delle condizioni di carico del veicolo al fine di 
garantire che i fari non interferiscano con gli 
altri utenti della strada.

■ Illuminazione dei fari collegata ai tergi-
cristalli del parabrezza

Durante la guida diurna con l'interruttore fari 

in posizione , se si utilizzano i tergicri-
stalli del parabrezza, i fari si accendono auto-
maticamente dopo vari secondi per 
migliorare la visibilità del veicolo.

■ Funzione di risparmio batteria
Per evitare che la batteria del veicolo si scari-

chi, se l'interruttore luci è in posizione  o 

 quando l'interruttore motore viene por-
tato in posizione off, la funzione di risparmio 
batteria si attiverà e spegnerà automatica-
mente tutte le luci dopo circa 20 minuti. 
Quando viene eseguita una qualsiasi delle 
operazioni seguenti, la funzione di risparmio 
batteria viene disabilitata.

● Quando l'interruttore motore viene portato 
in posizione ACC o ON

● Quando l'interruttore fari è in posizione 

● Quando una porta viene aperta o chiusa

■ Controllo dell'illuminazione delle luci di 
benvenuto

I fari e le luci di posizione posteriori si accen-
dono automaticamente di notte quando le 
porte vengono sbloccate usando il radioco-

mando a distanza, se l'interruttore luci è in 

posizione . I fari e le luci di posizione 
posteriori si spengono automaticamente 
dopo circa 30 secondi.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

1 Con i fari accesi, spingere la leva 
lontano da sé per accendere gli 
abbaglianti.

Veicoli senza assistenza abbaglianti: Se la 
leva viene spinta e rilasciata, gli abbaglianti 
si accendono. Tirare e rilasciare la leva per 
spegnere gli abbaglianti e accendere gli 
anabbaglianti.

Veicoli con assistenza abbaglianti: Se la 
leva viene spinta e rilasciata con l'interrut-

tore fari in posizione , l'assistenza abba-

glianti si attiva. Quando l'assistenza 
abbaglianti è operativa, i fari passano auto-
maticamente da abbaglianti ad anabba-
glianti e viceversa a seconda delle 
condizioni. Se la leva viene spinta avanti e 
rilasciata di nuovo, l'assistenza abbaglianti 
viene disattivata e gli abbaglianti si accen-

NOTA

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non lasciare le luci accese più a lungo del 
necessario se il motore non è in funzione.

Accensione degli abbaglianti
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dono.

Per accendere gli abbaglianti manualmente, 
spingere e rilasciare la leva con l'interruttore 

fari in posizione . Se la leva viene tirata 

e rilasciata, gli abbaglianti si spengono e gli 
anabbaglianti si accendono.

2 Accendere gli abbaglianti mentre la 
leva è tirata

Anche se le luci sono spente, gli abbaglianti 
si accendono. Quando la leva viene rila-
sciata, gli abbaglianti tornano anabbaglianti 
o si spengono.

Questo sistema consente l’accensione 
dei fari per circa 30 secondi quando 
l'interruttore motore viene portato in 
posizione off.
Tirare verso di sé la leva e rilasciarla 

con l'interruttore luci in posizione  o 

 dopo aver portato l'interruttore 
motore in posizione Off.

I fari si spengono nelle seguenti situa-
zioni:
 L'interruttore motore viene portato su 

ON.
 L'interruttore luci viene portato in 

posizione on.
 L'interruttore luci viene tirato verso il 

guidatore e successivamente rila-
sciato.

 Le porte vengono sbloccate dal 
sistema di apertura/avviamento 
intelligente o dal radiocomando a 
distanza.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

*: Se presente

La funzione SRH (Steering Responsive 
Headlights) è una funzione che, in base 
all'azionamento dello sterzo e alla velo-
cità del veicolo durante la marcia 
avanti, regola automaticamente l'incli-
nazione dei fari per illuminare incroci e 
curve, migliorando la visibilità.
Questa funzione opera quando la velocità 
del veicolo è di almeno 8 km/h.

■ Disattivazione della funzione SRH
La funzione SRH può essere disattivata 
mediante un'impostazione sullo stru-
mento. (P.386)
Quando la funzione SRH è disattivata, l'indi-
catore SRH OFF si illumina.

■ Spia di avvertimento SRH
In caso di malfunzionamento della fun-

Sistema di illuminazione estesa 
dei fari

SRH (Steering Responsive 
Headlights)*
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zione SRH, la spia di avvertimento 
SRH si accende e viene visualizzato un 
messaggio sul display multifunzione. 
Fare ispezionare il veicolo da un qualsi-
asi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affida-
bile il più presto possibile. (P.353)

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

*: Se presente

Portare l'interruttore fari in posizione 

 e spingere la leva in avanti.

Dopo che è stata azionata, la leva torna 
immediatamente nella posizione originale.

L'assistenza abbaglianti si attiva e l'indica-
tore assistenza abbaglianti si accende.

Assistenza abbaglianti*

L'assistenza abbaglianti utilizza la 
telecamera stereoscopica ubicata 
dietro la parte superiore del para-
brezza per stabilire l'intensità delle 
luci dei veicoli che precedono, le 
luci della strada, ecc. e si accen-
dono e si spengono automatica-
mente secondo necessità.

AVVISO

■ Limiti dell'assistenza abbaglianti
Non fare eccessivo affidamento sull'assi-
stenza abbaglianti. Guidare sempre con 
attenzione, osservando quanto avviene 
sulla strada e all'occorrenza accendendo o 
spegnendo gli abbaglianti manualmente.

■ Per prevenire un funzionamento 
errato del sistema assistenza abba-
glianti

Evitare di sovraccaricare il veicolo.

Attivazione dell'assistenza 
abbaglianti
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■ Condizioni di accensione/spegnimento 
automatico degli abbaglianti

● Quando tutte le seguenti condizioni sono 
soddisfatte, gli abbaglianti si accendono 
automaticamente (dopo circa 1 secondo):

• La velocità del veicolo è uguale o supe-
riore a circa 60 km/h.

• La zona davanti al veicolo è buia.
• Non vengono rilevati fari né fanali poste-

riori accesi di veicoli che precedono.
• La strada davanti a sé è poco illuminata.

● Se viene soddisfatta una qualsiasi delle 
seguenti condizioni, gli abbaglianti si spen-
gono automaticamente:

• La velocità del veicolo è inferiore a circa 50 
km/h.

• La zona davanti al veicolo non è buia.
• I veicoli che precedono hanno i fari o i 

fanali posteriori accesi.
• La strada davanti a sé è ben illuminata.

■ Informazioni relative al rilevamento da 
parte della telecamera stereoscopica

● Se il sistema EyeSight presenta un malfun-
zionamento o viene disabilitato temporane-
amente, l'assistenza abbaglianti non è 
operativa e gli anabbaglianti si accendono.

● Gli abbaglianti possono non spegnersi 
automaticamente nelle seguenti situazioni:

• Quando un veicolo compare improvvisa-
mente da una curva

• Quando davanti al proprio veicolo si 
immette improvvisamente un altro veicolo

• Quando i veicoli che precedono non pos-
sono essere rilevati a causa di curve ripe-
tute, spartitraffico o alberi sul lato della 
strada

• Quando veicoli che precedono compaiono 
da una corsia distante su una strada larga

• Quando le luci dei veicoli che precedono 
non sono accese

● Gli abbaglianti possono spegnersi se viene 
rilevato un veicolo che precede a fari 
spenti ma con gli antinebbia accesi.

● Illuminazione di edifici, illuminazione stra-
dale, semafori e cartelloni o segnali lumi-
nosi e altri oggetti riflettenti possono 
causare il passaggio degli abbaglianti agli 
anabbaglianti oppure il mantenimento degli 
anabbaglianti.

● Il tempo di accensione o spegnimento 
degli abbaglianti può dipendere dai 
seguenti fattori:

• Luminosità di fari, antinebbia e fanali 
posteriori di veicoli che precedono

• Movimento e direzione di veicoli che pre-
cedono

• Quando un veicolo che precede ha luci 
funzionanti soltanto su un lato

• Quando un veicolo che precede è un vei-
colo a due ruote

• Condizione della strada (pendenza, curva, 
condizione del fondo stradale, ecc.)

• Numero di passeggeri e quantità di baga-
glio a bordo del veicolo

• Quando si verifica un ritardo nella risposta 
a causa dei limiti del campo di rilevamento 
della telecamera stereoscopica

● Gli abbaglianti possono accendersi o spe-
gnersi in modo imprevisto.

● Biciclette o veicoli simili potrebbero non 
essere rilevati.

● Nelle seguenti situazioni, il sistema 
potrebbe non essere in grado di rilevare 
correttamente il grado di illuminazione 
dell'ambiente circostante. Ciò può determi-
nare il mantenimento degli anabbaglianti 
oppure gli abbaglianti possono lampeg-
giare o abbagliare i pedoni o i veicoli che 
precedono. In tal caso, è necessario pas-
sare manualmente agli abbaglianti e agli 
anabbaglianti.

• Quando si guida in caso di maltempo 
(pioggia battente, neve, nebbia, tempeste 
di sabbia, ecc.).

• Quando la visuale del parabrezza è osta-
colata da appannamento, condensa, 
ghiaccio, sporco, ecc.

• Quando il parabrezza è incrinato o dan-
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neggiato
• Quando la telecamera stereoscopica è 

deformata o sporca
• Quando la temperatura della telecamera 

stereoscopica è estremamente elevata
• Quando il grado di illuminazione 

dell'ambiente circostante è uguale a quello 
di fari, fanali posteriori o antinebbia

• Quando i fari o fanali posteriori dei veicoli 
che precedono sono spenti, sporchi, di 
colore mutevole o non direzionati corretta-
mente

• Quando il veicolo viene investito da acqua, 
neve, polvere, ecc. sollevata da un veicolo 
che precede

• Quando si guida in una zona in cui si alter-
nano tratti illuminati e tratti in oscurità

• Quando si guida su strade caratterizzate 
da frequenti salite e discese, o strade con 
fondo sconnesso, dissestato o irregolare 
(quali strade in pavé, ghiaiose, ecc.)

• Quando si guida su strade caratterizzate 
da frequenti curve o tortuose

• Quando è presente un oggetto estrema-
mente riflettente davanti al veicolo, ad 
esempio un segnale o uno specchio

• Quando la parte posteriore del veicolo che 
precede è altamente riflettente, come il 
container di un camion

• Quando i fari dei veicolo sono danneggiati 
o sporchi o non direzionati correttamente

• Quando il veicolo sbanda o si inclina a 
causa di uno pneumatico sgonfio, di un 
rimorchio trainato, ecc.

• Immediatamente dopo l'avvio del motore
• Quando i fari passano ripetutamente da 

abbaglianti ad anabbaglianti e viceversa in 
maniera anomala

• Quando il guidatore ritiene che gli abba-
glianti stiano lampeggiando o abbagliando 
pedoni o altri guidatori

• Quando il veicolo viene usato in una zona 
in cui i veicoli viaggiano sul lato opposto 
della strada rispetto al paese per cui il vei-
colo è stato progettato, ad esempio 
usando un veicolo progettato per la guida 
a destra in un paese con guida a sinistra o 
viceversa.

■ Passaggio agli anabbaglianti
Portare l'interruttore fari in posizione 

.

L'indicatore assistenza abbaglianti si spe-
gne.

Per riattivare l'assistenza abbaglianti, por-

tare l'interruttore fari in posizione .

■ Passaggio agli abbaglianti
Spingere la leva in avanti.
L'indicatore assistenza abbaglianti si spegne 
e l'indicatore abbaglianti si accende.

Per riattivare l'assistenza abbaglianti, spin-
gere di nuovo la leva in avanti.

Accensione/spegnimento 
manuale degli abbaglianti



166 4-3. Utilizzo delle luci e dei tergicristalli

 Accende il retronebbia

Rilasciando la ghiera dell'interruttore si 

ritorna su .

Azionando nuovamente la ghiera dell'inter-
ruttore si spegne il retronebbia.

■ Gli antinebbia possono essere utilizzati 
quando

I fari sono accesi.

Azionando la leva , si attivano i 
tergicristalli o il lavacristalli come 

segue. Quando è selezionato , i ter-
gicristalli entrano automaticamente in 
funzione in base alla velocità del vei-
colo.

1  Funzionamento a intermittenza 

Retronebbia

Quando si guida in presenza di 
condizioni meteorologiche 
avverse, ad esempio pioggia o 
nebbia, i retronebbia possono 
essere utilizzati per rendere il vei-
colo più visibile agli altri utenti 
della strada.

Istruzioni di funzionamento

Tergi-lavacristalli del para-
brezza

Se si aziona la leva è possibile uti-
lizzare i tergicristalli del para-
brezza o il lavacristalli.

NOTA

■ Quando il parabrezza è asciutto
Non utilizzare i tergicristalli, in quanto 
potrebbero danneggiare il parabrezza.

Azionamento della leva dei ter-
gicristalli
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del tergicristallo del parabrezza

2  Funzionamento a bassa velo-
cità del tergicristallo del parabrezza

3  Funzionamento ad alta velocità 
del tergicristallo del parabrezza

4  Funzionamento temporaneo

Gli intervalli di tergitura possono essere 
regolati quando viene selezionato il fun-
zionamento a intermittenza.

5 Diminuisce la frequenza di intermit-
tenza del tergicristallo del para-
brezza

6 Aumenta la frequenza di intermit-
tenza del tergicristallo del para-
brezza

7 Doppio funzionamento 
tergi-lavacristalli

Se si tira la leva si azionano i tergicristalli e il 
lavacristalli.

I tergicristalli effettueranno automaticamente 
un movimento di tergitura un paio di volte 
dopo che il lavavetri ha spruzzato il liquido.

Quando i fari sono accesi e la leva viene 
tirata e tenuta, i lavafari funzionano una 
volta.

■ I tergi-lavacristalli del parabrezza pos-
sono essere attivati quando

L'interruttore motore è su ON.

■ Se non viene spruzzato il liquido lava-
cristalli del parabrezza

Controllare che gli ugelli lavacristalli non 
siano intasati e che vi sia del liquido nel ser-
batoio del liquido lavacristalli del parabrezza.

AVVISO

■ Precauzioni relative all'uso del 
liquido lavacristalli

Se fa freddo, non usare il liquido lavacri-
stalli finché il parabrezza non si riscalda. Il 
liquido potrebbe congelarsi sul parabrezza 
causando una scarsa visibilità. Ciò 
potrebbe provocare un incidente, con con-
seguenti lesioni gravi o mortali.

NOTA

■ Quando il serbatoio del liquido lava-
cristalli è vuoto

Non azionare continuamente l'interruttore 
poiché la pompa del liquido lavacristalli 
potrebbe surriscaldarsi.

■ Quando un ugello si ostruisce
In tal caso, contattare un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.
Non cercare di pulirlo con uno spillo o un 
altro oggetto. L'ugello ne verrebbe dan-
neggiato.
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4-4.Rifornimento di carburante

 Chiudere entrambe le porte laterali e 
i finestrini e portare l'interruttore 
motore in posizione off.

 Controllare il tipo di carburante.

■ Tipi di carburante
P.384

■ Bocchettone del serbatoio carburante 
per benzina senza piombo

Al fine di prevenire operazioni di rifornimento 
non corrette, il veicolo è dotato di un bocchet-
tone del serbatoio carburante che può adat-
tarsi esclusivamente allo speciale erogatore 
delle pompe di benzina senza piombo.

Apertura del tappo del ser-
batoio carburante

Eseguire i seguenti passaggi per 
aprire il tappo del serbatoio carbu-
rante:

Prima di rifornire il veicolo di 
carburante

AVVISO

■ Quando si effettua il rifornimento di 
carburante del veicolo

Durante il rifornimento di carburante, adot-
tare le seguenti precauzioni. La mancata 
osservanza potrebbe causare lesioni gravi 
o mortali.

● Non maneggiare carburante in ambienti 
chiusi.

● Dopo essere scesi dal veicolo e prima di 
aprire lo sportello carburante, toccare 
una superficie metallica non verniciata 
per scaricare l'eventuale elettricità sta-
tica. È importante scaricare l'elettricità 
statica prima di fare rifornimento di car-
burante poiché le scintille provocate 
dall'elettricità statica potrebbero infiam-
mare i vapori combustibili in fase di rifor-
nimento.

● Afferrare sempre le impugnature sul 
tappo del serbatoio carburante e ruo-
tarlo leggermente per rimuoverlo.
Si potrebbe sentire un sibilo quando si 
allenta il tappo del serbatoio carburante. 
Attendere finché non si sente più il 
suono prima di rimuovere completa-
mente il tappo. In presenza di tempera-
ture ambientali elevate, del carburante 
pressurizzato potrebbe essere spruz-
zato fuori dal bocchettone di riforni-
mento e provocare lesioni.

● È importante impedire a chiunque non 
abbia scaricato l'elettricità statica di 
avvicinarsi al serbatoio carburante 
aperto.

● Durante l'operazione di rifornimento di 
carburante, non consentire a nessuno di 
avvicinarsi all'area del veicolo nei pressi 
della pompa di benzina.

● Non inalare il carburante vaporizzato.
Il carburante contiene sostanze nocive 
se inalate.

● Non fumare durante il rifornimento di 
carburante.
Così facendo il carburante si potrebbe 
infiammare e provocare un incendio.

● Non ritornare al veicolo né toccare per-
sone o cose caricate staticamente.
Ciò può causare un accumulo di elettri-
cità statica, determinando un possibile 
pericolo di incendio.

■ Quando si effettua il rifornimento di 
carburante

Adottare le seguenti precauzioni per evi-
tare che il carburante trabocchi dal serba-
toio:

● Inserire in sicurezza la pompa di eroga-
zione nel collare di riempimento del ser-
batoio.

● Interrompere il rifornimento dopo lo 
scatto automatico della pompa di eroga-
zione.

● Non riempire fino all'orlo il serbatoio car-
burante.
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1 Con le porte sbloccate, premere il 
centro del bordo posteriore dello 
sportello rifornimento carburante.

Premere finché non si avverte uno scatto e 
allontanare la mano per aprire leggermente 
lo sportello rifornimento carburante. Quindi 
aprire completamente lo sportello manual-

mente.

2 Ruotare lentamente il tappo del ser-
batoio carburante e rimuoverlo, 
quindi posizionarlo nel supporto 
sullo sportello rifornimento carbu-
rante.

■ Quando si apre lo sportello riforni-
mento carburante

Lo sportello rifornimento carburante non può 
essere aperto se le porte sono state sbloc-
cate usando il pulsante di sbloccaggio 
interno.
Sbloccare le porte usando la funzione di 
apertura, il radiocomando a distanza o l’inter-
ruttore chiusura centralizzata. (P.107, 109)

■ Se non è possibile aprire lo sportello 
rifornimento carburante

P.366

1 Dopo il rifornimento di carburante, 
ruotare il tappo del serbatoio carbu-

AVVISO

● Per assicurarsi che il tappo sia comple-
tamente serrato, girarlo verso destra fin-
ché non scatta. Se il tappo non è serrato 
in modo sicuro, in caso di incidente 
potrebbe verificarsi una perdita di carbu-
rante, causando un rischio di incendio.

NOTA

■ Rifornimento di carburante
● Non rovesciare il carburante durante il 

rifornimento. Così facendo è possibile 
causare danni al veicolo, ad esempio un 
funzionamento anomalo del sistema di 
controllo emissioni o il danneggiamento 
dei componenti dell'impianto di alimen-
tazione carburante o della vernice del 
veicolo.

● Non aggiungere mai agenti pulenti nel 
serbatoio carburante. L'aggiunta di un 
agente pulente potrebbe causare danni 
all'impianto di alimentazione carburante.

● Rifornire immediatamente il serbatoio di 
carburante non appena la spia di avver-
timento basso livello carburante si 
accende. La mancata accensione del 
motore come conseguenza del serba-
toio carburante vuoto potrebbe causare 
danni al motore.

Apertura del tappo del serba-
toio carburante

Chiusura del tappo del serba-
toio carburante
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rante finché non si avverte uno 
scatto. Una volta che il tappo viene 
sbloccato, ruoterà leggermente 
nella direzione opposta.

2 Chiudere lo sportello rifornimento 
carburante e premerne la parte cen-
trale del bordo posteriore finché non 
si avverte uno scatto.

Quando si bloccano le porte, anche lo spor-
tello rifornimento carburante viene bloccato.

■ Quando si chiude lo sportello riforni-
mento carburante

Non bloccare le porte prima di chiudere lo 
sportello rifornimento carburante, poiché lo 
sportello rifornimento carburante non si 
chiude se le porte sono bloccate. Se le porte 
sono bloccate e lo sportello rifornimento car-
burante non si chiude, sbloccare le porte e 
poi chiudere lo sportello rifornimento carbu-
rante.

AVVISO

■ Quando si riposiziona il tappo del 
serbatoio carburante

Usare esclusivamente un tappo del serba-
toio carburante originale Toyota proget-
tato per questo veicolo. Così facendo è 
possibile causare incendi o altri incidenti, 
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
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4-5.EyeSight

*1: Se presente
*2: EyeSight è un marchio di fabbrica regi-

strato di SUBARU CORPORATION.

Quando viene azionato il sistema di frenata 
pre-collisione, EyeSight registra e memorizza 
i seguenti dati. Non registra conversazioni o 
altri dati audio.

● Dati delle immagini della telecamera stere-
oscopica

● Distanza dal veicolo che precede

● Velocità del veicolo

● Angolo di sterzata del volante

● Movimento laterale in relazione alla dire-
zione di marcia

● Stato operativo del pedale acceleratore

● Stato operativo del pedale freno

● Posizione della leva del cambio

● Indicazione del contachilometri totale

● Dati relativi ad ABS, VSC e TRC
Toyota e le terze parti assunte da Toyota pos-
sono acquisire e utilizzare i dati registrati a 
scopo di ricerca e sviluppo di veicoli. Toyota e 
le terze parti assunte da Toyota non divulghe-
ranno né forniranno i dati acquisiti ad altre 
terze parti se non nelle seguenti condizioni.
• Il proprietario del veicolo ha dato il proprio 

consenso.
• La divulgazione/fornitura dei dati si basa 

su un ordine del tribunale o su una richie-

sta di altro tipo imponibile per legge.
• Per elaborazione statistica o scopi simili 

vengono forniti a un istituto di ricerca dati 
modificati in modo che l'utente e il veicolo 
non siano identificabili.

EyeSight*1, 2

EyeSight è un sistema di supporto 
alla guida che utilizza una gamma 
di funzioni che agevolano le scelte 
del guidatore per garantire una 
guida più sicura e comoda e 
ridurre la fatica del guidatore. Uti-
lizzando immagini create dalla 
telecamera stereoscopica, EyeSi-
ght rileva i veicoli, gli ostacoli, le 
corsie di marcia e altri elementi 
davanti.

AVVISO

I guidatori hanno il dovere di guidare con 
prudenza. Rispettare sempre il codice 
della strada e le normative correlate indi-
pendentemente dal fatto che il veicolo sia 
dotato o meno di EyeSight. Mantenere 
sempre la distanza di sicurezza tra il pro-
prio veicolo e quello che precede, prestare 
attenzione all'area circostante e alle condi-
zioni di guida e intraprendere le azioni 
necessarie a mantenere la distanza di 
sicurezza.

Non guidare mai facendo affidamento solo 
sul sistema EyeSight.

EyeSight è progettato per agevolare le 
scelte del guidatore per ridurre il rischio di 
incidenti o danni e alleggerire il carico di 
lavoro del guidatore.

Quando viene attivato un avvertimento 
EyeSight, fare attenzione alle aree davanti 
e circostanti al veicolo e intraprendere le 
azioni necessarie. Questo sistema non è 
progettato come supporto alla guida in 
condizioni di scarsa visibilità o di condi-
zioni meteo estreme, né come protezione 
dalle conseguenze di una guida distratta 
quando il guidatore non concentra tutta la 
propria attenzione sulla strada. Inoltre, non 
è in grado di evitare collisioni in qualsiasi 
condizione di guida.

Le prestazioni di riconoscimento e con-
trollo del sistema EyeSight sono soggette 
a limiti. Assicurarsi di leggere le istruzioni 
per ciascuna funzione prima di utilizzare il 
sistema, e utilizzare ciascuna funzione in 
modo appropriato. Un utilizzo inappro-
priato può causare l'azzeramento delle 
prestazioni di controllo, e di conseguenza 
un incidente.

Per ciascuna funzione fare riferimento alle 
seguenti pagine:
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AVVISO

● Per il sistema di frenata pre-collisione, 
fare riferimento a P.181.

● Per il regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo, fare riferimento a P.191.

● Per il regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale, fare riferimento a 
P.208.

● Per la gestione dell’acceleratore 
pre-collisione, fare riferimento a P.216.

● Per l’avvertimento di allontanamento 
dalla corsia, fare riferimento a P.221.

● Per l’avvertimento di sbandamento nella 
corsia, fare riferimento a P.223.

● Per l’avviso di avvio del veicolo che pre-
cede, fare riferimento a P.225.

Per la guida a sinistra: Nei veicoli con 
guida a sinistra, il sistema EyeSight è con-
figurato per la guida sul lato destro della 
strada. Tuttavia, è possibile riconfigurarlo 
modificando l'impostazione della corsia di 
marcia per la guida sul lato sinistro.* 
(P.386)
Per la guida a destra: Nei veicoli con guida 
a destra, il sistema EyeSight è configurato 
per la guida sul lato sinistro della strada. 
Tuttavia, è possibile riconfigurarlo modifi-
cando l’impostazione della corsia di mar-
cia per la guida sul lato destro.* (P.386)

Se l'impostazione relativa alla corsia di 
marcia (lato di guida della strada) non cor-
risponde alla corsia di marcia, le presta-
zioni complete del sistema EyeSight 
potrebbero non essere disponibili.
*: Caratteristiche e impostazioni interes-

sate da differenze specifiche tra veicoli 
con guida a sinistra e veicoli con guida a 
destra non possono essere modificate.

● Il sistema potrebbe non funzionare cor-
rettamente nelle condizioni elencate di 
seguito. Quando si verificano queste 
condizioni, disattivare il sistema di fre-
nata pre-collisione. Inoltre, non utiliz-
zare il regolatore della velocità di 
crociera adattivo o il regolatore della 
velocità di crociera tradizionale.

• La pressione degli pneumatici non è 
corretta*1.

• Sono montati pneumatici usurati in 
modo non uniforme o con schemi di 
usura non uniformi.*1

• Sono montati pneumatici di dimensione 
non corretta*1.

• Uno pneumatico forato è stato riparato 
temporaneamente con un kit per la ripa-
razione degli pneumatici.

• Le sospensioni sono state modificate 
(incluso il caso di sospensioni originali 
Toyota modificate).

• Sul veicolo è installato un oggetto che 
ostruisce la visuale della telecamera 
stereoscopica.

• Sono montate catene da neve.

• I fari sono sporchi o coperti di neve e 
ghiaccio o sporco. (gli oggetti non sono 
illuminati correttamente e sono difficili 
da rilevare).

• Gli assi ottici non sono allineati corretta-
mente. (gli oggetti non sono illuminati 
correttamente e sono difficili da rile-
vare).

• Le luci, inclusi i fari e i fendinebbia, sono 
stati modificati.

• Il funzionamento del veicolo è diventato 
instabile a causa di un incidente o di un 
malfunzionamento.

• La spia di avvertimento impianto fre-
nante è accesa in rosso *2.

• All'interno del veicolo è presente un 
carico pesante.
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AVVISO

• È stato superato il numero massimo di 
occupanti.

• Il display strumenti non funziona corret-
tamente; ad esempio le luci non si 
accendono, i cicalini non suonano, il 
display è diverso dal normale, ecc.*3

● Il sistema non funzionerà correttamente 
nelle seguenti condizioni. Non utilizzare 
il regolatore della velocità di crociera 
adattivo o il regolatore della velocità di 
crociera tradizionale.

• Le ruote non sono equilibrate (ad esem-
pio, il peso di equilibratura è stato 
rimosso o è disallineato)*1.

• Le ruote sono disallineate*1.

• Viene trainato un rimorchio o un altro 
veicolo.

*1: Le ruote e gli pneumatici hanno fun-
zioni di importanza critica. Assicurarsi 
di utilizzare quelli corretti. (P.382)

*2: Se la spia di avvertimento impianto fre-
nante (rossa) non si spegne, fermare 
immediatamente il veicolo in un luogo 
sicuro e contattare un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile per 
fare ispezionare il veicolo.

*3: Per informazioni dettagliate sul display 
strumenti, fare riferimento a P.90.

NOTA

● Le caratteristiche della telecamera ste-
reoscopica sono simili a quelle 
dell'occhio umano. Per questo motivo, 
le condizioni che rendono difficile per il 
conducente vedere davanti a sé hanno 
lo stesso effetto sulla telecamera stere-
oscopica. Tali condizioni, inoltre ren-
dono difficile per il sistema rilevare 
veicoli, ostacoli e corsie di marcia.

● Il rilevamento da parte del sistema Eye-
Sight è limitato agli oggetti presenti nel 
campo visivo della telecamera stereo-
scopica. Inoltre, dopo che un oggetto è 
entrato nel campo visivo della teleca-
mera, il sistema può richiedere del 
tempo per rilevarlo come obiettivo con-
trollabile e avvisare il guidatore.

Gli oggetti bassi intorno al veicolo non 
possono essere rilevati.

● Nelle condizioni elencate di seguito, 
diventa più difficile per il sistema rilevare 
il veicolo che precede, motocicli, bici-
clette, pedoni, ostacoli sulla strada e 
delimitatori di corsia. Inoltre, EyeSight 
potrebbe cessare temporaneamente di 
funzionare. Tuttavia, l'interruzione tem-
poranea viene annullata quando le con-
dizioni migliorano e il veicolo viene 
guidato per un breve periodo di tempo.

• Condizioni meteorologiche avverse (ad 
esempio pioggia battente, bufera di 
neve o nebbia fitta). In particolare, è più 
probabile che il sistema interrompa il 
funzionamento quando un leggero 
strato d'olio aderisce al parabrezza, è 
stato applicato un rivestimento vetroso o 
si utilizzano tergicristalli inefficienti.

• Forte luce proveniente da davanti (sole 
o fari delle auto che sopraggiungono in 
direzione opposta, ecc.).

• È in uso il liquido lavacristalli del para-
brezza.

• Gocce di pioggia o d'acqua o sporco 
non sono stati rimossi sufficientemente.

A
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• Il parabrezza è appannato, graffiato o 
macchiato, oppure neve, sporco, pol-
vere o ghiaccio aderiscono ad esso, o è 
interessato da altre condizioni. In questi 
casi il campo visivo della telecamera 
stereoscopica è ridotto. Inoltre, la luce si 
riflette sullo sporco ecc.

• Il veicolo è molto inclinato a causa del 
carico o per altri fattori.

• La visibilità è scarsa a causa di sabbia, 
fumo o vapore acqueo trasportato dal 
vento o la vista frontale è impedita da 
spruzzi d'acqua, neve, sporco o polvere 
sollevati dal veicolo che precede o dal 
traffico in direzione opposta.

• Il campo visivo della telecamera stereo-
scopica è ostruito.

• All'entrata o all'uscita da una galleria

• La parte posteriore del veicolo che pre-
cede ha un aspetto basso, piccolo o 
irregolare (ad esempio, una base rimor-
chio, ecc.).

• L'ostacolo è una recinzione, un muro o 
una persiana con un motivo uniforme (a 
righe, a mattoni ecc.) o senza un motivo 
sulla parte visibile.

• L'ostacolo è un muro o una porta con la 
parte visibile in vetro o a specchio.

• Guida notturna o in galleria con il vei-
colo che precede senza luci posteriori 
accese

• Guida attraverso uno striscione o una 
bandiera, rami bassi di un albero o 
vegetazione fitta o alta

• In una salita o discesa ripida

• La telecamera stereoscopica è ostruita 
da una mano ecc. (se anche una sola 
delle lenti è ostruita, il sistema non fun-
ziona correttamente).

• È completamente buio e non vengono 
rilevati oggetti.

• L'area intorno al veicolo è di colore uni-
forme (ad esempio, è completamente 
coperta di neve, ecc.).

• Un rilevamento accurato non è possibile 
a causa di riflessi sul parabrezza.

● Nelle condizioni elencate di seguito, 
EyeSight potrebbe cessare temporane-
amente di funzionare. Se questo 
avviene, EyeSight riprende il funziona-
mento non appena le condizioni miglio-
rano.

• La temperatura all'interno del veicolo è 
elevata, ad esempio dopo che il veicolo 
è rimasto esposto al sole, o è bassa, ad 
esempio dopo che il veicolo è rimasto in 
un ambiente estremamente freddo.

• Immediatamente dopo l'avvio del 
motore

● Nelle condizioni elencate di seguito, è 
difficile riconoscere veicoli che prece-
dono, motocicli, pedoni, ostacoli sulla 
strada, corsie di marcia ecc. Inoltre, il 
sistema EyeSight potrebbe cessare 
temporaneamente di funzionare. Se il 
sistema EyeSight cessa di funzionare 
più volte, contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile e far 
ispezionare il sistema.

• Le lenti della telecamera stereoscopica 
sono macchiate, ad esempio da 
impronte digitali.

• La telecamera si è disallineata a causa 
di un forte impatto.

● In caso di malfunzionamento del 
sistema EyeSight, disattivare il sistema 
di frenata pre-collisione (P.190) e 
l'avvertimento di allontanamento 
dalla corsia (P.222), e interrompere 
l'utilizzo del regolatore della velocità di 
crociera adattivo e del regolatore della 
velocità di crociera tradizionale. Contat-
tare un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un’altra 
officina affidabile e far ispezionare il 
sistema.
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La telecamera stereoscopica si trova 
nell'unità luci abitacolo.

1 Telecamera stereoscopica

NOTA

● Quando l'indicatore pattinamento è illu-
minato, il sistema di frenata pre-colli-
sione potrebbe non funzionare 
correttamente. Se l'indicatore pattina-
mento è illuminato, disattivare il sistema 
di frenata pre-collisione. Inoltre, non uti-
lizzare il regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo o il regolatore della 
velocità di crociera tradizionale.

Gestione della telecamera ste-
reoscopica

NOTA

● La telecamera stereoscopica monitora e 
rileva macchie o sfocature sulla parte 
anteriore della telecamera. Tuttavia, il 
rilevamento non è preciso al 100%.
In determinate condizioni, la fun-
zione potrebbe non rilevare accura-
tamente macchie o sfocature sulla 
parte anteriore della telecamera 
stereoscopica. Inoltre, questa fun-
zione potrebbe non rilevare la pre-
senza di neve o ghiaccio sul 
parabrezza presso la telecamera 
stereoscopica. In tali condizioni, 
assicurarsi di mantenere sempre 
pulito il parabrezza (indicato da  
). In caso contrario, il sistema potrebbe 
non funzionare correttamente. Quando 
questa funzione rileva che la parte ante-
riore della telecamera stereoscopica è 
macchiata o sfocata, non è possibile 
attivare alcuna funzione EyeSight, 
eccetto il regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale.

● Le lenti della telecamera stereoscopica 
sono componenti di precisione. Adottare 
sempre le precauzioni riportate di 
seguito, soprattutto durante la manipo-
lazione.

• Non toccare mai le lenti della teleca-
mera stereoscopica e non tentare di 
pulirle o lavarle. In caso contrario, le 
lenti si potrebbero danneggiare o spor-
care, con conseguenti prestazioni ina-
deguate del sistema. Se si dovesse mai 
toccare una lente per qualsiasi motivo, 
assicurarsi di contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un’altra officina affidabile 
in grado di prestare assistenza per il 
sistema EyeSight. Saranno necessari 
ricambi e manodopera per i componenti 
EyeSight.
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NOTA

• Quando si pulisce il parabrezza, coprire 
la parte anteriore dell'alloggiamento 
della telecamera con carta che non rac-
colga polvere, ad esempio carta per 
fotocopie. Fissare la carta per evitare 
che il liquido di pulizia per vetri arrivi alle 
lenti della telecamera. A questo punto, 
assicurarsi che la superficie adesiva del 
nastro non venga in contatto con il para-
brezza o la lente. Assicurarsi di rimuo-
vere la carta dopo la pulizia.

• Quando si fa lavare l'interno del para-
brezza presso una stazione di servizio 
ecc., assicurarsi di richiedere che 
l'addetto copra le coperture della teleca-
mera prima di lavare il veicolo.

• Non sottoporre la telecamera stereosco-
pica a un forte impatto.

• Non rimuovere o smontare la teleca-
mera stereoscopica.

• Non cambiare la posizione di installa-
zione della telecamera stereoscopica né 
modificare le strutture circostanti.

● In caso di sostituzione o riparazione, per 
continuare a utilizzare la funzionalità 
EyeSight, non installare uno specchietto 
retrovisore interno che non sia originale 
Toyota o di terze parti con le stesse 
dimensioni (e forma) degli specchietti 
retrovisori interni originali Toyota. Uno 
specchietto retrovisore interno più largo 
potrebbe influire negativamente sul 
campo visivo della telecamera stereo-
scopica e la funzionalità EyeSight 
potrebbe non operare correttamente. 
Toyota e i concessionari Toyota non 
sono responsabili per i danni dovuti 
all'utilizzo di queste parti anziché di parti 
originali Toyota.

Telecamera stereoscopica

● Non installare accessori diversi da quelli 
progettati da Toyota nelle aree proibite 
mostrate nelle figure (zone grigie).
Anche se installati al di fuori delle aree 
proibite, alcuni accessori potrebbero 
causare un funzionamento anomalo del 
sistema EyeSight a causa del riflesso 
della luce o di oggetti. In questo caso, 
spostare gli accessori. Per informazioni 
dettagliate, contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

• Vista laterale

Monitor o altri accessori

A

A



177

4

4-5. EyeSight

G
uida

NOTA

• Vista frontale
Guida a sinistra

Guida a destra

● Non posizionare oggetti sul cruscotto. 
La telecamera stereoscopica potrebbe 
non essere in grado di rilevare con pre-
cisione gli oggetti e il sistema EyeSight 
potrebbe non funzionare correttamente 
a causa dei riflessi sul parabrezza. Per 
informazioni dettagliate, contattare un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra offi-
cina affidabile.

● Se la parte superiore del cruscotto viene 
pulita con sostanze chimiche o di altro 
tipo, la telecamera stereoscopica 
potrebbe non essere in grado di rilevare 
con precisione gli oggetti e il sistema 
EyeSight potrebbe non operare corret-
tamente a causa dei riflessi sul para-
brezza.

● In caso di sostituzione o riparazione, per 
continuare a utilizzare la funzionalità 
EyeSight, non installare una spazzola 
tergicristalli che non sia originale Toyota 
o di terze parti con la stessa qualità 
delle spazzole tergicristalli Toyota.
Parti di qualità inferiore possono impe-
dire alla telecamera stereoscopica di 
rilevare gli oggetti con precisione e il 
sistema EyeSight potrebbe non funzio-
nare correttamente. Toyota e i conces-
sionari Toyota non sono responsabili per 
i danni dovuti all'utilizzo di queste parti 
anziché di parti originali Toyota.

● Sostituire le spazzole tergicristalli dan-
neggiate o le gomme usurate delle 
spazzole tergicristalli il più presto possi-
bile. L'uso di spazzole tergicristalli dan-
neggiate o gomme usurate delle 
spazzole tergicristalli può causare stri-
sce sul parabrezza. La telecamera ste-
reoscopica potrebbe non essere in 
grado di rilevare con precisione gli 
oggetti e il sistema EyeSight potrebbe 
non funzionare correttamente a causa di 
strisce o gocce rimaste sul parabrezza.

● Non installare accessori sul lato ante-
riore, ad esempio sul cofano o sulla gri-
glia. Ciò potrebbe influire sul campo 
visivo della telecamera e il sistema 
potrebbe non funzionare correttamente.

● Assicurarsi che il campo visivo della 
telecamera stereoscopica non subisca 
ostruzioni. L'ostruzione del campo visivo 
della telecamera stereoscopica 
potrebbe influire negativamente sul fun-
zionamento del sistema. Per informa-
zioni dettagliate, contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile.
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EyeSight include le funzioni seguenti.

■ Sistema di frenata pre-collisione
Questa funzione utilizza la caratteristica 
di avvertimento relativa alla distanza di 
sicurezza per avvisare il guidatore di 
intervenire quando c'è una possibilità di 
collisione con un veicolo, un pedone o 
un ostacolo davanti al proprio veicolo. 
Se il guidatore non interviene per evi-
tare la collisione, i freni si azionano 
automaticamente per favorire una ridu-
zione dei danni della collisione o, se 
possibile, per evitare la collisione. 
(P.181)

NOTA

● Tenere sempre pulito il parabrezza 
(esterno e interno). Quando il para-
brezza è appannato o presenta una 
patina di sporco o olio, la telecamera 
stereoscopica potrebbe non rilevare gli 
oggetti con precisione e il sistema Eye-
Sight potrebbe non funzionare corretta-
mente. Non montare mai alcun 
dispositivo sulla bocchetta dell'aria cen-
trale, poiché qualsiasi modifica del 
flusso d'aria potrebbe influire sulle pre-
stazioni del sistema EyeSight.

● Non collocare adesivi o accessori sul 
parabrezza (esterno o interno). Se è 
necessario farlo (ad esempio, perché 
richiesto dalla legge o in caso di una tar-
ghetta per il pedaggio elettronico), evi-
tare l'area direttamente davanti alla 
telecamera. In caso contrario, potrebbe 
influire negativamente sul campo visivo 
della telecamera stereoscopica e cau-
sare un funzionamento non corretto del 
sistema. Per informazioni dettagliate, 
contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Non utilizzare un rivestimento vetroso o 
sostanze simili sul parabrezza. In caso 
contrario si potrebbe interferire con il 
corretto funzionamento del sistema.

● Non installare pellicole o strati aggiuntivi 
di vetro sul parabrezza. Il sistema 
potrebbe non funzionare correttamente.

● In presenza di graffi o incrinature sul 
parabrezza, contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

● Per la sostituzione o riparazione del 
parabrezza, contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.
In caso di sostituzione o ripara-
zione, per continuare a utilizzare la 
funzionalità EyeSight, non installare 
un parabrezza che non sia originale 
Toyota o di terze parti con la stessa 
qualità dei parabrezza Toyota.
Parti di qualità inferiore possono 
impedire alla telecamera stereosco-
pica di rilevare gli oggetti con preci-
sione e il sistema EyeSight 
potrebbe non funzionare corretta-
mente. Toyota e i concessionari 
Toyota non sono responsabili per i 
danni dovuti all'utilizzo di queste 
parti anziché di parti originali 
Toyota.
Per continuare a utilizzare la funziona-
lità EyeSight, è necessario regolare la 
telecamera stereoscopica quando si 
reinstalla o sostituisce il parabrezza. Per 
ulteriori informazioni dettagliate sulla 
regolazione della telecamera stereosco-
pica, si raccomanda di contattare un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra offi-
cina affidabile in grado di prestare assi-
stenza per il sistema EyeSight.

Funzioni EyeSight
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■ Regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo

Questa funzione mantiene la velocità 
impostata per il veicolo e, se un veicolo 
precede il proprio sulla stessa corsia, 
segue la velocità del veicolo che pre-
cede fino a un massimo corrispondente 
alla velocità impostata. (P.191)

■ Regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale

In questa modalità, il sistema mantiene 
una velocità costante per il veicolo. Non 
segue il veicolo che precede. Questa 
funzione può essere utilizzata anche se 
la telecamera stereoscopica ha smesso 
temporaneamente di funzionare 
(P.230). Questa funzione viene utiliz-
zata passando dal regolatore della 
velocità di crociera adattivo al regola-
tore della velocità di crociera tradizio-
nale. (P.208)

■ Gestione dell'acceleratore 
pre-collisione

Questa funzione riduce il movimento 
accidentale in avanti causato da un 
posizionamento errato della leva del 
cambio o la pressione accidentale o 
eccessiva del pedale acceleratore. 
(P.216)

■ Avvertimento di allontanamento 
dalla corsia

Questa funzione avverte il guidatore 
quando il veicolo sta per uscire di 
strada. (P.221)

■ Avvertimento di sbandamento 
nella corsia

Questa funzione avverte il guidatore 
quando rileva mancanza di controllo del 
veicolo dovuta alla stanchezza, alla 
mancanza di concentrazione o alla 
disattenzione del guidatore, a forti venti 
o ad altri fattori. (P.223)

■ Avviso di avvio del veicolo che 
precede

Questa funzione informa il guidatore 
quando il veicolo fermo davanti inizia a 
muoversi, mentre il veicolo del condu-
cente rimane fermo. (P.225)

EyeSight non è operativo quando il motore 
non è in funzione.

Interruttore  (impostazione 
distanza di sicurezza)

Interruttore regolatore della velocità 
di crociera

Interruttore “ON-OFF”

■ Interruttore regolatore della velo-
cità di crociera

 Interruttore “ON-OFF”
• Premere questo interruttore per atti-

vare/disattivare regolatore della velocità di 
crociera*.

• Quando l-interruttore “ON-OFF” viene 
premuto, sul display strumenti compare 

, e quindi compare  quando si 
preme e si tiene premuto l'interruttore 

 (impostazione distanza di sicu-
rezza) per circa 2 secondi. Quando 
sul display strumenti compare  o 

, significa che il regolatore della 

Disposizione degli interruttori

A

C
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velocità di crociera principale è attivo. 
(P.197, 209)

 “- SET” (spingere verso il basso 
l'interruttore regolatore della velo-
cità di crociera)

• Spingere questo interruttore verso il basso 
per impostare il regolatore della velocità di 
crociera*. (P.197, 209)

• Spingere questo interruttore verso il basso 
per ridurre la velocità impostata per il vei-
colo (quando il regolatore della velocità di 
crociera* è impostato). (P.201, 212)

 “+ RES” (spingere verso l'alto l'inter-
ruttore regolatore della velocità di 
crociera)

• Spingere questo interruttore verso l'alto 
per impostare il regolatore della velocità di 
crociera*. (P.197, 209)

• Dopo l'annullamento del regolatore della 
velocità di crociera*, spingere questo 
interruttore verso l'alto per riprendere la 
funzione di regolazione della velocità di 
crociera alla velocità impostata in prece-
denza. (P.205, 215)

• Spingere questo interruttore verso l'alto 
per aumentare la velocità impostata per il 
veicolo (quando il regolatore della velocità 
di crociera* è impostato). (P.200, 
211)

 “CANCEL” (tirare verso di sé l'inter-
ruttore regolatore della velocità di 
crociera)

Tirare questo interruttore per annullare il 

regolatore della velocità di crociera*. 
(P.203, 213)
*: Regolatore della velocità di crociera adat-

tivo e regolatore della velocità di crociera 
tradizionale

■ Interruttore  (impostazione 
distanza di sicurezza)

• Premere questo interruttore per 
selezionare la distanza di sicurezza 
impostata in 4 fasi (solo quando il 
regolatore della velocità di crociera 

adattivo è attivo). (P.202)
• Quando il regolatore della velocità di 

crociera principale è attivo, è possi-
bile passare dal regolatore della 
velocità di crociera adattivo al rego-
latore della velocità di crociera tradi-
zionale e viceversa premendo 

l'interruttore  (impostazione 

distanza di sicurezza)*.
*: Per passare al regolatore della velocità di 

crociera tradizionale, tenere premuto 
l'interruttore per circa 2 secondi o più.
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*: Se presente

Durante la frenata automatica si possono 
sentire rumori insoliti. Ciò è causato dal con-
trollo in frenata ed è normale.

Sistema di frenata pre-col-
lisione*

In caso di rischio di tampona-
mento con un ostacolo o un 
pedone davanti, il sistema EyeSi-
ght aiuta a evitare o ridurre al 
minimo la collisione avvertendo il 
guidatore. Se il guidatore comun-
que non interviene per evitare la 
collisione, i freni possono azio-
narsi automaticamente subito 
prima della collisione per ridurre i 
danni dell'impatto o, se possibile, 
per evitare la collisione. Se il gui-
datore interviene per evitare la col-
lisione, l'assistenza alla frenata 
pre-collisione si aziona per aiutare 
il guidatore a evitare o a ridurre al 
minimo la collisione.

Questa funzione può essere atti-
vata quando la leva del cambio si 
trova in posizione D, M o N.

AVVISO

● Non utilizzare mai il sistema di frenata 
pre-collisione e l'assistenza alla frenata 
pre-collisione per arrestare il veicolo o 
evitare una collisione in condizioni nor-
mali. Queste funzioni non sono in grado 
di evitare collisioni in qualsiasi condi-
zione. Se per l'azionamento dei freni il 
guidatore fa affidamento solo sul 
sistema di frenata pre-collisione, 
potrebbe verificarsi una collisione.

● Quando viene attivato un avvertimento, 
fare attenzione alle aree davanti e circo-
stanti al veicolo e azionare il pedale 
freno e/o intraprendere altre azioni, se 
necessario.

● Il sistema di frenata pre-collisione Eye-
Sight è principalmente progettato per 
evitare tamponamenti con altri veicoli 
quando possibile o per ridurre danni e 
lesioni in caso di collisione. Oltre ad altri 
veicoli, anche oggetti quali motocicli, 
biciclette e pedoni vengono considerati 
ostacoli. Tuttavia, potrebbero verificarsi 
casi in cui il rilevamento non è possibile 
in base a diverse condizioni*2. Ad 
esempio, è probabile che non vengano 
rilevati veicoli ai lati del veicolo, veicoli 
provenienti in senso contrario, veicoli in 
retromarcia, piccoli animali o bambini, 
muri o porte.

● Il sistema di frenata pre-collisione si 
azione nel momento in cui determina 
che una collisione non è evitabile ed è 
progettato per applicare una forza fre-
nante molto decisa subito prima della 
collisione. Il risultato di questa azione 
varia in base a diverse condizioni*2. Per 
questo motivo, le prestazioni di questa 
funzione non sono sempre le stesse.

● Quando il sistema di frenata pre-colli-
sione si attiva, continua a funzionare 
anche se il pedale acceleratore è par-
zialmente premuto. Tuttavia, viene 
annullato se il pedale acceleratore viene 
premuto improvvisamente o completa-
mente.

● Se il guidatore preme il pedale freno o 
ruota il volante, il sistema potrebbe rite-
nere che si tratti dell'intervento del gui-
datore per evitare la collisione e il 
controllo automatico della frenata 
potrebbe non attivarsi, per lasciare il 
controllo completo al guidatore.
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● Quando la differenza di velocità rispetto 
all'ostacolo posizionato davanti corri-
sponde almeno alla cifra seguente*1, la 
collisione potrebbe essere inevita-
bile. Anche se la differenza di velo-
cità corrisponde al massimo alla 
cifra seguente*1, nei casi in cui, ad 
esempio, un altro veicolo taglia la 
strada, o in altri casi legati alla visi-
bilità, alla condizione del fondo stra-
dale e ad altri fattori*2, la funzione 
potrebbe non essere in grado di 
arrestare il veicolo o non attivarsi. 
L'assistenza alla frenata pre-colli-
sione potrebbe non attivarsi anche 
in base alle condizioni*2 elencate di 
seguito.

*1: Per i veicoli: circa 50 km/h,
Per i pedoni: circa 35 km/h

*2: Condizioni in cui il sistema di frenata 
pre-collisione non è in grado di rilevare 
ostacoli:

• Distanza dall'ostacolo davanti a sé, dif-
ferenza di velocità, condizioni di prossi-
mità, spostamento laterale (offset)

• Condizioni del veicolo (carico, numero 
di occupanti, ecc.)

• Condizioni della strada (pendenza, sci-
volosità, andamento, dossi, ecc.)

• Scarsa visibilità (pioggia, neve, nebbia o 
fumo, ecc.)

• L'oggetto rilevato è diverso da un vei-
colo, un motociclo, una bicicletta o un 
pedone.

- Un animale domestico o un altro animale 
(un cane o un cervo, ecc.)

- Un guardrail, un palo del telefono, un 
albero, una recinzione o un muro, ecc.

• Anche se l'ostacolo è un motociclo, una 
bicicletta o un pedone, a seconda della 
luminosità dell'area circostante nonché 
del movimento relativo e dell'aspetto o 
dell'angolazione dell'oggetto, potreb-
bero verificarsi casi in cui il sistema non 
è in grado di rilevarlo.

• Il sistema determina che l'operazione 
eseguita dal guidatore (in base all'azio-
namento del pedale acceleratore, alla 
frenata, all'angolo di sterzata del 
volante, ecc.) è da intendere come inter-
vento per evitare la collisione.

• Lo stato di manutenzione del veicolo 
(impianto frenante, usura degli pneuma-
tici, pressione degli pneumatici, ecc.)

• Viene trainato un rimorchio o un altro 
veicolo.

• I freni sono freddi a causa della bassa 
temperatura esterna o subito dopo 
l'avvio del motore.

• I freni sono surriscaldati per la discesa 
(le prestazioni di frenata sono ridotte).

• Sotto la pioggia o dopo il lavaggio del 
veicolo (i freni sono bagnati e le presta-
zioni di frenata sono ridotte).

• Condizioni di riconoscimento della tele-
camera stereoscopica

In particolare, la funzione potrebbe non 
essere in grado di arrestare il veicolo o 
potrebbe non attivarsi nei seguenti casi.

- Condizioni meteorologiche avverse (ad 
esempio pioggia battente, bufera di neve o 
nebbia fitta)

- La visibilità è scarsa a causa di sabbia, 
fumo o vapore acqueo trasportato dal 
vento o la vista frontale è impedita da 
spruzzi d'acqua, neve, sporco o polvere 
sollevati dal veicolo che precede o dal traf-
fico in direzione opposta.

- Di notte o in galleria a fari spenti

- Di notte o in galleria con il veicolo che 
precede senza luci posteriori accese
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- Di notte avvicinandosi a un motociclo, a 
una bicicletta o a un pedone

- La luce ambientale è insufficiente la sera 
o di prima mattina.

- Il veicolo, motociclo, bicicletta o pedone è 
al di fuori dell'area illuminata dai fari.

- Una forte luce proviene da davanti (ad 
esempio, sole all'alba o al tramonto, fari, 
ecc.).

- Il parabrezza è appannato, graffiato o 
macchiato, oppure neve, sporco, polvere o 
ghiaccio aderiscono ad esso, o è interes-
sato da altre condizioni. In questi casi il 
campo visivo della telecamera stereosco-
pica è ridotto. Inoltre, la luce si riflette sullo 
sporco ecc.

- Il liquido non è stato completamente 
rimosso dal parabrezza durante o dopo 
l'uso del lavacristalli.

- L'obiettivo non può essere riconosciuto 
correttamente perché la vista della teleca-
mera stereoscopica è ostruita da gocce 
d'acqua dovute alla pioggia, al lavacristalli 
o alle spazzole tergicristalli.

- Il campo visivo della telecamera stereo-
scopica è ostruito.

- La parte posteriore del veicolo che pre-
cede ha un aspetto basso, piccolo o irre-
golare (il sistema potrebbe riconoscere 
un'altra parte del veicolo come parte 
posteriore di questo e determinare il pro-
prio funzionamento in base a questo).

• È presente un autocarro o un rimorchio 
vuoto, senza pannello posteriore o pan-
nelli laterali sul pianale di carico.

• Veicolo con carico sporgente dall'estre-
mità posteriore

• Veicoli di forma non standard (veicoli 
per trasporto di veicoli o veicoli con 
sidecar montato, ecc.)

• Il veicolo è basso, ecc.

- C’è un marciapiede davanti a un veicolo 
fermo.

- È presente un altro oggetto vicino al vei-
colo.

- Un veicolo ecc. ha un lato rivolto verso il 
proprio veicolo.

- Con veicoli che procedono in retromarcia 
o provenienti in senso contrario, ecc.

- Le dimensioni e l'altezza di un ostacolo 
sono inferiori ai limiti della capacità di rico-
noscimento della telecamera stereosco-
pica.

• Con piccoli animali o bambini, ecc.

• Con pedoni seduti o sdraiati

- L'oggetto rilevato è una recinzione o un 
muro con un motivo uniforme (a righe, a 
mattoni ecc.).

- Di fronte si trova un muro o una porta con 
la parte visibile in vetro o a specchio.
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- Il veicolo che precede sterza, accelera o 
decelera improvvisamente.

- Un veicolo, motociclo, bicicletta o pedone 
taglia la strada proveniendo lateralmente o 
corre davanti al veicolo improvvisamente.

- Il veicolo si trova immediatamente dietro 
a un ostacolo dopo aver cambiato corsia.

- C'è un veicolo, motociclo, bicicletta o 
pedone in un punto vicino al paraurti del 
veicolo.

- La differenza di velocità tra il veicolo e un 
ostacolo è di 5 km/h al massimo (quando 
viene effettuata la frenata nel momento in 
cui l'ostacolo è immediatamente vicino al 
veicolo, a seconda della forma e delle 
dimensioni dell'ostacolo, potrebbero verifi-
carsi casi in cui l'ostacolo è al di fuori del 
campo visivo della telecamera).

- In una curva stretta o in una salita o 
discesa ripida

- Su una strada dissestata o non asfaltata

- In caso di cambiamenti di luminosità, ad 
esempio in entrata o in uscita da una galle-
ria.

● Non provare il sistema di frenata 
pre-collisione da solo. Potrebbe azio-
narsi in modo non corretto e provocare 
un incidente.

● Il sistema potrebbe non funzionare cor-
rettamente nelle condizioni elencate di 
seguito. Quando si verificano queste 
condizioni, disattivare il sistema di fre-
nata pre-collisione. (P.190)

• La pressione degli pneumatici non è 
corretta*1.

• Sono montati pneumatici usurati in 
modo non uniforme o con schemi di 
usura non uniformi.*1

• Sono montati pneumatici di dimensione 
non corretta*1.

• Uno pneumatico forato è stato riparato 
temporaneamente con un kit per la ripa-
razione degli pneumatici.

• Le sospensioni sono state modificate 
(incluso il caso di sospensioni originali 
Toyota modificate).

• Sul veicolo è installato un oggetto che 
ostruisce la visuale della telecamera 
stereoscopica.

• Sono montate catene da neve.

• I fari sono sporchi o coperti di neve e 
ghiaccio o sporco. (gli oggetti non sono 
illuminati correttamente e sono difficili 
da rilevare).

• Gli assi ottici non sono allineati corretta-
mente. (gli oggetti non sono illuminati 
correttamente e sono difficili da rile-
vare).

• Le luci, inclusi i fari e i fendinebbia, sono 
stati modificati.

• Il funzionamento del veicolo è diventato 
instabile a causa di un incidente o di un 
malfunzionamento.

• La spia di avvertimento impianto fre-
nante è accesa in rosso *2.

• All'interno del veicolo è presente un 
carico pesante.

• È stato superato il numero massimo di 
occupanti.

• Il display strumenti non funziona corret-
tamente; ad esempio le luci non si 
accendono, i cicalini non suonano, il 
display è diverso dal normale, ecc.*3

*1: Le ruote e gli pneumatici hanno fun-
zioni di importanza critica. Assicurarsi 
di utilizzare quelli corretti. (P.382)
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*2: Se la spia di avvertimento impianto fre-

nante (rossa) non si spegne, fermare 
immediatamente il veicolo in un luogo 
sicuro e contattare un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile per 
fare ispezionare il veicolo.

*3: Per informazioni dettagliate sul display 
strumenti, fare riferimento a P.90.

NOTA

Nelle seguenti situazioni, disattivare il 
sistema di frenata pre-collisione. In caso 
contrario, il sistema di frenata pre-colli-
sione potrebbe attivarsi inaspettatamente.

● Il veicolo viene trainato.

● Il veicolo viene caricato su un altro 
mezzo di trasporto.

● Si sta utilizzando un banco dinamome-
trico a rulli, rulli liberi o attrezzature 
simili.

● Un meccanico solleva il veicolo, avvia il 
motore e fa girare liberamente le ruote.

● Durante il passaggio attraverso stri-
scioni, bandiere o rami

● Vegetazione spessa o alta tocca il vei-
colo.

● Durante la guida su un tracciato da gara

● In un autolavaggio drive-in

Il sistema di frenata pre-collisione 
potrebbe attivarsi nelle seguenti situazioni. 
Quindi concentrarsi e guidare con pru-
denza.

● Durante il passaggio attraverso un can-
cello automatico (apertura e chiusura)

● Durante la guida vicino al veicolo che 
precede

● Durante la guida in una località dove la 
pendenza della strada cambia rapida-
mente

● La visibilità è scarsa a causa di sabbia, 
fumo o vapore acqueo trasportato dal 
vento o la vista frontale è impedita da 
spruzzi d'acqua, neve, sporco o polvere 
sollevati dal veicolo che precede o dal 
traffico in direzione opposta.

● Durante il passaggio attraverso nubi di 
vapore o fumo, ecc.

● In condizioni meteorologiche avverse, 
ad esempio neve o tempeste di neve
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Il sistema EyeSight è inoltre in grado di 
rilevare pedoni. Il sistema EyeSight 
rileva i pedoni dalle dimensioni, dalla 
forma e dal movimento. Il sistema rileva 
un pedone quando il contorno della 
testa e delle spalle è chiaro.

NOTA

● Il gas di scarico emesso dal veicolo che 
precede è chiaramente visibile quando 
fa freddo, ecc.

● È presente un ostacolo in corrispon-
denza di una curva o un incrocio.

● Un veicolo o un oggetto viene sorpas-
sato in modo ravvicinato.

● Durante un arresto molto vicino a un 
muro o al veicolo che precede

● Durante il passaggio attraverso spruzzi 
d'acqua provenienti da spruzzatori sulla 
strada o per la rimozione della neve 
sulla strada

Se sono presenti accessori installati, ecc. 
sporgenti oltre il bordo del paraurti ante-
riore, la lunghezza del veicolo aumenta e il 
sistema potrebbe non essere in grado di 
evitare una collisione.

Se il guidatore aziona il pedale freno 
durante la frenata automatica, il pedale 
potrebbe sembrare rigido, questo è nor-
male. Premendo ulteriormente il pedale 
freno è possibile applicare una maggiore 
forza frenante.

Rilevamento di pedoni
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Circa 1-2 m

Quando è presente un ostacolo davanti al veicolo durante la guida, il sistema si 
attiva nella sequenza indicata di seguito per avvisare il guidatore e azionare il con-
trollo in frenata e le luci di stop.
Avvertimento distanza di sicurezza:
Quando il sistema determina che sussiste il rischio di una collisione, un avviso emette ripetuta-
mente brevi segnali acustici e una schermata di interruzione viene visualizzata per avvertire il 
guidatore.

L'avvertimento distanza di sicurezza opera quando il regolatore della velocità di crociera adat-
tivo non è attivato.

Quando il guidatore preme il pedale freno per decelerare e raggiunge una distanza di sicu-
rezza adeguata, l'avvertimento viene annullato.

Prima frenata e avvertimento:
Quando il sistema determina che sussiste un elevato rischio di collisione con un ostacolo 
situato davanti, un avviso emette ripetutamente brevi segnali acustici e una schermata di inter-
ruzione viene visualizzata per avvertire il guidatore. Potrebbe attivarsi il controllo in frenata e in 
alcune situazioni anche la potenza del motore potrebbe essere controllata. Se il sistema deter-

AVVISO

La funzione di frenata pre-collisione del 
sistema EyeSight inoltre identifica i pedoni 
come ostacoli. Tuttavia, a seconda delle 
condizioni, potrebbero verificarsi casi in 
cui il sistema non è in grado di rilevare un 
pedone. Nelle seguenti condizioni, la pos-
sibilità che il sistema non sia in grado di 
rilevare un pedone come oggetto è parti-
colarmente alta.

A

● Diversi pedoni stanno camminando in 
gruppo.

● Il pedone si trova accanto a un muro o a 
un altro ostacolo.

● Il pedone sta utilizzando un ombrello.

● Il pedone indossa abiti di colore simile 
all'ambiente circostante.

● Il pedone sta trasportando un bagaglio 
ingombrante.

● Il pedone è piegato in avanti, accovac-
ciato o sdraiato.

● Il pedone si trova in una zona buia.

● Il pedone taglia improvvisamente la 
strada al veicolo proveniendo lateral-
mente o corre improvvisamente davanti 
al veicolo.

Funzionamento del sistema di frenata pre-collisione
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mina che la portata dell'intervento del guidatore (frenata, sterzata, ecc.) ha ridotto il rischio di 
collisione, l'azionamento della frenata viene annullato.

Seconda frenata e avvertimento:
Se il sistema determina il rischio di collisione è estremamente elevato, l'avviso si trasforma in 
segnale acustico continuo e viene attivato un controllo in frenata più forte. Qualsiasi intervento 
venga effettuato dal guidatore, se in seguito il sistema determina che la collisione è inevitabile, 
il sistema assume il controllo della frenata e della potenza del motore.

Quando il veicolo viene completamente arrestato dal sistema di frenata automatica, viene 
emessa la breve sequenza sonora “3 segnali acustici intermittenti, 1 segnale acustico breve e 
1 segnale acustico lungo”, i freni vengono gradualmente rilasciati e il veicolo inizia a muoversi 
lentamente. Per arrestare completamente il veicolo, premere il pedale freno dopo che il vei-
colo si è fermato.

● Né la prima né la seconda frenata si azionano nei seguenti casi.
• La velocità del veicolo è uguale o inferiore a circa 1 km/h (quando la leva del cambio è in 

posizione N e la velocità del veicolo è uguale o inferiore a circa 4 km/h) o uguale o superiore 
a 200 km/h.

• Il VSC è attivo.

● Se il sistema rileva le luci di stop del veicolo che precede, il veicolo che si sta guidando inizia 
a rallentare prima che non le avesse rilevate.

● In alcuni casi la prima frenata viene azionata per un periodo di tempo più lungo. Uno dei 
motivi di ciò è una grande differenza di velocità con un ostacolo davanti. In questi casi può 
essere attivato un controllo in frenata più forte o più debole.

Dopo l'azionamento del sistema di frenata pre-collisione, sul display strumenti viene 
visualizzato un messaggio per un certo periodo di tempo.

“Pre-Collision Braking System Activated (Pre-Collision Braking Sys. Attivato)”A
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Avvertimento distanza di sicurezza
Area della collisione - possibile

Prima frenata e avvertimento
Area della collisione - con possibilità alta

Seconda frenata e avvertimento
Area della collisione - estremamente possibile

Ostacolo

Quando il sistema di frenata pre-colli-
sione è attivato (quando il sistema 
determina che sussiste un elevato 
rischio di collisione con un ostacolo 
davanti al veicolo), se il guidatore 
preme il pedale freno, il sistema deter-
mina che si tratta di frenata di emer-
genza e attiva automaticamente 
l'assistenza alla frenata.

La funzione di assistenza alla frenata pre-col-

lisione non si aziona quando la velocità del 
veicolo è uguale o inferiore a circa 10 km/h o 
uguale o superiore a 200 km/h.

Sistema in azione
Forza della frenata 

automatica
Indicazione sul display 

multifunzione
Tipo di allarme

Avvertimento distanza 
di sicurezza

Debole
Brevi segnali acu-
stici ripetuti

Prima frenata Moderata
Brevi segnali acu-
stici ripetuti

Seconda frenata Forte
Segnale acustico 
continuo

A

C

D

Funzionamento dell'assistenza 
alla frenata pre-collisione

NOTA

Se il guidatore preme il pedale del freno 
mentre è attivo l'avvertimento distanza di 
sicurezza, l'assistenza alla frenata pre-col-
lisione non funziona. Il veicolo decelera 
con la normale forza frenante esercitata 
dal guidatore.
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 Schermo del sistema multimediale

Azionare lo schermo del sistema multi-
mediale per attivare/disattivare il 
sistema di frenata pre-collisione 
(inclusa l'assistenza alla frenata 
pre-collisione). (P.386)

 Display multifunzione

È anche possibile attivare/disattivare il 
sistema di frenata pre-collisione 
(inclusa l'assistenza alla frenata 
pre-collisione) utilizzando l'interruttore 
di azionamento dello strumento. 
(P.386)
Se il sistema di frenata pre-collisione è 
disattivato, l’indicatore OFF del sistema 
di frenata pre-collisione si illumina.

● L'impostazione on/off del sistema di fre-
nata pre-collisione funziona in collabora-
zione con la gestione dell'acceleratore 
pre-collisione.

● Anche quando il sistema di frenata pre-col-
lisione è disattivato, se il motore viene 
spento e quindi riavviato, il sistema di fre-
nata pre-collisione viene attivato. L'impo-
stazione predefinita del sistema quando il 
veicolo viene riavviato è On.

■ Indicatore OFF del sistema di fre-
nata pre-collisione

Questo indicatore si illumina quando 
l'interruttore motore viene portato su 
ON e rimane illuminata per circa 7 
secondi dopo l'avvio del motore. Si illu-
mina quando il sistema di frenata 
pre-collisione e la gestione dell'accele-
ratore pre-collisione sono disattivati. Si 
illumina anche nelle seguenti condi-
zioni.
 I sistemi TRC e VSC sono impostati 

su OFF. (P.264)
 Il sistema EyeSight presenta un mal-

funzionamento. (P.229)
 Il sistema EyeSight si è interrotto 

temporaneamente. (P.230)

Quando l’indicatore OFF del sistema di fre-
nata pre-collisione è acceso, il sistema di fre-
nata pre-collisione (inclusa la funzione di 
assistenza alla frenata pre-collisione) e la 
gestione dell'acceleratore pre-collisione non 
funzionano.

Attivazione/disattivazione del 
sistema di frenata pre-colli-
sione
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*: Se presente

Regolatore della velocità di 
crociera adattivo*

Il regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo è un sistema di sup-
porto alla guida con lo scopo di 
offrire una maggiore comodità di 
guida sulle autostrade, sulle 
superstrade e sulle strade a scor-
rimento veloce. La telecamera ste-
reoscopica rileva i veicoli che 
precedono sulla stessa corsia, e il 
veicolo segue il veicolo che pre-
cede (con una velocità fino al mas-
simo impostato per il veicolo). 
Seguendo il veicolo che precede, 
il proprio veicolo mantiene auto-
maticamente una distanza di sicu-
rezza corrispondente alla velocità 
del veicolo che precede. Il veicolo 
può essere controllato a una velo-
cità compresa tra 0 km/h e circa 
180 km/h. Si ricordi che non si 
devono superare i limiti di velocità 
segnalati.

AVVISO

● Questo sistema non offre al guidatore 
una funzione di guida automatica in 
grado di gestire tutte le condizioni di 
traffico.

● Non fare eccessivo affidamento sul 
regolatore della velocità di crociera 
adattivo. Questo sistema non ha lo 
scopo di guidare quando il guidatore 
non presta tutta la propria attenzione 
alla strada a causa di distrazioni, man-
canza di concentrazione alla guida o 
condizioni di scarsa visibilità. Non ha lo 
scopo di prevenire tamponamenti.
Aspirare sempre alla massima sicu-
rezza di guida. Mantenere sempre la 
distanza di sicurezza con il veicolo che 
precede, prestare attenzione all'area cir-
costante e alle condizioni di guida e 
azionare il pedale freno e intraprendere 
altre azioni secondo necessità.

● Quando si utilizza il regolatore della 
velocità di crociera adattivo, impostare 
sempre la velocità in base al limite di 
velocità, alle condizioni della strada e ad 
altre condizioni.

● Prima di utilizzare il sistema, eseguire 
un'ispezione giornaliera e verificare che 
non ci siano malfunzionamenti degli 
pneumatici o dei freni.

● Quando non si desidera utilizzare il 
regolatore della velocità di crociera 
adattivo, assicurarsi di disattivarlo pre-
mendo l’interruttore “ON-OFF”. Se 
l'interruttore viene lasciato su ON, il 
regolatore della velocità di crociera 
potrebbe azionarsi accidentalmente e 
potrebbe causare un incidente.

● Prima di utilizzare il regolatore della 
velocità di crociera adattivo, assicurarsi 
di verificare fino in fondo la sicurezza 
degli occupanti del veicolo e dell'area 
intorno al veicolo. Non azionare mai il 
regolatore della velocità di crociera 
dall'esterno del veicolo.

● Quando il veicolo che precede cambia 
corsia, il proprio veicolo non lo segue. 
Prestare sempre attenzione alle condi-
zioni del traffico circostante e usare cau-
tela.
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Il sistema potrebbe non funzionare corret-
tamente nelle condizioni elencate di 
seguito. Quando si verificano queste con-
dizioni, non utilizzare il regolatore della 
velocità di crociera adattivo.

● La pressione degli pneumatici non è 
corretta*1.

● Sono montati pneumatici usurati in 
modo non uniforme o con schemi di 
usura non uniformi.*1

● Sono montati pneumatici di dimensione 
non corretta*1.

● Uno pneumatico forato è stato riparato 
temporaneamente con un kit per la ripa-
razione degli pneumatici.

● Le sospensioni sono state modificate 
(incluso il caso di sospensioni originali 
Toyota modificate).

● Sul veicolo è installato un oggetto che 
ostruisce la visuale della telecamera 
stereoscopica.

● Sono montate catene da neve.

● I fari sono sporchi o coperti di neve e 
ghiaccio o sporco. (gli oggetti non sono 
illuminati correttamente e sono difficili 
da rilevare).

● Gli assi ottici non sono allineati corretta-
mente. (gli oggetti non sono illuminati 
correttamente e sono difficili da rile-
vare).

● Le luci, inclusi i fari e i fendinebbia, sono 
stati modificati.

● Il funzionamento del veicolo è diventato 
instabile a causa di un incidente o di un 
malfunzionamento.

● La spia di avvertimento impianto fre-
nante è accesa in rosso *2.

● All'interno del veicolo è presente un 
carico pesante.

● È stato superato il numero massimo di 
occupanti.

● Il display strumenti non funziona corret-
tamente; ad esempio le luci non si 
accendono, i cicalini non suonano, il 
display è diverso dal normale, ecc.*3

*1: Le ruote e gli pneumatici hanno fun-
zioni di importanza critica. Assicurarsi 
di utilizzare quelli corretti. (P.382)

*2: Se la spia di avvertimento impianto fre-
nante (rossa) non si spegne, fermare 
immediatamente il veicolo in un luogo 
sicuro e contattare un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile per 
fare ispezionare il veicolo.

*3: Per informazioni dettagliate sul display 
strumenti, fare riferimento a P.90.

Il regolatore della velocità di crociera adat-
tivo è progettato per l'uso sulle autostrade, 
sulle superstrade, sulle strade a pedaggio, 
sulle strade a scorrimento veloce e su 
strade simili ad accesso limitato. Non è 
progettato per l'utilizzo nel traffico urbano. 
Nelle seguenti condizioni, non utilizzare il 
regolatore della velocità di crociera adat-
tivo. In caso contrario potrebbe verificarsi 
un incidente.

● Strade ordinarie (strade diverse da 
quelle citate sopra)

• A seconda dell'ambiente in cui si sta 
guidando (complessità delle strade e 
altri fattori), il sistema potrebbe non 
essere in grado di funzionare come 
richiesto dalle condizioni di traffico, con 
la possibilità di un incidente.

● Curve strette o strade tortuose

● Strade ghiacciate, coperte di neve o altri 
fondi stradali sdrucciolevoli

• Gli pneumatici potrebbero pattinare, 
causando la perdita di controllo del vei-
colo.
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● Condizioni di traffico in cui accelerazioni 
e decelerazioni frequenti potrebbero 
rendere difficile il mantenimento della 
distanza di sicurezza

• Il sistema potrebbe non essere in grado 
di funzionare come richiesto dalle condi-
zioni di traffico.

● Discese ripide
• La velocità impostata per il veicolo 

potrebbe venire superata.

● In una discesa ripida continua
• I freni potrebbero surriscaldarsi.

● Strade e cavalcavia con ripetute salite e 
discese ripide

• Il rilevamento del veicolo che precede 
potrebbe andare perso o potrebbe 
essere rilevato il fondo stradale anziché 
il veicolo che precede, rendendo impos-
sibile un controllo corretto.

● Inizio di una curva/svolta ripida in uno 
svincolo o un raccordo, oppure in 
un'area di servizio, un'area di parcheg-
gio, un casello autostradale o altre infra-
strutture

• Il rilevamento del veicolo che precede 
potrebbe non essere possibile.

● In caso di cambiamenti di luminosità, ad 
esempio in entrata o in uscita da una 
galleria.

● La visibilità è scarsa a causa di sabbia, 
fumo o vapore acqueo trasportato dal 
vento o la vista frontale è impedita da 
schizzi d'acqua, neve, sporco, spruzzi 
d'acqua provenienti da spruzzatori sulla 
strada o per la rimozione della neve 
sulla strada o polvere sollevata dal vei-
colo che precede o dal traffico in dire-
zione opposta.

• Il rilevamento del veicolo che precede 
potrebbe andare perso o potrebbe 
essere erroneamente rilevata acqua o 
altre sostanze anziché il veicolo che 
precede, rendendo impossibile un con-
trollo corretto.
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● In condizioni meteorologiche avverse, 
ad esempio neve o tempeste di neve

● Il parabrezza è appannato, graffiato o 
macchiato, oppure neve, sporco, pol-
vere o ghiaccio aderiscono ad esso, o è 
interessato da altre condizioni. In questi 
casi il campo visivo della telecamera 
stereoscopica è ridotto. Inoltre, la luce si 
riflette sullo sporco ecc.

● Gocce d'acqua dovute alla pioggia o al 
lavacristalli o sporco non completa-
mente rimosso dal parabrezza.

• Potrebbe non essere possibile rilevare il 
veicolo che precede, rendendo impossi-
bile un controllo corretto.

● Il campo visivo della telecamera stereo-
scopica è ostruito.

La telecamera stereoscopica può avere 
difficoltà a rilevare gli oggetti o le condi-
zioni seguenti. Azionare il pedale freno e 
intraprendere altre azioni, in base alle 
necessità.

● Veicoli con velocità notevolmente 
diverse (veicoli lenti, veicoli fermi o pro-
venienti in senso contrario, ecc.)

● Veicoli che tagliano la strada

● Motocicli, biciclette, pedoni e animali, 
ecc.

● La luce è insufficiente la sera o di prima 
mattina.

● Di notte o in galleria a fari spenti

● Di notte o in galleria con il veicolo che 
precede senza luci posteriori accese

● Forte luce proveniente da davanti (sole 
o fari abbaglianti, ecc.).

● Veicolo che precede con un aspetto 
basso, piccolo o irregolare (il sistema 
potrebbe riconoscere un'altra parte del 
veicolo e determinare il proprio funzio-
namento in base a questo)

• Autocarro o rimorchio vuoto senza por-
tellone posteriore o pianale lungo

• Veicolo con carico sporgente dall'estre-
mità posteriore

• Veicoli di forma non standard (veicoli 
per trasporto di veicoli o veicoli con 
sidecar montato, ecc.)

• Veicoli bassi

● Oggetti situati vicino al paraurti del vei-
colo

■ Rilevamento del veicolo che precede 
da parte della telecamera stereosco-
pica EyeSight*

● Nelle seguenti condizioni della strada o 
del veicolo, il rilevamento del veicolo 
che precede potrebbe non essere pos-
sibile. Anche i veicoli nelle corsie vicine 
o gli oggetti sul lato della strada potreb-
bero essere rilevati in modo non cor-
retto. In tali condizioni, non utilizzare il 
regolatore della velocità di crociera 
adattivo. Se il regolatore della velocità di 
crociera è in uso, azionare il pedale 
freno e intraprendere altre azioni, in 
base alle necessità.

• Il rilevamento del veicolo che precede 
inizia a una distanza breve, come ad 
esempio quando il veicolo che precede 
è un veicolo che taglia la strada.
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• Su strade curve, all'inizio e alla fine di 
una curva e su strade con continue 
curve (queste condizioni rendono diffi-
cile il rilevamento di veicoli per il sistema 
perché questi si trovano al di fuori 
dell'area di rilevamento).

• Sulla rampa di eccesso o di uscita di 
una superstrada, un'autostrada o 
un'altra strada ad accesso limitato (il 
regolatore della velocità di crociera 
adattivo EyeSight non è progettato per 
l'uso in un ambiente di guida di questo 
tipo).

• In un ambiente urbano o suburbano (il 
regolatore della velocità di crociera 
adattivo non è appropriato in queste 
aree. Utilizzare il regolatore della velo-
cità di crociera adattivo solo autostrade 
ad accesso limitato).

• Il veicolo che precede non si trova diret-
tamente davanti al proprio veicolo ed è 
spostato di lato.

• È presente un ostacolo sul lato della 
strada.

• La differenza di velocità relativa rispetto 
al veicolo che precede è ampia.

• Un veicolo taglia la strada.

• La distanza tra veicoli è estremamente 
ridotta.

• Il proprio veicolo si sposta senza con-
trollo all'interno della corsia.

• Su un fondo stradale dissestato o non 
asfaltato.

• Su strade con corsie estremamente 
strette, ad esempio quando sono in 
vigore restrizioni di traffico o in aree con 
lavori in corso.

• La guida normale è diventata instabile a 
causa di un incidente o di un malfunzio-
namento.

• Sul sedile posteriore o nel bagagliaio è 
presente un carico estremamente 
pesante.

● La capacità del sistema regolatore della 
velocità di crociera adattivo di valutare 
la situazione è soggetta a limiti. La 
decelerazione potrebbe non avvenire 
tempestivamente nelle seguenti situa-
zioni. Azionare il pedale freno per rallen-
tare il veicolo se necessario.

• La differenza di velocità rispetto al vei-
colo che precede è troppo grande o il 
veicolo che precede decelera inaspetta-
tamente.

• Il veicolo che precede, in decelerazione, 
rallenta inaspettatamente o frena 
improvvisamente.
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● Se un avviso o una notifica suona fre-
quentemente, non utilizzare il regolatore 
della velocità di crociera adattivo.

● Anche se la distanza di sicurezza è 
ridotta, l'avvertimento “Obstacle 
Detected (Ostacolo rilevato)” potrebbe 
non attivarsi nelle seguenti situazioni.

• La differenza di velocità con il veicolo 
che precede è ridotta. I due veicoli 
stanno viaggiando quasi alla stessa 
velocità.

• Il veicolo che precede sta viaggiando a 
una velocità maggiore rispetto al proprio 
veicolo. La distanza di sicurezza sta 
aumentando gradualmente.

• Un altro veicolo si sposta nella corsia 
del proprio veicolo molto vicino a 
quest'ultimo.

• Il veicolo che precede decelera improv-
visamente.

• Ci sono ripetute salite e discese ripide.
*: Lo stato del riconoscimento del veicolo 

che precede tramite la telecamera ste-
reoscopica può essere confermato dallo 
stato di illuminazione dell'indicatore vei-
colo che precede. (P.197)

NOTA

● Dopo l'avvio, il regolatore della velocità 
di crociera adattivo mantiene continua-
mente il controllo in base al comporta-
mento del veicolo che precede. Quando 
il proprio veicolo si ferma perché il vei-
colo che precede si è fermato, la fun-
zione di frenata automatica viene 
annullata immediatamente dopo l'arre-
sto e il veicolo inizia a muoversi in 
avanti gradualmente (allo stesso tempo 
vengono emessi 3 segnali acustici inter-
mittenti, 1 segnale acustico breve e 1 
segnale acustico lungo). Assicurarsi di 
premere il pedale freno e arrestare com-
pletamente il veicolo.
Si noti che il veicolo non viene mante-
nuto fermo e non inizia a muoversi auto-
maticamente dalla posizione di arresto.

● La frenata potrebbe non essere suffi-
ciente a seconda delle seguenti condi-
zioni. Premere il pedale freno e 
rallentare se necessario.

• Condizioni del veicolo (carico, numero 
di occupanti, ecc.)

• Condizioni della strada (pendenza, sci-
volosità, andamento, dossi, ecc.)

• Le condizioni di manutenzione del vei-
colo (impianto frenante, usura degli 
pneumatici, pressione dell’aria, ecc.)

• I freni sono freddi. (ad esempio, subito 
dopo l'avvio del motore o con una tem-
peratura esterna bassa).

• Per un breve periodo di tempo durante 
la guida, tra l'avvio e la fine del riscalda-
mento del motore

• I freni sono surriscaldati per la discesa 
(le prestazioni di frenata potrebbero 
essere ridotte).

• Sotto la pioggia o dopo il lavaggio del 
veicolo (i freni potrebbero bagnarsi e le 
prestazioni di frenata potrebbero 
ridursi).
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■ Impostazione del regolatore della 
velocità di crociera adattivo

1 Impostazione del regolatore della 
velocità di crociera adattivo sullo 
stato di standby

Premere l'interruttore “ON-OFF”. In questo 

momento,  (bianco) e l'indicatore impo-
stazione distanza di sicurezza sono visualiz-
zati sul display strumenti.
Il display della velocità impostata per il vei-
colo indica “- - - km/h (- - - MPH)”.

Indicatore regolatore della velocità 
di crociera adattivo

Velocità impostata per il veicolo

Indicatore veicolo

Indicatore impostazione distanza di 
sicurezza

Indicatore impostazione distanza di 
sicurezza (icona)

Quando il display multifunzione è impostata 
per visualizzare contenuto diverso dal display 
delle informazioni dei sistemi di supporto alla 
guida, l'indicatore impostazione distanza di 
sicurezza è visualizzato come icona.

Per impostare lo stato pronto: Il regola-
tore della velocità di crociera adattivo 
può essere attivato quando tutte le 
seguenti condizioni sono soddisfatte e 
l’indicatore “READY” è visualizzato sul 
display strumenti.
• Sia la porta del guidatore che la 

porta del passeggero anteriore sono 
chiuse.

• La cintura di sicurezza del guidatore 
è allacciata.

• La leva del cambio è in posizione D 
o M.

• Il pedale freno non è premuto.
• Il funzionamento di EyeSight non è 

temporaneamente interrotto.  
(bianco) è spento. (P.230)

• La strada non è in pendenza ripida.
• Il volante non è stato ruotato in modo 

significativo in una direzione.
• La velocità del veicolo è compresa 

tra 0 km/h e circa 180 km/h.
• Il freno di stazionamento è rilasciato.
• La spia di avvertimento del sistema 

GPF non è illuminata o lampeg-
giante.

• La modalità di guida è impostata 
sulla modalità normale o sport. 
(P.259)

• Il sistema di frenata pre-collisione 
non è disattivato durante la modalità 
TRACK. (P.190, 264)

• I sistemi TRC e VSC non sono disat-
tivati. (P.264)

Quando la spia di avvertimento basso 

Come utilizzare il regolatore 
della velocità di crociera adat-
tivo

A

C

D
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livello carburante è illuminata, il regola-
tore della velocità di crociera adattivo 
non potrà essere utilizzato.

Indicatore “READY”

2 Impostazione del regolatore della 
velocità di crociera adattivo

Spingere l'interruttore regolatore della velo-
cità di crociera sul lato “- SET” o sul lato “+ 
RES”.
Il regolatore della velocità di crociera adat-
tivo viene attivato e il controllo inizia, utiliz-
zando come velocità impostata per il veicolo 
la velocità al momento della pressione 
sull'interruttore.
Se non è stato rilevato alcun veicolo che 
precede, il veicolo procede in modo costante 
alla velocità impostata per il veicolo.

Quando il regolatore della velocità di 
crociera adattivo viene attivato, l'indica-
tore “READY” si spegne, la velocità 
impostata per il veicolo viene visualiz-

zata e  cambia da bianco a verde.

Verde

● La velocità impostata per il veicolo può 
essere impostata tra 30 km/h e 180 km/h.

● Se la velocità del veicolo è uguale o infe-
riore a circa 30 km/h quando viene impo-
stata la velocità per il veicolo, quest'ultima 
viene impostata su 30 km/h.

● In curva, il veicolo potrebbe non accele-
rare, o potrebbe rallentare, anche se la 
velocità impostata per il veicolo è maggiore 
della velocità corrente del veicolo.

● Se  non si illumina, neanche quando 
viene premuto l'interruttore “ON-OFF”, il 
regolatore della velocità di crociera adat-
tivo non è operativo.

● Se  non si illumina, neanche quando 
viene premuto l'interruttore “ON-OFF”, e 
ciò accade di frequente, potrebbe essersi 
verificato un malfunzionamento del 
sistema. Contattare un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un’altra officina affidabile e far 
ispezionare il sistema.

Quando viene rilevato un veicolo che 
precede, una notifica emette 1 segnale 

A

AVVISO

Quando si utilizza il regolatore della velo-
cità di crociera adattivo, impostare sempre 
la velocità in base al limite di velocità, alle 
condizioni della strada e ad altre condi-
zioni.

A
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acustico breve e l'indicatore veicolo che 
precede si illumina.
Il veicolo segue il veicolo che precede e 
mantiene la distanza di sicurezza sele-
zionata. A questo punto, la velocità di 
crociera è regolata sulla velocità impo-
stata per il veicolo, che non verrà supe-
rata. Se non viene più rilevato il veicolo 
che precede, una notifica emette 1 
segnale acustico breve e l'indicatore 
veicolo che precede si spegne. Mentre 
il guidatore fa accelerare il veicolo pre-

mendo il pedale acceleratore,  
passa da verde a bianco. Quando 

l'accelerazione termina,  passa da 
bianco a verde.

Indicatore veicolo che precede 
(icona)

Indicatore veicolo che precede

● Quando il display multifunzione è impo-
stata per visualizzare contenuto diverso 
dal display delle informazioni dei sistemi di 
supporto alla guida, l’indicatore veicolo che 
precede è visualizzato come icona. 
(P.94)

● Il segnale acustico di notifica (segnale acu-
stico di acquisizione veicolo che precede) 
che viene emesso quando un veicolo che 
precede viene rilevato o non viene più rile-
vato mentre il regolatore della velocità di 
crociera adattivo è attivato, può essere 
disattivato tramite personalizzazione. 
(P.386)

■ Funzionamento del regolatore 
della velocità di crociera adattivo

 Quando non viene rilevato alcun vei-
colo che precede

Il veicolo procede costantemente alla velo-
cità impostata tra 30 km/h e 180 km/h.

 Quando viene rilevato un veicolo 
che precede

Il veicolo Segue il veicolo che precede e 
mantiene la distanza di sicurezza scelta 
(sono disponibili quattro impostazioni) con 
una velocità fino alla velocità impostata tra 
30 km/h e 180 km/h.

 Se il veicolo non rileva più il veicolo 
che precede

Il veicolo accelera gradualmente per tornare 
alla velocità impostata per il veicolo e pro-
cede a velocità costante.

Se viene rilevato un veicolo che precede 
durante l'accelerazione verso la velocità 
impostata per il veicolo, il veicolo riprende a 
seguire il veicolo che precede.

A
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● Quando i freni vengono azionati dal regola-
tore della velocità di crociera adattivo, le 
luci di stop del veicolo si illuminano.

● Anche se non è presente un veicolo che 
precede, in discesa potrebbe azionarsi la 
frenata automatica del regolatore della 
velocità di crociera adattivo per mantenere 
la velocità impostata per il veicolo.

● Durante la frenata automatica si possono 
sentire alcuni rumori. Ciò è causato dal 
controllo in frenata e non indica un malfun-
zionamento.

● Per accelerare temporaneamente in modo 
rapido, utilizzare il pedale acceleratore. 
Dopo aver accelerato, il veicolo torna gra-
dualmente alla velocità impostata per il vei-
colo mostrata sul display della velocità 
impostata per il veicolo.

● Se il veicolo che precede non viene più 
rilevato mentre il veicolo è ancora control-
lato dall'operazione di frenata automatica, 
il freno viene automaticamente rilasciato 
gradualmente. Premere il pedale accelera-
tore se necessario.

● La funzione di mantenimento della 
distanza di sicurezza dal veicolo che pre-
cede ha le seguenti caratteristiche:

• Se vengono rilevate le luci di stop del vei-
colo che precede, la decelerazione inizia 
prima rispetto a quando il rilevamento non 
avviene.

• Se il veicolo si sposta nella corsia di sor-
passo mentre procede a una velocità oltre 
circa 60 km/h, il sistema inizia l'accelera-
zione verso la velocità impostata per il vei-
colo più rapidamente perché è collegata 
all'indicatore di direzione.

• Se l'impostazione della corsia di marcia è 

diversa dalla direzione di guida effettiva, il 
veicolo può iniziare ad accelerare più rapi-
damente del solito quando il guidatore 
segnala un cambio di corsia per passare 
dalla corsia di sorpasso alla corsia di mar-
cia. (P.386)

● È possibile impostare le caratteristiche 
dell'accelerazione della velocità di crociera 
su uno di quattro livelli. (P.386)

■ Aumento della velocità impostata 
per il veicolo

 Utilizzo dell'interruttore del regola-
tore della velocità di crociera

 Premere brevemente sul lato “+ 
RES”.

Ogni volta che si preme l’interruttore, la velo-
cità impostata per il veicolo aumenta con 
incrementi di 1 km/h.

 Premere in modo continuo sul lato “+ 
RES”.

Mentre si preme l'interruttore, la velocità 
impostata per il veicolo aumenta a incre-
menti di 5 km/h.

Quando si aziona l'interruttore, la velo-
cità impostata per il veicolo cambia sul 
display strumenti.

NOTA

Se il guidatore aziona il pedale freno 
durante la frenata automatica, il pedale 
potrebbe sembrare rigido, questo non è un 
malfunzionamento. Premendo ulterior-
mente il pedale freno è possibile applicare 
una maggiore forza frenante. Quando il 
pedale freno viene rilasciato, torna nella 
condizione originale.
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 Utilizzo del pedale acceleratore

1 Premere il pedale acceleratore per 
aumentare la velocità del veicolo.

2 Quando la velocità desiderata viene 
raggiunta, premere l'interruttore 
regolatore della velocità di crociera 
sul lato “- SET”.

La velocità al momento della pressione 
sull'interruttore verrà impostata come nuova 
velocità impostata per il veicolo e verrà 
visualizzata sul display strumenti.

■ Riduzione della velocità impostata 
per il veicolo

 Utilizzo dell'interruttore del regola-
tore della velocità di crociera

 Premere brevemente sul lato “- 
SET”.

Ogni volta che si preme l’interruttore, la velo-
cità impostata per il veicolo diminuisce con 
decrementi di 1 km/h.

 Premere in modo continuo sul lato “- 
SET”.

Mentre si preme l'interruttore, la velocità 
impostata per il veicolo diminuisce a decre-
menti di 5 km/h.

Quando si aziona l'interruttore, la velo-

NOTA

● Quando il veicolo segue il veicolo che 
precede, la velocità effettiva del veicolo 
viene regolata in base al veicolo che 
precede. Pertanto, se si preme l'interrut-
tore regolatore della velocità di crociera 
sul lato “+ RES” e si imposta una velo-
cità più alta di quella del veicolo che 
precede, il veicolo non accelera; come 
massima priorità, manterrà la distanza 
di sicurezza. Tuttavia, poiché in questo 
modo la velocità impostata per il veicolo 
è cambiata, quando il veicolo che pre-
cede non viene più rilevato (ad esempio 
se in autostrada si passa su una corsia 
senza veicoli che precedono), il veicolo 
accelera fino alla nuova velocità impo-
stata. Modificare la velocità impostata 
per il veicolo controllando brevemente il 
relativo valore sul display strumenti.

● Quando si preme il pedale acceleratore 
con il regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo attivo, il controllo automa-
tico in frenata e gli avvertimenti del 
regolatore della velocità di crociera 
adattivo non sono attivi. Tuttavia, in 
caso di elevato rischio di collisione con 
un ostacolo davanti, l'avvertimento e il 
controllo in frenata del sistema di fre-
nata pre-collisione potrebbero attivarsi.
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cità impostata per il veicolo cambia sul 
display strumenti.

 Utilizzo del pedale freno

1 Premere il pedale freno per ridurre 
la velocità del veicolo.

Il regolatore della velocità di crociera adat-

tivo verrà annullato e il simbolo  (indica-
tore regolatore della velocità di crociera 
adattivo) cambierà da verde a bianco.

2 Quando la velocità desiderata viene 
raggiunta, premere l'interruttore 
regolatore della velocità di crociera 
sul lato “- SET”.

La velocità al momento della pressione 
sull'interruttore verrà impostata come nuova 
velocità impostata per il veicolo e verrà 
visualizzata sul display strumenti.

■ Accelerazione temporanea
Premere il pedale acceleratore per 
accelerare temporaneamente.
Quando il pedale acceleratore viene 
rilasciato, torna alla velocità impostata 
per il veicolo.
Quando il guidatore fa accelerare il vei-
colo premendo il pedale acceleratore 
con il regolatore della velocità di cro-

ciera adattivo operativo,  diventa 
bianco. Al termine dell'accelerazione, 

 torna verde.

■ Decelerazione temporanea
Premere il pedale freno per decelerare 

temporaneamente. Quando il pedale 
freno viene premuto, il regolatore della 
velocità di crociera adattivo viene 

annullato.  cambia da verde a 
bianco mentre la velocità impostata per 
il veicolo rimane visualizzata sul display 
strumenti.
Rilasciare il pedale freno e premere 
l'interruttore regolatore della velocità di 
crociera sul lato “+ RES” per resettare 
la velocità impostata per il veicolo.

Bianco

■ Modifica della distanza di sicu-
rezza dal veicolo che precede

L'impostazione della distanza di sicu-
rezza dal veicolo che precede può 
essere modificata in 4 fasi.

NOTA

In genere, mentre il veicolo segue il vei-
colo che precede, l'accelerazione e la 
decelerazione avvengono automatica-
mente in base alla velocità del veicolo che 
precede. Tuttavia, quando il veicolo si 
avvicina al veicolo che precede, ad esem-
pio se è necessario accelerare per un 
cambio di corsia o un altro motivo, e se il 
veicolo che precede rallenta improvvisa-
mente, o se un altro veicolo taglia la 
strada, azionare il pedale acceleratore o il 
pedale freno per accelerare o rallentare, 
come appropriato per le condizioni esi-
stenti.

A
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Ogni volta che l'interruttore  (impo-
stazione distanza di sicurezza) viene 
premuto, la distanza dal veicolo che 
precede cambia.

● Le seguenti modifiche alla distanza di sicu-
rezza corrispondenti alla velocità del vei-
colo.. Maggiore la velocità del veicolo, 
maggiore la distanza di sicurezza.

Guida approssimativa alle distanze di 
sicurezza

● La distanza di sicurezza impostata in pre-
cedenza viene ripristinata quando si torna 

al regolatore della velocità di crociera adat-
tivo premendo l'interruttore “ON-OFF”.

■ Annullamento tramite operazione 
del guidatore

Una qualsiasi delle seguenti operazioni 
annulla il regolatore della velocità di 
crociera adattivo.
 Premere il pedale freno.

 cambia da verde a bianco mentre la 

velocità impostata per il veicolo rimane 
visualizzata sul display strumenti.

Bianco

 Tirare l'interruttore regolatore della 
velocità di crociera sul lato “CAN-
CEL”.

 cambia da verde a bianco mentre la 

velocità impostata per il veicolo rimane 
visualizzata sul display strumenti.

Indicatore 
distanza di 
sicurezza

Quando la 
velocità del 
veicolo è 40 

km/h

Quando la 
velocità del 

veicolo è 100 
km/h

Circa 30 m Circa 60 m

Circa 25 m Circa 50 m

Circa 20 m Circa 40 m

Circa 15 m Circa 30 m

Annullamento del regolatore 
della velocità di crociera adat-
tivo

A
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■ Annullamento automatico da 
parte del sistema

Quando il regolatore della velocità di 
crociera adattivo porta il veicolo a un 
arresto completo, vengono emessi 3 
segnali acustici intermittenti, 1 segnale 
acustico breve e 1 segnale acustico 
lungo, e il sistema regolatore della velo-
cità di crociera adattivo rilascia il con-
trollo del veicolo.

Nei seguenti casi, una notifica emette 1 
segnale acustico breve e 1 segnale 
acustico lungo e il regolatore della velo-
cità di crociera adattivo viene annullato 

automaticamente.  cambia da verde 
a bianco. Inoltre, sul display multifun-
zione viene visualizzato il messaggio di 
annullamento del regolatore della velo-
cità di crociera adattivo.
 La pendenza della strada è molto 

forte.
 Il sistema TRC o VSC è attivato.
 La velocità del veicolo supera circa i 

200 km/h mentre il controllo della 
velocità di crociera è attivato.

 Il volante viene ruotato in modo 
significativo in una direzione.

 La leva del cambio viene spostata in 
una posizione diversa da D o M.

• Il regolatore della velocità di crociera 
adattivo può riprendere dopo che la leva 
del cambio viene riportata in posizione D 
o M.

 La porta del guidatore o quella del 
passeggero anteriore è aperta.

 La cintura di sicurezza del guidatore 
non è allacciata.

 Il sistema EyeSight presenta un mal-

funzionamento. (  :giallo) 
(P.229)

 Il sistema EyeSight si è interrotto 

temporaneamente. (  :bianco) 
(P.230)

 La seconda frenata pre-collisione è 
attivata.

 Il freno di stazionamento è azionato.
 Il numero di giri del motore si avvi-

cina alla zona rossa.
 La modalità di guida è impostata 

sulla modalità neve. (P.259)
 Il sistema di frenata pre-collisione è 

disattivato durante la modalità 
TRACK. (P.190, 264)

 I sistemi TRC e VSC sono disattivati. 
(P.264)

 Le ruote motrici pattinano su una 
strada sdrucciolevole.

 La spia di avvertimento del sistema 
GPF è illuminata o lampeggiante.

NOTA

Dopo che il veicolo si è arrestato, la fun-
zione di frenata automatica viene rilasciata 
gradualmente e il veicolo inizia a muo-
versi. Assicurarsi di arrestare completa-
mente il veicolo premendo il pedale freno 
dopo che il veicolo si è fermato.
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● Se EyeSight non funziona correttamente, 

 (giallo) viene visualizzato sul 
display strumenti e l’indicatore OFF 
del sistema di frenata pre-collisione e 
l’indicatore OFF dell’avvertimento di 
allontanamento dalla corsia si illumi-
nano. Se ciò si verifica, arrestare il 
veicolo in un luogo sicuro e quindi 
spegnere il motore e riavviarlo. Se gli 
indicatori rimangono accesi dopo il 
riavvio del motore, non è possibile uti-
lizzare il regolatore della velocità di 
crociera adattivo. Ciò non interferirà 
con la guida normale. Tuttavia, contat-
tare un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o 
un’altra officina affidabile e far ispezio-
nare il sistema. (P.229)

● Se il funzionamento di EyeSight è stato 
temporaneamente interrotto, l’indicatore 
OFF del sistema di frenata pre-collisione e 
l’indicatore OFF dell’avvertimento di allon-

tanamento dalla corsia si illuminano e  
(bianco) viene visualizzato sul display 
strumenti. (P.230)

● Quando il funzionamento del regolatore 
della velocità di crociera adattivo viene 
annullato automaticamente, eseguire di 
nuovo l'operazione di impostazione del 
regolatore della velocità di crociera adat-
tivo dopo aver corretto la condizione che 
ha causato l'annullamento. Se non si rie-
sce ad attivare la funzione regolatore della 
velocità di crociera adattivo neanche dopo 
che la condizione è stata corretta, EyeSi-
ght potrebbe presentare un malfunziona-

mento. Ciò non interferirà con la guida 
normale. Tuttavia, contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un’altra officina affidabile e 
far ispezionare il sistema.

● Quando la spia di avvertimento basso 
livello carburante è illuminata, il regolatore 
della velocità di crociera adattivo non potrà 
essere utilizzato.

La velocità impostata in precedenza 
per il veicolo viene salvata in memoria. 
Per ripristinare tale velocità, premere 
l'interruttore regolatore della velocità di 

crociera sul lato “+ RES”.  cambia 
da bianco a verde.

AVVISO

Non utilizzare il regolatore della velocità di 
crociera adattivo su strade sdrucciolevoli. 
In caso contrario potrebbe verificarsi un 
incidente.

NOTA

Quando si sposta la leva del cambio in 
posizione N, il regolatore della velocità di 
crociera adattivo viene annullato automati-
camente. Non spostare la leva in posi-
zione N, eccetto in caso di emergenza. In 
caso contrario, il freno motore potrebbe 
non funzionare correttamente e si potreb-
bero verificare incidenti.

Ripristino della velocità impo-
stata in precedenza per il vei-
colo
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Verde

● La velocità del veicolo salvata in memoria 
viene cancellata nelle seguenti circo-
stanze:

• Il regolatore della velocità di crociera viene 
disattivato premendo l'interruttore 
“ON-OFF”.

• Il sistema VSC o TRC è attivato.
• La modalità del regolatore della velocità di 

crociera è passata dal regolatore della 
velocità di crociera adattivo al regolatore 
della velocità di crociera tradizionale.

● Se in memoria non è salvata alcuna velo-
cità del veicolo (velocità precedente del 
veicolo), viene impostata la velocità cor-
rente del veicolo quando l'interruttore rego-
latore della velocità di crociera viene 
premuto sul lato “+RES”. (P.197)

Premere l'interruttore “ON-OFF”.

 si spegne sul display strumenti e il 

regolatore della velocità di crociera 
adattivo viene disattivato.

■ Avvertimento “Obstacle Detected 
(Ostacolo rilevato)”

L'avvertimento “Obstacle Detected 
(Ostacolo rilevato)” viene attivato men-
tre il regolatore della velocità di crociera 
adattivo segue il veicolo che precede. 
Questa funzione avverte il guidatore 
quando determina che il livello corrente 
di decelerazione tramite controllo auto-
matico in frenata è insufficiente.
 Quando il sistema determina che la 

velocità del veicolo deve essere 
ridotta manualmente dal guidatore, 
un avviso emette brevi segnali acu-
stici ripetuti e viene visualizzata una 
schermata a comparsa.

 Quando questa funzione si attiva, 
premere il pedale freno per rallen-
tare e mantenere la distanza di sicu-
rezza ottimale.

Disattivazione del regolatore 
della velocità di crociera adat-
tivo

A

Altre funzioni
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I veicoli che precedono nella stessa corsia di 
marcia vengono rilevati dalla telecamera ste-
reoscopica entro una distanza di circa 110 m 
davanti al veicolo. Tuttavia la distanza di rile-
vamento può ridursi a seconda dell'ambiente 
di traffico, le condizioni di guida e le condi-
zioni del veicolo che precede.

AVVISO

● Se un avviso o una notifica suona fre-
quentemente, non utilizzare il regolatore 
della velocità di crociera adattivo.

● L'avvertimento “Obstacle Detected 
(Ostacolo rilevato)” non si attiva nelle 
seguenti situazioni.

• Il pedale acceleratore è stato premuto.

• Il pedale freno è stato premuto.

● Anche se la distanza di sicurezza è 
ridotta, l'avvertimento “Obstacle 
Detected (Ostacolo rilevato)” potrebbe 
non attivarsi nelle seguenti situazioni.

• La differenza di velocità con il veicolo 
che precede è ridotta. I due veicoli 
stanno viaggiando quasi alla stessa 
velocità.

• Il veicolo che precede sta viaggiando a 
una velocità maggiore rispetto al proprio 
veicolo. La distanza di sicurezza sta 
aumentando gradualmente.

• Un altro veicolo si sposta nella corsia 
del proprio veicolo molto vicino a 
quest'ultimo.

• Il veicolo che precede decelera improv-
visamente.

• Ci sono ripetute salite e discese ripide.

● L'avvertimento “Obstacle Detected 
(Ostacolo rilevato)” potrebbe non atti-
varsi in tempo nel caso di un veicolo 
fermo in coda a un casello autostradale, 
a un semaforo o a un incrocio o nel traf-
fico, o nel caso di un veicolo che si 
muova molto più lentamente del proprio 
veicolo. EyeSight richiede una diffe-
renza di velocità per riconoscere un 
potenziale ostacolo e reagire ad esso.
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*: Se presente

● Quando il regolatore della velocità di cro-
ciera principale è OFF e l’interruttore 
“ON-OFF” è premuto, il regolatore della 
velocità di crociera adattivo è attivato.

● Quando il regolatore della velocità di cro-
ciera principale è attivo, è possibile pas-
sare dal regolatore della velocità di 
crociera adattivo al regolatore della velo-
cità di crociera tradizionale e viceversa 

premendo l'interruttore  (imposta-

zione distanza di sicurezza)*.
*: Per passare al regolatore della velocità di 

crociera tradizionale, tenere premuto 
l'interruttore per circa 2 secondi o più.

● Il regolatore della velocità di crociera tradi-
zionale può essere utilizzato anche 
quando EyeSight è temporaneamente 
interrotto.

Regolatore della velocità di 
crociera tradizionale*

Il regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale è un sistema di 
supporto alla guida con lo scopo 
di offrire una maggiore comodità 
di guida sulle autostrade, sulle 
superstrade e sulle strade a scor-
rimento veloce. Può essere utiliz-
zato per viaggiare a una velocità 
costante mantenendo la velocità 
del veicolo impostata dal guida-
tore. Si ricordi che non si devono 
superare i limiti di velocità segna-
lati.

AVVISO

● Quando il regolatore della velocità di 
crociera tradizionale è in funzione, il 
sistema non esegue il controllo per 
mantenere la distanza di sicurezza, 
come quando si utilizza il regolatore 
della velocità di crociera adattivo.
Impegnarsi in una guida sicura e pre-
mere il pedale freno per rallentare il vei-
colo secondo necessità per garantire la 
distanza di sicurezza dal veicolo che 
precede.

● Nelle seguenti condizioni, non utilizzare 
il regolatore della velocità di crociera 
tradizionale. In caso contrario potrebbe 
verificarsi un incidente.

• Strade con traffico intenso o con curve 
strette

- Mantenere una velocità appropriata in tali 
condizioni stradali potrebbe essere diffi-
cile.

• Strade ghiacciate, coperte di neve o 
fondi stradali sdrucciolevoli

- Gli pneumatici potrebbero pattinare, cau-
sando la perdita di controllo del veicolo.

• Discese ripide
- La velocità impostata per il veicolo 
potrebbe venire superata.

• In una discesa ripida continua
- I freni potrebbero surriscaldarsi.

● Quando si utilizza il regolatore della 
velocità di crociera tradizionale, impo-
stare sempre la velocità in base al limite 
di velocità, alle condizioni della strada e 
ad altre condizioni.

NOTA

Quando si utilizza il regolatore della velo-
cità di crociera, assicurarsi di controllare il 
display strumenti per controllare quale 
modalità è selezionata: regolatore della 
velocità di crociera adattivo e regolatore 
della velocità di crociera tradizionale.
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■ Impostazione del regolatore della 
velocità di crociera tradizionale

1 Impostazione del regolatore della 
velocità di crociera sullo stato di 
standby.

Premere l'interruttore “ON-OFF”. In questo 

momento,  (bianco) e l'indicatore impo-
stazione distanza di sicurezza sono visualiz-
zati sul display strumenti.
Il display della velocità impostata per il vei-
colo indica “- - - km/h (- - - MPH)”.
Quando l'interruttore “ON-OFF” viene pre-
muto, la modalità del regolatore della velo-
cità di crociera iniziale è sempre il regolatore 

della velocità di crociera adattivo.

Indicatore regolatore della velocità 
di crociera adattivo

Velocità impostata per il veicolo

Indicatore veicolo

Indicatore impostazione distanza di 
sicurezza

Indicatore impostazione distanza di 
sicurezza (icona)

2 Passare al regolatore della velocità 
di crociera tradizionale.

Premere e tenere premuto l'interruttore  
(impostazione distanza di sicurezza) per 
almeno 2 secondi circa per passare dal 
regolatore della velocità di crociera adattivo 
al regolatore della velocità di crociera tradi-
zionale. Una notifica emette 1 breve segnale 
acustico.
A questo punto, l’indicatore impostazione 
distanza di sicurezza sul display strumenti si 

NOTA

● Se è selezionato il regolatore della velo-
cità di crociera adattivo, è illuminato il 

simbolo .

● Se è selezionato il regolatore della velo-
cità di crociera tradizionale, è illuminato 

il simbolo .

Come utilizzare il regolatore 
della velocità di crociera tradi-
zionale

A

C

D



210 4-5. EyeSight

spegne e viene visualizzato  (bianco).

Indicatore regolatore della velocità 
di crociera tradizionale (bianco)

Per impostare lo stato pronto: Il regola-
tore della velocità di crociera tradizio-
nale può essere attivato quando tutte le 
seguenti condizioni sono soddisfatte e 
l’indicatore “READY” è visualizzato sul 
display strumenti.
• Sia la porta del guidatore che la 

porta del passeggero anteriore sono 
chiuse.

• La cintura di sicurezza del guidatore 
è allacciata.

• La leva del cambio è in posizione D 
o M.

• Il pedale freno non è premuto.
• La strada non è in pendenza ripida.
• Il volante non è stato ruotato in modo 

significativo in una direzione.
• La velocità del veicolo è compresa 

tra 30 km/h e 200 km/h circa.
• Il freno di stazionamento è rilasciato.

• La spia di avvertimento del sistema 
GPF non è illuminata o lampeg-
giante.

• La modalità di guida è impostata 
sulla modalità normale o sport. 
(P.259)

• Il sistema di frenata pre-collisione 
non è disattivato durante la modalità 
TRACK. (P.190, 264)

• I sistemi TRC e VSC non sono disat-
tivati. (P.264)

Quando la spia di avvertimento basso 
livello carburante è illuminata, il regola-
tore della velocità di crociera tradizio-
nale non potrà essere utilizzato.

Indicatore “READY”

3 Controllare il pedale acceleratore 
per raggiungere la velocità deside-
rata.

4 Quando il veicolo raggiunge la velo-
cità desiderata, premere l'interrut-
tore regolatore della velocità di 
crociera sul lato “+ RES” o sul lato “- 
SET”. La velocità del veicolo al 
momento della pressione sull'inter-
ruttore diventerà la nuova velocità 
impostata per il veicolo e la guida a 
velocità costante inizierà.

Quando il regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale viene attivato, l'indicatore 
“READY” si spegne, la velocità impostata 

A

A
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per il veicolo viene visualizzata e  cam-
bia da bianco a verde.

Verde

● In discesa potrebbe azionarsi la frenata 
automatica per mantenere la velocità 
impostata per il veicolo.

● In curva, il veicolo potrebbe non accele-
rare, o potrebbe rallentare, anche se la 
velocità impostata per il veicolo è maggiore 
della velocità corrente del veicolo.

● Per tornare all'utilizzo del regolatore della 
velocità di crociera adattivo, annullare il 
regolatore della velocità di crociera tradi-
zionale, quindi premere brevemente l'inter-

ruttore  (impostazione distanza di 
sicurezza). Una notifica emette 1 segnale 
acustico breve quando si passa al regola-
tore della velocità di crociera adattivo.

● È possibile impostare le caratteristiche 
dell'accelerazione della velocità di crociera 
su uno di quattro livelli. (P.386)

■ Aumento della velocità impostata 
per il veicolo

 Utilizzo dell'interruttore del regola-
tore della velocità di crociera

 Premere brevemente sul lato “+ 
RES”.

Ogni volta che si preme l’interruttore, la velo-
cità impostata per il veicolo aumenta con 
incrementi di 1 km/h.

 Premere in modo continuo sul lato “+ 
RES”.

Mentre si preme l'interruttore, la velocità 
impostata per il veicolo aumenta a incre-
menti di 5 km/h.

Quando si aziona l'interruttore, la velo-
cità impostata per il veicolo cambia sul 
display strumenti.

A

AVVISO

● L'avvertimento “Obstacle Detected 
(Ostacolo rilevato)” non si attiva mentre 
è in funzione il regolatore della velocità 
di crociera tradizionale.

● Quando si utilizza il regolatore della 
velocità di crociera tradizionale, impo-
stare sempre la velocità in base al limite 
di velocità, alle condizioni della strada e 
ad altre condizioni.

NOTA

Durante l'utilizzo del regolatore della velo-
cità di crociera tradizionale, il controllo 
dell'acceleratore e del freno per seguire il 
veicolo che precede non viene eseguito. 
Azionare i pedali freno e acceleratore 
come necessario.
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 Utilizzo del pedale acceleratore

1 Premere il pedale acceleratore per 
aumentare la velocità del veicolo.

2 Quando la velocità desiderata viene 
raggiunta, premere l'interruttore 
regolatore della velocità di crociera 
sul lato “- SET”.

La velocità al momento della pressione 
sull'interruttore verrà impostata come nuova 
velocità impostata per il veicolo e verrà 
visualizzata sul display strumenti.

■ Riduzione della velocità impostata 
per il veicolo

 Utilizzo dell'interruttore del regola-
tore della velocità di crociera

 Premere brevemente sul lato “- 
SET”.

Ogni volta che si preme l’interruttore, la velo-
cità impostata per il veicolo diminuisce con 
decrementi di 1 km/h.

 Premere in modo continuo sul lato “- 
SET”.

Mentre si preme l'interruttore, la velocità 
impostata per il veicolo diminuisce a decre-
menti di 5 km/h.

Quando si aziona l'interruttore, la velo-
cità impostata per il veicolo cambia sul 
display strumenti.

 Utilizzo del pedale freno

1 Premere il pedale freno per ridurre 
la velocità del veicolo.

Il regolatore della velocità di crociera tradi-

zionale verrà annullato e il simbolo  
cambierà da verde a bianco.

2 Quando la velocità desiderata viene 
raggiunta, premere l'interruttore 
regolatore della velocità di crociera 
sul lato “- SET”.

La velocità al momento della pressione 
sull'interruttore verrà impostata come nuova 
velocità impostata per il veicolo e verrà 
visualizzata sul display strumenti.

■ Accelerazione temporanea
Premere il pedale acceleratore per 
accelerare temporaneamente.
Quando il pedale acceleratore viene 
rilasciato, torna alla velocità impostata 
per il veicolo.

■ Decelerazione temporanea
Premere il pedale freno per decelerare 
temporaneamente. Quando il pedale 
freno viene premuto, il regolatore della 
velocità di crociera tradizionale viene 
annullato. Mentre la velocità impostata 
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per il veicolo rimane visualizzata sul 

display strumenti,  cambia da verde 
a bianco.
Rilasciare il pedale freno e premere 
l'interruttore regolatore della velocità di 
crociera sul lato “+ RES” per resettare 
la velocità impostata per il veicolo.

Bianco

■ Annullamento tramite operazione 
del guidatore

Una qualsiasi delle seguenti operazioni 
annulla il regolatore della velocità di 
crociera tradizionale.
 Premere il pedale freno.
 Tirare l'interruttore regolatore della 

velocità di crociera sul lato “CAN-
CEL”.

 cambia da verde a bianco mentre la 

velocità impostata per il veicolo rimane 
visualizzata sul display strumenti.

Bianco

■ Annullamento automatico da 
parte del sistema

Nei seguenti casi, una notifica emette 1 
segnale acustico breve e 1 segnale 
acustico lungo e la funzione regolatore 
della velocità di crociera viene annul-

lata automaticamente.  cambia da 
verde a bianco. Inoltre, sul display mul-
tifunzione viene visualizzato il messag-
gio di annullamento del regolatore della 
velocità di crociera tradizionale.
Dopo che le condizioni elencate di 
seguito sono state risolte, eseguire di 
nuovo l'operazione di impostazione del 
regolatore della velocità di crociera per 
riattivare il regolatore della velocità di 
crociera.
 La leva del cambio viene spostata in 

una posizione diversa da D o M.
• Il regolatore della velocità di crociera tra-

dizionale può riprendere dopo che la leva 
del cambio viene riportata in posizione D 
o M.

Annullamento del regolatore 
della velocità di crociera tradi-
zionale

A

A
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 La velocità del veicolo scende a un 
massimo di 25 km/h circa (a causa 
di una salita ripida o per altri motivi).

 La velocità del veicolo aumenta fino 
ad almeno 220 km/h.

 Il sistema TRC o VSC è attivato.
 La porta del guidatore o quella del 

passeggero anteriore è aperta.
 La cintura di sicurezza del guidatore 

non è allacciata.
 Il sistema EyeSight presenta un mal-

funzionamento. (  : giallo) 
(P.229)

 Il volante viene ruotato in modo 
significativo in una direzione.

 La pendenza della strada è forte.
 La seconda frenata pre-collisione è 

attivata.
 Il freno di stazionamento è azionato.
 Il numero di giri del motore si avvi-

cina alla zona rossa.
 La modalità di guida è impostata 

sulla modalità neve. (P.259)
 Il sistema di frenata pre-collisione è 

disattivato durante la modalità 
TRACK. (P.190, 264)

 I sistemi TRC e VSC sono disattivati. 
(P.264)

 Le ruote motrici pattinano su una 
strada sdrucciolevole.

 La spia di avvertimento del sistema 
GPF è illuminata o lampeggiante.

● Se EyeSight non funziona correttamente, 

 (giallo) viene visualizzato sul 
display strumenti e si illuminano 
anche l’indicatore OFF del sistema di 
frenata pre-collisione e l’indicatore 
OFF dell’avvertimento di allontana-
mento dalla corsia. Se ciò si verifica, 
arrestare il veicolo in un luogo sicuro e 
quindi spegnere il motore e riavviarlo. 
Se gli indicatori rimangono accesi 
dopo il riavvio del motore, non è pos-
sibile utilizzare il regolatore della velo-
cità di crociera tradizionale. Ciò non 
interferirà con la guida normale. Tutta-
via, contattare un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un’altra officina affidabile e 
far ispezionare il sistema. (P.229)

● Quando il funzionamento del regolatore 
della velocità di crociera tradizionale viene 
annullato automaticamente, eseguire di 
nuovo l'operazione di impostazione dopo 
aver risolto la condizione che ha causato 
l'annullamento. Se non si riesce ad attivare 
il regolatore della velocità di crociera nean-
che dopo che la condizione è stata cor-
retta, EyeSight potrebbe presentare un 
malfunzionamento. Ciò non interferirà con 
la guida normale. Tuttavia, contattare un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un’altra officina 
affidabile e far ispezionare il sistema.

● Quando la spia di avvertimento basso 
livello carburante è illuminata, il regolatore 
della velocità di crociera tradizionale non 
potrà essere utilizzato.
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■ Ripristino della velocità impostata 
in precedenza per il veicolo

La velocità impostata in precedenza 
per il veicolo viene salvata in memoria. 
Per ripristinare tale velocità, premere 
l'interruttore regolatore della velocità di 

crociera sul lato “+ RES”.  cambia 
da bianco a verde.
È possibile ripristinare la velocità impo-
stata per il veicolo quando la velocità 
precedente impostata per il veicolo è 
stata salvata e la velocità corrente del 
veicolo è di almeno 30 km/h circa.

Verde

● La velocità del veicolo salvata in memoria 
viene cancellata nelle seguenti circo-
stanze:

• Il regolatore della velocità di crociera viene 
disattivato premendo l'interruttore 
“ON-OFF”.

• Il sistema TRC o VSC è attivato.
• La modalità del regolatore della velocità di 

crociera è passata dal regolatore della 
velocità di crociera tradizionale al regola-
tore della velocità di crociera adattivo.

● Il veicolo procede costantemente alla velo-
cità impostata tra 30 km/h e 200 km/h.

● Se in memoria non è salvata alcuna velo-
cità del veicolo (velocità precedente del 
veicolo), viene impostata la velocità cor-
rente del veicolo quando l'interruttore rego-
latore della velocità di crociera viene 
premuto sul lato “+ RES”. (P.209)

Premere l'interruttore “ON-OFF”.

 si spegne sul display strumenti e il 
regolatore della velocità di crociera tra-
dizionale viene disattivato.

AVVISO

Non utilizzare il regolatore della velocità di 
crociera tradizionale su strade sdrucciole-
voli. In caso contrario potrebbe verificarsi 
un incidente.

NOTA

Quando si sposta la leva del cambio in 
posizione N, il regolatore della velocità di 
crociera tradizionale viene annullato auto-
maticamente. Non spostare la leva in posi-
zione N, eccetto in caso di emergenza. In 
caso contrario, il freno motore potrebbe 
non funzionare correttamente e si potreb-
bero verificare incidenti.

Disattivazione del regolatore 
della velocità di crociera tradi-
zionale

A
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*: Se presente

● Quando il pedale acceleratore viene pre-
muto per circa 3 secondi, la gestione 
dell'acceleratore pre-collisione viene rila-

Gestione dell'acceleratore 
pre-collisione*

Quando viene rilevato un ostacolo 
davanti al veicolo e il veicolo è 
fermo o si muove molto lenta-
mente, se determina che il pedale 
acceleratore è stato premuto più 
del necessario (a causa di un 
errore del guidatore), il sistema 
limita molto la potenza del motore 
e assicura che il movimento in 
avanti del veicolo sia più lento del 
normale per offrire al guidatore 
più tempo per frenare o reagire.

Durante il funzionamento del 
sistema, un avviso emette brevi 
segnali acustici ripetuti e viene 
visualizzata una schermata a com-
parsa.

Questa funzione si attiva solo 
quando la leva del cambio si trova 
in posizione D o M.

“Obstacle Detected (Ostacolo 
rilevato)”

A
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sciata gradualmente.

● Quando il sistema di frenata pre-collisione 
è disattivato, anche la gestione dell’accele-
ratore pre-collisione è disattivata. (P.220)

AVVISO

Non fare eccessivo affidamento sulla 
gestione dell'acceleratore pre-collisione. 
La gestione dell'acceleratore pre-collisione 
non è progettata per evitare le collisioni in 
ogni situazione. Controllare sempre la 
posizione della leva del cambio e dei 
pedali nonché l'ambiente circostante prima 
di avviare e azionare il veicolo. Se si fa 
affidamento solo sulla gestione dell'acce-
leratore pre-collisione, si potrebbero verifi-
care incidenti.

● La gestione dell'acceleratore pre-colli-
sione non è progettata per mantenere 
fermo il veicolo.

● La gestione dell'acceleratore pre-colli-
sione non riduce l'accelerazione in ogni 
situazione. Inoltre non è progettata per 
evitare collisioni.

● La gestione dell'acceleratore pre-colli-
sione si aziona quando viene rilevato un 
ostacolo davanti al veicolo. Tuttavia, 
questa funzione non riduce l'accelera-
zione nei casi in cui non viene rilevato 
alcun ostacolo (ad esempio, quando ci 
si avvicina a una scogliera, ecc.).

● Non premere eccessivamente il pedale 
acceleratore intenzionalmente quando 
sono presenti ostacoli nelle vicinanze. 
Se per controllare l'accelerazione il gui-
datore fa affidamento solo sulla 
gestione dell'acceleratore pre-collisione, 
potrebbe verificarsi una collisione.

● Se il veicolo è bloccato in un passaggio 
a livello e si tenta di uscirne guidando 
attraverso le barriere, la telecamera ste-
reoscopica potrebbe riconoscere le bar-
riere come ostacoli e la gestione 
dell'acceleratore pre-collisione potrebbe 
attivarsi. In questo caso, mantenere la 
calma e continuare a premere il pedale 
acceleratore o disattivare il sistema di 
gestione dell'acceleratore pre-collisione. 
(P.219)

La gestione dell'acceleratore pre-collisione 
potrebbe non attivarsi nelle seguenti con-
dizioni:

● La distanza tra il veicolo e l'ostacolo, la 
differenza di velocità e l'offset orizzon-
tale

● Lo stato di riconoscimento della teleca-
mera stereoscopica

In particolare, la funzione potrebbe non 
attivarsi nei seguenti casi:
• Condizioni meteorologiche avverse (ad 

esempio pioggia battente, bufera di 
neve o nebbia fitta)

• La visibilità è scarsa a causa di sabbia o 
fumo nell'aria.

• La luce è insufficiente la sera, di prima 
mattina o di notte.

• In un'area buia (parcheggio coperto, 
ecc.)

• È presente un ostacolo al di fuori 
dell'area illuminata dai fari.

• Una forte luce proviene da davanti (ad 
esempio, sole all'alba o al tramonto, fari, 
ecc.).

• Il parabrezza è appannato, graffiato o 
macchiato, oppure neve, sporco, pol-
vere o ghiaccio aderiscono ad esso, o è 
interessato da altre condizioni. In questi 
casi il campo visivo della telecamera 
stereoscopica è ridotto. Inoltre, la luce si 
riflette sullo sporco ecc.

• Il liquido non è stato completamente 
rimosso dal parabrezza durante o dopo 
l'uso del lavacristalli del parabrezza.
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AVVISO

• Il corretto riconoscimento degli ostacoli 
non è possibile a causa di gocce 
d'acqua per la pioggia o il lavacristalli, o 
le spazzole del tergicristalli ostruiscono 
il campo visivo della telecamera stereo-
scopica.

• Il campo visivo della telecamera stereo-
scopica è ostruito.

• Con ostacoli bassi (muretto, guardrail, 
veicolo basso, ecc.)

• Le dimensioni e l'altezza di un ostacolo 
sono inferiori ai limiti della capacità di 
riconoscimento della telecamera stereo-
scopica. (piccoli animali, bambini, 
pedoni seduti o sdraiati, ecc.)

• La parte posteriore più vicina al veicolo 
è troppo piccola o troppo vicina (ad 
esempio un veicolo o un veicolo prove-
niente in senso contrario). Il sistema 
potrebbe non riconoscere la parte più 
vicina al proprio veicolo del veicolo rile-
vato.

• È presente una recinzione o un muro, 
ecc.con un motivo uniforme (a righe, a 
mattoni ecc.) o senza un motivo sulla 
parte visibile.

• Di fronte si trova un muro o una porta 
con la parte visibile in vetro o a spec-
chio.

• Un ostacolo (un altro veicolo, un motoci-
clo, una bicicletta, un pedone, un ani-
male o un bambino, ecc.) taglia la 
strada proveniendo da un lato o salta 
fuori improvvisamente.

• Il veicolo si trova immediatamente dietro 
a un ostacolo dopo aver cambiato cor-
sia.

• In una curva stretta o in una salita o 
discesa ripida

● Il sistema determina che l'operazione di 
sterzata eseguita dal guidatore è da 
intendere come intervento per evitare la 
collisione.

● Per la propria sicurezza, non provare la 
gestione dell'acceleratore pre-collisione 
da sola. Potrebbe azionarsi in modo non 
corretto e provocare un incidente.

NOTA

Nelle seguenti situazioni, disattivare la 
gestione dell'acceleratore pre-collisione. In 
caso contrario, la gestione dell'accelera-
tore pre-collisione potrebbe attivarsi ina-
spettatamente.

● Il veicolo viene trainato.

● Il veicolo viene caricato su un altro 
mezzo di trasporto.

● Si sta utilizzando un banco dinamome-
trico a rulli, rulli liberi o attrezzature 
simili.

● Un meccanico solleva il veicolo, avvia il 
motore e consente alle ruote di girare 
liberamente.

● Durante la guida su un tracciato da gara

● Durante il passaggio attraverso stri-
scioni, bandiere o rami

● Vegetazione spessa o alta tocca il vei-
colo.
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 Schermo del sistema multimediale

Azionare lo schermo del sistema multi-
mediale per attivare/disattivare la 
gestione dell'acceleratore pre-colli-

NOTA

La gestione dell'acceleratore pre-collisione 
potrebbe attivarsi nelle seguenti situazioni. 
Quindi concentrarsi e guidare con pru-
denza.

● Il proprio veicolo è vicino al veicolo che 
precede.

● Durante il passaggio attraverso un can-
cello automatico

● Il veicolo si trova in una località dove la 
pendenza della strada cambia rapida-
mente.

● Durante il passaggio attraverso nubi di 
vapore o fumo

● Durante il passaggio attraverso spruzzi 
d'acqua provenienti da spruzzatori sulla 
strada o per la rimozione della neve 
sulla strada

● In condizioni meteorologiche avverse, 
ad esempio neve o tempeste di neve

● È presente un ostacolo in corrispon-
denza di una curva o un incrocio.

● Un veicolo o un oggetto viene sorpas-
sato in modo ravvicinato.

● Durante un arresto molto vicino a un 
muro o al veicolo che precede

Attivazione/disattivazione della 
gestione dell'acceleratore 
pre-collisione
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sione. (P.386)

 Display multifunzione

È anche possibile attivare/disattivare la 
gestione dell’acceleratore pre-collisione 
utilizzando l'interruttore di azionamento 
dello strumento. (P.386)
Se la gestione dell’acceleratore pre-col-
lisione è disattivata, l’indicatore OFF 
del sistema di frenata pre-collisione si 
illumina.

● L'impostazione on/off della gestione 
dell'acceleratore pre-collisione funziona in 
collaborazione con il sistema di frenata 
pre-collisione.

● Anche quando la gestione dell'accelera-
tore pre-collisione è disattivato, se il 
motore viene spento e quindi riavviato, la 
gestione dell'acceleratore pre-collisione 
viene attivata. L'impostazione predefinita 
del sistema quando il veicolo viene riav-
viato è On.

■ Indicatore OFF del sistema di fre-
nata pre-collisione

Questo indicatore si illumina quando 
l'interruttore motore viene portato su 
ON e rimane illuminata per circa 7 
secondi dopo l'avvio del motore. Si illu-
mina quando il sistema di frenata 
pre-collisione e la gestione dell'accele-
ratore pre-collisione sono disattivati. Si 
illumina anche nelle seguenti condi-
zioni.
 I sistemi TRC e VSC sono disattivati. 

(P.264)
 Il sistema EyeSight presenta un mal-

funzionamento. (P.229)
 Il sistema EyeSight si è interrotto 

temporaneamente. (P.230)

Quando l’indicatore OFF del sistema di fre-
nata pre-collisione è acceso, il sistema di fre-
nata pre-collisione (inclusa la funzione di 
assistenza alla frenata pre-collisione) e la 
gestione dell'acceleratore pre-collisione non 
funzionano.



221

4

4-5. EyeSight

G
uida

*: Se presente

● Le seguenti situazioni potrebbero causare 
un errato rilevamento della corsia e l'emis-
sione di un falso avvertimento di allontana-
mento dalla corsia.

• Sono presenti tracce di pneumatici su una 
strada bagnata o coperta di neve.

• Sono presenti delimitazioni tra neve e 
asfalto o segni di lavori sulla strada, ecc.

• Sono visibili le ombre dei guardrail.
• I delimitatori di corsia sono tracciati doppi.
• Sono presenti delimitatori di corsia rimasti 

dopo lavori stradali o dalla strada prece-
dente.

● Quando l’indicatore OFF dell’avvertimento 
di allontanamento dalla corsia è acceso, 

l'avvertimento di allontanamento dalla cor-
sia è inattivo. (P.222)Avvertimento di allontana-

mento dalla corsia*

Quando la velocità del veicolo è di 
almeno 50 km/h circa, questa fun-
zione avverte il guidatore se il 
sistema rileva che è probabile che 
il veicolo abbandoni la corsia di 
marcia.

Quando l’avvertimento di allonta-
namento dalla corsia si attiva, un 
avviso emette 3 brevi segnali acu-
stici e viene visualizzata una 
schermata a comparsa.

“Lane Departure (Allontana-
mento dalla corsia)”

A

AVVISO

L'avvertimento di allontanamento dalla 
corsia non funziona in tutte le condizioni. 
Inoltre non riporta automaticamente il vei-
colo nella corsia originaria. Se il guidatore 
fa affidamento solo sull'avvertimento di 
allontanamento dalla corsia per mante-
nere il veicolo nella corsia, il veicolo 
potrebbe uscirne, provocando un inci-
dente.

L'avvertimento di allontanamento dalla 
corsia si attiva quando rileva delimitatori di 
corsia. Tuttavia, non è una funzione in 
grado di rilevare il margine di una strada 
(banchine o fossati laterali, ecc.) e avver-
tire il guidatore.

NOTA

Nelle seguenti situazioni, l'avvertimento di 
allontanamento dalla corsia potrebbe non 
attivarsi:

● La velocità del veicolo è uguale o infe-
riore a circa 50 km/h.

● Il volante viene ruotato in modo signifi-
cativo da un lato.

● Il veicolo sta percorrendo una curva il 
cui raggio è di 300 m o meno.

● Il pedale freno è premuto o subito dopo 
che è stato premuto.

● La distanza di sicurezza dal veicolo che 
precede è breve.

● L'indicatori di direzione è azionato.

● Per circa 4 secondi dopo che la leva 
indicatori di direzione è tornata nella 
posizione originaria.

● Il veicolo non è tornato nella corsia dopo 
l'attivazione dell'avvertimento di allonta-
namento dalla corsia.

● La corsia è stretta.
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 Schermo del sistema multimediale

Azionare lo schermo del sistema multi-
mediale per attivare/disattivare l'avverti-
mento di allontanamento dalla corsia. 
(P.386)

 Display multifunzione

È anche possibile attivare/disattivare 
l'avvertimento di allontanamento dalla 
corsia utilizzando l'interruttore di azio-
namento dello strumento. (P.386)
Se l’avvertimento di allontanamento 
dalla corsia è disattivato, l’indicatore 
OFF dell’avvertimento di allontana-
mento dalla corsia si illumina.

● L'impostazione on/off dell'avvertimento di 
allontanamento dalla corsia funziona in 
collaborazione con l'avvertimento di sban-
damento nella corsia.

● Lo stato on/off dell'avvertimento di allonta-
namento dalla corsia viene ripristinato 
quando si riavvia il motore.

■ Indicatore OFF dell’avvertimento 
di allontanamento dalla corsia

Questo indicatore si illumina quando 
l’interruttore motore viene portato su 
ON e quindi circa 7 secondi dopo 

l’avvio del motore si spegne o rimane 
acceso a seconda dello stato corrente 
(on o off). Si illumina quando l'avverti-
mento di allontanamento dalla corsia e 
l'avvertimento di sbandamento nella 
corsia sono disattivati. Si illumina 
anche nelle seguenti condizioni.
 Il sistema di frenata pre-collisione è 

disattivato durante la modalità 
TRACK. (P.190, 264)

 I sistemi TRC e VSC sono disattivati. 
(P.264)

 Il sistema EyeSight presenta un mal-
funzionamento. (P.229)

 Il sistema EyeSight si è interrotto 
temporaneamente. (P.230)

NOTA

● È difficile per la telecamera rilevare i 
delimitatori di corsia.

• Non sono presenti delimitatori di corsia 
o sono molto usurati.

• I delimitatori di corsia sono gialli.

• I delimitatori di corsia sono di colore 
simile a quello del fondo stradale.

• I delimitatori di corsia sono stretti.

Attivazione/Disattivazione 
dell'avvertimento di allontana-
mento dalla corsia
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*: Se presente

● Il rilevamento dello sbandamento si basa 
sui dati di guida di diversi minuti prece-
denti. Lo sbandamento non viene rilevato 
immediatamente dopo che il veicolo ha ini-
ziato a sbandare. Inoltre, l'avvertimento 
potrebbe continuare per un certo tempo 
dopo che lo sbandamento è cessato.

● L'avvertimento di sbandamento nella cor-
sia è solo una funzione che avverte il gui-
datore. Quando il guidatore è stanco, non 

si concentra sulla strada o non dedica 
un'attenzione adeguata alla guida, deve 
assicurarsi di fare una sosta ogni volta che 
è necessario.

● Quando l’indicatore OFF dell’avvertimento 
di allontanamento dalla corsia è acceso, 
l'avvertimento di sbandamento nella corsia 
non è operativo. (P.224)

 Schermo del sistema multimediale

Azionare lo schermo del sistema multi-

Avvertimento di sbanda-
mento nella corsia*

Questa funzione rileva lo sbanda-
mento o lo spostamento senza 
controllo all'interno di una corsia, 
e avverte il guidatore. Quando 
l’avvertimento di sbandamento 
nella corsia si attiva, un avviso 
emette 3 brevi segnali acustici e 
viene visualizzata una schermata a 
comparsa.

Questa funzione si attiva quando 
la velocità del veicolo supera i 60 
km/h circa e si disattiva quando la 
velocità del veicolo scende sotto i 
40 km/h circa. La funzione si riat-
tiva quando la velocità del veicolo 
risale e supera i 60 km/h circa.

“Stay Alert (Attenzione)”A

AVVISO

L'avvertimento di sbandamento nella cor-
sia non funziona in tutte le condizioni. Inol-
tre, non corregge automaticamente lo 
sbandamento. Se il guidatore fa affida-
mento solo sull'avvertimento di sbanda-
mento nella corsia per evitare lo 
sbandamento del veicolo, potrebbe verifi-
carsi un incidente.

NOTA

Nelle seguenti condizioni, l’avvertimento di 
sbandamento nella corsia potrebbe non 
essere operativo.

● Su una strada tortuosa

● La velocità del veicolo cambia molto.

● Immediatamente dopo un cambio di cor-
sia

● È difficile per la telecamera stereosco-
pica di EyeSight rilevare i delimitatori di 
corsia.

• Non sono presenti delimitatori di corsia 
o sono molto usurati.

• I delimitatori di corsia sono gialli.

• I delimitatori di corsia sono di colore 
simile a quello del fondo stradale.

• I delimitatori di corsia sono stretti.

Attivazione/Disattivazione 
dell'avvertimento di sbanda-
mento nella corsia
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mediale per attivare/disattivare l’avver-
timento di sbandamento nella corsia. 
(P.386)

 Display multifunzione

È anche possibile attivare/disattivare 
l’avvertimento di sbandamento nella 
corsia utilizzando l'interruttore di azio-
namento dello strumento. (P.386)
Se l’avvertimento di sbandamento nella 
corsia è disattivato, l’indicatore OFF 
dell’avvertimento di allontanamento 
dalla corsia si illumina.

● L'impostazione on/off dell'avvertimento di 
sbandamento nella corsia funziona in col-
laborazione con l'avvertimento di allonta-
namento dalla corsia.

● Lo stato on/off dell’avvertimento di sbanda-
mento nella corsia viene ripristinato 
quando si riavvia il motore.

■ Indicatore OFF dell’avvertimento 
di allontanamento dalla corsia

Questo indicatore si illumina quando 
l’interruttore motore viene portato su 
ON e quindi circa 7 secondi dopo 
l’avvio del motore si spegne o rimane 
acceso a seconda dello stato corrente 
(on o off). Si illumina quando l'avverti-
mento di allontanamento dalla corsia e 
l'avvertimento di sbandamento nella 
corsia sono disattivati. Si illumina 
anche nelle seguenti condizioni.
 Il sistema di frenata pre-collisione è 

disattivato durante la modalità 
TRACK. (P.190, 264)

 I sistemi TRC e VSC sono disattivati. 
(P.264)

 Il sistema EyeSight presenta un mal-
funzionamento. (P.229)

 Il sistema EyeSight si è interrotto 
temporaneamente. (P.230)
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*: Se presente

● L'impostazione dell'avviso di avvio del vei-
colo che precede può essere attivata o 
disattivata. (P.386)

● Nelle seguenti condizioni, l'avviso di avvio 
del veicolo che precede potrebbe attivarsi 
anche se il veicolo che precede non ha ini-
ziato a muoversi, o potrebbe non attivarsi 
anche dopo che il veicolo che precede ha 
iniziato a muoversi:

• Un motociclo o un oggetto simile taglia la 
strada inserendosi tra il proprio veicolo e il 
veicolo che precede fermo.

• Le condizioni meteo o della strada pos-
sono interferire con il rilevamento del vei-
colo che precede.

• La telecamera stereoscopica EyeSight 
perde il rilevamento del veicolo che pre-
cede.

● Nelle seguenti condizioni, l'avviso di avvio 
del veicolo che precede non si attiva.

• Il sistema di frenata pre-collisione è disatti-
vato durante la modalità TRACK. (P.190, 
264)

• I sistemi TRC e VSC sono disattivati. 
(P.264)

• Il sistema EyeSight presenta un malfunzio-
namento. (P.229)

• Il sistema EyeSight si è interrotto tempora-
neamente. (P.230)

Avviso di avvio del veicolo 
che precede*

Quando il veicolo fermo che pre-
cede inizia a muoversi, l'avviso di 
avvio del veicolo che precede 
informa il guidatore tramite una 
schermata di interruzione sul 
display strumenti e una notifica. 
Quando il veicolo che precede 
rimane fermo in modo continua-
tivo (entro una distanza di circa 10 
m) e il proprio veicolo rimane 
fermo per più di alcuni secondi, il 
sistema continua a rilevare il vei-
colo che precede e questo allarme 
si attiva se il veicolo che precede 
per circa 3 m o più mentre il pro-
prio veicolo rimane fermo.

Questa funzione si attiva solo 
quando la leva del cambio si trova 
in posizione D, M o N. Quando 
l’avviso di avvio del veicolo che 
precede si attiva, una notifica 
emette un segnale acustico a due 
toni e viene visualizzata una 
schermata a comparsa.

Veicolo che precede

3 m o più

“Vehicle Ahead Has Moved (Il 
veicolo avanti si è mosso)”

A

C
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AVVISO

Anche dopo l’emissione degli avvisi sonori 
e la visualizzazione di una schermata di 
interruzione, assicurarsi di controllare 
attentamente l’area circostante il veicolo 
prima di muoversi. Se si fa affidamento 
solo sull'avviso di avvio del veicolo che 
precede, si potrebbe verificare un inci-
dente.
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Elenco dei segnali acustici di avviso/notifica

Elenco dei segnali acustici di avviso/notifica

Segnale acustico di 
avviso/notifica

Stato Pagina di riferimento

Singolo segnale acu-
stico continuo

Sistema di frenata pre-collisione:
la seconda frenata è attiva.

P.187

1 segnale acustico 
breve e 1 lungo

Il regolatore della velocità di crociera adat-
tivo o il regolatore della velocità di crociera 
tradizionale viene annullato automatica-
mente.

P.204, 213

Brevi segnali acustici 
ripetuti

Sistema di frenata pre-collisione:
la prima frenata è attiva.

P.187Sistema di frenata pre-collisione:
l'avvertimento distanza di sicurezza è 
attivo.

L'avvertimento “Obstacle Detected (Osta-
colo rilevato)” del regolatore della velocità 
di crociera adattivo è attivo.

P.206

La gestione dell'acceleratore pre-colli-
sione è attiva.

P.216

3 brevi segnali acustici

L'avvertimento di allontanamento dalla cor-
sia è attivo.

P.221

L'avvertimento di sbandamento nella cor-
sia è attivo.

P.223
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*: La notifica che indica quando un veicolo che precede viene rilevato o quando non viene più 
rilevato (segnale acustico di acquisizione veicolo che precede) nonché l'avviso di avvio del 
veicolo che precede possono essere attivati o disattivati. (P.386)

3 segnali acustici inter-
mittenti, 1 segnale acu-
stico breve e 1 lungo

Sistema di frenata pre-collisione:
subito prima che la frenata automatica 
venga lentamente rilasciata dal sistema 
dopo che il veicolo è stato arrestato dalla 
frenata pre-collisione.

P.187

Sistema regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo:
Subito prima che la frenata automatica 
venga rilasciata dal sistema dopo che il 
veicolo è stato arrestato dal sistema adat-
tivo di regolazione della velocità di cro-
ciera. Il sistema adattivo di regolazione 
della velocità di crociera ferma il veicolo in 
base alle fermate del veicolo che precede.

P.204

1 breve segnale acu-
stico

Uno dei seguenti eventi si verifica mentre il 
regolatore della velocità di crociera adat-
tivo è attivato.

• Viene rilevato un veicolo che precede*.
• Il veicolo che precede non viene più rile-

vato*.

P.190

La modalità del regolatore della velocità di 
crociera (regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo/regolatore della velocità di 
crociera tradizionale) viene cambiata.

P.209

EyeSight non funziona correttamente. P.229

Il funzionamento di EyeSight è temporane-
amente interrotto.

P.230

Segnale acustico a due 
toni

L'avviso di avvio del veicolo che precede è 

attivo*.
P.225

Segnale acustico di 
avviso/notifica

Stato Pagina di riferimento
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L'avviso emette 1 breve segnale acustico e  (giallo) lampeggia o si illumina. Allo 
stesso tempo, l’indicatore OFF del sistema di frenata pre-collisione e l’indicatore 
OFF dell’avvertimento di allontanamento dalla corsia si illuminano. Inoltre sul 
display strumenti viene visualizzato un messaggio.

● Se  (giallo) si illumina o lampeggia, 
arrestare il veicolo in un luogo sicuro, spe-
gnere il motore e quindi riavviarlo.

● Se l'indicatore rimane illuminato o continua 
a lampeggiare anche dopo che il motore è 
stato riavviato, il sistema EyeSight pre-
senta un malfunzionamento. In questo 
caso, tutte le funzioni EyeSight verranno 
arrestate. La guida normale sarà comun-
que possibile. Tuttavia, contattare un qual-

siasi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un’altra officina affidabile 
per un’ispezione.

● Se  (giallo) si illumina o lampeggia, il 
sistema di frenata automatica in retromar-
cia (RAB) non è operativo.

Malfunzionamento e interruzione temporanea EyeSight

Se viene rilevato un malfunzionamento nel sistema EyeSight, gli indicatori 
sul cruscotto e sul display strumenti informano il guidatore del malfunzio-
namento. Controllare i contenuti visualizzati e intraprendere l'azione appro-
priata.

Malfunzionamento (incluso il disallineamento della posi-
zione/dell'angolo della telecamera stereoscopica)

Messaggio di avvertimento Causa Azione

“EyeSight OFF Check Manual 
(EyeSight spento Cons. il 
manuale)”

Si è verificato un malfunziona-
mento di EyeSight o il disalli-
neamento della 
posizione/dell'angolo della 
telecamera stereoscopica.

È necessario eseguire 
un'ispezione e una regola-
zione. Contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.
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L’avviso emette 1 breve segnale acustico, e l’indicatore stop temporaneo EyeSight 

 (bianco), l’indicatore OFF del sistema di frenata pre-collisione e l’indicatore 
OFF dell’avvertimento di allontanamento dalla corsia si illuminano contemporanea-
mente.
Inoltre sul display strumenti viene visualizzato un messaggio. Quando la causa è 
stata risolta, lo stop temporaneo viene annullato e il sistema EyeSight si riavvia 
automaticamente.

NOTA

Se sia  (giallo) che la spia guasto si 
illuminano contemporaneamente durante 
la guida, fare controllare/riparare il veicolo 
da un qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un’altra officina 
affidabile il più presto possibile. Non è pos-
sibile utilizzare EyeSight in caso di anoma-
lia del motore ecc.

Interruzione temporanea
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Messaggio di avvertimento Causa Azione

“EyeSight Disabled No 
Camera View (EyeSight disat. 
Nessuna visuale fotoc.)”

È difficile per la telecamera 
stereoscopica rilevare gli 
oggetti davanti al veicolo.
• Il parabrezza è sporco o 

appannato.
• Condizioni meteorologiche 

avverse
• Forte luce proveniente da 

davanti

 Pulire il parabrezza.
 Nel caso di condizioni 

meteorologiche avverse o 
di una forte luce prove-
niente da davanti, il sistema 
EyeSight si riavvia dopo 
che il veicolo è stato gui-
dato per un certo periodo di 
tempo e le condizioni che 
influiscono sul sistema 
sono migliorate. Se il 
sistema non si riavvia, 
neanche dopo che le condi-
zioni sono migliorate ed un 
certo periodo di tempo è 
passato, contattare un 
qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un’altra offi-
cina affidabile per 
un’ispezione.
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● Quando  (bianco) è illuminato, non è 
possibile utilizzare alcuna funzione EyeSi-
ght eccetto il regolatore della velocità di 
crociera tradizionale.

● Quando  (bianco) è illuminato, il 
sistema di frenata automatica in retromar-
cia (RAB) potrebbe non essere operativo.

“EyeSight Disabled Temp 
Range (EyeSight disat. Interv. 
Temperatura)”

Con temperature basse o alte

Il sistema si riavvia non 
appena la temperatura rien-
tra nell'intervallo operativo del 
sistema EyeSight. Se il 
sistema non si riavvia, nean-
che quando la temperatura 
all’interno del veicolo rientra 
nell’intervallo operativo, con-
tattare un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un’altra offi-
cina affidabile per un’ispe-
zione.

“EyeSight Disabled Check 
Manual (EyeSight disat. Cons. 
il manuale)”

• Il sistema EyeSight si sta 
avviando.

• Il sistema ha determinato 
che il veicolo è estrema-
mente inclinato.

• La seconda frenata pre-col-
lisione è entrata in funzione 
3 volte dopo l'avvio del 
motore.

• Il motore si è fermato.

Il sistema si riavvia non 
appena la causa è stata 
risolta. A questo punto, il riav-
vio del sistema potrebbe 
richiedere tempo. Se il 
sistema non si riavvia, nean-
che dopo che le condizioni 
sono migliorate ed un certo 
periodo di tempo è passato, 
contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o 
un’altra officina affidabile per 
un’ispezione.

Messaggio di avvertimento Causa Azione
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4-6.Utilizzo di altri sistemi di guida

*: Se presente

BSD/RCTA è costituito dalle seguenti 
funzioni.

 Rilevamento di un veicolo in un 
punto cieco in una corsia adiacente 
o un veicolo in avvicinamento ad alta 
velocità durante la guida (Rileva-
mento punto cieco)

 Rilevamento di un veicolo che si 
avvicina da destra o da sinistra 
durante la guida in retromarcia del 
veicolo (Allarme traffico in attraver-
samento posteriore)

Il sistema utilizza sensori radar per le 
seguenti caratteristiche.

Il sensore radar BSD/RCTA è approvato dalle 
normative relative alle onde radio di ciascun 
paese. Per informazioni dettagliate, fare rife-
rimento a P.409.

■ Rilevamento punto cieco (BSD)
Il sistema informa il guidatore della pre-
senza di veicoli nel punto cieco.
 Se il sistema rileva un veicolo nel 

punto cieco, avverte il guidatore illu-
minando uno o entrambi gli indicatori 
di avvicinamento BSD/RCTA su uno 
o entrambi gli specchietti esterni.

 Se il guidatore aziona la leva indica-
tori di direzione nella direzione in cui 
l’indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA è illuminato, il sistema 
avverte il guidatore del pericolo 
facendo lampeggiare l’indicatore di 
avvicinamento BSD/RCTA.

Intervallo operativo

BSD/RCTA*

BSD/RCTA è costituito da radar 
negli angoli posteriori con Rileva-
mento punto cieco e Allarme traf-
fico in attraversamento posteriore.

Queste funzioni BSD/RCTA rap-
presentano i sistemi che rilevano 
oggetti e veicoli dietro e attirano 
l'attenzione del guidatore durante 
un cambio di corsia o la guida in 
retromarcia.

AVVISO

Il guidatore è responsabile della sicurezza 
di guida. Assicurarsi sempre di controllare 
l'area circostante con i propri occhi al 
momento di cambiare corsia o guidare in 
retromarcia.

Il sistema è progettato per assistere il gui-
datore nel cambio di corsia o per una 
retromarcia sicura monitorando le aree 
dietro e ai lati del veicolo. Tuttavia, non è 
possibile fare affidamento solo su questo 
sistema durante un cambio di corsia o in 
retromarcia. Un'eccessiva fiducia in que-
sto sistema potrebbe risultare in un inci-
dente con conseguenti lesioni gravi o 
mortali. Poiché il funzionamento del 
sistema presenta diverse limitazioni, il 
lampeggiamento o l’illuminazione dell’indi-
catore di avvicinamento BSD/RCTA 
potrebbe essere ritardata o non funzionare 
affatto anche quando un veicolo è pre-
sente in una corsia vicina o si sta avvici-
nando da uno dei lati.

Il guidatore ha sempre la di fare attenzione 
alle aree dietro e ai lati del veicolo.

Caratteristiche del sistema

A
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■ Assistenza cambio corsia (LCA)
Il sistema informa il guidatore della pre-
senza di veicoli in avvicinamento ad 
alta velocità nelle corsie vicine.
 Se il sistema rileva un veicolo in 

avvicinamento ad alta velocità in una 
corsia vicina, avverte il guidatore del 
pericolo illuminando uno o entrambi 
gli indicatori di avvicinamento 
BSD/RCTA su uno o entrambi gli 
specchietti esterni.

 Se il guidatore aziona la leva indica-
tori di direzione nella direzione in cui 
l’indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA è illuminato, il sistema 
avverte il guidatore del pericolo 
facendo lampeggiare l’indicatore di 
avvicinamento BSD/RCTA.

Intervallo operativo

■ Allarme traffico in attraversa-
mento posteriore (RCTA)

Il sistema informa il guidatore della pre-
senza di un altro veicolo in avvicina-
mento da uno dei lati durante la guida 
in retromarcia. Questa caratteristica 
aiuta il guidatore a controllare le aree 
dietro e ai lati del veicolo durante il 
movimento all'indietro.
Se il sistema rileva un veicolo in avvici-
namento da uno dei lati durante il movi-
mento all'indietro, avverte il guidatore 
del pericolo nel modo seguente.

 Uno o entrambi gli indicatori di avvi-
cinamento BSD/RCTA su uno o 
entrambi gli specchietti esterni lam-
peggiano.

 Un cicalino di avvertimento suona.
 Un’icona compare sulla schermata 

del sistema multimediale.

Intervallo operativo

 Limiti della capacità di rilevamento 
della funzione RCTA

A causa dei limiti della capacità di rile-
vamento della funzione RCTA, 
quest'ultima potrebbe non funzionare 
correttamente nei parcheggi ad angolo.

Esempio 1

1 Campo di rilevamento dei sensori 
radar

2 Area fuori dal campo di rilevamento 
dei sensori radar

Veicolo parcheggiato

Veicolo che potrebbe non essere 

A

A

A
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rilevato

Esempio 2

1 Campo di rilevamento dei sensori 
radar

Veicolo che potrebbe essere rile-
vato

Il sistema potrebbe rilevare che il veicolo  
sta passando davanti al proprio veicolo. Assi-
curarsi sempre di controllare l'area circo-
stante con i propri occhi quando si guida in 
retromarcia.

■ Condizioni di funzionamento
Il sistema BSD/RCTA è operativo 
quando tutte le seguenti condizioni 
sono soddisfatte.
 L'interruttore motore è su ON.
 La spia di avvertimento BSD/RCTA e 

l'indicatore BSD/RCTA OFF sono 
spenti.

 Il veicolo viene guidato a una velo-

cità superiore a 12 km/h (eccetto 
durante la retromarcia).

 La leva del cambio è in posizione R 
(solo RCTA)

Il sistema BSD/RCTA non è operativo 
nelle seguenti situazioni.
 È visualizzato l'indicatore 

BSD/RCTA OFF.
 La velocità del veicolo è inferiore a 

10 km/h anche quando l'indicatore 
BSD/RCTA OFF non è visualizzato 
(eccetto durante la retromarcia).

● Nei seguenti casi, il sistema BSD/RCTA 
cessa di funzionare e compare la spia di 
avvertimento BSD/RCTA.

• Quando si verifica un malfunzionamento 
nel sistema, incluso l’indicatore di avvicina-
mento BSD/RCTA

● Se appare la spia di avvertimento 
BSD/RCTA, prestare un'opportuna cau-
tela. (P.239)

● Nei seguenti casi, il sistema BSD/RCTA 
cessa temporaneamente di funzionare (o 
potrebbe interrompere il funzionamento) e 
compare l'indicatore BSD/RCTA OFF.

• Quando il sensore radar è significativa-
mente disallineato (se l'orientamento del 
sensore radar viene modificato per qualsi-
asi motivo, è necessaria una nuova regola-
zione. Fare regolare il sensore da un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un’altra officina 
affidabile).

• Quando una grande quantità di neve o 
ghiaccio aderisce alla superficie del parau-
rti posteriore intorno ai sensori radar

• Quando il veicolo viene guidato su una 
strada coperta di neve o in un ambiente in 
cui non sono presenti oggetti (ad esempio 
in un deserto) per un periodo di tempo pro-
lungato

• Quando la temperatura intorno ai sensori 
radar aumenta eccessivamente a causa di 
un lungo periodo di guida in salita in 
estate, ecc.

• Quando la temperatura intorno ai sensori 
radar diventa estremamente bassa

AVVISO

Un veicolo in avvicinamento  potrebbe 
non venire rilevato perché il campo di rile-
vamento è limitato dal veicolo parcheg-
giato . Assicurarsi sempre di 
controllare l'area circostante con i propri 
occhi quando si guida in retromarcia.

Funzionamento del sistema

C
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• Quando la tensione della batteria del vei-
colo diminuisce

• Quando la tensione del veicolo supera la 
tensione nominale della batteria

● Il sistema BSD/RCTA riprende a funzio-
nare una volta che sono state corrette que-
ste condizioni e l'indicatore BSD/RCTA 
OFF scompare. Tuttavia, se l’indicatore 
BSD/RCTA OFF rimane visualizzato per 
un periodo di tempo prolungato, far ispe-
zionare il sistema da un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un’altra officina affidabile il più 
presto possibile.

● La capacità di rilevamento dei sensori 
radar è limitata. Il rilevamento BSD/RCTA 
potrebbe venire limitato e il sistema 
potrebbe non funzionare correttamente 
nelle seguenti condizioni.

• Quando il paraurti posteriore intorno ai 
sensori radar è deformato

• Quando ghiaccio, neve o fango aderisce 
alla superficie del paraurti posteriore 
intorno ai sensori radar

• Quando sono applicati adesivi sulle aree 
dei sensori radar sul paraurti posteriore

• In condizioni meteorologiche avverse, ad 
esempio pioggia, neve o nebbia

• Durante la guida su strade bagnate, ad 
esempio coperte di neve, e attraverso poz-
zanghere

● I sensori radar potrebbero non rilevare o 
rilevare con difficoltà i veicoli e gli oggetti 
seguenti.

• Piccoli motocicli, biciclette, pedoni, oggetti 
fermi sulla strada o sul lato della strada, 
ecc.

• Veicoli con una carrozzeria di forma tale da 
non poter essere riflessa dal radar (veicoli 
con carrozzeria bassa, ad esempio un 
rimorchio senza carico o un'auto sportiva)

• Veicoli non in avvicinamento al proprio vei-
colo anche se presenti nell'area di rileva-
mento (in una corsia vicina alla parte 
posteriore o accanto al veicolo durante la 
retromarcia) (il sistema determina la pre-
senza di veicoli in avvicinamento in base ai 
dati rilevati dai sensori radar).

• Veicoli che viaggiano a velocità significati-
vamente diverse

• Veicoli che procedono in parallelo quasi 
alla stessa velocità del proprio veicolo per 

un periodo prolungato
• Veicoli provenienti in senso contrario
• Veicoli in una corsia oltre la corsia vicina
• Veicoli che procedono a una velocità signi-

ficativamente inferiore di cui si sta ten-
tando il sorpasso

● Su una strada con corsie estremamente 
strette, il sistema potrebbe rilevare veicoli 
che procedono nella corsia accanto alla 
corsia vicina.

Mentre il sistema BSD/RCTA è attivo, i 
seguenti elementi sono in funzione per 
avvisare il guidatore:
 L’indicatore di avvicinamento 

BSD/RCTA (quando sono presenti 
veicoli nelle corsie vicine).

 L’indicatore e il cicalino di avverti-
mento BSD/RCTA (quando un vei-
colo si sta avvicinando da sinistra o 
da destra mentre il proprio veicolo 
procede in retromarcia)

■ Indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA

È montato sullo specchietto esterno di 
ciascun lato.
L’indicatore si illumina quando viene 
rilevato un veicolo in avvicinamento da 
dietro.
L’indicatore lampeggia per avvertire il 
guidatore della presenza di pericoli 
nelle seguenti condizioni.
 Mentre l’indicatore è illuminato, se 

viene azionata la leva indicatori di 
direzione sul lato in cui è acceso 
l’indicatore

 Durante la retromarcia mentre il 
sistema rileva un veicolo in avvicina-
mento da uno dei due lati

Indicatore/Cicalino di avverti-
mento avvicinamento 
BSD/RCTA
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Indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA

 Funzione di attenuazione dell’indica-
tore di avvicinamento BSD/RCTA

Quando i fari sono accesi, la luminosità 
dell’indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA è ridotta.

● Può essere difficile vedere l’indicatore di 
avvicinamento BSD/RCTA nelle seguenti 
condizioni.

• Quando è esposto direttamente alla luce 
del sole

• Quando i fari di un veicolo che viaggia die-
tro al proprio illuminano direttamente la 
spia

● Mentre la ghiera di controllo della lumino-
sità è rivolta completamente verso l’alto, 
anche se i fari sono accesi, la luminosità 
dell’indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA non viene ridotta. Per informa-
zioni dettagliate sulla ghiera di controllo 
della luminosità, fare riferimento a P.93.

■ Cicalino di avvertimento di avvici-
namento BSD/RCTA (solo durante 
la retromarcia)

Un cicalino di avvertimento suona men-
tre l’indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA lampeggia per avvertire il 
guidatore della presenza di pericoli. 
L’impostazione del volume del cicalino 
di avvertimento può essere modificata 
azionando la schermata del sistema 
multimediale. (P.386)

■ Suggerimenti di sicurezza relativi 
all’indicatore/cicalino di avverti-
mento avvicinamento BSD/RCTA

 Nei seguenti casi, il funzionamento 
dell’indicatore e del cicalino di avver-
timento avvicinamento BSD/RCTA 
può essere ritardato o il sistema 
potrebbe non riuscire a emettere 
questi avvertimenti.

• Quando un veicolo passa nella corsia 
vicina da una corsia accanto alla corsia 
vicina

• Durante la guida su una pendenza ripida 
o in una serie di salite e discese ripide

• Durante l'attraversamento di un passo
• Quando sia il proprio veicolo che un vei-

colo che viaggia in una corsia vicina pro-
cedono sul lato distante di ciascuna 
corsia.

• Quando diversi veicoli poco distanziati si 
avvicinano in fila

• In una curva a corto raggio (curva stretta o 
curva a un incrocio)

• Quando c'è una differenza in altezza tra la 
propria corsia e la corsia vicina

• Immediatamente dopo l'attivazione del 
sistema BSD/RCTA toccando 
“BSD/RCTA”

• Immediatamente dopo lo spostamento 
della leva del cambio su R

• Quando nel bagagliaio è presente un 
carico estremamente pesante

 Durante la retromarcia, il funziona-
mento dell’indicatore e del cicalino di 
avvertimento avvicinamento 
BSD/RCTA può essere ritardato o il 
sistema potrebbe non riuscire a 
emettere questi avvertimenti nelle 
seguenti condizioni.

• Durante l'uscita in retromarcia da un par-
cheggio ad angolo

• Quando un veicolo di grandi dimensioni è 
parcheggiato accanto al proprio veicolo 
(tale veicolo impedisce la propagazione 
delle onde radar).

• Durante la retromarcia su strade in pen-
denza

A
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• Durante la retromarcia ad alta velocità
 L’indicatore di avvicinamento 

BSD/RCTA potrebbe illuminarsi 
durante la guida vicino a oggetti 
solidi sulla strada o sul lato della 
strada (ad esempio guardrail, galle-
rie e pareti).

 Quando si svolta a un incrocio in 
un’area urbana o a un incrocio a più 
corsie, l’indicatore di avvicinamento 
BSD/RCTA potrebbe lampeggiare.

 Se nella direzione di retromarcia è 
presente un edificio o un muro, l’indi-
catore di avvicinamento BSD/RCTA 
potrebbe lampeggiare e il cicalino di 
avvertimento potrebbe suonare.

 Nei seguenti casi, il sistema 
potrebbe rilevare un veicolo che pro-
cede a due corsie di distanza dal 
proprio veicolo.

• Quando il veicolo procede nella propria 
corsia sul lato più vicino al veicolo corri-
spondente

• Quando il veicolo distante due corsie pro-
cede nella propria corsia sul lato più vicino 
rispetto al veicolo che si sta guidando

■ Il sistema si arresta temporanea-
mente

Questo indicatore compare quando il 
sistema viene utilizzato con tempera-
ture estremamente elevate o basse o 

quando la tensione è anomala. Una 
volta corrette queste condizioni, il 
sistema esce dalla condizione tempora-
nea di stop e l'indicatore scompare.
Tuttavia, se l’indicatore rimane visualiz-
zato per un periodo di tempo prolun-
gato, far ispezionare il sistema da un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un’altra offi-
cina affidabile.

“BSD/RCTA Disabled (BSD/RCTA 
disattivato)”

Indicatore BSD/RCTA OFF

■ Il sistema si arresta temporanea-
mente a causa della ridotta sensi-
bilità del radar

Questo indicatore compare quando la 
capacità di rilevamento dei sensori 
radar è ridotta. Una volta corretta que-
sta condizione, il sistema esce dalla 
condizione temporanea di stop e l'indi-
catore scompare.
Tuttavia, se l’indicatore rimane visualiz-
zato per un periodo di tempo prolun-
gato, far ispezionare il sistema da un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un’altra offi-
cina affidabile.

Indicatore BSD/RCTA OFF

A
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“BSD/RCTA Disabled Sensor 
Blocked (BSD/RCTA disattivato 
blocco sens.)”

Indicatore BSD/RCTA OFF

■ Malfunzionamento del sistema
Questo indicatore compare quando si 
verifica un malfunzionamento nel 
sistema. Contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un’altra officina affidabile 
e far ispezionare il sistema.

“BSD/RCTA Disabled Check 
Owner's Manual (BSD/RCTA disatti-
vato Consultare il libretto d'uso e 
manutenzione)”

Spia di avvertimento BSD/RCTA

Per attivare e disattivare il sistema 
BSD/RCTA, azionare il display multifun-
zione (P.386) o la schermata del 
sistema multimediale (fare riferimento a 
“Manuale utente sistema multime-
diale”).
Quando il sistema BSD/RCTA viene 
disattivato, l’indicatore BSD/RCTA OFF 
sul display multifunzione si illumina.

● Nei seguenti casi, disattivare il sistema 
BSD/RCTA. Il sistema potrebbe non ope-
rare correttamente a causa del blocco 
delle onde radar.

• Quando si traina il veicolo
• Quando sul retro del veicolo è installato un 

portabiciclette o un altro elemento
• Quando si utilizza un banco dinamome-

trico a rulli o un dispositivo a rulli liberi, ecc.
• Quando con il motore in funzione si fanno 

girare le ruote mentre il veicolo è sollevato

● Se l'interruttore motore è su OFF, viene 
mantenuto l'ultimo stato noto del sistema. 
Ad esempio, se l'interruttore motore viene 
portato su OFF con il sistema BSD/RCTA 
disattivato, quest'ultimo rimane disattivato 
la volta successiva che l'interruttore 
motore viene portato su ON.

I sensori radar, uno su ciascun lato del 
veicolo, sono montati all'interno del 
paraurti posteriore.

Spia di avvertimento 
BSD/RCTA

A

A

Per attivare/disattivare il 
sistema BSD/RCTA

Gestione dei sensori radar
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Sensori radar

Se i sensori radar richiedono una riparazione 
o la sostituzione, o se l'area del paraurti 
intorno ai sensori radar richiede una ripara-
zione, una verniciatura o la sostituzione, con-
tattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un’altra officina affidabile per un’ispezione.

NOTA

Per garantire un funzionamento corretto 
del sistema BSD/RCTA, adottare le 
seguenti precauzioni.

● Tenere sempre pulita la superficie del 
paraurti vicina ai sensori radar.

● Non applicare adesivi o altri elementi 
alla superficie del paraurti vicino ai sen-
sori radar. Per informazioni dettagliate, 
consultare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Non modificare il paraurti vicino ai sen-
sori radar.

● Non verniciare il paraurti vicino ai sen-
sori radar.

A

● Non sottoporre a forti impatti il paraurti 
vicino ai sensori radar. Se un sensore è 
disallineato, potrebbe verificarsi un mal-
funzionamento del sistema, inclusa 
l'impossibilità di rilevare i veicoli che 
entrano nelle zone di rilevamento. Se il 
paraurti subisce un forte impatto, contat-
tare un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.

● Non smontare i sensori radar.
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*: Se presente

Il sistema di frenata automatica in retromar-
cia (RAB) registra e salva il seguenti dati 
quando la frenata automatica è operativa. 
Non registra conversazioni, informazioni per-
sonali o altri dati audio.

● Distanza dall'oggetto

● Velocità del veicolo

● Stato operativo del pedale acceleratore

● Stato operativo del pedale freno

● Posizione della leva del cambio

● Temperatura esterna

● L'impostazione della sensibilità dei sensori 
sonar

Toyota e le terze parti assunte da Toyota pos-
sono acquisire e utilizzare i dati registrati a 
scopo di ricerca e sviluppo di veicoli. Toyota e 
le terze parti assunte da Toyota non divulghe-
ranno né forniranno i dati acquisiti ad altre 
terze parti se non nelle seguenti condizioni.

● Il proprietario del veicolo ha dato il proprio 
consenso.

● La divulgazione/fornitura dei dati si basa 
su un ordine del tribunale o su una richie-
sta di altro tipo imponibile per legge.

● Per elaborazione statistica o scopi simili 
vengono forniti a un istituto di ricerca dati 

modificati in modo che l'utente e il veicolo 
non siano identificabili.

Il sistema di frenata automatica in retro-

Sistema di frenata automa-
tica in retromarcia (RAB)*

Il sistema di frenata automatica in 
retromarcia (RAB) è un sistema 
progettato per favorire la preven-
zione delle collisioni o per ridurre i 
danni di una collisione quando si 
guida in retromarcia il veicolo. Se 
viene rilevato un muro o un osta-
colo sulla traiettoria di retromar-
cia, il sistema notifica il guidatore 
con un segnale acustico di avver-
timento e potrebbe attivare i freni 
del veicolo automaticamente.

AVVISO

● Il sistema di frenata automatica in retro-
marcia (RAB) non è progettato per 
sostituire il guidatore nel compito di con-
trollare nell'area circostante la pre-
senza di veicoli o ostacoli per evitare 
una collisione.

● Il guidatore è responsabile della sicu-
rezza di guida. Prima di iniziare la retro-
marcia, assicurarsi di premere il pedale 
freno e controllare visivamente l'area 
circostante.

● A causa dei propri limiti, in alcuni casi il 
veicolo non è in grado di evitare una col-
lisione. Il segnale acustico di avverti-
mento o la frenata automatica 
potrebbero essere in ritardo o non azio-
narsi affatto anche quando è presente 
un ostacolo.

● Assicurarsi di impostare la frenata auto-
matica su OFF quando il veicolo si trova 
su rulli liberi o su un banco dinamome-
trico a rulli. In caso contrario, il veicolo 
potrebbe spostarsi e causare un inci-
dente.

● Assicurarsi di impostare la frenata auto-
matica su OFF quando si traina il vei-
colo. In caso contrario, il veicolo 
potrebbe spostarsi e causare un inci-
dente.

● Il sistema non è progettato per rilevare 
persone (inclusi bambini), animali o altri 
oggetti in movimento.

● A seconda della condizione del veicolo 
o dell'ambiente circostante, la capacità 
del sensore sonar di rilevare oggetti 
potrebbe diventare instabile.

Panoramica del sistema di fre-
nata automatica in retromarcia 
(RAB)
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marcia (RAB) aziona le seguenti 2 fun-
zioni utilizzando 4 sensori sonar.
 Allarme acustico sonar
Il sistema di frenata automatica in retromar-
cia (RAB) rileva oggetti dietro al veicolo e 
avverte il guidatore con un messaggio sulla 
schermata del sistema multimediale e 
segnali acustici di avvertimento.

 Frenata automatica
La funzione di frenata automatica rileva 
oggetti dietro al veicolo e in caso di rischio 
elevato di collisione, il sistema rallenta il vei-
colo e prende il controllo della frenata per 
ridurre il danno.

 In retromarcia

 Quando viene applicata una forte 
frenata automatica o il controllo di 
coppia per evitare una collisione (in 
questo caso, vengono emessi 
segnali acustici di avvertimento brevi 
o continui)

“Object Close Behind (Oggetto 
vicino dietro)”

 Quando il veicolo viene arrestato dal 
sistema (in questo caso, il segnale 
acustico continuo persiste)

“Apply Brake To Hold Position (Fre-
nare per mantenere la posizione)”

Il sistema di frenata automatica in retro-
marcia (RAB) è operativo quando tutte 
le seguenti condizioni sono soddisfatte.
 L'interruttore motore è su ON.
 La spia di avvertimento EyeSight è 

spenta.
 La spia di avvertimento RAB è 

spenta.
 L'indicatore RAB OFF è spento.
 La leva del cambio è in posizione R.

A

AVVISO

Se il veicolo è bloccato in un passaggio a 
livello e si tenta di uscirne in retromarcia 
attraverso le barriere, il sistema potrebbe 
riconoscere le barriere come ostacoli e 
potrebbero attivarsi i freni. In questo caso, 
mantenere la calma e continuare a pre-
mere il pedale acceleratore o annullare il 
sistema. (P.248)

Condizioni di funzionamento

A
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Spia di avvertimento EyeSight

Spia di avvertimento RAB

Indicatore RAB OFF

 Allarme acustico sonar

 La funzione di allarme acustico 
sonar è impostata su “ON”.

 La velocità del veicolo è compresa 
tra 0 e 15 km/h.

 Frenata automatica

 La frenata automatica è impostata 
su “ON”.

 La velocità del veicolo è compresa 
tra 1,5 e 15 km/h.

● Nei seguenti casi, il sistema di frenata 
automatica in retromarcia (RAB) non è 
operativo. Contattare tempestivamente un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un’altra officina 
affidabile per far ispezionare il sistema.

• La spia di avvertimento EyeSight è illumi-
nata.

• La spia di avvertimento RAB è illuminata.

● Nei seguenti casi, il sistema di frenata 
automatica in retromarcia (RAB) non può 
essere azionato.

• L'indicatore RAB OFF è illuminato.

● Nei seguenti casi, le funzioni potrebbero 
non essere in grado di funzionare corretta-
mente. Contattare tempestivamente un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un’altra officina 
affidabile per far ispezionare il sistema.

• Un adesivo o della vernice o sostanza chi-

mica è applicata sui sensori sonar o sul 
paraurti posteriore vicino ai sensori sonar.

• Il paraurti posteriore è stato modificato.
• Il paraurti posteriore è stato rimosso e rein-

stallato.
• L'altezza dal suolo è cambiata a causa 

della condizione di carico o di una modifica 
del veicolo.

• Sono presenti danni sui sensori sonar o sul 
paraurti posteriore vicino ai sensori sonar.

• Il paraurti posteriore viene sottoposto a un 
forte impatto, o il paraurti posteriore è 
deformato.

● Su una pendenza ripida, la capacità di fre-
nata automatica del sistema viene ridotta.

● Il sistema è progettato per evitare collisioni 
mediante una forte frenata automatica 
quando la velocità del veicolo in retromar-
cia è inferiore a circa 5 km/h. Tuttavia, il 
sistema non garantisce che il veicolo 
possa evitare una collisione in qualsiasi 
situazione.

● Se il veicolo viene guidato in retromarcia a 
velocità estremamente ridotta, potrebbe 
essere data priorità all'intervento del guida-
tore. In questo caso, la frenata automatica 
non verrà azionata.

● I sensori potrebbero non essere in grado di 
rilevare i seguenti oggetti e applicare il 
freno.

• Oggetti affilati o sottili quali pali, recinzioni 
e corde che potrebbero non riflettere l'onda 
sonora emessa dal sensore sonar.

• Oggetti troppo vicini al paraurti posteriore 
quando la leva del cambio è in posizione 
R.

• Oggetti con una superficie che potrebbe 
non riflettere l'onda sonora emessa dal 
sensore sonar, ad esempio una recinzione 
a rete metallica.

● Oggetti che il sistema non è progettato per 
rilevare e per cui azionare i freni.

• Pedoni.
• Oggetti in movimento inclusi veicoli in 

movimento.
• Oggetti che assorbono le onde sonore, 

come tessuto o neve.
• Oggetti la cui superficie ha un angolo obli-

quo.
• Oggetti a livello del suolo, ad esempio fer-

maruote di parcheggio.

A

C
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• Oggetti alti rispetto al suolo, ad esempio 
oggetti appesi in alto.

• Oggetti fuori campo per la parte centrale 
del veicolo in direzione orizzontale.

• Oggetti non in direzione verticale.
• Oggetti non perpendicolari al suolo.
• Oggetti che non si trovano direttamente 

nella direzione di marcia del veicolo.
• Oggetti irregolari oppure ondeggianti.

● Durante la guida in retromarcia del veicolo, 
le funzioni potrebbero non essere in grado 
di funzionare correttamente o potrebbero 
causare un malfunzionamento del sistema 
se sono presenti le seguenti condizioni.

È presente nelle vicinanze un suono ad alta 
frequenza da altre fonti:
• Clacson di un altro veicolo.
• Motori di altri veicoli.
• Rumore di un freno ad aria.
• Apparecchiatura di rilevamento del veicolo 

o sonar di un altro veicolo.
• Viene trasmessa nelle vicinanze un'onda 

sonora con una frequenza simile a quella 
del sistema del veicolo.

• Un veicolo dotato dello stesso sistema sta 
procedendo in retromarcia verso la dire-
zione di retromarcia del proprio veicolo.

● Condizioni meteorologiche:
• Temperature estremamente alte o estre-

mamente basse per cui l'area vicina al 
sensore sonar diventa troppo calda o 
troppo fredda per funzionare.

• I sensori sonar o il paraurti posteriore 
vicino ai sensori sonar viene esposto a 
pioggia battente o a una quantità significa-
tiva di acqua.

• Nebbia, neve o tempesta di sabbia, ecc.
• L'aria si sposta rapidamente ad esempio 

quando soffia un forte vento.

● Parti montate sul paraurti posteriore vicino 
al sensore sonar:

• Sono montate parti commerciali elettroni-
che (antinebbia, asta parafango, antenna 
radio) o accessori (gancio per rimorchio, 
portabiciclette, protezione per paraurti).

• Sono montate parti che emettono un 
suono ad alta frequenza, ad esempio un 
clacson o un altoparlante.

● Condizioni del veicolo:
• Ghiaccio, neve o fango aderisce ai sensori 

sonar o sul paraurti posteriore vicino ai 

sensori sonar.
• Il veicolo è sensibilmente inclinato.
• L'altezza dal suolo è significativamente 

ridotta a causa della condizione di carico 
del veicolo, ecc.

• Quando il sensore sonar è disallineato a 
causa di una collisione o di un incidente.

● Ambiente circostante:
• Uno striscione in tessuto, una bandiera, un 

ramo basso o le sbarre di un passaggio a 
livello sono presenti nella direzione di 
retromarcia.

• Durante la retromarcia su un'area coperta 
di ghiaia o d'erba.

• Durante la retromarcia in un'area in cui 
oggetti o muri sono adiacenti al veicolo, ad 
esempio gallerie strette, ponti stretti, 
strade strette o garage stretti.

• Una traccia di ruote o una buca è presente 
sul suolo della direzione di retromarcia.

• Durante la retromarcia su una copertura di 
drenaggio (copertura a griglia).

• Il percorso di retromarcia è inclinato, ad 
esempio in forte salita.

• Durante la retromarcia in discesa.

• Durante la retromarcia in un garage con 
soffitto basso o in una galleria.

• Nella direzione di retromarcia è presente il 
bordo del marciapiede o un gradino.
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• Nella direzione di retromarcia è presente 
un'area coperta di neve.

• È presente una pozzanghera.

• È presente un ostacolo accanto a un 
oggetto.

• Durante la retromarcia lungo un muro.

• L’area in cui la strada inizia a toccare 
sporco e neve.

• Durante la retromarcia su una strada con 
fondo irregolare.

● In circostanze quali le seguenti, potrebbe 
non essere possibile evitare una collisione 
anche quando il sistema funziona normal-
mente.

• Le strade sono sdrucciolevoli.
• La pressione degli pneumatici non è cor-

retta.
• Gli pneumatici sono usurati.
• Sono montate catene da neve.
• Sono montati pneumatici con una dimen-

sione non prevista.
• Sono state eseguire riparazioni di emer-

genza con un kit di riparazione di forature.
• Le sospensioni sono state modificate.
• La guida del veicolo è instabile a causa di 

un incidente o di un malfunzionamento.
• La spia di avvertimento impianto frenante è 

illuminata.

Quando il sistema di frenata automatica in retromarcia (RAB) è in funzione, un 
segnale acustico di avvertimento suona su 3 livelli per avvertire il guidatore di una 
possibile collisione.

Può richiedere tempo visualizzare il muro e il segnale acustico di avvertimento suona dopo che 
l’oggetto è stato riconosciuto dall’allarme acustico sonar.

Allarme acustico sonar

Livello di allarme
Campo dell'oggetto 

rilevato*
Indicatore della 

distanza
Motivo dell'allarme

Prossimità bassa 
(oggetto rilevato)

90 cm o più Verde
Nessun segnale acu-
stico di avvertimento

Allarme di prossimità 
media (in avvicina-
mento all'oggetto)

Da 70 a 90 cm Giallo Brevi segnali acustici
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*: Il campo di rilevamento può variare a seconda delle condizioni ambientali.

■ Ostacolo rilevato e livello di 
allarme

Quando un oggetto viene rilevato nella 
direzione di retromarcia, il campo 
dell’oggetto rilevato viene mostrato 
sulla schermata del sistema multime-
diale.
Viene emesso un segnale acustico di 
avvertimento e, a seconda della velo-
cità, viene azionato il controllo di coppia 
per generare una frenata motore o 
viene azionata la frenata automatica.

 Allarme di prossimità bassa (oggetto 
rilevato)

Verde: 90 cm o più

 Allarme di prossimità media (in avvi-
cinamento all'oggetto)

Giallo: Da 70 a 90 cm

 Allarme di prossimità alta (maggiore 
avvicinamento all'oggetto)

Arancione: Da 50 a 70 cm

Allarme di prossimità 
alta (maggiore avvici-
namento all'oggetto)

Da 50 a 70 cm Arancione
Brevi segnali acustici 
rapidi

Allarme di prossimità 
massima (eccessivo 
avvicinamento 
all'oggetto)

50 cm o meno Rosso
Segnale acustico con-
tinuo

Livello di allarme
Campo dell'oggetto 

rilevato*
Indicatore della 

distanza
Motivo dell'allarme

A

A

A
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 Allarme di prossimità massima 
(eccessivo avvicinamento 
all'oggetto)

Rosso: 50 cm o meno

■ Avvertimento per oggetto vicino 
dietro

Se il sistema determina il rischio di colli-
sione con l'oggetto. Vengono emessi 
segnali acustici di avvertimento brevi o 
un segnale acustico continuo e viene 
azionata una forte frenata automatica o 
il controllo di coppia per evitare la colli-
sione.
A questo punto, viene visualizzato 
anche un messaggio di avvertimento 
sul display multifunzione.

 Avvertimento di frenata automatica

“Object Close Behind (Oggetto 

vicino dietro)”

Assicurarsi di premere il pedale freno 
dopo che il veicolo è stato arrestato 
dalla frenata automatica. Finché il 
pedale freno non viene premuto, sulla 
schermata del sistema multimediale 
viene visualizzato un messaggio e il 
segnale acustico continuo permane.
A questo punto, viene visualizzato 
anche un messaggio di avvertimento 
sul display multifunzione.

 Avvertimento di pressione del 
pedale freno

“Apply Brake To Hold Position (Fre-
nare per mantenere la posizione)”

L’allarme acustico sonar e la frenata automa-
tica presentano condizioni operative diverse. 
Pertanto in alcuni casi si attiva solo una di 
queste funzioni.

■ Dopo che il veicolo è stato arre-
stato dal sistema

Dopo che è stato premuto il pedale 
freno, l'indicatore RAB OFF si accende 

Operazione di frenata automa-
tica

A

A

AVVISO

Premere il pedale freno immediatamente 
dopo che il sistema ha arrestato il veicolo 
tramite la frenata automatica. A seconda 
delle condizioni del fondo stradale e degli 
pneumatici, il veicolo potrebbe non rima-
nere fermo, con la possibilità di un inci-
dente.

A
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e il sistema cessa temporaneamente di 
funzionare. L'indicatore RAB OFF si 
spegne quando la leva del cambio 
viene portata in una posizione diversa 
da R.
Il sistema entrerà di nuovo in funzione 
la volta successiva che la leva del cam-
bio viene portata su R.

● Il sistema di frenata automatica in retro-
marcia (RAB) viene disabilitato nelle 
seguenti situazioni.

• Dopo 3 secondi dall'arresto del veicolo
• Quando una qualsiasi porta viene aperta
• Quando la spia di avvertimento RAB è 

accesa
• Quando l'indicatore RAB OFF è acceso

● Il sistema di frenata automatica in retro-
marcia (RAB) potrebbe cessare tempora-
neamente di funzionare nei seguenti casi e 
l'indicatore RAB OFF si accende.

• Ghiaccio, neve o fango aderisce ai sensori 
sonar o sul paraurti posteriore vicino ai 
sensori

• Sono presenti oggetti troppo vicini al 
paraurti posteriore quando la leva del cam-
bio viene spostata in posizione R

• Il sistema rileva suoni con una frequenza 
simile a quella del sonar RAB

• Quando le modalità TRC e VSC sono 
disattivate

• Quando è attiva la modalità TRACK e il 
sistema di frenata pre-collisione è stato 
disattivato

Il sistema di frenata automatica in retro-
marcia (RAB) può essere temporanea-
mente annullato da una qualsiasi delle 
seguenti operazioni.
 Mentre il veicolo è fermo per l'azio-

namento della frenata automatica, il 
pedale freno viene premuto.

 Mentre il veicolo è fermo per l'azio-
namento della frenata automatica, il 
pedale acceleratore viene premuto.

 Il pedale acceleratore viene premuto 
in modo continuativo (in questo 
caso, l'accelerazione limitata verrà 
annullata e il veicolo continuerà a 
procedere in retromarcia).

 La leva del cambio viene portata in 
una posizione diversa da R.

Il sistema viene annullato se l'oggetto non 
viene più rilevato.

Mentre la leva del cambio si trova in 
posizione R, le seguenti funzioni del 
sistema di frenata automatica in retro-
marcia (RAB) possono essere impo-
state azionando la schermata del 
sistema multimediale.
Quando il tasto di impostazione ON è visua-
lizzato, l'impostazione corrispondente è ON. 
Toccare il tasto di impostazione ON per por-
tare l’impostazione su OFF.

Quando il tasto OFF è visualizzato, l'impo-
stazione corrispondente è OFF. Toccare il 
tasto di impostazione OFF per portare 

Annullamento del funziona-
mento del sistema di frenata 
automatica in retromarcia 
(RAB)

Impostazione ON/OFF del 
sistema di frenata automatica 
in retromarcia (RAB)
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l’impostazione su ON.

Tasto di impostazione ON della fre-
nata automatica

Tasto di impostazione OFF della fre-
nata automatica

Tasto di impostazione ON 
dell’allarme acustico sonar

Tasto di impostazione OFF 
dell’allarme acustico sonar

Quando la frenata automatica è disatti-
vata (OFF), i seguenti indicatori si illu-
minano.

L'indicatore RAB OFF si spegne quando la 
funzione corrispondente viene attivata (ON).

Quando non è possibile modificare le impo-
stazioni, il tasto di impostazione ON/OFF è 
visualizzato in grigio.
Inoltre, le impostazioni seguenti possono 
essere modificate azionando il sistema multi-
mediale. (P.386)

● Volume di avvertimento

● Allarme acustico sonar

● Frenata automatica

Se il sistema di frenata automatica in 
retromarcia (RAB) presenta un malfun-
zionamento, l'indicatore riportato sopra 
si illumina sul display strumenti. Per 
informazioni contattare il più vicino con-
cessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

I 4 sensori sonar sono situati sul parau-
rti posteriore. Per garantire il funziona-
mento corretto del sistema di frenata 
automatica(RAB), adottare le seguenti 
precauzioni.
 Non applicare adesivi o altri elementi 

al sensore sonar o alla superficie del 
paraurti vicino ai sensori sonar.

 Tenere sempre pulita la superficie 
del sensore sonar e del paraurti 
posteriore vicina ai sensori sonar.

 Non modificare il paraurti posteriore.
 Non verniciare il paraurti vicino ai 

sensori sonar.
 Non applicare acqua ad alta pres-

sione ai sensori sonar con un'appa-
recchiatura di lavaggio auto ad alta 
pressione.

A

C

D

Spia di avvertimento RAB

Gestione dei sensori sonar
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 Non sottoporre a forti impatti il 
paraurti posteriore vicino ai sensori 
sonar. Se un sensore è disallineato, 
potrebbe verificarsi un malfunziona-
mento del sistema, inclusa l'impossi-
bilità di rilevare oggetti nella 
direzione di retromarcia. Se il parau-
rti posteriore subisce un forte 
impatto, contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un’altra officina 
affidabile per far ispezionare il 
sistema.

 Non smontare i sensori sonar.

Se i sensori sonar richiedono una riparazione 
o la sostituzione, o se l’area del paraurti 
intorno ai sensori sonar richiede una ripara-
zione, una verniciatura o la sostituzione, con-
tattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un’altra officina affidabile per assistenza.

● Non pulire la telecamera con alcol, ben-
zene o diluente per vernici.
In caso contrario, potrebbero verificarsi 
scolorimenti. Per rimuovere una contami-
nazione, pulire la telecamera con un panno 
inumidito con un detergente neutro diluito. 
Quindi passare un panno morbido e 
asciutto.

● Quando si passa la cera sul veicolo, fare 
attenzione a non applicare cera sulla tele-
camera. Se la cera viene in contatto con la 
telecamera, inumidire un panno pulito con 
un detergente neutro diluito per rimuo-
verla.

● L'obiettivo della telecamera è coperto da 
un rivestimento resistente che lo protegge 
dai graffi. Tuttavia, quando si lava il veicolo 
o si pulisce l'obiettivo della telecamera, 
fare attenzione a non graffiare 
quest'ultimo. Non utilizzare una spazzola 
direttamente sull'obiettivo della teleca-

Telecamera per retrovi-
sione

Nel cofano del bagagliaio è mon-
tata una telecamera per retrovi-
sione. Quando l’interruttore 
motore è in posizione ON e la leva 
del cambio è impostata su R, la 
telecamera per retrovisione auto-
maticamente fornisce un’imma-
gine dell’area dietro il veicolo sulla 
schermata del sistema multime-
diale.
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mera. La qualità dell'immagine della tele-
camera per retrovisione potrebbe scadere.

● Una luce forte che colpisca direttamente 
l'obiettivo della telecamera potrebbe svi-
luppare linee verticali intorno alla fonte di 
luce. Ciò non implica un malfunziona-
mento.

● Sotto una luce fluorescente, l'immagine 
visualizzata potrebbe tremolare. Questo, 
tuttavia, non implica un malfunzionamento.

● I colori dell'immagine della telecamera per 
retrovisione potrebbero essere legger-
mente diversi da quelli effettivi degli 
oggetti.

● In caso di malfunzionamento della scher-
mata del sistema multimediale, fare riferi-
mento a “Manuale utente sistema 
multimediale”.

Quando la leva del cambio è impostata 
su R, la telecamera per retrovisione for-
nisce automaticamente un’immagine 
dell’area dietro il veicolo. Quando la 
leva è in altre posizioni, viene visualiz-

AVVISO

● Dato che la telecamera per retrovisione 
utilizza un obiettivo grandangolare, 
l'immagine sul monitor è diversa da 
quella effettiva in termini di distanza.

● Dato che il campo dell'immagine sul 
monitor è limitato, controllare sempre 
con i propri occhi e gli specchietti la 
vista posteriore e l'area circostante e 
muoversi all'indietro a bassa velocità. 
Spostarsi all'indietro controllando solo 
l'immagine della telecamera per retrovi-
sione potrebbe causare un incidente.

● Non smontare o modificare la teleca-
mera, l'interruttore o i cablaggi. Se esce 
fumo o si percepisce un odore strano, 
interrompere immediatamente l'uso 
della telecamera per retrovisione.
Contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un’altra officina affidabile per un’ispe-
zione. Se si continua a utilizzarla, si 
potrebbe causare un incidente, un 
incendio o una scossa elettrica.

NOTA

● Quando si lava il veicolo con una lancia 
ad alta pressione, non consentire 
all'acqua di venire direttamente in con-
tatto con la telecamera. Un'infiltrazione 
di acqua nell'obiettivo della telecamera 
potrebbe causare la formazione di con-
densa, un malfunzionamento, un incen-
dio o una scossa elettrica.

● Dato che la telecamera è un dispositivo 
di precisione, non sottoporla a forti 
impatti. In caso contrario, potrebbero 
verificarsi un malfunzionamento, un 
incendio o una scossa elettrica.

● Se fango o neve aderisce o si congela 
sulla telecamera, è necessario eserci-
tare un'estrema cautela nella rimozione.
In caso contrario, un danno alla teleca-
mera potrebbe causare un incendio o 
una scossa elettrica. Versare acqua o 
acqua tiepida sulla telecamera per 
rimuovere fango e ghiaccio e passare 
un panno morbido e asciutto.

● Non avvicinare una fiamma alla teleca-
mera o ai cablaggi. In caso contrario, 
potrebbero verificarsi danni o un incen-
dio.

● Quando si sostituisce il fusibile, assicu-
rarsi di utilizzare un fusibile con la ten-
sione nominale specificata. L'utilizzo di 
un fusibile con una tensione nominale 
diversa può causare un malfunziona-
mento.

● Se si utilizza la telecamera per retrovi-
sione per un lungo periodo a motore 
spento, la batteria potrebbe scaricarsi 
completamente.

Come utilizzare la telecamera 
per retrovisione
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zata l'immagine precedente al posizio-
namento su R.
1 Portare l’interruttore motore su ON.

2 Portare la leva del cambio in R.

● L'immagine della telecamera per retrovi-
sione è invertita in senso orizzontale come 
avviene con lo specchietto interno e con gli 
specchietti esterni.

● Quando “Rear Camera Delay Control 
(Controllo ritardo telecamera posteriore)” è 
attivo, l’immagine dell’area dietro il veicolo 
fornita dalla telecamera per retrovisione 
viene visualizzata sulla schermata del 
sistema multimediale per un certo periodo 
di tempo dopo che la leva del cambio è 
portata da R in un’altra posizione. Se viene 
soddisfatta una delle seguenti condizioni, 
l’immagine della vista posteriore verrà 
annullata:

• La leva del cambio è portata in P (veicoli 
con cambio automatico)

• Il veicolo raggiunge una velocità di circa 8 
km/h o superiore

• Il freno di stazionamento è inserito
• Sono trascorsi 9 secondi da quando la leva 

del cambio è stata portata da R in un’altra 
posizione

Per attivare e disattivare la funzione, fare rife-
rimento a “Manuale utente sistema multime-
diale”.

● Potrebbe essere difficile vedere l'immagine 
della telecamera per retrovisione nei casi 
seguenti. Ciò non indica un malfunziona-
mento della telecamera.

• Il veicolo si trova in un luogo buio (di notte, 
in una galleria, ecc).

• Il veicolo si trova in un luogo estrema-
mente caldo o freddo.

• Un oggetto (ad esempio gocce di pioggia, 
neve, sporco, ecc.) che ostruisce la visuale 
della telecamera per retrovisione aderisce 
all'obiettivo della telecamera.

• Una luce forte colpisce direttamente 
l'obiettivo della telecamera (occasional-
mente, sono presenti linee verticali sullo 
schermo).

È possibile visualizzare l'area dall'estre-
mità posteriore del paraurti. Non è pos-
sibile visualizzare le aree a entrambe le 
estremità del paraurti e le aree imme-
diatamente sotto il paraurti.
Inoltre, l'immagine della telecamera per 
retrovisione sembra più vicina rispetto 
alla distanza effettiva.
 Campo visivo

 Immagine dalla telecamera

Non è possibile visualizzare l'area 
sopra la telecamera. Se è presente un 
oggetto con un'ampia sporgenza sulla 
parte superiore, ad esempio un palo 
con una segnalazione dietro il veicolo, 
la sporgenza non può essere visualiz-
zata sullo schermo.

Campo visivo sullo schermo
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 Campo visivo

 Immagine dalla telecamera

Le linee guida consentono di rendersi 
conto della distanza effettiva di quanto 
rappresentato nell'immagine sullo 
schermo.

 Linee guida

Linea della larghezza del veicolo 
(linea verticale obliqua)

Circa 3 m dal paraurti (linea oriz-
zontale verde)

Circa 2 m dal paraurti (linea oriz-
zontale verde)

Circa 1 m dal paraurti (linea oriz-
zontale gialla)

Circa 0,5 m dal paraurti (linea oriz-
zontale rossa)

Linea centrale del veicolo

Linee guida dinamiche

Quando la leva del cambio è impostata 
su R, la schermata del sistema multi-
mediale visualizza le linee guida 
insieme all’immagine della vista poste-
riore.

Se si passa a R entro qualche secondo 
dall’attivazione dell’interruttore motore, il 
messaggio di avvertimento potrebbe non 
venire visualizzato. Attendere alcuni secondi 
dopo aver attivato l’interruttore motore prima 
di passare a R. Quindi, verrà visualizzato il 
messaggio di avvertimento.

AVVISO

Il campo visualizzabile con la telecamera 
per retrovisione è limitato. Assicurarsi di 
controllare sempre con i propri occhi 
quando ci si muove in retromarcia e proce-
dere lentamente. In caso contrario, si 
potrebbe provocare un incidente.

Linee guida

A

C

D
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Quando “Steering Angle Lines (Linee angolo 
di sterzo)” è disattivato, le linee guida dinami-
che scompaiono dalla schermata del sistema 
multimediale. Per attivare e disattivare le 
linee guida dinamiche, fare riferimento a 
“Manuale utente sistema multimediale”.

■ Differenze tra l'immagine sullo 
schermo e la strada effettiva

I delimitatori di distanza mostrano la 
distanza con strada piana quando il vei-
colo non è carico. Potrebbe essere 
diversa dalla distanza effettiva, a 
seconda delle condizioni di carico o 
della strada.
 Quando dietro è presente una salita

1 m

La distanza sullo schermo sembra 

maggiore rispetto alla distanza effettiva.
 Quando dietro è presente una 

discesa

1 m

La distanza sullo schermo sembra 
minore rispetto alla distanza effettiva.

Quando il veicolo è carico, la distanza di 
retrovisione sullo schermo sembra maggiore 
rispetto alla distanza effettiva, come nel caso 
della salita.

■ Caratteristiche dei delimitatori di 
distanza

Linea 1 m

Linea 3 m

Il delimitatore di distanza mostra la 
distanza sulla strada. Se dietro il vei-
colo a distanza ravvicinata è presente 
un'automobile o un altro oggetto, la 
distanza non può essere visualizzata 
correttamente.

AVVISO

● Durante la retromarcia, controllare die-
tro di sé con i propri occhi senza fare 
affidamento sulle linee guida.
In caso contrario, si potrebbe provocare 
un incidente.

● La posizione effettiva potrebbe essere 
diversa da quella indicata dalle linee 
guida.

● Possono verificarsi differenze in base al 
numero di passeggeri o del carico.

● Quando il veicolo si trova in pendenza o 
è inclinato rispetto alla strada, l'indica-
zione è diversa rispetto alla posizione 
effettiva.

A

A

A
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● Il regolatore della velocità di crociera tradi-
zionale consente di mantenere costante la 
velocità del veicolo senza tenere il piede 
sul pedale acceleratore ed è operativo 
quando la velocità del veicolo è di almeno 
30 km/h.

● Assicurarsi che il sistema regolatore della 
velocità di crociera tradizionale sia disatti-
vato quando non è in uso per evitare di 
impostarlo inavvertitamente.

● Quando la spia di avvertimento del sistema 
GPF lampeggia o si illumina, il regolatore 
della velocità di crociera tradizionale non 
può essere usato.

● Quando la spia di avvertimento basso 
livello carburante è illuminata, il regolatore 
della velocità di crociera tradizionale 
potrebbe non essere disponibile per l’uso.

1 Dopo l'avviamento del motore, pre-
mere l'interruttore “ON-OFF” 
sull'interruttore regolatore della 
velocità di crociera.

L’indicatore (bianco) del regolatore della 
velocità di crociera tradizionale sul display 

Regolatore della velocità di 
crociera tradizionale (vei-
coli senza EyeSight)

Il regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale è un sistema di 
supporto alla guida con lo scopo 
di offrire una maggiore comodità 
di guida sulle autostrade, sulle 
superstrade e sulle strade statali. 
Può essere utilizzato per viaggiare 
a una velocità costante mante-
nendo la velocità del veicolo impo-
stata dal guidatore. Si ricordi che 
non si devono superare i limiti di 
velocità segnalati.

AVVISO

● Non utilizzare il regolatore della velocità 
di crociera tradizionale in nessuna delle 
seguenti condizioni. In queste condi-
zioni il guidatore potrebbe perdere il 
controllo del veicolo.

• Nel traffico intenso

• Su strade con curve strette

• Su strade tortuose

• Su strade sdrucciolevoli, ad esempio 
ricoperte di pioggia, ghiaccio o neve

• Su discese ripide

• La velocità del veicolo potrebbe risultare 
superiore a quella impostata quando si 
percorre una discesa ripida.

• Durante il traino in emergenza

● Quando si utilizza il regolatore della 
velocità di crociera tradizionale, impo-
stare sempre la velocità in modo appro-
priato in base al limite di velocità, alle 
condizioni della strada e ad altre condi-
zioni.

Per impostare il regolatore 
della velocità di crociera tradi-
zionale
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strumenti si illumina.

2 Premere il pedale acceleratore fin-
ché il veicolo non raggiunge la velo-
cità desiderata.

3 Quando il veicolo raggiunge la velo-
cità desiderata, premere l'interrut-
tore regolatore della velocità di 
crociera sul lato “+ RES” o sul lato “- 
SET”. La velocità del veicolo al 
momento della pressione sull'inter-
ruttore diventerà la nuova velocità 
impostata per il veicolo e la guida a 
velocità costante inizierà.

A questo punto, l’indicatore (verde) del rego-
latore della velocità di crociera tradizionale si 
illumina sul display strumenti. La velocità 
impostata verrà visualizzata sul display stru-
menti. È possibile cambiare le unità di 
misura mostrate mediante il display stru-
menti. (P.386)
Il veicolo manterrà la velocità desiderata.
È possibile aumentare temporaneamente la 
velocità del veicolo durante la guida con il 
regolatore della velocità di crociera tradizio-
nale attivato. È sufficiente premere il pedale 
acceleratore per far accelerare il veicolo. 
Quando il pedale acceleratore viene rila-
sciato, il veicolo torna alla velocità di cro-
ciera impostata per il veicolo in precedenza 
e la mantiene.

Quando si imposta l'unità visualiz-
zata su “MPH”

Quando si imposta l'unità visualiz-
zata su “km/h”

È possibile annullare temporanea-
mente il regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale nei modi seguenti.

Quando il regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale è annullato, l’indicatore del 
regolatore della velocità di crociera tradizio-
nale sul display strumenti cambierà da verde 
a bianco.

 Tirare l'interruttore regolatore della 

Per annullare temporanea-
mente il regolatore della velo-
cità di crociera tradizionale

A
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velocità di crociera.
 Premere il pedale freno.
 Premere il pedale frizione.

Per riprendere a utilizzare il regolatore 
della velocità di crociera tradizionale 
dopo che è stato temporaneamente 
annullato e con una velocità del veicolo 
di almeno 30 km/h, spingere la leva 
verso l'alto per tornare automatica-
mente alla velocità di crociera origina-
ria.

A questo punto, l’indicatore del regolatore 
della velocità di crociera tradizionale sul 
display strumenti cambierà da bianco a 
verde.

Per disattivare il regolatore della velo-
cità di crociera tradizionale sono dispo-
nibili due modi:
 Premere di nuovo l'interruttore 

“ON-OFF” dell'interruttore regola-
tore della velocità di crociera.

 Portare l'interruttore motore in posi-
zione ACC o OFF(ma solo quando il 
veicolo è completamente fermo).

■ Per aumentare la velocità (tramite 
l'interruttore regolatore della velo-
cità di crociera)

Premere l'interruttore regolatore della 
velocità di crociera sul lato “+RES” e 
tenerlo premuto finché il veicolo non 
raggiunge la velocità desiderata. 
Quindi, rilasciare l'interruttore. La velo-
cità del veicolo in quel momento verrà 
memorizzata e considerata la nuova 
velocità impostata.

 Quando si imposta l’unità visualiz-
zata su “MPH”:

È possibile aumentare la velocità impo-
stata con 1 miglio/ora (1,6 km/h) alla 
volta premendo l’interruttore regolatore 
della velocità di crociera sul lato 
“+RES”.

 Quando si imposta l’unità visualiz-
zata su “km/h”:

È possibile aumentare la velocità impo-
stata con 1 km/h alla volta premendo 
l’interruttore regolatore della velocità di 
crociera sul lato “+RES”.

Disattivazione del regolatore 
della velocità di crociera tradi-
zionale

Per modificare la velocità di 
crociera
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■ Per aumentare la velocità (tramite 
il pedale acceleratore)

1 Premere il pedale acceleratore per 
far accelerare il veicolo fino alla 
velocità desiderata.

2 Premere l’interruttore regolatore 
della velocità di crociera una volta 
sul lato “-SET”. Ora la velocità desi-
derata è impostata e il veicolo conti-
nuerà a procedere a questa velocità 
senza che si debba premere il 
pedale acceleratore.

■ Per ridurre la velocità (tramite 
l'interruttore regolatore della velo-
cità di crociera)

Premere l'interruttore regolatore della 
velocità di crociera sul lato “-SET” e 
tenerlo premuto finché il veicolo non 
raggiunge la velocità desiderata. 
Quindi, rilasciare l'interruttore. La velo-
cità del veicolo in quel momento verrà 
memorizzata e considerata la nuova 
velocità impostata.

 Quando si imposta l’unità visualiz-
zata su “MPH”:

È possibile diminuire la velocità impo-
stata con 1 miglio/h (1,6 km/h) alla volta 
premendo l’interruttore regolatore della 
velocità di crociera sul lato “-SET”.

 Quando si imposta l’unità visualiz-
zata su “km/h”:

È possibile diminuire la velocità impo-
stata con 1 km/h alla volta premendo 
l’interruttore regolatore della velocità di 
crociera sul lato “-SET”.

■ Per diminuire la velocità (tramite il 
pedale freno)

1 Premere il pedale freno per rila-
sciare temporaneamente il regola-
tore della velocità di crociera 
tradizionale.

2 Quando la velocità diminuisce fino a 
raggiungere la velocità desiderata, 
premere l’interruttore regolatore 
della velocità di crociera una volta 
sul lato “-SET”. Ora la velocità desi-
derata è impostata e il veicolo conti-
nuerà a procedere a questa velocità 
senza che si debba premere il 
pedale acceleratore.
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*: Se presente

Premere l'interruttore modalità Sport o 
l'interruttore modalità neve per passare dalla 
modalità normale alla modalità Sport o neve 
rispettivamente e viceversa.
Per annullare la modalità Sport o la modalità 
neve, premere nuovamente lo stesso inter-
ruttore.
1 Modalità normale
Fornisce un equilibrio ottimale di risparmio di 
carburante, silenziosità e prestazioni dinami-
che. Adatta per una guida normale.

2 Modalità Sport
Usare la modalità Sport per una guida spor-
tiva o per la guida in zone montuose con 
molte curve.

L'indicatore “SPORT” si accende.

Inoltre, se si passa alla modalità Sport 
durante la guida con la leva del cambio nella 
posizione D, la marcia selezionata, da “D1” 
a “D6”, verrà visualizzata sul display stru-
menti.

3 Modalità neve

Utilizzare la modalità neve per accelerare e 
guidare su fondi stradali sdrucciolevoli, ad 
esempio in caso di neve.

L'indicatore modalità neve si accende.

■ Modalità Sport
● In modalità Sport, vengono utilizzate 

marce inferiori e il cambio di marcia 
avviene a un regime del motore più alto.

● Nelle seguenti situazioni, potrebbe non 
essere possibile passare alla modalità 
Sport. Quando non è possibile passare alla 
modalità Sport, un cicalino emette un 
segnale acustico e un messaggio viene 
visualizzato sul display multifunzione.

• Quando il regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo o il regolatore della velocità 
di crociera tradizionale è in funzione

• Quando il motore è freddo

■ Modalità neve
Per evitare il pattinamento, la 1a marcia non 
può essere selezionata in modalità neve.

■ Disattivazione automatica della moda-
lità Sport e della modalità neve

Nelle seguenti situazioni, la modalità di guida 
viene disattivata automaticamente:

● Quando il motore viene spento dopo la 
guida in modalità Sport o modalità neve.

● Quando il regolatore della velocità di cro-
ciera adattivo o il regolatore della velocità 
di crociera tradizionale è attivato durante la 
guida in modalità Sport.

● Quando è selezionata la modalità Sport e 
l’arresto e la partenza vengono effettuati 
automaticamente in 2a marcia. (P.151)

Interruttore selezione 
modalità di guida*

Le modalità di guida possono 
essere selezionate in funzione 
delle condizioni di guida.

Selezione di una modalità di 
guida
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Quando si porta l'interruttore motore in 
posizione ON, l'indicatore controllo 
assistenza partenza in salita ON si 
accende.
Quando il controllo assistenza partenza 
in salita è in funzione, l'indicatore lam-
peggia.

1 Parcheggiare il veicolo in un luogo 
piano e sicuro.

Accertarsi che il freno di stazionamento sia 
inserito correttamente.

2 Arrestare il motore portando l'inter-
ruttore motore su off.

3 Avviare il motore e verificare che la 
spia di avvertimento ABS e l'indica-
tore pattinamento siano spenti.

4 Premere e tenere premuto l'interrut-

tore  per circa 30 secondi.

Controllare che gli indicatori TRC OFF e 
VSC OFF si illuminino e poi si spengano.

5 Entro 5 secondi dallo spegnimento 
delle spie, rilasciare l'interruttore 

. Quindi, premere di nuovo 

l'interruttore  entro 2 secondi 

dal rilascio.
L'indicatore controllo assistenza partenza in 
salita ON si spegnerà e poi si accenderà.

6 Portare l'interruttore motore in posi-
zione off.

7 Riavviare il motore e controllare che 
l'indicatore ON del controllo assi-
stenza partenza in salita si spenga.

Il controllo assistenza partenza in salita è 
disabilitato.

Per abilitare il controllo assistenza par-
tenza in salita, eseguire i passaggi da 1 
a 7 di nuovo.

■ Quando si attiva il controllo assistenza 
partenza in salita

● Se l’indicatore ON del controllo assistenza 
partenza in salita non si spegne o se è 

Controllo assistenza par-
tenza in salita

Il controllo assistenza partenza in 
salita contribuisce a mantenere la 
forza frenante che facilita la par-
tenza in avanti quando il veicolo è 
rivolto verso la salita o la partenza 
all'indietro quando il veicolo è 
rivolto verso la discesa.

Indicatore controllo assistenza 
partenza in salita ON

Disabilitazione del controllo 
assistenza partenza in salita



261

4

4-6. Utilizzo di altri sistemi di guida

G
uida

stato commesso un errore durante la pro-
cedura, portare l'interruttore motore in 
posizione off e iniziare la procedura dal 
passaggio 4 di nuovo.

● Se l'interruttore  viene premuto e 
tenuto premuto per almeno 30 
secondi, l'indicatore TRC OFF e l'indi-
catore VSC OFF si spengono e l'inter-
ruttore non è più azionabile. In questo 
caso, il sistema VSC funzionerà in 
modalità normale. (P.264) Se l'inter-
ruttore motore viene portato in posi-
zione off e quindi il motore viene 
riavviato, l'azionamento dell'interrut-

tore  diventerà possibile.

■ Condizioni di funzionamento del con-
trollo assistenza partenza in salita

Quando le seguenti condizioni vengono sod-
disfatte, il controllo assistenza partenza in 
salita entra in funzione:

● Veicoli con cambio automatico: La leva del 
cambio è in posizione D o M (quando si 
parte in avanti con il veicolo rivolto verso la 
salita) o in posizione R (quando si parte 
all'indietro con il veicolo rivolto verso la 
discesa).

● Veicoli con cambio manuale: La leva del 
cambio è in una posizione diversa da R 
(quando si parte in avanti con il veicolo 
rivolto verso la salita) o in posizione R 
(quando si parte all'indietro con il veicolo 
rivolto verso la discesa).

● Il veicolo è fermo.

● Il pedale acceleratore non è premuto.

● Il freno di stazionamento non è inserito.

■ Il controllo assistenza partenza in salita 
non funziona quando

Il controllo assistenza partenza in salita non 
funziona quando viene soddisfatta una delle 
condizioni seguenti:

● Veicoli con cambio automatico: La leva del 
cambio è in una posizione diversa da D o 
M (veicolo rivolto verso la salita) o in una 
posizione diversa da R (veicolo rivolto 
verso la discesa).

● Veicoli con cambio manuale: La leva del 
cambio è in posizione R (veicolo rivolto 
verso la salita) o in una posizione diversa 
da R (veicolo rivolto verso la discesa).

● Veicoli con cambio automatico: Il pedale 
acceleratore è stato premuto.

● È inserito il freno di stazionamento.

● Veicoli con cambio manuale: La frizione è 
inserita.

● Circa 2 secondi dopo che il pedale freno 
viene rilasciato.

● L'indicatore ON del controllo assistenza 
partenza in salita non è illuminato.

● L'interruttore motore viene portato in posi-
zione ACC o OFF.

■ Note per il controllo assistenza par-
tenza in salita

● Si può avvertire un lieve scossone quando 
si parte all'indietro con la leva del cambio 
in R e poi si procede in avanti.

● Se la forza frenante del controllo assi-
stenza partenza in salita è insufficiente, 
premere il pedale freno.

● Mentre il veicolo è fermo, premere il 
pedale freno.

■ Il sistema potrebbe non funzionare cor-
rettamente quando

Nelle seguenti situazioni, il sistema potrebbe 
non funzionare correttamente. Fare ispezio-
nare il veicolo da un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina, o un altro pro-
fessionista adeguatamente qualificato e 
attrezzato.

● L'indicatore pattinamento è illuminato.

● L'indicatore ON del controllo assistenza 
partenza in salita si spegne e suona un 
cicalino.
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*: Se presente

AVVISO

■ Precauzioni per il controllo assi-
stenza partenza in salita

● Non fare eccessivo affidamento sul con-
trollo assistenza partenza in salita. Il 
controllo assistenza partenza in salita 
potrebbe non funzionare correttamente 
su pendii ripidi e strade ricoperte di 
ghiaccio.

● A differenza del freno di stazionamento, 
il controllo assistenza partenza in salita 
non è progettato per mantenere il vei-
colo fermo a lungo. Non tentare di utiliz-
zare il controllo assistenza partenza in 
salita per mantenere il veicolo fermo su 
pendenze, poiché così facendo è possi-
bile provocare un incidente.

● Non arrestare il motore mentre il con-
trollo assistenza partenza in salita è in 
funzione poiché il controllo assistenza 
partenza in salita smetterà di funzio-
nare, con la possibilità di provocare un 
incidente.

Sistema di filtraggio gas di 
scarico*

Il sistema di filtraggio gas di sca-
rico è progettato per raccogliere il 
particolato contenuto nei gas di 
scarico mediante un apposito fil-
tro montato sui terminali di sca-
rico.

NOTA

■ Per evitare guasti al sistema di fil-
traggio gas di scarico

● Non utilizzare carburanti diversi dal tipo 
specificato

● Non modificare il terminale di scarico
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■ ABS (Sistema frenante antibloc-
caggio)

Aiuta a impedire il bloccaggio delle 
ruote in caso di brusca frenata o di fre-
nata su fondo stradale sdrucciolevole

■ Assistenza alla frenata
Crea un maggiore livello di forza fre-
nante dopo che il pedale freno è stato 
premuto nel momento in cui il sistema 
rileva una situazione di arresto di emer-
genza

■ VSC (Controllo stabilità veicolo)
Aiuta il guidatore a controllare lo slitta-
mento durante una sterzata brusca o 
quando si sterza su fondi stradali 
sdrucciolevoli

■ TRC (Controllo trazione)
Aiuta a mantenere la potenza motrice e 
a evitare il pattinamento delle ruote 
motrici durante l'avviamento del veicolo 
o in fase di accelerazione su strade 
sdrucciolevoli
Il sistema TRC è dotato anche della 
funzione LSD dei freni.

■ Controllo assistenza partenza in 
salita

P.260

■ EPS (Servosterzo elettrico)
Utilizza un motore elettrico per ridurre 
lo sforzo necessario a ruotare il volante

■ Segnalazione frenata d'emer-
genza

Quando si frena improvvisamente, le 
luci intermittenti di emergenza lampeg-
geranno automaticamente per avvertire 
il veicolo che segue.

■ Quando i sistemi TRC/VSC sono in fun-
zione

L’indicatore pattinamento lampeggia mentre i 
sistemi TRC (inclusa la funzione LSD dei 
freni)/VSC sono in funzione.

■ Disattivazione del sistema TRC
Se il veicolo si blocca nel fango, tra lo sporco 
o nella neve, il sistema TRC potrebbe ridurre 
la potenza erogata dal motore alle ruote. La 

pressione dell'interruttore  per disatti-

vare il sistema potrebbe rendere più facile 
dare una scossa al veicolo al fine di liberarlo.
In tal caso la funzione LSD dei freni rimane 
attiva.
Per disattivare il sistema TRC, premere e 

rilasciare rapidamente l'interruttore .

L’indicatore TRC OFF si accende.

Premere nuovamente l'interruttore  per 

riattivare il sistema.

Sistemi di assistenza alla 
guida

Per migliorare la sicurezza e le 
prestazioni di guida, i seguenti 
sistemi si attivano automatica-
mente in funzione delle diverse 
situazioni di guida. Va comunque 
ricordato che si tratta soltanto di 
sistemi ausiliari ed è importante 
non farvi troppo affidamento 
durante la guida del veicolo.

Riepilogo dei sistemi di assi-
stenza alla guida
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■ Modalità “TRACK”
Il veicolo è dotato di due tipi di modalità di 
controllo per soddisfare diverse preferenze di 
guida. Le modalità di controllo possono 
essere selezionate tramite l'interruttore 
“TRACK”. La modalità normale consente una 
guida regolare, sicura e confortevole. 
Quando si preme e si tiene premuto l'interrut-
tore per 1 secondo o più, si attiva la modalità 
“TRACK”. Quando la modalità “TRACK” è 
selezionata, le caratteristiche di controllo dei 
sistemi VSC, TRC, ecc. vengono modificate 
ed è possibile guidare in modo più sportivo 
del normale.

Quando la modalità “TRACK” è selezionata, il 
display multifunzione si trasforma nel display 
della modalità “TRACK” e gli indicatori 
“TRACK”e VSC OFF si accendono.

Per tornare alla modalità normale mentre è 
attiva la modalità “TRACK”, premere l'inter-

ruttore  o l'interruttore “TRACK”.

■ Disattivazione dei sistemi TRC e VSC
Per disattivare i sistemi TRC e VSC, premere 

e tenere premuto l'interruttore  per più di 

3 secondi mentre il veicolo è fermo.

L’indicatore TRC OFF e l’indicatore VSC OFF 
si accendono.

Tuttavia, sui veicoli con cambio automatico, 
la funzione LSD dei freni rimane attiva.

Premere nuovamente l'interruttore  per 

riattivare i sistemi.

■ Selezione della modalità TRC e della modalità VSC
Le modalità possono essere selezionate in funzione delle condizioni di guida, come segue:

*1: Veicoli con cambio automatico

Condizioni di 
guida

Modalità TRC Modalità VSC
Funzione LSD 

dei freni
Indicatori

Strade normali Modalità normale Modalità normale Modalità normale 

Strade scon-
nesse

OFF Modalità normale Modalità normale

Guida sportiva

Modalità 
“TRACK”

Modalità 
“TRACK”

Modalità 
“TRACK”

OFF OFF

Modalità 

“TRACK”*1

OFF*2
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*2: Veicoli con cambio manuale

■ Suoni e vibrazioni causati dai sistemi 
ABS, assistenza alla frenata TRC e VSC

● È possibile udire un rumore proveniente 
dal vano motore se il pedale freno viene 
premuto ripetutamente mentre il motore 
viene avviato o subito dopo che il veicolo 
inizia a muoversi. Questo suono non indica 
alcun malfunzionamento di questi sistemi.

● Quando tali sistemi sono operativi, si può 
verificare una delle seguenti condizioni. 
Nessuno di questi casi è indicativo di un 
malfunzionamento.

• Si possono avvertire vibrazioni nella car-
rozzeria e in fase di sterzata.

• È possibile udire il rumore di un motorino 
dopo che il veicolo si è arrestato.

• Il pedale freno potrebbe pulsare legger-
mente dopo che l'ABS è stato attivato.

• Il pedale freno potrebbe abbassarsi legger-
mente dopo che l'ABS è stato attivato.

■ Rumore di funzionamento dell'EPS
Quando si ruota il volante, è possibile udire il 
rumore di un motorino elettrico (ronzio). Ciò 
non indica un malfunzionamento.

■ Riattivazione automatica dei sistemi 
TRC e VSC

Dopo aver disattivato i sistemi TRC e VSC, i 
sistemi vengono riattivati automaticamente 
nelle seguenti situazioni:

● Quando l'interruttore motore viene portato 
in posizione off.

● Se viene disattivato solo il sistema TRC, il 
TRC si attiva quando la velocità del veicolo 
supera circa 50 km/h.
Se i sistemi TRC e VSC vengono disatti-
vati, non si riattiveranno automaticamente 
neanche quando la velocità del veicolo 
aumenta.

■ Efficienza ridotta del sistema EPS
L'efficienza del sistema EPS viene ridotta per 
impedirne il surriscaldamento quando si effet-
tuano sterzate ripetute per un periodo di 
tempo prolungato. Di conseguenza, il volante 
potrà risultare duro. In tal caso, evitare 
eccessive sollecitazioni dello sterzo o arre-
stare il veicolo e spegnere il motore. Il 
sistema EPS dovrebbe ritornare nella sua 

condizione normale dopo pochi istanti.

■ Disattivazione automatica della moda-
lità “TRACK”

Quando l'interruttore motore viene portato in 
posizione off dopo la guida in modalità 
“TRACK”, quest'ultima viene disattivata auto-
maticamente.

■ Condizioni di funzionamento della 
segnalazione frenata d'emergenza

Quando le seguenti tre condizioni vengono 
soddisfatte, la segnalazione frenata d'emer-
genza entra in funzione:

● Le luci intermittenti di emergenza sono 
spente.

● La velocità effettiva del veicolo è superiore 
a 60 km/h.

● Il pedale freno viene premuto in maniera 
tale da far valutare al sistema, dalla dece-
lerazione del veicolo, che si sta verificando 
una frenata improvvisa.

■ Disinserimento automatico del sistema 
di segnalazione frenata d'emergenza

La segnalazione frenata d'emergenza si 
disattiva nelle seguenti situazioni:

● Le luci intermittenti di emergenza sono 
accese.

● Il pedale freno viene rilasciato.

● Il sistema valuta, dalla decelerazione del 
veicolo, che non si tratta di una frenata 
improvvisa.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

AVVISO

■ L'ABS non funziona in modo efficace 
quando

● I limiti di aderenza degli pneumatici 
sono stati superati (come con pneuma-
tici eccessivamente usurati su una 
superficie coperta di neve).
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● Il veicolo subisce l'effetto di aquaplaning 
mentre si guida a velocità elevata su 
strade bagnate o sdrucciolevoli.

■ La distanza di arresto quando l'ABS è 
in funzione potrebbe essere supe-
riore a quella in condizioni normali

L'ABS non è in grado di ridurre la distanza 
di arresto del veicolo. Mantenere sempre 
la distanza di sicurezza dal veicolo 
davanti, specialmente nelle seguenti situa-
zioni:

● Durante la guida su strade sporche, 
ricoperte di ghiaia o di neve

● Durante la guida con catene da neve

● Durante la guida su dossi stradali

● Durante la guida su strade con buche o 
superfici irregolari

■ Il TRC potrebbe non funzionare cor-
rettamente quando

Il controllo direzionale e la potenza potreb-
bero non essere ottenibili durante la guida 
su fondo stradale sdrucciolevole anche se 
il sistema TRC è in funzione. Non guidare 
il veicolo in condizioni ostiche per la stabi-
lità e la potenza.

■ Quando è attivato il VSC e/o la fun-
zione LSD dei freni

L’indicatore pattinamento lampeggia. Gui-
dare sempre con attenzione. Una guida 
imprudente può provocare un incidente. 
Prestare particolare attenzione quando 
l’indicatore lampeggia.

■ Quando i sistemi TRC/VSC sono 
disattivati

Prestare particolare attenzione e guidare a 
una velocità appropriata alle condizioni 
della strada. Dato che questi sono sistemi 
che contribuiscono a garantire la stabilità 
del veicolo e la forza motrice, non disatti-
vare i sistemi TRC/VSC a meno che non 
sia necessario.

■ Sostituzione degli pneumatici
Verificare che le dimensioni, il marchio, il 
battistrada e la capacità di carico totale di 
tutti gli pneumatici corrispondano ai dati 
specificati. Accertarsi inoltre che gli pneu-
matici siano gonfiati al livello di pressione 
di gonfiaggio degli pneumatici consigliato.
I sistemi ABS, TRC e VSC non funzione-
ranno correttamente se sono installati 
pneumatici diversi sul veicolo.
Contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile, per maggiori 
informazioni sulla sostituzione degli pneu-
matici o delle ruote.

■ Manutenzione di pneumatici e 
sospensioni

L'utilizzo di pneumatici con problemi o la 
modifica delle sospensioni influiranno 
negativamente sui sistemi di assistenza 
alla guida e potrebbero causare malfunzio-
namenti.
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 Utilizzare i liquidi adatti alle tempera-
ture esterne prevalenti.

• Olio motore
• Refrigerante motore
• Liquido di lavaggio per vetri
 Fare ispezionare da un tecnico la 

batteria.
 Far montare sul veicolo quattro 

pneumatici da neve o acquistare un 
set di catene da neve per gli pneu-
matici posteriori.

Assicurarsi di installare 4 pneumatici della 
grandezza specificata, e che tutti e 4 gli 
pneumatici siano della stessa grandezza, 
produttore, marca e abbiano lo stesso batti-
strada. Assicurarsi inoltre di usare catene 
che corrispondano alla grandezza degli 
pneumatici.

Consigli per la guida nella 
stagione invernale

Effettuare tutte le preparazioni 
necessarie e le opportune ispe-
zioni prima di mettersi alla guida 
del veicolo nella stagione inver-
nale. Guidare sempre il veicolo in 
modo appropriato alle condizioni 
climatiche prevalenti.

Preparativi per la stagione 
invernale

AVVISO

■ Guida con pneumatici da neve
Adottare le seguenti precauzioni per 
ridurre il rischio di incidenti.
La mancata osservanza potrebbe causare 
la perdita di controllo del veicolo e lesioni 
gravi o mortali.

● Usare pneumatici della grandezza spe-
cificata, della stessa grandezza, produt-
tore, marca e con lo stesso battistrada.

● Mantenere sempre il livello di pressione 
dell'aria raccomandato.

● Non superare il limite di velocità o il 
limite di velocità specificato per gli pneu-
matici da neve utilizzati.

● Montare gli pneumatici da neve su tutte 
e quattro le ruote del veicolo, non solo 
su alcune.

■ Guida con catene da neve
● In caso di foratura di uno degli pneuma-

tici, è possibile effettuare una ripara-
zione temporanea. Tuttavia, non usare 
le catene da neve con uno pneumatico 
riparato. Se uno degli pneumatici poste-
riori è forato ed è necessario utilizzare 
le catene da neve, contattare un qualsi-
asi concessionario autorizzato Toyota o 
officina, o un altro professionista ade-
guatamente qualificato e attrezzato.

● Adottare le seguenti precauzioni per 
ridurre il rischio di incidenti.
La mancata osservanza potrebbe pre-
giudicare la sicurezza del veicolo con 
conseguenti lesioni gravi o mortali.

• Non superare il limite di velocità specifi-
cato per le catene da neve utilizzate o i 
30 km/h; attenersi alla velocità inferiore 
tra le due.

• Evitare di guidare su fondi stradali scon-
nessi o con o buche.

• Evitare accelerazioni improvvise, ster-
zate brusche, frenate improvvise e ope-
razioni di innesto marcia che potrebbero 
causare un'improvvisa frenata motore.

• Prima di immettersi in una curva, rallen-
tare quanto basta per continuare a man-
tenere il controllo del veicolo.

Usare sempre la massima attenzione 
durante la guida con le catene da neve; un 
eccesso di sicurezza dovuto all'uso delle 
catene da neve può facilmente causare 
gravi incidenti.
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Procedere come segue, in funzione 
delle condizioni di guida:
 Non tentare di aprire forzatamente 

un finestrino o di spostare un tergi-
cristallo ghiacciato. Versare 
dell'acqua tiepida sulla parte conge-
lata per sciogliere il ghiaccio. Elimi-
nare immediatamente l'acqua per 
evitare che si congeli.

 Per garantire il corretto funziona-
mento della ventola del sistema di 
climatizzazione, rimuovere even-
tuali depositi di neve sulle prese 
d'aria davanti al parabrezza.

 Controllare e rimuovere ogni depo-
sito di ghiaccio o neve che si possa 
essere accumulato sulle luci 
esterne, sul tetto del veicolo, sul 
telaio, attorno agli pneumatici o sui 
freni.

 Rimuovere ogni traccia di neve o 
fango dalla suola delle scarpe prima 
di salire sul veicolo.

 Se una porta viene aperta e chiusa 
quando il finestrino laterale è ghiac-
ciato, il dispositivo di sicurezza del 
finestrino si attiva e la funzione di 
apertura/chiusura del finestrino late-

rale collegata al funzionamento della 
porta potrebbe non operare corretta-
mente. 
Se ciò si verifica, procedere come 
segue dopo lo scioglimento del 
ghiaccio.

1 Aprire il finestrino approssimativa-
mente fino a metà con la porta 
chiusa.

2 Premere e tenere premuto l'interrut-
tore alzacristalli elettrici nella posi-
zione di apertura one-touch. 
Quando il finestrino è completa-
mente aperto, continuare a premere 
l'interruttore per circa 1 secondo.

3 Tirare e trattenere l'interruttore alza-
cristalli elettrici nella posizione di 
chiusura one-touch. Quando il fine-
strino è completamente chiuso, 
continuare a tirare l'interruttore per 
circa 1 secondo.

La posizione del finestrino viene resettata e 
il funzionamento del dispositivo di sicurezza 
del finestrino viene annullato.

Accelerare lentamente, mantenere la 
distanza di sicurezza dal veicolo che 
precede e guidare a una velocità ridotta 
adatta alle condizioni della strada.

 Parcheggiare il veicolo e portare la 
leva del cambio in posizione P (cam-
bio automatico) o 1 o R (cambio 
manuale) senza inserire il freno di 
stazionamento. Il freno di staziona-
mento potrebbe congelarsi e rima-
nere bloccato. Se il veicolo viene 

NOTA

■ Riparazione o sostituzione di pneu-
matici da neve

Richiedere le riparazioni o la sostituzione 
degli pneumatici da neve ai concessionari 
Toyota o a rivenditori autorizzati di pneu-
matici.
Questo perché la rimozione e il montaggio 
degli pneumatici da neve possono influen-
zare il funzionamento delle valvole e dei 
trasmettitori del controllo pressione pneu-
matici.

Prima di mettersi alla guida del 
veicolo

Durante la guida del veicolo

Quando si parcheggia il veicolo
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parcheggiato senza inserire il freno 
di stazionamento, accertarsi di bloc-
care le ruote.
La mancata osservanza può essere 
pericolosa perché il veicolo potrebbe 
muoversi in modo imprevisto e pro-
vocare un incidente.

 Veicoli con cambio automatico: Se il 
veicolo viene parcheggiato senza 
inserire il freno di stazionamento, 
verificare che le leva del cambio non 
possa essere spostata dalla posi-
zione P*.

*: La leva del cambio verrà bloccata se si 
tenta di spostarla dalla posizione P in 
qualsiasi altra posizione senza premere il 
pedale freno. Se è possibile spostare la 
leva del cambio dalla posizione P, 
potrebbe esserci un problema nel sistema 
di blocco del cambio. Fare ispezionare 
immediatamente il veicolo da un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile o 
rivenditori autorizzati di pneumatici.

Si raccomanda di consultare un con-
cessionario autorizzato Toyota o offi-
cina, o un altro professionista 
adeguatamente qualificato e attrezzato 
per informazioni sulle catene che è 
possibile utilizzare.

Le norme relative all'uso delle catene 
da neve variano in base al luogo di uti-
lizzo e al tipo di strada. Prima di mon-
tare le catene, verificare sempre le 
disposizioni locali.

■ Montaggio delle catene
Durante il montaggio e la rimozione delle 
catene, adottare le seguenti precauzioni:

● Montare e rimuovere le catene da neve in 
un luogo sicuro.

● Montare le catene da neve sugli pneuma-
tici posteriori. Non montare le catene sugli 
pneumatici anteriori.

● Montare le catene da neve sugli pneuma-
tici posteriori e stringerle al massimo. Strin-
gere nuovamente le catene dopo aver 
guidato per circa 100 m.

● Montare le catene da neve seguendo le 
istruzioni accluse.

Scelta delle catene da neve

Norme sull'utilizzo delle catene 
da neve

NOTA

■ Utilizzo delle catene da neve
Utilizzare solo catene della misura giusta 
per gli pneumatici, in modo da non dan-
neggiare la carrozzeria o le sospensioni.

■ Montaggio delle catene da neve
Le valvole e i trasmettitori di controllo pres-
sione pneumatici potrebbero non funzio-
nare correttamente quando sono montate 
le catene da neve.



270 4-7. Consigli per la guida



5
271

5

C
aratteristiche dell'abitacolo

Caratteristiche
dell'abitacolo

.5-1. Utilizzo dell'impianto di condi-
zionamento aria

Impianto di condizionamento aria 
automatico........................... 272

Riscaldamento sedili.............. 277
5-2. Utilizzo delle luci abitacolo

Elenco delle luci abitacolo ..... 279
5-3. Utilizzo delle soluzioni portaog-

getti
Elenco delle soluzioni portaoggetti

............................................ 281
Caratteristiche del bagagliaio

............................................ 284
5-4. Utilizzo delle altre funzioni 

dell'abitacolo
Altre caratteristiche dell'abitacolo

............................................ 285



272 5-1. Utilizzo dell'impianto di condizionamento aria

5-1.Utilizzo dell'impianto di condizionamento aria

Display di impostazione temperatura lato sinistro

Interruttore di controllo temperatura lato sinistro

Display della modalità di controllo della climatizzazione

Interruttore di controllo della velocità della ventola

Interruttore di controllo temperatura lato destro

Display di impostazione temperatura lato destro

Interruttore “MAX A/C”

Interruttore “SYNC”

Interruttore modalità aria esterna/ricircolo aria

Impianto di condizionamento aria automatico

Le bocchette di ventilazione sono selezionate automaticamente e la velocità 
della ventola viene regolata automaticamente in base alla temperatura impo-
stata.

Le illustrazioni seguenti si riferiscono a veicoli con guida a sinistra.

Le posizioni e le forme dei pulsanti possono differire per i veicoli con guida 
a destra.

Inoltre, le posizioni e la visualizzazione dei pulsanti possono differire in 
base al tipo di sistema.

Comandi condizionamento aria

A

C

D
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Interruttore “A/C”

Interruttore di controllo della modalità flusso d'aria

Interruttore sbrinatore lunotto e sbrinatori specchietti retrovisori esterni

Interruttore “ON/OFF”

Interruttore sbrinatore del parabrezza

Interruttore modalità automatica

■ Regolazione della temperatura 
impostata

Per regolare l'impostazione della tem-
peratura, ruotare l'interruttore di con-
trollo della temperatura in senso orario 
(più caldo) o in senso antiorario (più fre-
sco).
Se l'interruttore “A/C” non viene premuto, il 
sistema emetterà aria a temperatura 
ambiente o riscaldata.

L'impianto di condizionamento aria passa 
dalla modalità singola alle modalità sincro-
nizzate e viceversa ogni volta che viene pre-
muto l'interruttore “SYNC”.

Modalità sincronizzate (indicatore on):

L'interruttore di controllo temperatura lato 
sinistro può essere utilizzato per regolare la 
temperatura del lato conducente e del lato 
passeggero. A questo punto, azionare 
l'interruttore di controllo temperatura lato 
destro per attivare la modalità singola.

Modalità singole (indicatore off):

La temperatura per il sedile del guidatore e il 
sedile del passeggero anteriore può essere 
regolata separatamente.

■ Impostazione della velocità della 
ventola

Per regolare la velocità della ventola, 
ruotare l'interruttore di controllo della 
velocità della ventola in senso orario 
(per aumentarla) o in senso antiorario 
(per diminuirla).

Premendo l'interruttore “ON/OFF”si spegne 
la ventola.

■ Cambiare la modalità del flusso 
d'aria

Premere l'interruttore di controllo della 
modalità flusso d'aria.

La modalità flusso d'aria cambia come 
segue ogni volta che si preme l'interruttore.

1 Parte superiore dell'abitacolo

2 Parte superiore dell'abitacolo e leg-
germente vano piedi

3 Parte superiore dell'abitacolo e 
vano piedi

4 Vano piedi

5 Vano piedi e sbrinatore del para-
brezza in funzione
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■ Passaggio dalla modalità aria 
esterna alla modalità ricircolo aria 
e viceversa

Premere l'interruttore modalità aria 
esterna/ricircolo aria.

La modalità commuta tra aria esterna e 
modalità ricircolo aria e viceversa ogni volta 
che si aziona l'interruttore.
Quando si seleziona la modalità ricircolo 
aria, l'indicatore si illumina sull'interruttore 
modalità aria esterna/ricircolo aria.

■ Impostare la funzione di raffred-
damento e deumidificazione

Premere l'interruttore “A/C”.

Quando la funzione è attivata, l'indicatore si 
illumina sull'interruttore “A/C”.

■ Funzione di raffreddamento 
rapido

Premere l'interruttore “MAX A/C”.
Quando l'interruttore viene attivato, il condi-
zionamento aria si attiva, la temperatura 
viene impostata su LO, la velocità della ven-
tola viene impostata su MAX, le bocchette di 
ventilazione vengono impostate sulla parte 
superiore dell'abitacolo, e la modalità aria 
esterna cambia in modalità ricircolo aria 
automaticamente.

Per disattivare la funzione di raffreddamento 
rapido e tornare all'impostazione prece-
dente, premere di nuovo l'interruttore “MAX 
A/C”.

■ Funzione di sospensione
Premere l'interruttore “ON/OFF”.

Mentre l'impianto di condizionamento aria è 
in uso, quando si preme l'interruttore 
“ON/OFF”, l'impianto di condizionamento 
aria si ferma e il display di impostazione 
della temperatura ecc. si spegne.

Se l'interruttore “ON/OFF” viene premuto e 
attivato, l'impianto di condizionamento aria 

torna allo stato di funzionamento che era 
presente al momento della disattivazione. 
Tuttavia, se la funzione di raffreddamento 
rapido era operativa al momento della disat-
tivazione dell’impianto di condizionamento 
aria, ritornerà allo stato di funzionamento 
che era presente prima dell’attivazione della 
funzione di raffreddamento rapido.

■ Sbrinamento del parabrezza
Gli sbrinatori sono usati per sbrinare il 
parabrezza e i finestrini laterali ante-
riori.
Premere l'interruttore dello sbrinatore 
del parabrezza.

Impostare l'interruttore modalità aria 
esterna/ricircolo aria sulla modalità aria 
esterna se è usata la modalità ricircolo aria. 
(Potrebbe commutare automaticamente).

Per sbrinare il parabrezza e i finestrini late-
rali rapidamente, aumentare il flusso d'aria e 
la temperatura.

Per tornare alla modalità precedente, pre-
mere l'interruttore dello sbrinatore del para-
brezza nuovamente quando il parabrezza è 
sbrinato.

Quando l'interruttore dello sbrinatore del 
parabrezza è in posizione on, l'indicatore su 
tale interruttore si illumina.

■ Sbrinamento del lunotto e degli 
specchietti retrovisori esterni

Gli sbrinatori servono a sbrinare il 
lunotto e a eliminare le gocce di piog-
gia, la rugiada e i depositi di brina dagli 
specchietti retrovisori esterni.
Premere l'interruttore sbrinatori lunotto 
e specchietti retrovisori esterni.
Gli sbrinatori si disattiveranno automatica-
mente dopo circa 15 minuti.

Quando l'interruttore sbrinatori lunotto e 
specchietti retrovisori esterni è in posizione 
on, l'indicatore su tale interruttore si illumina.
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■ Appannamento dei finestrini
● I finestrini si appannano facilmente quando 

l'umidità nel veicolo è alta. L'attivazione di 
“A/C” deumidificherà l'aria proveniente 
dalle bocchette, sbrinando efficacemente il 
parabrezza.

● La disattivazione di “A/C” può provocare 
più facilmente l'appannamento dei fine-
strini.

● I finestrini potrebbero appannarsi se viene 
utilizzata la modalità ricircolo aria.

■ Durante la guida su strade polverose
Chiudere tutti i finestrini. Se la polvere solle-
vata dal veicolo viene portata nel veicolo 
anche dopo la chiusura dei finestrini, si consi-
glia di impostare la modalità ingresso aria 
sulla modalità aria esterna e la velocità della 
ventola su una qualsiasi impostazione tranne 
la disattivazione.

■ Modalità aria esterna/ricircolo aria
● Si consiglia di impostare temporanea-

mente la modalità ricircolo aria per preve-
nire l'immissione di aria inquinata 
nell'abitacolo e per raffreddare il veicolo 
quando la temperatura dell'aria esterna è 
elevata.

● La modalità aria esterna/ricircolo aria 
potrebbe commutare automaticamente in 
base alla temperatura impostata o alla 
temperatura interna.

■ Quando la temperatura esterna scende 
intorno a 0°C

La funzione di deumidificazione potrebbe non 
funzionare anche se è stato premuto l'inter-
ruttore “A/C”.

■ Ventilazione e odori dall'impianto di 
condizionamento aria

● Per far entrare aria fresca, impostare 
l'impianto di condizionamento aria sulla 
modalità aria esterna.

● Durante l'uso, vari odori provenienti 
dall'interno e dall'esterno del veicolo 
potrebbero entrare e accumularsi 
nell'impianto di condizionamento aria. Ciò 
potrebbe causare l'emissione di questi 
odori dalle bocchette.

● Per ridurre il manifestarsi di potenziali 
odori:

• Si raccomanda di impostare l'impianto di 
condizionamento aria sulla modalità aria 
esterna prima di spegnere il veicolo.

• I tempi di attivazione del ventilatore potreb-
bero essere ritardati di poco subito dopo 
l'avvio dell'impianto di condizionamento 
aria in modalità automatica.

■ Filtro aria condizionata
P.321

■ Quando il funzionamento continuo 
viene impostato

Durante il funzionamento continuo, lo sbrina-
tore smette di funzionare per 2 minuti ogni 15 
minuti di funzionamento continuo. Anche 
durante i 2 minuti di pausa, la spia di funzio-
namento resta comunque accesa. Lo sbrina-
tore del lunotto continua a funzionare con 
questo ciclo finché non viene spento.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

AVVISO

■ Per prevenire l'appannamento del 
parabrezza

Non utilizzare l'interruttore dello sbrina-
tore del parabrezza mentre è in funzione il 
raffreddamento aria in caso di tempo 
estremamente umido. La differenza tra la 
temperatura dell'aria esterna e quella del 
parabrezza potrebbe causare l'appanna-
mento della superficie esterna del para-
brezza, riducendo la visibilità.

■ Quando gli sbrinatori specchietti 
retrovisori esterni sono operativi

Non toccare le superfici degli specchietti 
retrovisori esterni, in quanto possono rag-
giungere temperature molto elevate e pro-
vocare ustioni.
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1 Premere l'interruttore modalità auto-
matica.

2 Regolare la temperatura impostata.

3 Per interrompere l'operazione, pre-
mere l'interruttore “ON/OFF”.

Se si aziona l'impostazione della velo-
cità della ventola o le modalità flusso 
aria, l'indicatore modalità automatica si 
spegne. Tuttavia, viene mantenuta la 
modalità automatica per funzioni 
diverse da quelle azionate.

■ Utilizzo della modalità automatica
La velocità della ventola viene regolata auto-
maticamente secondo l'impostazione della 
temperatura e le condizioni ambientali.
Pertanto, la ventola potrebbe arrestarsi per 
alcuni istanti finché l'aria calda o fresca non è 
pronta per defluire immediatamente dopo la 
pressione dell'interruttore modalità automa-
tica.

■ Posizione delle bocchette di venti-
lazione

Le bocchette di ventilazione e il volume 
d'aria variano a seconda della modalità 
flusso d'aria selezionata.

■ Regolazione della posizione e 
dell'apertura e chiusura delle boc-
chette di ventilazione

 Centro

1 Flusso d'aria diretto a sinistra o a 
destra, su o giù

2 Ruotare la manopola per aprire o 
chiudere la bocchetta

 Laterale

1 Flusso d'aria diretto a sinistra o a 
destra, su o giù

2 Aprire la bocchetta

NOTA

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non lasciare in funzione l'impianto di con-
dizionamento aria più del necessario 
quando il motore è spento.

Utilizzo della modalità automa-
tica

Disposizione e funzionamento 
delle bocchette di ventilazione
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3 Chiudere la bocchetta

*: Se presente

■ Riscaldamento sedili
Premere l'interruttore per riscaldare i 
sedili.
La spia si accende quando viene attivato un 
riscaldamento sedile.

AVVISO

■ Per evitare che lo sbrinatore del para-
brezza funzioni in modo inadeguato

Non posizionare sulla plancia nulla che 
potrebbe coprire le bocchette di ventila-
zione. In caso contrario, il flusso d'aria 
potrebbe essere ostacolato, impedendo lo 
sbrinamento del parabrezza.

Riscaldamento sedili*

Riscalda il rivestimento sedili.

AVVISO

■ Per evitare piccole ustioni
Prestare attenzione se qualcuno apparte-
nente alle seguenti categorie entra in con-
tatto con i sedili quando il riscaldamento è 
attivato:

● Neonati, bambini piccoli, anziani, malati 
e diversamente abili

● Persone con pelle sensibile

● Persone affaticate

● Persone che hanno assunto alcool o 
sostanze che inducono sonnolenza 
(sonniferi, medicinali antinfluenzali, 
ecc.).

NOTA

■ Per prevenire danni al riscaldamento 
sedili

Non posizionare oggetti pesanti con 
superficie irregolare sul sedile e non inse-
rire oggetti appuntiti (aghi, chiodi, ecc.) nel 
sedile.

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non utilizzare le funzioni quando il motore 
è spento.

Istruzioni di funzionamento
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1 Riscaldamento rapido

2 Riscaldamento normale

Quando non lo si utilizza, porre l'interruttore 
in posizione neutra. L'indicatore si spegne.

■ Il riscaldamento sedili può essere utiliz-
zato quando

L'interruttore motore è su ON.

■ Quando non in uso
Spegnere il riscaldamento sedile. La spia si 
spegne.

AVVISO

■ Per evitare il surriscaldamento e pic-
cole ustioni

Adottare le seguenti precauzioni quando si 
utilizza il riscaldamento sedili.

● Non coprire il sedile con una coperta o 
un cuscino quando si utilizza il riscalda-
mento sedile.

● Non utilizzare il riscaldamento sedile più 
del necessario.
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5-2.Utilizzo delle luci abitacolo

Luci abitacolo (P.279)

Luci di cortesia porte (se presenti)

Spia interruttore motore

Accende/spegne la luce

Attiva/disattiva la posizione porta

1 On

2 Off

■ Sistema di illuminazione all'entrata
Quando è selezionata la posizione porta, le 
luci si accendono/spengono automatica-

Elenco delle luci abitacolo

Ubicazione delle luci abitacolo

A

C

Funzionamento delle luci abita-
colo
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mente in base alla presenza di una chiave 
elettronica, lo stato di bloccaggio/sbloccaggio 
e apertura/chiusura delle porte e la modalità 
dell’interruttore motore.

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Quando è selezionata la posizione porta, se 
l’interruttore motore viene portato in posi-
zione off mentre una porta non è completa-
mente chiusa e le luci interne rimangono 
illuminate, si spegneranno automaticamente 
dopo circa 20 minuti. Tuttavia, se è stata pre-
muta la lente di una luce per illuminare la luce 
abitacolo, non si disattiverà automatica-
mente.

■ Personalizzazione
Alcune funzioni possono essere personaliz-
zate. (P.386)

NOTA

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non lasciare le luci accese più a lungo del 
necessario se il motore non è in funzione.



281

5

5-3. Utilizzo delle soluzioni portaoggetti

C
aratteristiche dell'abitacolo

5-3.Utilizzo delle soluzioni portaoggetti

Portabottiglie (P.282)

Vano portaoggetti (P.281)

Portabicchieri/ Vani portaoggetti supplementari (se presenti) (P.283)

Vano consolle (P.282)

Tirare la leva verso l'alto per aprire il 
vano portaoggetti.

Elenco delle soluzioni portaoggetti

Ubicazione delle soluzioni portaoggetti

A

C

D

AVVISO

■ Oggetti da non tenere nei vani porta-
oggetti

Non lasciare occhiali, accendini o conteni-
tori spray all'interno dei vani portaoggetti, 
poiché quando la temperatura dell'abita-
colo sale potrebbe verificarsi quanto 
segue:

● Gli occhiali potrebbero deformarsi a 
causa del calore o rompersi venendo a 
contatto con altri oggetti all'interno del 
vano.

● Gli accendini o i contenitori spray 
potrebbero esplodere. Se vengono a 
contatto con altri oggetti presenti nel 
vano, gli accendini potrebbero accen-
dersi o i contenitori spray potrebbero 
rilasciare i gas contenuti al loro interno, 
causando un incendio.

Vano portaoggetti
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■ Portabottiglie
● Quando si ripongono le bottiglie, tapparle.

● Verificare che le dimensioni e la forma 
della bottiglia siano compatibili con quelle 
del vano.

■ Apertura dello sportello
Premere il pulsante

■ Chiusura dello sportello
Spingere lo sportello verso il centro
Se si spinge un lato, il lato opposto si sposta 
contemporaneamente.

AVVISO

■ Prestare attenzione durante la guida
Tenere il vano portaoggetti chiuso. In caso 
di improvvisa frenata o sterzata, potrebbe 
verificarsi un incidente se un occupante 
viene colpito dal vano portaoggetti aperto 
o dagli oggetti al suo interno.

Portabottiglie

AVVISO

■ Oggetti non adatti per i portabottiglie
Non collocare oggetti diversi da bottiglie 
nel portabottiglie.
Altri oggetti potrebbero essere scagliati 
fuori dai portabicchieri in caso di improv-
visa frenata o di incidente, provocando 
lesioni.

NOTA

■ Oggetti non adatti per il portabottiglie
Tappare le bottiglie prima di riporle. Non 
riporre nei portabottiglie bottiglie aperte o 
bicchieri in vetro o carta contenenti liquidi. 
Il contenuto potrebbe rovesciarsi e i bic-
chieri potrebbero rompersi.

Vano consolle
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 Consolle centrale (veicoli con cam-
bio automatico)

 Vano consolle

AVVISO

■ Quando non si utilizza il vano con-
solle

Tenere chiuso il vano consolle quando non 
viene utilizzato.
Se lasciato aperto, in caso di frenata 
improvvisa ecc., gli oggetti riposti potreb-
bero essere scagliati fuori, con la possibi-
lità di provocare un incidente.

Portabicchieri/ Vani portaog-
getti supplementari (se pre-
senti)

AVVISO

■ Prestare attenzione durante la guida
Se possibile, coprire le bevande calde al 
fine di prevenire ustioni.

Quando si ripongono oggetti, adottare le 
seguenti precauzioni. La mancata osser-
vanza potrebbe far sì che gli oggetti siano 
scagliati fuori in caso di brusca frenata o 
sterzata. In questi casi, gli oggetti potreb-
bero interferire con il funzionamento dei 
pedali o distrarre il guidatore, provocando 
un incidente.

● Non riporre oggetti che possono facil-
mente spostarsi o rotolare fuori.

● Non impilare oggetti fino a superare in 
altezza il bordo.

● Non collocare oggetti che potrebbero 
sporgere dal bordo.
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Sollevare il tappetino vano bagagli.

Il triangolo di emergenza può essere 
riposto.

■ Alloggiamento triangolo di emergenza
In base alle dimensioni e alla forma dell'allog-
giamento del triangolo di emergenza, 
potrebbe non essere possibile riporlo 
nell'alloggiamento.

Caratteristiche del baga-
gliaio

Vano portaoggetti supplemen-
tare

Alloggiamento triangolo di 
emergenza

AVVISO

■ Conservazione del triangolo di emer-
genza

Assicurarsi che il triangolo di emergenza 
sia riposto in modo sicuro.
La mancata osservanza potrebbe farlo 
uscire di posizione in caso di improvvisa 
frenata, ecc. causando un incidente.
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5-4.Utilizzo delle altre funzioni dell'abitacolo

Utilizzare il terminale USB per utilizzare 
o ricaricare un dispositivo elettronico.
Le porte di carica USB possono essere 
utilizzate per fornire 2,1 A di elettricità a 
5 Volt a dispositivi esterni.
In base al dispositivo esterno, questo 
potrebbe non ricaricarsi correttamente. 
Fare riferimento al manuale accluso al 
dispositivo prima di utilizzare una porta 
di carica USB.

■ Utilizzo delle porte di carica USB
Aprire lo sportello del vano consolle.

■ La porte di carica USB possono essere 
utilizzate quando

L'interruttore motore è su ACC o ON.

■ Situazioni in cui le porte di carica USB 
potrebbero non funzionare corretta-
mente

● Se è collegato un dispositivo che consuma 
più di 2,1 A a 5 Volt

● Se è collegato un dispositivo progettato 
per comunicare con un personal computer, 
ad esempio una memoria USB

● Se il dispositivo esterno collegato viene 
spento (in base al dispositivo)

● Se la temperatura all'interno del veicolo è 
alta, ad esempio dopo che il veicolo è 
rimasto parcheggiato al sole

■ Informazioni sul dispositivo esterno 
collegato

In base al dispositivo esterno collegato, il 
caricamento può essere occasionalmente 
sospeso e ripreso. Ciò non implica un mal-
funzionamento.

La presa di alimentazione può essere 
utilizzata per accessori funzionanti a 12 
Volt con assorbimento inferiore o 
uguale a 10 A.

Altre caratteristiche 
dell'abitacolo

Porte di carica USB

NOTA

■ Per evitare danni alle porte di carica 
USB

● Non inserire oggetti estranei nelle porte.

● Non versare acqua o altri liquidi nelle 
porte.

● Quando le porte di carica USB non sono 
in uso, chiudere gli sportelli. Se un 
oggetto estraneo o un liquido penetra in 
una porta può provocare un cortocircu-
ito.

● Non esercitare eccessiva forza sulle 
porte di carica USB ed evitare che subi-
scano impatti.

● Non smontare o modificare le porte di 
carica USB.

■ Per evitare danni ai dispositivi 
esterni

● Non lasciare dispositivi esterni 
all'interno del veicolo. La temperatura 
all'interno dell'abitacolo potrebbe 
aumentare, provocando danni al dispo-
sitivo esterno.

● Non spingere verso il basso con ecces-
siva forza il dispositivo esterno o il rela-
tivo cavo né esercitare pressioni 
superflue mentre è collegato.

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non utilizzare le porte di carica USB per 
un lungo periodo di tempo a motore 
spento.

Presa di alimentazione
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Aprire lo sportello del vano portaoggetti 
e aprire il coperchio.

■ La presa di alimentazione può essere 
utilizzata quando

L'interruttore motore è su ACC o ON.

■ Quando si porta l’interruttore motore in 
posizione off

Scollegare i dispositivi elettrici con funzioni di 
ricarica, quali i pacchi batterie del cellulare.
Se tali dispositivi rimangono collegati, 
potrebbe non essere possibile portare l'inter-
ruttore motore in posizione off nella maniera 
normale.

1 Per fissare un'aletta nella posizione 
in avanti, girarla verso il basso.

2 Per fissare un'aletta in posizione 
laterale, girarla verso il basso, sgan-
ciarla e girarla di lato.

Aprire la copertura per l'utilizzo.

La luce di cortesia si accende. (se presente)

NOTA

■ Per evitare che si bruci il fusibile
Non utilizzare accessori che assorbono 
più di 12 Volt 10 A.

■ Per evitare di danneggiare la presa di 
alimentazione

Chiudere il coperchio della presa di ali-
mentazione quando questa non è in uso. 
Oggetti estranei o liquidi che penetrino 
nella presa di alimentazione possono pro-
vocare un cortocircuito.

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non utilizzare la presa di alimentazione 
più del necessario a motore spento.

Alette parasole

Specchietti di cortesia

NOTA

■ Per evitare che la batteria si scarichi
Non lasciare le luci di cortesia accese per 
lunghi periodi a motore spento.
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6-1.Manutenzione e cura

 Agendo dalla parte superiore verso il 
basso, spruzzare acqua sulla carroz-
zeria, gli alloggiamenti ruote e il sot-
toscocca del veicolo al fine di 
rimuovere ogni traccia di sporco e 
polvere.

 Lavare la carrozzeria utilizzando una 
spugna o un panno morbido, come 
una pelle di camoscio.

 Se risulta molto sporca, usare un 
sapone che non contiene elementi 
abrasivi e quindi sciacquare a fondo 
con acqua.

 Rimuovere i residui di acqua.
 Incerare il veicolo quando il rivesti-

mento impermeabile comincia a 
deteriorarsi.

Se l'acqua non si imperla sulla superficie 
lavata, applicare uno strato di cera quando 
la carrozzeria è fredda.

■ Impianti di autolavaggio automatico
● Prima di lavare il veicolo, ripiegare gli 

specchietti. Iniziare il lavaggio dalla parte 
anteriore del veicolo. Assicurarsi di aprire 
gli specchietti prima di mettersi alla guida.

● Le spazzole utilizzate negli impianti di 
autolavaggio automatici potrebbero graf-
fiare la carrozzeria del veicolo, le parti (cer-
chi, ecc.) e danneggiare la vernice.

■ Impianti di autolavaggio ad alta pres-
sione

Poiché l'acqua potrebbe entrare nell'abita-
colo, non portare la punta dell'ugello nelle 

vicinanze degli spazi attorno alle porte o al 
perimetro dei finestrini e non spruzzare que-
ste zone con continuità.

■ Quando si utilizza un autolavaggio
Se la maniglia della porta si bagna mentre la 
chiave elettronica si trova entro il raggio 
d'azione effettivo, la porta potrebbe bloccarsi 
e sbloccarsi ripetutamente. In tal caso, svol-
gere le seguenti procedure correttive per 
lavare il veicolo:

● Tenere la chiave a una distanza di 2 m o 
più dal veicolo durante il lavaggio dello 
stesso. (Assicurarsi che la chiave non 
venga rubata).

● Impostare la chiave elettronica sulla moda-
lità di risparmio batteria per disattivare il 
sistema di apertura/avviamento intelli-
gente. (P.113)

■ Cerchi e copricerchioni (veicoli senza 
ruote verniciate con vernice opaca)

● Rimuovere immediatamente qualsiasi trac-
cia di sporco utilizzando un detergente 
neutro.

● Sciacquare via il detergente con acqua 
subito dopo l'uso.

● Per proteggere la vernice da danni, assicu-
rarsi di osservare le seguenti precauzioni.

• Non usare detergenti acidi, alcalini o abra-
sivi

• Non usare spazzole dure
• Non usare detergenti sulle ruote quando 

sono ad alta temperatura, ad esempio 
dopo la guida o il parcheggio in presenza 
di temperature elevate

■ Cerchi e copricerchioni (veicoli con 
ruote verniciate con vernice opaca)

Poiché le ruote verniciate con vernice opaca 
richiedono metodi di pulizia diversi dalle ruote 
convenzionali, osservare attentamente i punti 
riportati di seguito. Per informazioni detta-
gliate, consultare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Rimuovere lo sporco utilizzando acqua. Se 
le ruote sono eccessivamente sporche, uti-
lizzare una spugna o un panno morbido 
inumidito con un detergente neutro diluito 
per rimuovere lo sporco.

Pulizia e protezione 
dell'esterno del veicolo

Eseguire la pulizia in modo appro-
priato a ciascun componente e il 
relativo materiale.

Istruzioni di pulizia
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● Per proteggere la vernice opaca da danni, 
assicurarsi di osservare le seguenti pre-
cauzioni.

• Non strofinare o lucidare le ruote con una 
spazzola o un panno asciutto

• Non usare vernici per le ruote o detergenti 
abrasivi

■ Pastiglie e pinze dei freni
Può formarsi ruggine se il veicolo viene par-
cheggiato con le pastiglie dei freni o i rotori 
dei dischi bagnati, che possono causarne 
l'inceppamento. Prima di parcheggiare il vei-
colo dopo averlo lavato, guidare lentamente 
e frenare varie volte per asciugare le parti.

■ Paraurti
Non sfregare con detergenti abrasivi.

■ Parti placcate
Se non è possibile rimuovere lo sporco, 
pulire le parti come segue:

● Utilizzare un panno morbido inumidito con 
una soluzione al 5% circa di detergente 
neutro e acqua per eliminare lo sporco.

● Pulire la superficie con un panno morbido 
e asciutto per eliminare eventuali residui di 
umidità.

● Per rimuovere depositi oleosi, utilizzare 
salviette imbevute di alcool o un prodotto 
simile.

AVVISO

■ Quando si lava il veicolo
Non utilizzare acqua all'interno del vano 
motore. Così facendo è possibile provo-
care l'incendio dei componenti elettrici, 
ecc.

■ Precauzioni riguardanti i terminali di 
scarico

I gas di scarico causano un notevole 
riscaldamento dei terminali di scarico e dei 
diffusori del paraurti posteriore.
Durante il lavaggio del veicolo, prestare 
attenzione a non toccare i terminali e i dif-
fusori finché non si siano sufficientemente 
raffreddati, poiché a causa delle tempera-
ture elevate che tali componenti raggiun-
gono sussiste il pericolo di riportare 
ustioni.

■ Precauzione riguardante il paraurti 
posteriore

Se la vernice del paraurti posteriore è 
scheggiata o graffiata, i sistemi seguenti 
potrebbero non funzionare correttamente. 
In tal caso, consultare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

● BSD/RCTA (se presente)

● RAB (se presente)

NOTA

■ Per evitare un deterioramento della 
vernice e la corrosione della carroz-
zeria e dei componenti (cerchi in allu-
minio, ecc.).

● Lavare immediatamente il veicolo nei 
seguenti casi:

• Dopo aver guidato lungo la costa 
marina

• Dopo aver guidato su strade su cui è 
stato sparso del sale

• Se sono presenti tracce di catrame o di 
resina sulla superficie della vernice

• Se sono presenti insetti morti, escre-
menti di insetti o di uccelli sulla superfi-
cie della vernice

• Dopo aver guidato in una zona contami-
nata da fuliggine, fumo oleoso, polvere 
di miniera, polveri ferrose o sostanze 
chimiche

• Se il veicolo diventa troppo sporco di 
polvere o fango

• Se dei liquidi come benzene e benzina 
vengono spruzzati sulla superficie verni-
ciata

● Se la vernice è scheggiata o graffiata, 
farla riparare immediatamente.

● Per evitarne la corrosione, rimuovere lo 
sporco dalle ruote e, se è necessario 
conservarle, riporle in un luogo con un 
basso livello di umidità.
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NOTA

■ Pellicola protettiva per piastrine late-
rali (se presenti)

Assicurarsi di rimuovere la pellicola protet-
tiva. La mancata osservanza potrebbe 
causare la formazione di ruggine, a 
seconda delle condizioni.

■ Pulizia delle luci esterne
● Lavare con cautela. Non usare sostanze 

organiche né strofinare con una spaz-
zola dura. Le superfici delle luci potreb-
bero danneggiarsi.

● Non applicare la cera sulle superfici dei 
fari.
La cera può danneggiare le lenti.

■ Per prevenire danni ai bracci dei ter-
gicristalli del parabrezza

Quando si sollevano i bracci dei tergicri-
stalli dal parabrezza, occorre alzare dap-
prima il braccio tergicristallo del lato 
guidatore e poi quello del passeggero. 
Quando si riportano i tergicristalli nella loro 
posizione originale, farlo dapprima dal lato 
passeggero.

■ Quando si utilizza un autolavaggio ad 
alta pressione

● Quando si lava il veicolo, non esporre 
direttamente la telecamera o la zona cir-
costante allo spruzzo di una lancia ad 
alta pressione. La forza applicata 
dall'acqua ad alta pressione potrebbe 
causare il funzionamento anomalo del 
dispositivo.

● Non avvicinare la punta dell'ugello alle 
cuffie (con rivestimento realizzato in 
gomma o in resina), ai connettori o alle 
parti seguenti. Le parti potrebbero 
subire danni se vengono in contatto con 
acqua ad alta pressione.

• Parti legate alla trazione

• Parti delle sospensioni

• Parti dello sterzo

• Parti dei freni

● Mantenere l'ugello di lavaggio a una 
distanza di almeno 30 cm dalla carroz-
zeria del veicolo. In caso contrario, le 
parti in resina, quali modanature e 
paraurti, potrebbero deformarsi e venire 
danneggiate.

Inoltre, non dirigere continuamente l'ugello 
verso la stessa posizione.

● Non spruzzare la parte inferiore del 
parabrezza in modo continuo.

Qualora dovesse entrare acqua nella boc-
chetta dell'impianto di condizionamento 
aria ubicata nelle vicinanze della parte 
inferiore del parabrezza, l'impianto di con-
dizionamento aria potrebbe non funzio-
nare correttamente.

● Non lavare il sottoscocca del veicolo 
con un autolavaggio ad alta pressione.
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 Rimuovere lo sporco e la polvere 
con un aspirapolvere. Strofinare le 
superfici sporche con un panno 
bagnato con acqua tiepida.

 Se non è possibile rimuovere lo 
sporco, eliminarlo con un panno 
morbido inumidito con detergente 
neutro diluito a circa l'1%.

Eliminare l'acqua in eccesso dal panno striz-
zandolo e rimuovere accuratamente le 
tracce residue di detergente e acqua.

■ Lavaggio della moquette
In commercio si trovano diversi tipi di 
schiume detergenti. Usare una spugna o una 
spazzola per applicare la schiuma. Strofinare 
formando cerchi sovrapposti. Non utilizzare 
acqua. Strofinare le superfici sporche e 
lasciare asciugare. Si otterranno eccellenti 
risultati mantenendo la moquette il più 
asciutta possibile.

■ Gestione delle cinture di sicurezza
Pulire con sapone neutro e acqua tiepida uti-
lizzando un panno o una spugna. Controllare 
inoltre periodicamente che le cinture non 
siano eccessivamente usurate e che non pre-
sentino sfilacciature o tagli.

■ Aletta strumenti
Non posizionare nulla sopra l'aletta stru-
menti. Il colore dell'aletta strumenti può tra-
sferirsi.

Pulizia e protezione degli 
interni del veicolo

Eseguire la pulizia in modo appro-
priato a ciascun componente e il 
relativo materiale.

Protezione degli interni del vei-
colo

AVVISO

■ Acqua nel veicolo
● Non spruzzare o versare liquidi 

all'interno del veicolo.
Così facendo è possibile provocare il mal-
funzionamento dei componenti elettrici, 
ecc. o causare un incendio.

● Non bagnare i componenti SRS o i fili 
elettrici all'interno del veicolo. (P.35)

Un malfunzionamento elettrico può cau-
sare l'apertura degli airbag o compromet-
terne il funzionamento, con conseguenti 
lesioni gravi o mortali.

■ Pulizia degli interni (specialmente 
della plancia)

Non usare cera lucidante o detergente 
lucidante. La plancia potrebbe riflettere il 
parabrezza, pregiudicando la visuale del 
guidatore e provocando un incidente, con 
conseguenti lesioni gravi o mortali.

NOTA

■ Detergenti per la pulizia
● Non utilizzare i seguenti tipi di deter-

gente, in quanto possono scolorire gli 
interni del veicolo o striare e danneg-
giare le superfici verniciate:

• Parti non a sedere: Sostanze organiche 
come benzene o benzina, soluzioni 
alcaline o acide, coloranti e candeg-
gianti

• Sedili: Soluzioni acide o alcaline, come 
diluenti, benzene e alcool

● Non usare cera lucidante o detergente 
lucidante. La superficie verniciata della 
plancia o di altre parti dell'abitacolo 
potrebbe danneggiarsi.
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 Rimuovere lo sporco e la polvere 
con un aspirapolvere.

 Rimuovere gli eccessi di sporco e 
polvere con un panno morbido inu-
midito con detergente diluito.

Usare una soluzione di acqua diluita con 
circa il 5% di detergente per lana neutro.

 Eliminare l'acqua in eccesso dal 
panno strizzandolo ed eliminare 
accuratamente ogni eventuale trac-
cia residua di detergente.

 Pulire la superficie con un panno 
morbido e asciutto per eliminare 
eventuali residui di umidità.
Far asciugare la pelle in una zona 
ventilata e all'ombra.

■ Cura delle zone in pelle
Toyota raccomanda la pulizia degli interni del 
veicolo almeno due volte all'anno al fine di 
mantenere l'abitacolo sempre a livelli qualita-

NOTA

● Non usare agenti chimici contenenti sili-
cone (composto di silicone altamente 
polimerizzato) quando si puliscono le 
apparecchiature elettriche come 
l'impianto di condizionamento dell'aria, 
tutti gli interruttori e le aree circostanti.
Se il silicone (composto di silicone alta-
mente polimerizzato) entra in contatto 
con questi componenti, potrebbe cau-
sare il malfunzionamento delle apparec-
chiature elettriche.

■ Per evitare di danneggiare le super-
fici in pelle

Adottare le seguenti precauzioni per evi-
tare di danneggiare e deteriorare le super-
fici in pelle:

● Rimuovere immediatamente polvere o 
sporco dalle superfici in pelle.

● Non esporre il veicolo alla luce diretta 
del sole per periodi prolungati. Parcheg-
giare il veicolo all'ombra, soprattutto nei 
mesi estivi.

● Non collocare sulla selleria oggetti in 
vinile, plastica o contenenti cera, in 
quanto potrebbero attaccarsi alla pelle 
se l'abitacolo del veicolo raggiunge tem-
perature piuttosto elevate.

■ Acqua sul pavimento
Non lavare il pavimento del veicolo con 
acqua.
I sistemi del veicolo, quali l'impianto audio, 
potrebbero danneggiarsi se l'acqua entra 
in contatto con componenti elettrici, quali 
l'impianto audio, sopra o sotto il pavimento 
del veicolo. L'acqua può anche arrugginire 
la carrozzeria.

■ Quando si pulisce l’interno del para-
brezza

Evitare che il detergente per vetri venga a 
contatto con l'obiettivo. Inoltre, non toc-
care la lente. (P.175)

■ Pulizia dell'interno del lunotto
● Per pulire il lunotto non utilizzare deter-

gente per vetri, poiché potrebbe dan-
neggiare i fili del riscaldatore dello 
sbrinatore del lunotto. Utilizzare un 
panno inumidito con acqua tiepida e 
pulire delicatamente il lunotto. Pulire il 
lunotto con movimenti paralleli ai fili 
elettrici del riscaldatore.

● Prestare attenzione a non graffiare o 
danneggiare i fili del riscaldatore.

■ Quando si pulisce la plancia
Se piccoli granelli di sabbia e simili sono 
penetrati nella superficie della plancia e 
non è possibile rimuoverli con un panno, 
usare una barra d'argilla senza aggiun-
gere acqua. Insistere energicamente per 
pulire la superficie con una spazzola o una 
spugna potrebbe provocare dei graffi 
oppure dei residui del panno potrebbero 
rimanere sulla superficie.

Pulizia delle zone in pelle
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tivi ottimali.

 Rimuovere lo sporco e la polvere 
con un aspirapolvere.

 Eliminarlo con un panno morbido 
inumidito con detergente neutro dilu-
ito a circa l'1%.

 Eliminare l'acqua in eccesso dal 
panno strizzandolo e rimuovere 
accuratamente le tracce residue di 
detergente e acqua.

*: Se presente
*: Ultrasuede® è un marchio di fabbrica regi-

strato di Toray Industries, Inc.

 È raccomandata una pulizia perio-
dica una volta al mese.

1 Pulire l'intera zona in Ultrasuede® 
con un panno morbido inumidito 
con acqua tiepida (circa 40°C) e 
strizzato.

Non pulire applicando troppa forza. Così 
facendo si possono usurare i rivestimenti in 
Ultrasuede®. Inoltre, usare solo un panno 
morbido.

2 Una volta asciutta, pulire la zona 
con una spazzola morbida.

■ Rimozione di sporco ostinato
Se la lanugine si attacca a indumenti ecc., 
rimuoverla spazzolando con una spazzola 
morbida. Se la lanugine persiste, rimuoverla 
usando del nastro adesivo.

Pulizia delle zone in pelle sinte-
tica

Pulizia e protezione della 
zona in Ultrasuede®*

Eseguire la pulizia in modo appro-
priato a ciascun componente e il 
relativo materiale.

Pulizia quotidiana

NOTA

■ Quando si puliscono le superfici in 
Ultrasuede®

Dato che l'Ultrasuede® è un prodotto 
simile al camoscio, non spazzolarlo con 
forza. In caso contrario si potrebbe cau-
sare la formazione di lanugine o bioccoli.
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 Se si versa del liquido, pulire delica-
tamente l'area con un fazzoletto di 
carta in modo da assorbirlo.

 Quando fango, caffè, ecc. vengono 
assorbiti dai rivestimenti in Ultra-
suede®, rimuoverli pulendo delicata-
mente l'area con una spazzola 
morbida o similari.

Si raccomanda l'uso di un aspirapolvere per 
pulire l'area dopo aver effettuato l'opera-
zione descritta sopra.

Se la macchia non viene rimossa con le 
procedure elencate sopra, rimuoverla 
seguendo queste istruzioni:
1 Strofinare delicatamente l'area 

dall'esterno all'interno da varie 
angolazioni con un panno morbido 
inumidito con acqua tiepida (circa 
40°C) e strizzato.

Non pulire applicando troppa forza. Così 
facendo si possono usurare i rivestimenti in 
Ultrasuede®. Inoltre, usare solo un panno 
morbido.

2 Se i rivestimenti in Ultrasuede® si 
usurano, strofinare delicatamente 
con una spazzola morbida.

3 Far asciugare completamente la 
superficie.

Saranno necessari i seguenti elementi:

 Panno inumidito con benzene
 Panno asciutto
1 Usando un panno asciutto o un faz-

zoletto di carta, asciugare quanto 
più olio possibile per evitare che la 
macchia si allarghi.

2 Dopo aver pulito l'area dall'esterno 
all'interno da varie angolazioni 
usando il panno inumidito con ben-
zene, assorbire l'olio e il benzene 
che galleggia pulendo l'area con un 
panno asciutto.

3 Se i rivestimenti in Ultrasuede® si 
usurano, strofinare delicatamente 
con una spazzola morbida.

Macchie di liquido

NOTA

■ Quando si asciugano liquidi versati
Non premere troppo forte con il panno, 
fazzoletto di carta ecc., dato che il liquido 
potrebbe penetrare ulteriormente nel 
materiale rendendone più difficile l'asciu-
gatura.

Macchie d'olio
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■ A chi rivolgersi per la manutenzione?
Allo scopo di mantenere il veicolo nelle 
migliori condizioni, Toyota raccomanda di far 
eseguire tutte le operazioni di manutenzione, 
oltre alle altre ispezioni e riparazioni, da un 
concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile. Per gli 
interventi di riparazione e manutenzione 
coperti da garanzia, contattare un concessio-
nario autorizzato Toyota o officina, che utiliz-
zerà ricambi originali Toyota per qualsiasi 
problema si dovesse incontrare. Anche per le 
riparazioni e le manutenzioni fuori garanzia vi 
sono dei vantaggi nell'utilizzare i concessio-
nari autorizzati Toyota o le officine, in quanto 
come membri della rete Toyota sapranno for-
nire la migliore assistenza in ogni situazione.
Il concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile, effettuerà 
sul veicolo tutte le manutenzioni program-
mate in modo affidabile ed economico, grazie 
alla propria esperienza sui veicoli Toyota.

La manutenzione programmata deve 
essere effettuata a intervalli specifici in 
base al programma di manutenzione.
Per conoscere tutti i dettagli del programma 
di manutenzione, fare riferimento al “Libretto 
di Assistenza Toyota” o al “Libretto Garanzia 
Toyota”.

Cos'è la manutenzione “fai da te”?

Molti degli interventi di manutenzione sono 
facili e possono essere eseguiti autonoma-
mente, purché si possieda un minimo di 
esperienza in ambito meccanico e alcuni 
attrezzi automobilistici di base.

Va ricordato, però, che alcuni interventi di 
manutenzione richiedono attrezzi speciali e 
abilità specifiche. In tal caso, gli interventi 
dovranno essere eseguiti preferibilmente da 
tecnici qualificati. Anche per i meccanici “fai 
da te” con una certa esperienza, si racco-
manda di far eseguire i lavori di riparazione 
e manutenzione da un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile. Qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina terrà 
un registro degli interventi di manutenzione, 
che potrebbe rivelarsi utile per eventuali 
necessità di interventi in garanzia. Se si pre-
ferisce incaricare un professionista qualifi-
cato e attrezzato diverso da un'officina 
autorizzata Toyota della riparazione o manu-
tenzione del proprio veicolo, si raccomanda 
di richiedere comunque la compilazione di 
un registro di manutenzione.

■ Il veicolo necessita di riparazioni?
Fare attenzione a eventuali cambiamenti di 
prestazioni e rumori, nonché ai suggerimenti 
visivi che indicano la necessità di un inter-

Requisiti di manutenzione

Per garantire una guida sicura ed 
economica, sono essenziali una 
cura quotidiana e una manuten-
zione regolare. Toyota racco-
manda la manutenzione seguente.

AVVISO

■ Se il veicolo non viene sottoposto a 
una manutenzione adeguata

Una manutenzione non adeguata 
potrebbe comportare seri danni al veicolo 
e possibili gravi lesioni personali anche 
mortali.

■ Gestione della batteria
I poli e i terminali della batteria e relativi 
accessori contengono piombo e composti 
di piombo, elementi noti come cause di 
danni al cervello. Dopo il contatto, lavarsi 
le mani. (P.304)

Manutenzione programmata

Manutenzione “fai da te”
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vento di riparazione. Ecco alcuni indizi impor-
tanti:

● Il motore perde colpi, non gira regolar-
mente o batte in testa

● Notevole perdita di potenza

● Strani rumori nel motore

● Perdita di liquido sotto il veicolo (sono 
comunque normali le perdite di acqua 
dall'impianto di condizionamento aria dopo 
il suo utilizzo).

● Variazione nel rumore dello scarico 
(potrebbe indicare una pericolosa perdita 
di monossido di carbonio. Guidare con i 
finestrini aperti e far controllare immediata-
mente l'impianto di scarico).

● Pneumatici che sembrano sgonfi, stridio 
eccessivo degli pneumatici durante la mar-
cia in curva, usura non uniforme degli 
pneumatici

● Il veicolo tira da un lato durante la guida in 
rettilineo su una strada piana

● Rumori insoliti legati al movimento delle 
sospensioni

● Perdita di efficacia dei freni, sensazione di 
eccessiva elasticità del pedale freno o del 
pedale frizione (veicoli con cambio 
manuale), il pedale tocca quasi il pavi-
mento, il veicolo tira da un lato in fase di 
frenata

● Temperatura del refrigerante motore sem-
pre più elevata del normale (P.90)

In presenza di una delle situazioni descritte, 
portare il veicolo da un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile, il più presto possi-
bile. Il veicolo potrebbe aver bisogno di 
essere regolato o riparato.
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Precauzioni per l'assi-
stenza “fai da te”

Se si esegue autonomamente la 
manutenzione, accertarsi di 
seguire la procedura corretta 
descritta in queste sezioni.

Manutenzione

Voci Parti e attrezzi

Condizioni della 
batteria (P.304)

• Acqua calda
• Bicarbonato di sodio
• Grasso
• Chiave convenzio-

nale (per i bulloni dei 
morsetti dei terminali)

• Acqua distillata

Livello refrige-
rante motore 
(P.303)

• “TOYOTA Genuine 
50/50 Pre-mixed 
Super Long Life Coo-
lant BLUE” «Refrige-
rante pre-miscelato di 
durata extra-lunga 
BLUE originale 
Toyota 50/50» o un 
refrigerante simile di 
alta qualità a base di 
glicole etilenico non 
contenente silicati, 
ammine, nitriti e 
borati con tecnologia 
acida organica ibrida 
a lunga durata.

• Imbuto (serve sol-
tanto per rabboccare 
il refrigerante)

Livello olio motore 
(P.301)

• “Toyota Genuine 
Motor Oil” «Olio 
motore originale 
Toyota» o equiva-
lente

• Straccio o salvietta di 
carta

• Imbuto (usato solo 
per il rabbocco 
dell'olio motore)

Fusibili (P.325)
• Fusibile con lo stesso 

amperaggio nominale 
dell'originale

Lampadine 
(P.327)

• Lampadina con lo 
stesso numero e la 
stessa potenza nomi-
nale dell'originale

• Cacciavite Phillips (a 
croce)

• Cacciavite a testa 
piatta

Radiatore e con-
densatore 
(P.304)



Pressione di gon-
fiaggio degli pneu-
matici (P.318)

• Manometro per pneu-
matici

• Fonte d'aria com-
pressa

Liquido lavacristalli 
(P.306)

• Acqua o liquido lava-
cristalli contenente 
antigelo (per uso 
invernale)

• Imbuto (serve sol-
tanto per rabboccare 
acqua o liquido lava-
cristalli)

Voci Parti e attrezzi
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AVVISO

Il vano motore contiene molti meccanismi 
e liquidi che potrebbero muoversi in modo 
repentino, riscaldarsi o eccitarsi elettrica-
mente. Al fine di evitare lesioni gravi o 
mortali, adottare le seguenti precauzioni.

■ Quando si lavora sul vano motore
● Tenere mani, vestiario e utensili lontano 

dalle ventole in funzione e dalla cinghia 
di trasmissione del motore.

● Prestare attenzione a non toccare il 
motore, il radiatore, il collettore di sca-
rico, ecc. subito dopo la guida in quanto 
potrebbero essere ad alta temperatura. 
Anche l'olio e altri liquidi potrebbero 
essere ad alta temperatura.

● Non lasciare all'interno del vano motore 
oggetti facilmente infiammabili, come 
carta e stracci.

● Non fumare, né provocare scintille o 
esporre il carburante o la batteria a 
fiamme libere. Le esalazioni di carbu-
rante e batteria sono infiammabili.

● Usare la massima cautela mentre si 
lavora sulla batteria. Contiene acido sol-
forico tossico e corrosivo.

● Fare attenzione in quanto il liquido dei 
freni può provocare lesioni alle mani o 
agli occhi e danneggiare le superfici ver-
niciate. Se il liquido entra in contatto con 
le mani o gli occhi, sciacquare immedia-
tamente la zona interessata con acqua 
pulita.

Se la situazione non dovesse migliorare, 
consultare un medico.

■ Quando si lavora vicino alle ventole 
di raffreddamento elettriche o alla 
griglia del radiatore

Assicurarsi che l'interruttore motore sia in 
posizione off.
Con l'interruttore motore su ON, le ventole 
di raffreddamento elettriche potrebbero ini-
ziare a girare automaticamente se il condi-
zionamento aria è attivo e/o la 
temperatura del refrigerante è elevata. 
(P.304)

■ Occhiali protettivi
Indossare occhiali protettivi per evitare che 
il materiale volante o in caduta, liquido 
vaporizzato, ecc. penetrino negli occhi.

NOTA

■ Se si rimuove il filtro aria
La guida senza filtro aria potrebbe causare 
un'eccessiva usura del motore per via 
dell'aria sporca.

■ Se il livello del liquido è basso o alto
È normale che il livello del liquido dei freni 
scenda leggermente con l'usura delle 
pastiglie dei freni o quando il livello del 
liquido nell'accumulatore è alto.
Se è necessario rabboccare frequente-
mente il serbatoio, questo può indicare un 
problema serio.
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1 Tirare la leva di sbloccaggio gancio 
del cofano.

Il cofano si solleverà leggermente.

2 Spingere verso sinistra la leva del 
fermo ausiliario e sollevare il 
cofano.

3 Tenere aperto il cofano inserendo 
l'asta di sostegno nella fessura.

Cofano

Apertura del cofano

AVVISO

■ Controllo prima della guida
Controllare che il cofano sia completa-
mente chiuso e bloccato.
Se il cofano non è bloccato correttamente, 
potrebbe aprirsi mentre il veicolo è in 
movimento e causare un incidente, con 
conseguenti lesioni gravi o mortali.

NOTA

■ Quando si apre il cofano
● Non sollevare né azionare i tergicristalli. 

Così facendo il cofano e i tergicristalli 
potrebbero entrare in contatto, graf-
fiando il cofano.

● Prestare attenzione quando si apre il 
cofano con tempo ventoso, in quanto 
folate violente potrebbero causarne 
l'improvvisa chiusura.

● Non applicare al cofano accessori che 
non siano prodotti originali Toyota. Tale 
peso aggiuntivo sul cofano potrebbe far 
sì che questo diventi troppo pesante per 
essere supportato dall'asta di sostegno 
quando è aperto.

■ Quando si chiude il cofano
Non applicare un peso o una forza ecces-
sivi nel chiudere il cofano, in quanto così 
facendo, si rischierebbe di causare dei 
danni.
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■ Anteriore

■ PosteriorePosizionamento del cric 
idraulico

Quando si utilizza un cric idrau-
lico, seguire le indicazioni ripor-
tate nel relativo manuale di 
istruzioni accluso ed eseguire 
l'operazione in modo sicuro.

Quando si solleva il veicolo con 
un cric idraulico, posizionare cor-
rettamente il cric. Un posiziona-
mento errato potrebbe 
danneggiare il veicolo o provocare 
lesioni.

Posizione del punto di attacco
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Scatole fusibili (P.325)

Batteria (P.304)

Astina di livello olio motore (P.301)

Tappo del bocchettone di riempimento olio motore (P.301)

Serbatoio del liquido lavacristalli (P.306)

Ventole di raffreddamento elettriche

Condensatore (P.304)

Radiatore (P.304)

Serbatoio del refrigerante motore (P.303)
Per veicoli con guida a destra:
La batteria è posizionata sul lato opposto del vano motore.

Con il motore a temperatura di funzio-

namento e spento, controllare il livello 
dell'olio sull'astina.

Vano motore

Componenti

A

C

D

Controllo e rabbocco dell'olio 
motore
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■ Controllo dell'olio motore
1 Parcheggiare il veicolo su suolo pia-

neggiante. Dopo aver scaldato e 
spento il motore, attendere più di 5 
minuti affinché l'olio rifluisca in 
fondo al motore.

2 Tenendo uno straccio sotto l'estre-
mità, estrarre l'astina.

3 Pulire l'astina.

4 Reinserire completamente l'astina.

5 Tenendo uno straccio sotto l'estre-
mità, estrarre l'astina e controllare il 
livello dell'olio.

Quando si controlla l'olio, guardare entrambi 
i lati dell'astina e usare la misurazione infe-
riore per determinare il livello dell'olio.

6 Pulire l'astina e reinserirla comple-
tamente.

Basso

Massimo

■ Controllo del tipo di olio e prepa-
razione dell'elemento necessario

Accertarsi di controllare il tipo di olio e 
di preparare gli elementi necessari 
prima di rabboccare l'olio.
 Scelta dell'olio motore

P.378
 Quantità di olio (Minima  Massima)

1,0 litri
 Elemento

Imbuto pulito

■ Rabbocco olio motore
Se il livello dell'olio è sotto o prossimo 
al contrassegno di livello minimo, rab-
boccare con olio motore dello stesso 
tipo di quello già presente nel motore.

1 Rimuovere il tappo del bocchettone 
di riempimento olio ruotandolo in 
senso antiorario.

2 Rabboccare l'olio motore lenta-
mente, controllando l'astina.

3 Installare il tappo del bocchettone di 
riempimento olio ruotandolo in 
senso orario.

■ Consumo di olio motore
Una certa quantità di olio motore verrà con-
sumata durante la guida. Nelle seguenti 
situazioni il consumo dell'olio motore 
potrebbe aumentare, quindi l'olio andrà rab-
boccato agli intervalli di manutenzione olio 
previsti.

A
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● Quando il motore è nuovo, ad esempio 
subito dopo l'acquisto del veicolo o dopo la 
sostituzione del motore

● Se viene utilizzato un olio di bassa qualità 
o con viscosità inadeguata

● Durante la guida ad alti regimi del motore, 
in presenza di un carico pesante o durante 
la guida con accelerazioni o decelerazioni 
frequenti

● Quando si lascia il motore al minimo a 
lungo oppure quando si guida di frequente 
nel traffico intenso

Il livello di refrigerante è adeguato se è 
compreso tra le tacche “FULL” e “LOW” 
del serbatoio, a motore freddo.

■ Serbatoio del refrigerante motore

Tappo del serbatoio

Tacca “FULL”

Tacca “LOW”
Se il livello si trova sulla tacca “LOW” o al di 
sotto, rabboccare il refrigerante fino a rag-
giungere la tacca “FULL”. (P.371)

■ Scelta del refrigerante
Utilizzare solo “TOYOTA Genuine 50/50 
Pre-mixed Super Long Life Coolant BLUE” 
«Refrigerante pre-miscelato di durata 
extra-lunga BLUE originale Toyota 50/50» o 
un refrigerante simile di alta qualità a base di 
glicole etilenico non contenente silicati, 
ammine, nitriti e borati con tecnologia acida 
organica ibrida a lunga durata.
“TOYOTA Genuine 50/50 Pre-mixed Super 

AVVISO

■ Olio motore esausto
● L'olio motore esausto contiene agenti 

inquinanti potenzialmente pericolosi che 
potrebbero causare disturbi cutanei 
come infiammazioni e cancro della 
pelle, pertanto occorre fare attenzione 
ed evitare un contatto prolungato e ripe-
tuto. Per rimuovere l'olio motore esau-
sto dalla pelle, lavare a fondo con acqua 
e sapone.

● Smaltire l'olio esausto e i filtri soltanto in 
modo sicuro e corretto. Non smaltire 
l'olio esausto e i filtri usati nei rifiuti 
domestici, nelle fognature o nel suolo. 
Chiamare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina, o un altro 
professionista adeguatamente qualifi-
cato e attrezzato, stazione di servizio o 
negozio di ricambi auto per informazioni 
relative al riciclaggio o lo smaltimento.

● Non lasciare l'olio motore esausto alla 
portata dei bambini.

NOTA

■ Per evitare gravi danni al motore
Controllare regolarmente il livello dell'olio.

■ Quando si sostituisce l'olio motore
● Prestare attenzione a non versare olio 

motore sui componenti del veicolo.

● Evitare di aggiungere una quantità 
eccessiva di olio, in caso contrario il 
motore potrebbe danneggiarsi.

● Controllare il livello dell'olio sull'astina 
ogni volta che si effettua il rifornimento 
del veicolo.

● Accertarsi che il tappo del bocchettone 
di riempimento olio motore sia corretta-
mente serrato.

Controllo del refrigerante

A
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Long Life Coolant BLUE” «Refrigerante 
pre-miscelato di durata extra-lunga BLUE ori-
ginale Toyota 50/50» è una miscela conte-
nente il 50% di refrigerante e il 50% di acqua 
deionizzata. (Temperatura minima: -35°C)
Per ulteriori informazioni sul refrigerante 
motore, contattare un qualsiasi concessiona-
rio autorizzato Toyota o officina, o un altro 
professionista adeguatamente qualificato e 
attrezzato.

■ Se il livello di refrigerante si riduce sen-
sibilmente poco dopo il rabbocco

Controllare visivamente il radiatore, i tubi 
flessibili, i tappi del serbatoio refrigerante 
motore, il rubinetto di scarico e la pompa 
dell'acqua.
Se non si riesce a trovare la perdita, il proprio 
concessionario Toyota sarà in grado di pro-
vare il tappo e di verificare eventuali perdite 
nel sistema di raffreddamento.

Controllare il radiatore e il condensa-
tore e rimuovere eventuali oggetti 
estranei.
Se una delle due parti sopra elencate 
risulta molto sporca oppure non si è 
certi della sua condizione, fare ispezio-
nare il veicolo da un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

Controllare la batteria come segue.

■ Esterno della batteria
Verificare che i terminali della batteria 
non siano corrosi e che non vi siano 
connessioni allentate, incrinature o ter-
minali liberi.

Morsetto di fissaggio

Terminali

■ Controllo del liquido della batteria
Controllare che il livello sia compreso 

AVVISO

■ Quando il motore è caldo
Non rimuovere il tappo del serbatoio refri-
gerante motore. (P.373)
Il sistema di raffreddamento potrebbe 
essere sotto pressione e, togliendo il 
tappo, potrebbero fuoriuscire schizzi di 
refrigerante ad alta temperatura che 
potrebbero causare lesioni gravi, ad esem-
pio ustioni.

NOTA

■ Quando si rabbocca il refrigerante
Il refrigerante non è né acqua naturale, né 
soltanto un antigelo. Per garantire una cor-
retta lubrificazione, una protezione anticor-
rosiva e un adeguato raffreddamento, è 
necessario utilizzare la corretta miscela di 
acqua e antigelo. Assicurarsi di leggere 
l'etichetta dell'antigelo o del refrigerante.

■ Se si versa accidentalmente del refri-
gerante

Accertarsi di asportarlo con acqua al fine 
di prevenire danni ai componenti o alla 
vernice.

Controllo del radiatore e del 
condensatore

AVVISO

■ Quando il motore è caldo
Non toccare il radiatore o il condensatore 
in quanto potrebbero raggiungere tempe-
rature elevate e provocare lesioni gravi, ad 
esempio ustioni.

Batteria

A
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tra le tacche “UPPER LEVEL” e 
“LOWER LEVEL”.

Tacca “UPPER LEVEL”

Tacca “LOWER LEVEL”
Se il livello del liquido è pari o inferiore alla 
tacca “LOWER LEVEL”, aggiungere acqua 
distillata.

■ Rabbocco di acqua distillata
1 Rimuovere il tappo di sfiato.

2 aggiungere acqua distillata.

Se la tacca “UPPER LEVEL” non è visibile, 
controllare il livello del liquido guardando 
direttamente nella cella.

3 Rimontare il tappo di sfiato e chiu-
dere bene.

■ Prima della ricarica
Durante la ricarica, la batteria produce gas 
idrogeno che è infiammabile ed esplosivo. 
Quindi osservare le seguenti precauzioni 
prima della ricarica:

● Se si effettua la ricarica con la batteria 

installata sul veicolo, accertarsi di aver 
scollegato il cavo di massa.

● Verificare che l'interruttore di alimentazione 
del caricabatteria sia in posizione off 
quando si collegano e scollegano i cavi del 
caricabatteria alla batteria.

■ Dopo aver ricaricato/ricollegato la bat-
teria

Il motore potrebbe non avviarsi. Svolgere la 
procedura riportata di seguito per inizializzare 
il sistema.
1 Portare la leva del cambio in posizione P 

(cambio automatico) o premere il pedale 
freno con la leva del cambio in posizione 
N (cambio manuale).

2 Aprire e chiudere una delle porte.
3 Riavviare il motore.

● Lo sbloccaggio delle porte mediante il 
sistema di apertura/avviamento intelligente 
potrebbe non essere possibile immediata-
mente dopo il ricollegamento della batteria. 
In tal caso, utilizzare il radiocomando a 
distanza o la chiave meccanica per bloc-
care/sbloccare le porte.

● Avviare il motore con l'interruttore motore 
su ACC. Il motore non può avviarsi se 
l'interruttore motore è in posizione off. Tut-
tavia, a partire dal secondo tentativo il 
motore si attiverà normalmente.

● La modalità dell'interruttore motore viene 
registrata dal veicolo. Se la batteria è stata 
scollegata e ricollegata, il veicolo riporterà 
la modalità dell'interruttore motore nello 
stato in cui era prima dello scollegamento 
della batteria. Accertarsi di spegnere il 
motore prima di scollegare la batteria. Pre-
stare particolare attenzione quando si ricol-
lega la batteria se non si sa in quale 
modalità si trovasse l'interruttore motore 
prima dello scollegamento della batteria.

Se il motore non si avvia nemmeno dopo 
svariati tentativi, contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina, o 
un altro professionista adeguatamente quali-
ficato e attrezzato.

A
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Se il livello del liquido lavacristalli si 
trova su “LOW”, aggiungere liquido 
lavacristalli.

■ Utilizzo dell'indicatore
Il livello del liquido lavacristalli può essere 
controllato osservando la posizione del livello 
sui fori coperti dal liquido nell'indicatore. Se il 
livello scende al di sotto del secondo foro a 
partire dal fondo (posizione “LOW”), rabboc-

AVVISO

■ Sostanze chimiche presenti nella bat-
teria

Le batterie contengono acido solforico 
velenoso e corrosivo e potrebbero pro-
durre gas idrogeno infiammabile ed esplo-
sivo. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o 
mortali, adottare le seguenti precauzioni 
quando si lavora sulla batteria o nelle sue 
vicinanze:

● Non provocare scintille toccando i termi-
nali della batteria con utensili.

● Non fumare né accendere fiammiferi 
nelle vicinanze della batteria.

● Evitare il contatto con occhi, pelle e 
vestiti.

● Non inalare o ingerire l'elettrolito.

● Indossare occhiali protettivi quando si 
lavora in prossimità della batteria.

● Tenere i bambini lontano dalla batteria.

■ Dove ricaricare la batteria in modo 
sicuro

Caricare sempre la batteria all'aperto. Non 
caricare la batteria in un garage o in una 
stanza chiusa dove non vi sia una ventila-
zione sufficiente.

■ Misure di emergenza concernenti 
l'elettrolito

● Se l'elettrolito entra in contatto con gli 
occhi

Lavare gli occhi con acqua pulita per 
almeno 15 minuti e consultare immediata-
mente un medico. Se possibile, continuare 
ad applicare acqua con una spugna o un 
panno mentre ci si reca nella struttura 
medica più vicina.

● Se l'elettrolito entra in contatto con la 
pelle

Lavare a fondo l'area interessata. Se si 
avverte dolore o bruciore, consultare 
immediatamente un medico.

● Se l'elettrolito entra in contatto con i 
vestiti

Vi è la possibilità che venga assorbito 
dagli abiti e arrivi alla pelle. Togliere imme-
diatamente i vestiti ed eventualmente 
seguire la procedura descritta sopra.

● Se l'elettrolito viene ingerito accidental-
mente

Bere una grande quantità di acqua o latte. 
Farsi visitare immediatamente da un 
medico.

NOTA

■ Quando si ricarica la batteria
Non ricaricare mai la batteria mentre il 
motore è in funzione. Controllare inoltre 
che tutti gli accessori siano disattivati.

■ Quando si aggiunge acqua distillata
Evitare di riempire eccessivamente. Se 
l'acqua trabocca durante la ricarica della 
batteria, potrebbe causare corrosione.

Rabbocco del liquido lavacri-
stalli
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care il liquido lavacristalli.

Livello liquido corrente

Verificare se gli indicatori di usura dei 
battistrada sono visibili sugli pneuma-
tici. Verificare inoltre se gli pneumatici 
dimostrano usura non uniforme, ad 
esempio usura eccessiva su un lato del 
battistrada.
Se la ruota di scorta non viene inclusa 
nella rotazione, controllare le sue con-
dizioni e la pressione di gonfiaggio.

Nuovo battistrada

Battistrada usurato

Indicatore di usura del battistrada
La posizione degli indicatori di usura dei bat-

AVVISO

■ Quando si rabbocca il liquido lavacri-
stalli

Non rabboccare il liquido lavacristalli 
quando il motore è caldo o in funzione, in 
quanto il liquido contiene alcol che 
potrebbe infiammarsi se versato sul 
motore, ecc.

NOTA

■ Non utilizzare liquidi diversi dal 
liquido lavacristalli

Non usare acqua saponata o l'antigelo del 
motore al posto del liquido lavacristalli.
Così facendo è possibile provocare stria-
ture sulle superfici verniciate del veicolo, 
oltre che danneggiare la pompa, il che può 
comportare problemi di mancato spruzza-
mento del liquido lavacristalli.

■ Diluizione del liquido lavacristalli
Diluire il liquido lavacristalli con acqua, 
secondo necessità.
Fare riferimento alle temperature di conge-
lamento elencate sull'etichetta del flacone 
di liquido lavacristalli.

A

Pneumatici

Sostituire o ruotare gli pneumatici 
in base ai programmi di manuten-
zione e al livello di usura del batti-
strada.

Controllo degli pneumatici

A

C
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tistrada è mostrata da un contrassegno 

“TWI” o “ ”, ecc., stampato sul fianco di 

ciascuno pneumatico.
Sostituire gli pneumatici se gli indicatori di 
usura dei battistrada sono visibili su uno 
pneumatico.

■ Quando sostituire gli pneumatici del 
veicolo

La sostituzione degli pneumatici va eseguita 
se:

● Gli indicatori di usura dei battistrada sono 
visibili su uno pneumatico.

● Uno pneumatico presenta danni come 
tagli, spaccature, incrinature abbastanza 
profonde da esporre la tela e rigonfiamenti 
che indicano un danno interno

● Uno pneumatico si sgonfia ripetutamente o 
non può essere adeguatamente riparato a 
causa della grandezza o della posizione di 
un taglio o di un altro tipo di danneggia-
mento

In caso di dubbi, consultare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina, o 
un altro professionista adeguatamente quali-
ficato e attrezzato.

■ Durata degli pneumatici
Ogni pneumatico con più di 6 anni di vita 
deve essere controllato da un tecnico qualifi-
cato anche se non è mai stato usato o è stato 
usato raramente o non presenta evidenze di 
danni.

■ Pneumatici ribassati
Generalmente, gli pneumatici ribassati si 
consumano più rapidamente e la loro ade-
renza è ridotta su strade innevate e/o ghiac-
ciate, se paragonati agli pneumatici standard. 
Utilizzare pneumatici o catene da neve su 
strade innevate e/o ghiacciate e guidare con 
attenzione ad una velocità consona alle con-
dizioni stradali e atmosferiche.

■ Se il battistrada degli pneumatici da 
neve è inferiore a 4 mm

Gli pneumatici da neve non sono più effi-
cienti.

AVVISO

■ Quando si ispezionano o si sostitui-
scono gli pneumatici

Adottare le seguenti precauzioni per evi-
tare incidenti.
La mancata osservanza potrebbe provo-
care danni ai componenti della catena di 
trasmissione e compromettere le caratteri-
stiche di manovrabilità causando un inci-
dente con conseguenti lesioni gravi o 
mortali.

● Assicurarsi di installare 4 pneumatici 
della grandezza specificata, e che tutti e 
4 gli pneumatici siano della stessa gran-
dezza, produttore, marca e abbiano lo 
stesso battistrada.

● Non utilizzare pneumatici di dimensioni 
diverse da quelle raccomandate da 
Toyota.

● Usare solo pneumatici radiali.

● Non montare insieme pneumatici estivi, 
all-season e da neve.

● Non utilizzare pneumatici che sono stati 
usati su un altro veicolo.
Non utilizzare gli pneumatici se non si 
conosce in che modo sono stati utilizzati 
in precedenza.

NOTA

■ Pneumatici ribassati
Gli pneumatici ribassati possono provo-
care danni maggiori ai cerchi rispetto agli 
pneumatici standard in fase d'impatto con 
il fondo stradale. Occorre pertanto pre-
stare attenzione a quanto segue:

● Controllare che la pressione di gonfiag-
gio degli pneumatici sia corretta. Se la 
pressione degli pneumatici è insuffi-
ciente, questi potrebbero subire danni 
ancora più gravi.

● Evitare buche, pavimentazioni irregolari, 
cordoli e altri tipi di pericoli della strada. 
La mancata osservanza potrebbe cau-
sare gravi danni agli pneumatici e ai 
cerchi.
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Ruotare gli pneumatici nell'ordine 
mostrato.

Anteriore

Per ottenere un'usura uniforme degli pneu-
matici e aumentarne la durata, Toyota racco-
manda di eseguire la rotazione degli 
pneumatici con la stessa frequenza 
dell'ispezione degli pneumatici.

Questo veicolo è dotato di un sistema 
di controllo pressione pneumatici che si 

avvale di valvole e trasmettitori di con-
trollo della pressione degli pneumatici 
per rilevare una bassa pressione di 
gonfiaggio degli pneumatici, prima 
dell'insorgere di problemi seri.
 La pressione degli pneumatici rile-

vata dal sistema di controllo pres-
sione pneumatici può essere 
visualizzata sul display multifun-
zione.

 Se la pressione degli pneumatici 
scende al di sotto di un livello prede-
terminato, il guidatore viene avvertito 
dalla visualizzazione di una scher-
mata e da una spia di avvertimento. 
(P.351)

■ Controlli di routine della pressione di 
gonfiaggio degli pneumatici

Il sistema di controllo pressione pneumatici 
non sostituisce i controlli di routine della pres-
sione di gonfiaggio degli pneumatici. Accer-
tarsi di verificare la pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici durante i normali controlli 
quotidiani del veicolo.

NOTA

■ Se la pressione di gonfiaggio di ogni 
pneumatico si abbassa durante la 
guida

Non proseguire la guida, per evitare di 
danneggiare gli pneumatici e/o i cerchi.

■ Guida su strade sconnesse
Prestare particolare attenzione durante la 
guida su strade con fondo sdrucciolevole o 
buche.
Tali condizioni potrebbero causare perdita 
di pressione di gonfiaggio degli pneuma-
tici, riducendone così la capacità ammor-
tizzante. Inoltre, la guida su strade 
sconnesse potrebbe causare danni non 
solo agli pneumatici, ma anche ai cerchi e 
alla carrozzeria del veicolo.

Rotazione degli pneumatici

Sistema di controllo pressione 
pneumatici

A
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■ Pressione di gonfiaggio degli pneuma-
tici

● Potrebbe trascorrere qualche minuto prima 
che venga visualizzata la pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici dopo che l'interrut-
tore motore è stato portato su ON. 
Potrebbe occorrere qualche minuto anche 
per visualizzare la pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici dopo che è stata regolata.

● La pressione di gonfiaggio degli pneuma-
tici cambia in base alla temperatura. I 
valori visualizzati potrebbero differire 
anche dai valori misurati utilizzando un 
manometro per pneumatici.

■ Situazioni in cui il sistema di controllo 
pressione pneumatici potrebbe non 
funzionare correttamente

● Nei seguenti casi, il sistema di controllo 
pressione pneumatici potrebbe non funzio-
nare correttamente.

• Se sono montate ruote non originali 
Toyota.

• Uno pneumatico è stato sostituito con uno 
pneumatico non originale OE (Attrezzatura 
originale).

• Uno pneumatico è stato sostituito con uno 
pneumatico che non è delle dimensioni 
specificate.

• Le catene da neve, ecc. sono montate.
• È presente in dotazione uno pneumatico 

autoportante con supporto ausiliario.
• Se è installato un rivestimento atermico 

oscurante dei finestrini che influenza i 
segnali delle onde radio.

• Se sul veicolo è presente molta neve o 
ghiaccio, in particolare intorno alle ruote o 
ai relativi alloggiamenti.

• Se la pressione di gonfiaggio degli pneu-
matici è molto più alta del livello specifi-
cato.

• Se si utilizzano pneumatici non dotati delle 
valvole e dei trasmettitori di controllo pres-
sione pneumatici.

• Se il codice ID delle valvole e dei trasmetti-
tori di controllo pressione pneumatici non è 
registrato nel computer di controllo pres-
sione pneumatici.

● Le prestazioni potrebbero essere influen-
zate nelle seguenti situazioni.

• Quando si viaggia in prossimità di trasmet-
titori televisivi, centrali elettriche, stazioni di 

servizio, stazioni radio, maxischermi, aero-
porti o altre infrastrutture che generano 
forti onde radio o rumorosità elettrica

• In presenza di radio portatili, telefoni cellu-
lari, telefoni cordless o altro dispositivo di 
comunicazione wireless

Se le informazioni di posizione degli pneuma-
tici non sono visualizzate correttamente a 
causa delle condizioni delle onde radio, la 
visualizzazione può essere corretta durante 
la guida al variare delle condizioni delle onde 
radio.

● Quando il veicolo è parcheggiato, il tempo 
impiegato dall'avvertimento per attivarsi o 
disattivarsi potrebbe allungarsi.

● Se la pressione di gonfiaggio degli pneu-
matici diminuisce rapidamente, ad esem-
pio quando uno pneumatico scoppia, 
l'avvertimento potrebbe non funzionare.

■ Prestazioni di avvertimento del sistema 
di controllo pressione pneumatici

L'avvertimento del sistema di controllo pres-
sione pneumatici varierà in base alle condi-
zioni di guida. Per questo motivo, il sistema 
potrebbe dare un avvertimento anche se la 
pressione degli pneumatici non raggiunge un 
livello abbastanza basso, o se la pressione è 
superiore rispetto alla pressione che è stata 
regolata quando il sistema è stato inizializ-
zato.

Quando si sostituiscono gli pneumatici 
o le ruote, si devono installare anche le 
valvole e i trasmettitori di controllo della 
pressione degli pneumatici.
Quando si installano valvole e trasmet-
titori di controllo della pressione pneu-
matici nuovi, si devono registrare i 
nuovi codici ID nel computer di con-
trollo pressione pneumatici e si deve 
inizializzare il relativo sistema di con-
trollo. Far registrare i codici ID delle val-
vole e dei trasmettitori di controllo 

Installazione delle valvole e dei 
trasmettitori di controllo della 
pressione degli pneumatici
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pressione pneumatici da un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affida-
bile. (P.313)

■ Sostituzione di pneumatici e cerchi
Se il codice ID della valvola e del trasmetti-
tore di controllo pressione pneumatici non è 
registrato, il sistema di controllo pressione 
pneumatici non funzionerà correttamente. 
Dopo aver guidato per circa 10 minuti, la spia 
di avvertimento pressione pneumatici lam-
peggia per 1 minuto e rimane accesa fissa 
per indicare un malfunzionamento 
dell'impianto.

■ Inizializzare il sistema di con-
trollo pressione pneumatici nelle 
seguenti circostanze:

 Quando si ruotano gli pneumatici.
 Quando la pressione di gonfiaggio 

degli pneumatici varia, ad esempio 
quando varia la velocità di marcia.

 Quando si montano pneumatici di 
dimensioni diverse.

Una volta inizializzato il sistema di con-
trollo pressione pneumatici, la pres-
sione di gonfiaggio attuale degli 
pneumatici viene impostata come para-
metro di riferimento.

■ Come inizializzare il sistema di 
controllo pressione pneumatici

1 Parcheggiare il veicolo in un luogo 
sicuro e portare l'interruttore motore 
in posizione off.

Non è possibile eseguire l'inizializzazione se 
il veicolo è in movimento.

2 Regolare la pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici al livello indicato 
con pneumatici a freddo.

NOTA

■ Riparazione o sostituzione di pneu-
matici, cerchi, valvole di controllo 
della pressione degli pneumatici, tra-
smettitori e cappucci delle valvole 
pneumatici

● Quando si smontano o rimontano le 
ruote, gli pneumatici o le valvole e i tra-
smettitori di controllo della pressione 
degli pneumatici, contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile, 
in quanto si potrebbero arrecare danni 
alle valvole e ai trasmettitori se non li si 
maneggia correttamente.

● Assicurarsi di installare i cappucci delle 
valvole pneumatici. Se i cappucci delle 
valvole pneumatici non sono installati, è 
possibile che dell'acqua entri nelle val-
vole di controllo della pressione pneu-
matici, che potrebbero bloccarsi.

● Quando si sostituiscono i cappucci delle 
valvole pneumatici, non utilizzare cap-
pucci diversi da quelli previsti. Il cappuc-
cio potrebbe rimanere bloccato.

■ Per evitare danni alle valvole e ai tra-
smettitori di controllo della pressione 
degli pneumatici

Quando si ripara uno pneumatico con 
sigillanti liquidi, la valvola e il trasmettitore 
di controllo della pressione degli pneuma-
tici potrebbero non funzionare corretta-
mente. Se si usa un sigillante liquido, 
contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile o qualificata, il 
più presto possibile. Dopo avere utilizzato 
sigillante liquido, assicurarsi di sostituire la 
valvola e il trasmettitore di controllo della 
pressione quando si ripara o si sostituisce 
lo pneumatico. (P.310)

Inizializzazione del sistema di 
controllo pressione pneumatici
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Accertarsi di regolare la pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici al livello indicato 
con pneumatici a freddo. Il sistema di con-
trollo pressione pneumatici funzionerà in 
base a questo livello di pressione.

3 Portare l'interruttore motore su ON.

4 Tenere premuto l'interruttore di 
reset del controllo pressione pneu-
matici finché la spia di avvertimento 
pressione pneumatici non lampeg-
gia lentamente 3 volte.

5 Attendere alcuni minuti con l'inter-
ruttore motore in posizione ON, 
quindi portare l'interruttore motore 
in posizione off.

■ Se si preme l'interruttore di reset del 
controllo pressione pneumatici acci-
dentalmente

Se viene eseguita l'inizializzazione, regolare 
la pressione di gonfiaggio degli pneumatici al 
livello specificato e inizializzare di nuovo il 
sistema di controllo pressione pneumatici.

■ Procedura di inizializzazione
● Assicurarsi di effettuare l'inizializzazione 

dopo aver regolato la pressione di gonfiag-
gio degli pneumatici.
Inoltre, accertarsi che gli pneumatici siano 
freddi, prima di eseguire l'inizializzazione o 
la regolazione della pressione di gonfiag-
gio degli pneumatici.

● Se si è accidentalmente portato l'interrut-
tore motore in posizione off durante l'inizia-
lizzazione, non è necessario premere 
nuovamente l'interruttore di reset perché 
l'inizializzazione verrà riavviata automati-
camente quando l'interruttore motore viene 
portato in posizione ON la volta succes-
siva.

● Se si preme accidentalmente l'interruttore 
di reset quando l'inizializzazione non è 
necessaria, regolare la pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici al livello specifi-
cato quando gli pneumatici sono freddi ed 
eseguire nuovamente l'inizializzazione.

■ Quando l'inizializzazione del sistema di 
controllo pressione pneumatici non 
viene completata con successo

È possibile completare l'inizializzazione in 
pochi minuti. Tuttavia, nei seguenti casi, le 
impostazioni non vengono registrate, per cui 
il sistema non funzionerà correttamente. In 
caso di tentativi ripetuti ma vani di registrare 
le impostazioni della pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici, fare ispezionare il veicolo 
da un qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

● Quando si aziona l'interruttore di reset del 
controllo pressione pneumatici, la spia di 
avvertimento pressione pneumatici non 
lampeggia 3 volte.

● Dopo aver eseguito la procedura di inizia-
lizzazione, la spia di avvertimento pres-
sione pneumatici lampeggia per 1 minuto 
per poi restare accesa fissa dopo aver gui-
dato per 10 minuti.
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La valvola e il trasmettitore di controllo 
della pressione degli pneumatici sono 
dotati di un codice identificativo uni-
voco. Quando si sostituiscono una val-
vola e un trasmettitore di controllo della 
pressione degli pneumatici, è necessa-
rio registrare il codice ID. Far registrare 
il codice ID presso un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

■ Registrazione dei codici ID
È possibile registrare i codici ID di valvole e 
trasmettitori di controllo della pressione 
pneumatici per due serie di ruote.
Non è necessario registrare i codici ID 
quando si sostituiscono gli pneumatici nor-
mali con gli pneumatici da neve se i codici ID 
dei cerchi degli pneumatici normali e degli 
pneumatici da neve sono stati registrati in 
precedenza.
Oltre alla serie di codici ID dei sensori del 
sistema di controllo pressione pneumatici ini-
zialmente registrata nel veicolo, è possibile 
registrare una seconda serie di codici ID.
La seconda serie di codici ID dei sensori del 
sistema di controllo pressione pneumatici 
può essere registrata presso un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o officina, 
o un altro professionista adeguatamente qua-
lificato e attrezzato. Quando 2 serie di codici 

ID sono state registrate, ciascuna delle serie 
di codici ID può essere selezionata.

1 Parcheggiare il veicolo in un luogo 
sicuro e portare l’interruttore motore 
in posizione ON.

2 Premere l’interruttore di reset del 
controllo pressione pneumatici per 
3 volte entro 3 secondi.

3 La spia di avvertimento pressione 
pneumatici si illumina per 3 secondi 
e quindi lampeggia 3 volte.

4 La spia di avvertimento pressione 
pneumatici lampeggia per 1 minuto 
e quindi si illumina.

5 Quando è completata la modifica 
del codice ID, la spia di avverti-
mento pressione pneumatici si spe-
gne.

Controllare che le pressioni pneumatici 
siano visualizzate sul display multifunzione.

AVVISO

■ Quando si inizializza il sistema di 
controllo pressione pneumatici

Non azionare l'interruttore di reset del con-
trollo pressione pneumatici senza aver 
prima regolato la pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici al livello specificato. In 
caso contrario, la spia di avvertimento 
pressione pneumatici potrebbe non accen-
dersi anche se la pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici è bassa, oppure potrebbe 
accendersi quando la pressione è in realtà 
normale.

Registrazione dei codici ID

Modifica della serie di codici ID



314 6-3. Manutenzione “fai da te”

 Arrestare il veicolo in un luogo 
sicuro, su un fondo solido e in piano.

 Inserire il freno di stazionamento.
 Portare la leva del cambio in posi-

zione P (cambio automatico) o R 
(cambio manuale).

 Arrestare il motore.

■ Cric e manovella del cric
Poiché il veicolo è dotato di kit di emergenza 
per la riparazione degli pneumatici, un cric e 
la manovella del cric non sono inclusi con il 
veicolo. Per acquistare un cric e la manovella 
del cric, contattare un qualsiasi concessiona-
rio autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Cric

● Manovella del cric

Occhiello di traino

Cacciavite

Manovella del cric(se presente)

Chiave per i dadi delle ruote

Sostituzione dello pneuma-
tico

Quando si solleva il veicolo con 
un cric, posizionare corretta-
mente il cric.
Un posizionamento errato 
potrebbe danneggiare il veicolo o 
provocare lesioni.
Se la necessaria sostituzione dello 
pneumatico sembra di difficile 
esecuzione, contattare un qualsi-
asi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.

Prima di sollevare il veicolo 
con il cric

Posizione di cric e attrezzi

A

C

D



315

6

6-3. Manutenzione “fai da te”

M
anutenzione e cura

Cric (se presente)

1 Bloccare gli pneumatici tramite 
cunei.

2 Allentare leggermente i dadi della 
ruota (un giro).

AVVISO

■ Utilizzo del cric
Adottare le seguenti precauzioni. 
L'uso non corretto del cric potrebbe provo-
care l'improvvisa caduta del veicolo, con 
conseguenti lesioni gravi o mortali.

● Non utilizzare il cric per scopi diversi 
dalla sostituzione degli pneumatici o dal 
montaggio e rimozione delle catene da 
neve.

● Non usare altri cric per la sostituzione di 
pneumatici su questo veicolo.

● Controllare sempre che il cric sia ben 
fissato al punto di attacco.

● Non inserire parti del corpo sotto il vei-
colo mentre questo è sostenuto dal cric.

● Non avviare il motore o guidare mentre 
il veicolo è sostenuto dal cric.

● Non sollevare il veicolo se c'è qualcuno 
all'interno.

● Quando si solleva il veicolo, non collo-
care oggetti sopra o sotto il cric.

● Non sollevare il veicolo a un'altezza 
maggiore di quella richiesta per sostitu-
ire lo pneumatico.

● Utilizzare un supporto per il cric se 
fosse necessario infilarsi al di sotto del 
veicolo.

● Quando si abbassa il veicolo, assicu-
rarsi che non ci sia nessuno vicino al 
veicolo. Se ci sono persone nelle vici-
nanze, avvertirle a voce prima 
dell'abbassamento.

Rimozione di uno pneumatico

Pneumatico sgonfio
Posizioni dei cunei 

per le ruote

Lato anteriore sini-
stro

Dietro lo pneumatico 
lato posteriore destro

Lato anteriore destro
Dietro lo pneumatico 
lato posteriore sini-
stro

Lato posteriore sini-
stro

Davanti allo pneuma-
tico lato anteriore 
destro

Lato posteriore 
destro

Davanti allo pneuma-
tico lato anteriore 
sinistro
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3 Ruotare manualmente la parte  
del cric finché l'intaglio dentellato 
non viene in contatto con il punto di 
attacco.

4 Sollevare il veicolo finché lo pneu-
matico non si solleva leggermente 
dal suolo.

5 Rimuovere tutti i dadi della ruota e 
la ruota.

Quando si appoggia lo pneumatico sul 
suolo, posarlo in modo tale che il disegno 
della ruota sia rivolto verso l'alto per evitare 
di graffiarne la superficie.

1 Rimuovere lo sporco o corpi estra-
nei dalla superficie di contatto della 
ruota.

Se sono presenti dei corpi estranei sulla 
superficie di contatto ruota, i dadi della ruota 
si potrebbero allentare durante la marcia del 
veicolo causando il distacco della ruota dal 
mozzo.

2 Montare la ruota e serrare manual-
mente ogni dado cercando di appli-
care la stessa coppia.

Girare i dadi della ruota finché le rondelle 

A AVVISO

■ Sostituzione di uno pneumatico 
sgonfio

Non toccare i dischi delle ruote o la zona 
intorno ai freni subito dopo che il veicolo è 
stato guidato.
Dopo l'uso del veicolo i dischi delle ruote e 
l'area circostante i freni raggiungono tem-
perature estremamente elevate. Il contatto 
di mani, piedi o altre parti del corpo con 
queste aree mentre si sostituisce uno 
pneumatico, ecc. potrebbe causare 
ustioni.

Montaggio dello pneumatico
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non entrano in contatto con il cerchio.

Parte conica

Cerchio della ruota

3 Abbassare il veicolo.

4 Serrare a fondo ogni dado della 
ruota due o tre volte nell'ordine 
mostrato in figura.

Coppia di serraggio:
120 Nm (12,2 kgm)

5 Riporre il cric e tutti gli attrezzi.

A

AVVISO

■ Quando si monta lo pneumatico
In caso di mancata osservanza di queste 
precauzioni, i dadi delle ruote potrebbero 
allentarsi e causare il distacco della ruota, 
con conseguenti lesioni gravi o mortali.

● Non usare mai olio o grasso sui dadi o 
sui bulloni delle ruote.

Olio e grasso possono far sì che i dadi 
delle ruote vengano eccessivamente ser-
rati, provocando danni ai bulloni o ai 
dischi. Inoltre, l'olio o il grasso potrebbero 
provocare l'allentamento dei dadi delle 
ruote e il distacco della ruota, con conse-
guente rischio di incidenti gravi. Rimuo-
vere ogni traccia di olio o grasso dai dadi o 
dai bulloni delle ruote.

● Far serrare i dadi delle ruote con una 
chiave torsiometrica a 120 Nm (12,2 
kgm) appena possibile dopo aver cam-
biato le ruote.

● Non attaccare un copricerchione grave-
mente danneggiato, perché potrebbe 
essere proiettato via dalla ruota quando 
il veicolo è in movimento.

● Per l'installazione di uno pneumatico, 
utilizzare esclusivamente i dadi apposi-
tamente previsti per la tipologia di ruota 
in uso.

● Se si rilevano incrinature o deformazioni 
nei bulloni, nelle filettature dei dadi o nei 
fori per bulloni della ruota, fare ispezio-
nare il veicolo da un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.
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■ Effetti di una scorretta pressione di 
gonfiaggio degli pneumatici

Guidare con una scorretta pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici potrebbe compor-
tare:

● Riduzione del risparmio di carburante

● Riduzione del comfort di guida e scarsa 
manovrabilità

● Riduzione della durata dello pneumatico a 
causa di usura

● Minore sicurezza

● Danni alla catena di trasmissione
Se uno pneumatico richiede un gonfiaggio 
frequente, farlo controllare da un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

■ Istruzioni per il controllo della pres-
sione di gonfiaggio degli pneumatici

Durante il controllo della pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici, attenersi a ciò che 
segue:

● Effettuare il controllo soltanto quando gli 
pneumatici sono freddi.
Se il veicolo è rimasto parcheggiato per 
almeno 3 ore o non ha percorso più di 1,5 
km, la lettura della pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici freddi sarà accurata.

● Usare sempre un manometro per pneuma-
tici.

È difficile stabilire se uno pneumatico è 
gonfiato correttamente solo in base al suo 
aspetto.

● È normale che la pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici sia maggiore dopo la 
guida poiché viene generato calore nello 
pneumatico. Non ridurre la pressione di 
gonfiaggio degli pneumatici dopo aver gui-
dato.

● Il peso dei passeggeri e del bagaglio deve 
essere collocato in modo che il veicolo sia 
equilibrato.

Pressione di gonfiaggio 
degli pneumatici

Assicurarsi di mantenere la cor-
retta pressione di gonfiaggio degli 
pneumatici. La pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici dovrebbe 
essere controllata almeno una 
volta al mese. Tuttavia, Toyota rac-
comanda di controllare la pres-
sione di gonfiaggio degli 
pneumatici una volta ogni due set-
timane.

AVVISO

■ Un gonfiaggio corretto è essenziale 
per preservare le prestazioni dello 
pneumatico

Mantenere gli pneumatici gonfiati corretta-
mente. 
Se gli pneumatici non sono gonfiati corret-
tamente, si può verificare una delle 
seguenti condizioni che potrebbero provo-
care un incidente, con conseguenti lesioni 
gravi o mortali:

● Usura eccessiva

● Usura non uniforme

● Scarsa manovrabilità

● Possibilità di scoppi in seguito al surri-
scaldamento degli pneumatici

● Perdita d'aria tra pneumatico e cerchio

● Deformazione del cerchio e/o danneg-
giamento dello pneumatico

● Maggiore possibilità di danneggiare lo 
pneumatico durante la guida (a causa di 
strade pericolose, giunti di dilatazione, 
spigoli vivi nelle strade, ecc.)
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Quando si sostituiscono le ruote, 
occorre prestare attenzione a garantire 
che siano equivalenti a quelle rimosse 
in capacità di carico, diametro, lar-
ghezza del cerchio, e inserto*.
Le ruote di ricambio sono disponibili 
presso un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.
*: Comunemente denominato “offset”.

Toyota sconsiglia l'uso di quanto segue:
 Ruote di diversa misura o tipo
 Ruote usate
 Ruote piegate e poi raddrizzate

■ Quando si sostituiscono le ruote
Le ruote del veicolo sono dotate di valvole e 
trasmettitori di controllo pressione pneuma-
tici, grazie ai quali il sistema di controllo pres-
sione pneumatici può avvertire 
tempestivamente il guidatore in caso di calo 
della pressione di gonfiaggio degli pneuma-
tici. Ogni volta che le ruote vengono sostitu-
ite, occorre installare anche le valvole e i 
trasmettitori di controllo della pressione degli 
pneumatici. (P.310)

NOTA

■ Quando si ispeziona e si regola la 
pressione di gonfiaggio degli pneu-
matici

Assicurarsi di riposizionare i cappucci 
delle valvole pneumatici.
Se un cappuccio delle valvole non è instal-
lato, sporco o umidità possono penetrare 
nella valvola e causare perdite d'aria, 
determinando una ridotta pressione di 
gonfiaggio dello pneumatico.

Ruote

Quando una ruota è piegata, incri-
nata o pesantemente corrosa, 
deve essere sostituita. In caso 
contrario, lo pneumatico potrebbe 
staccarsi dalla ruota o provocare 
una perdita di controllo della 
manovrabilità.

Scelta delle ruote
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 Usare solamente dadi per le ruote 
Toyota e chiavi appositamente pro-
gettate per l'uso sui cerchi in allumi-
nio.

 Quando si ruotano, si riparano o si 
sostituiscono gli pneumatici, control-
lare che i dadi delle ruote siano 
ancora ben serrati dopo aver per-
corso 1.600 km.

 Quando si utilizzano le catene da 
neve, fare attenzione a non danneg-
giare i cerchi in alluminio.

 Utilizzare solo pesi di equilibratura 
originali Toyota o di tipo equivalente 
e servirsi di un martello in plastica o 
gomma quando si effettua l'equilibra-
tura delle ruote.

AVVISO

■ Quando si sostituiscono le ruote
● Non montare ruote di dimensioni 

diverse da quelle raccomandate nel 
Manuale di uso e manutenzione, poiché 
questo potrebbe comportare una perdita 
di controllo della manovrabilità.

● Non utilizzare mai una camera d'aria su 
una ruota che perde e che richiede uno 
pneumatico tubeless. Così facendo è 
possibile causare un incidente, con con-
seguenti lesioni gravi o mortali.

■ Montaggio dei dadi delle ruote
Non usare mai olio o grasso sui dadi o sui 
bulloni delle ruote. Olio e grasso possono 
far sì che i dadi delle ruote vengano 
eccessivamente serrati, provocando danni 
ai bulloni o ai dischi. Inoltre, l'olio o il 
grasso potrebbero causare l'allentamento 
dei dadi delle ruote e il distacco della 
ruota, con conseguente rischio di incidenti 
con lesioni gravi o mortali. Rimuovere ogni 
traccia di olio o grasso dai dadi o dai bul-
loni delle ruote.

■ È vietato utilizzare ruote difettose
Non utilizzare ruote rotte o deformate. 
Così facendo si potrebbe provocare la per-
dita di aria dagli pneumatici durante la 
guida, con la possibilità di causare un inci-
dente.

NOTA

■ Sostituzione di valvole e trasmettitori 
di controllo della pressione degli 
pneumatici

● Dato che i lavori di riparazione o sostitu-
zione degli pneumatici potrebbero influ-
ire sulle valvole e i trasmettitori di 
controllo della pressione degli pneuma-
tici, contattare un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile o 
qualificata. Accertarsi inoltre di acqui-
stare le valvole e i trasmettitori di con-
trollo della pressione degli pneumatici 
presso un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Assicurarsi che il veicolo usi esclusiva-
mente ruote originali Toyota.
Le valvole e i trasmettitori di controllo 
della pressione degli pneumatici potreb-
bero non funzionare correttamente con 
ruote non originali.

Precauzioni per i cerchi in allu-
minio
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1 Portare l'interruttore motore in posi-
zione off.

2 Aprire il vano portaoggetti. Far 
uscire lo smorzatore.

 Veicoli con guida a sinistra

 Veicoli con guida a destra

3 Spingere verso l'interno ognuno dei 
lati del vano portaoggetti e tirarlo 
verso di sé per scollegare i fermi.

 Veicoli con guida a sinistra

 Veicoli con guida a destra

4 Abbassare il vano portaoggetti len-

tamente finché la superficie ( ) 
non risulta orizzontale rispetto al 
pavimento, quindi estrarlo. (È suffi-
ciente tirare delicatamente per 
sganciare i fermi inferiori).

Non tirare il vano portaoggetti con forza. In 
caso contrario, i fermi inferiori ( ) o i punti 

di aggancio dei fermi inferiori ( ) potreb-
bero subire deformazioni, rendendo difficile 
la reinstallazione o la chiusura del vano por-
taoggetti.

Filtro aria condizionata

Il filtro aria condizionata deve 
essere sostituito regolarmente per 
mantenere l'efficienza.

Rimozione del filtro aria condi-
zionata

A

B

C
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 Veicoli con guida a sinistra

 Veicoli con guida a destra

5 Rimuovere il coperchio del filtro.

6 Rimuovere il filtro del condiziona-
mento aria e sostituirlo con uno 
nuovo.

I contrassegni “ UP” riportati sul filtro e 
sulla relativa scatola devono essere rivolti 

verso l'alto.

7 Per l'installazione, eseguire in 
senso inverso i passaggi elencati.

■ Intervallo di controllo
Ispezionare e sostituire il filtro aria condizio-
nata rispettando il programma di manuten-
zione. In zone polverose o in zone con 
intenso traffico, potrebbe essere necessaria 
una sostituzione anticipata. (Per informazioni 
sulla manutenzione programmata, fare riferi-
mento al “Libretto di Assistenza Toyota” o al 
“Libretto Garanzia Toyota”).

■ Se il flusso dell'aria proveniente dalle 
bocchette diminuisce notevolmente

Il filtro potrebbe essere intasato. Controllarlo 
ed eventualmente sostituirlo.

NOTA

■ Quando si rimuove il vano portaog-
getti

Non tirare il vano portaoggetti con forza. In 
caso contrario, i fermi inferiori o i punti di 
aggancio dei fermi inferiori potrebbero 
subire deformazioni, rendendo difficile la 
reinstallazione o la chiusura del vano por-
taoggetti.

■ Quando si utilizza l'impianto di con-
dizionamento aria

Assicurarsi che un filtro sia sempre instal-
lato.
Utilizzare l'impianto di condizionamento 
aria senza un filtro può causare danni 
all'impianto.



323

6

6-3. Manutenzione “fai da te”

M
anutenzione e cura

■ Se la batteria della chiave elettronica è 
esaurita

Si potrebbero verificare le seguenti situa-
zioni:

● Il sistema di apertura/avviamento intelli-
gente e il radiocomando a distanza non 
funzioneranno correttamente.

● Il raggio d'azione sarà ridotto.

 Cacciavite a testa piatta
 Batteria al litio CR2032

■ Utilizzare una batteria al litio CR2032
● Le batterie possono essere acquistate 

presso un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o presso 
altre officine, rivenditori locali di apparec-
chiature elettriche o negozi di materiale 
fotografico affidabili.

● Sostituire solo con lo stesso o un altro tipo 
equivalente raccomandato dal produttore.

● Smaltire le batterie usate in ottemperanza 
alle leggi locali.

1 Estrarre la chiave meccanica.

2 Inserire la punta di un cacciavite a 

testa piatta nella scanalatura ( ) e 
rimuovere la copertura.

Per evitare danni alla chiave, coprire la 
punta del cacciavite a testa piatta con uno 
straccio.

3 Rimuovere la batteria esaurita.
Per evitare danni alla chiave, coprire la 
punta del cacciavite a testa piatta con uno 
straccio.

Batteria della chiave elet-
tronica

Sostituire la batteria con una 
nuova, se è esaurita.
Poiché la chiave potrebbe subire 
danni se la procedura seguente 
non viene eseguita correttamente, 
si raccomanda di far eseguire la 
sostituzione della batteria della 
chiave da un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affida-
bile.

Elementi da preparare

Sostituzione della batteria

A
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4 Inserire una nuova batteria con il 
terminale “+” rivolto verso l'alto, 
come mostrato in figura.

5 Allineare la parte sporgente con la 
fessura e installare la copertura.

AVVISO

■ Precauzioni relative alle batterie
Adottare le seguenti precauzioni. La man-
cata osservanza potrebbe causare lesioni 
gravi o mortali.

● Non ingerire la batteria. Così facendo, 
potrebbero verificarsi ustioni chimiche.

● Nella chiave elettronica viene usata una 
batteria a moneta o a bottone. Se la bat-
teria viene ingerita, può causare ustioni 
chimiche gravi in tempi anche brevi 
come 2 ore, con conseguenti lesioni 
gravi o mortali.

● Mantenere le batterie nuove e usate 
fuori dalla portata dei bambini.

● Se non si riesce a chiudere corretta-
mente il coperchio, sospendere l'uti-
lizzo della chiave elettronica e 
conservarla in un luogo non raggiungi-
bile dai bambini, quindi contattare un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra offi-
cina affidabile.

● Se la batteria viene ingerita o inserita 
accidentalmente in una parte del corpo, 
consultare immediatamente un medico.

■ Per evitare l'esplosione della batteria 
o la perdita di liquidi o gas infiamma-
bili

● Sostituire la batteria con una nuova 
dello stesso tipo. Se si usa una batteria 
del tipo sbagliato potrebbe esplodere.

● Non esporre le batterie a pressioni 
estremamente basse dovute ad altitu-
dine elevata o a temperature estrema-
mente alte.

● Non incenerire, rompere o tagliare le 
batterie.

■ Precauzioni relative alla batteria al 
litio

● ATTENZIONE
RISCHIO DI ESPLOSIONE SE LA 
BATTERIA VIENE SOSTITUITA 
CON UNA DI TIPO ERRATO.
SMALTIRE LE BATTERIE USATE IN 
OTTEMPERANZA ALLE ISTRUZIONI

● Le batterie non devono essere esposte 
a fonti di calore eccessivo, come luce 
solare, fuoco o simili.

NOTA

■ Per il normale funzionamento dopo la 
sostituzione della batteria

Adottare le seguenti precauzioni per evi-
tare incidenti:

● Lavorare sempre con le mani asciutte.
L'umidità potrebbe provocare l'ossida-
zione della batteria.
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1 Portare l'interruttore motore in posi-
zione off.

2 Aprire il coperchio della scatola fusi-
bili.

 Vano motore
Premere la linguetta e sollevare lo sportello.

 Plancia
Rimuovere lo sportello.

3 Rimuovere il fusibile con l'estrattore.

NOTA

● Non toccare o spostare nessun altro 
componente all'interno del comando a 
distanza.

● Non piegare i due terminali della batte-
ria.

Controllo e sostituzione dei 
fusibili

Se uno qualsiasi dei componenti 
elettrici non funziona, potrebbe 
essersi bruciato un fusibile. In tal 
caso, controllare e sostituire i fusi-
bili secondo necessità.

Controllo e sostituzione dei 
fusibili
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Solo i fusibili di tipo A possono essere 
rimossi utilizzando l'estrattore.

4 Controllare se il fusibile è bruciato.
Tipo A e B:
Sostituire il fusibile bruciato con un nuovo 
fusibile di amperaggio nominale adeguato. 
L'amperaggio nominale è indicato sul coper-
chio della scatola fusibili.
Tipo C:
Contattare un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.
 Tipo A

Fusibile normale

Fusibile bruciato

 Tipo B

Fusibile normale

Fusibile bruciato

 Tipo C

Fusibile normale

Fusibile bruciato

■ Dopo la sostituzione di un fusibile
● Se le luci non si accendono nemmeno 

dopo aver sostituito il fusibile, potrebbe 
essere necessario sostituire una lampa-
dina.

● Se il fusibile sostituito si brucia ancora, 
fare ispezionare il veicolo da un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile.

■ Se è presente un sovraccarico in un cir-
cuito

I fusibili sono progettati in modo tale da bru-
ciare per evitare il danneggiamento dell'intero 
cablaggio elettrico.

■ Quando si sostituiscono le lampadine
Toyota raccomanda di utilizzare prodotti origi-

A

A

A
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nali Toyota progettati per questo veicolo.
Poiché alcune lampadine sono collegate a 
circuiti progettati per evitare sovraccarichi, 
parti non originali o parti non specifiche per il 
presente veicolo potrebbero risultare non uti-
lizzabili.

Controllare la potenza in watt della lam-
padina da sostituire. (P.383)

Luce di retromarcia

Retronebbia

■ Lampadine che devono essere 
sostituite dal proprio concessio-
nario Toyota

 Fari
 Luci di posizione anteriori/luci di 

guida diurna
 Indicatori di direzione anteriori

AVVISO

■ Per evitare guasti del sistema e 
l'incendio del veicolo

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
danni al veicolo ed, eventualmente, un 
incendio o lesioni.

● Non utilizzare mai un fusibile con ampe-
raggio nominale superiore a quello pre-
scritto, né utilizzare altri oggetti al posto 
del fusibile.

● Utilizzare sempre fusibili originali Toyota 
o equivalenti.
Non sostituire mai un fusibile con un 
cavo, neanche come soluzione tempo-
ranea.

● Non modificare i fusibili o le scatole dei 
fusibili.

NOTA

■ Prima della sostituzione dei fusibili
Fare determinare e riparare la causa del 
sovraccarico elettrico da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile, il più 
presto possibile.

Lampadine

Si possono sostituire da soli le 
seguenti lampadine. Il livello di dif-
ficoltà della sostituzione dipende 
dalla lampadina. Poiché sussiste 
un pericolo di danneggiamento dei 
componenti, si raccomanda di far 
eseguire la sostituzione da un 
qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

Preparazione per la sostitu-
zione di una lampadina

Posizioni delle lampadine

A
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 Indicatori di direzione laterali
 Luci di stop/fanali posteriori
 Indicatori di direzione posteriori
 Terza luce di stop
 Luci della targa
 Luci di cortesia porte (se presenti)

■ Lampadine a LED
Le luci sono costituite da una serie di LED. 
Se uno dei LED dovesse bruciarsi, portare il 
veicolo da un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra offi-
cina affidabile, per fare sostituire la luce.

■ Formazione di condensa all'interno 
della lente

L'accumulo temporaneo di condensa 
all'interno della lente del faro non indica un 
malfunzionamento. Contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile, per ulte-
riori informazioni nelle seguenti situazioni:

● All'interno della lente si sono accumulate 
grandi gocce d'acqua.

● All'interno del faro si è accumulata acqua.

■ Quando si sostituiscono le lampadine
P.326

■ Luce di retromarcia
1 Rimuovere i fermagli.
Per evitare danni al veicolo, coprire la punta 
del cacciavite con uno straccio.

2 Tirare il coperchio per sganciare i 
punti di aggancio e rimuoverlo.

3 Ruotare il portalampada in senso 
antiorario.

4 Rimuovere la lampadina.

5 Installare una nuova lampadina, 
quindi installare il portalampada 

Sostituzione delle lampadine
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sull'unità luce inserendolo e girando 
il portalampada in senso orario.

6 Installare il coperchio.
Allineare il coperchio con i punti di aggancio 
sul veicolo e spingere il coperchio verso la 
parte anteriore del veicolo per installarlo.

7 Installare i fermagli di chiusura.

■ Retronebbia
1 Rimuovere i fermagli.
Per evitare danni al veicolo, coprire la punta 

del cacciavite con uno straccio.

2 Tirare il coperchio per sganciare i 
punti di aggancio e rimuoverlo.

3 Ruotare il portalampada in senso 
antiorario.
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4 Rimuovere la lampadina.

5 Installare una nuova lampadina, 
quindi installare il portalampada 
sull'unità luce inserendolo e girando 
il portalampada in senso orario.

6 Installare il coperchio.
Allineare il coperchio con i punti di aggancio 
sul veicolo e spingere il coperchio verso la 
parte anteriore del veicolo per installarlo.

7 Installare i fermagli di chiusura.

AVVISO

■ Sostituzione delle lampadine
● Spegnere le luci. Non tentare di sostitu-

ire la lampadina immediatamente dopo 
aver spento le luci. Le lampadine rag-
giungono temperature molto elevate e 
potrebbero provocare ustioni.

● Non toccare il vetro della lampadina a 
mani nude. Nel caso in cui non si possa 
evitare di tenere la parte di vetro, utiliz-
zare un panno pulito e asciutto per evi-
tare che umidità e oli entrino in contatto 
con la lampadina. Inoltre, se la lampa-
dina si graffia o cade, potrebbe bruciare 
o incrinarsi.

● Installare completamente le lampadine 
e tutti i componenti usati per fissarle. La 
mancata osservanza può provocare 
danni termici o incendi, oppure 
dell'acqua potrebbe penetrare nell'unità 
luce. Questo potrebbe danneggiare le 
luci o favorire l'accumulo di condensa 
sulla lente.

■ Quando si sostituiscono i retroneb-
bia o le luci di retromarcia

● Arrestare il motore e attendere finché i 
terminali di scarico e le parti circostanti 
non si siano sufficientemente raffred-
dati. Le luci sono localizzate vicino al 
terminale di scarico e toccare il termi-
nale di scarico e le parti circostanti, 
quando sono ad alta temperatura, può 
causare ustioni.
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AVVISO

■ Per evitare danni o incendi
● Accertarsi che le lampadine siano com-

pletamente inserite e bloccate.

● Controllare la potenza in watt della lam-
padina prima dell'installazione, per evi-
tare danni da surriscaldamento.
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7-1.Informazioni essenziali

Premere l'interruttore.

Tutti gli indicatori di direzione lampeggiano.

Per spegnerli, premere nuovamente l'inter-
ruttore.

■ Luci intermittenti di emergenza
Se le luci intermittenti di emergenza vengono 
utilizzate a lungo mentre il motore non è in 
funzione, la batteria potrebbe scaricarsi.

1 Premere con decisione con 
entrambi i piedi il pedale freno e 
mantenerlo premuto.

Non pompare ripetutamente sul pedale freno 
perché ciò aumenterebbe lo sforzo richiesto 
per rallentare il veicolo.

2 Portare la leva del cambio in posi-
zione N.

 Se la leva del cambio viene portata 
in posizione N

3 Dopo aver rallentato, arrestare il 
veicolo in un luogo sicuro a margine 
della carreggiata.

4 Arrestare il motore.

 Se non è possibile portare la leva del 
cambio in posizione N

3 Continuare a premere il pedale 
freno con entrambi i piedi in modo 
da ridurre il più possibile la velocità 
del veicolo.

4 Per arrestare il motore, premere e 
tenere premuto l'interruttore motore 
per 2 secondi consecutivi o più, o 

Luci intermittenti di emer-
genza

Le luci intermittenti di emergenza 
sono utilizzate per avvertire gli 
altri guidatori quando il veicolo 
deve essere arrestato lungo la 
strada perché in panne, ecc.

Istruzioni di funzionamento

Se il veicolo deve essere 
arrestato in caso di emer-
genza

Solo in caso di emergenza, ad 
esempio nel caso risultasse 
impossibile arrestare normal-
mente il veicolo, arrestare il vei-
colo usando la seguente 
procedura:

Arresto del veicolo
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premerlo rapidamente 3 o più volte 
di seguito.

5 Arrestare il veicolo in un luogo 
sicuro a margine della carreggiata.

 Se è possibile aprire la porta, aprirla 
e scendere dal veicolo.

 Se non è possibile aprire la porta, 
aprire il finestrino utilizzando l'inter-
ruttore alzacristalli elettrici e assicu-
rarsi una via di fuga.

 Se è possibile aprire il finestrino, 
uscire dal veicolo attraverso il fine-
strino.

 Se non è possibile aprire la porta e il 
finestrino a causa dell'acqua che sta 
salendo, restare calmi, attendere fin-
ché il livello dell'acqua all'interno del 
veicolo non raggiunge il punto in cui 
la pressione dell'acqua all'interno è 
uguale a quella all'esterno del vei-
colo e quindi aprire la porta dopo 
avere atteso che l'acqua che sta 
salendo sia entrata, quindi scendere 
dal veicolo. Quando il livello 
dell'acqua all'esterno supera la metà 
dell'altezza dalla porta, non è possi-
bile aprire la porta dall'interno a 
causa della pressione dell'acqua.

AVVISO

■ Se il motore deve essere spento 
durante la guida

La servoassistenza per i freni e il volante 
non sarà disponibile, rendendo il pedale 
freno più duro da premere e il volante più 
duro da ruotare. Decelerare il più possibile 
prima di spegnere il motore.

Se il veicolo è sommerso o 
l'acqua sulla strada sta 
salendo

Questo veicolo non è previsto per 
la guida su strade inondate 
dall'acqua. Non viaggiare su 
strade che possono essere som-
merse o con acqua che può salire. 
È pericoloso rimanere all'interno 
del veicolo, se si prevede che 
possa essere allagato o andare 
alla deriva. Rimanere calmi e pro-
cedere come segue.
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■ Livello dell'acqua che supera il pavi-
mento

Quando il livello dell'acqua supera il pavi-
mento ed è passato del tempo, le apparec-
chiature elettriche subiscono danni, gli 
alzacristalli elettrici non funzionano, il motore 
si arresta e il veicolo potrebbe non essere in 
grado di muoversi.

■ Uso di un martello per la fuga in emer-
genza*

Nel parabrezza del veicolo è usato vetro 
laminato.
Non è possibile rompere il vetro laminato con 
un martello di emergenza*.
Nei finestrini del veicolo è usato vetro tempe-
rato.
*: Contattare un qualsiasi concessionario 

autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile o produttore di 
accessori postvendita, per ulteriori infor-
mazioni sul martello di emergenza.

AVVISO

■ Prestare attenzione durante la guida
Non viaggiare su strade che possono 
essere sommerse o con acqua che può 
salire. Altrimenti il veicolo può essere dan-
neggiato e non essere in grado di spo-
starsi, o può essere allagato e andare alla 
deriva, il che può portare alla morte.



337

7

7-2. Operazioni da eseguire in caso di emergenza

Se si verifica un problem
a

7-2.Operazioni da eseguire in caso di emergenza

Se il veicolo deve essere 
trainato

Se dovesse rendersi necessario il 
traino del veicolo, si raccomanda 
di farlo effettuare da un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota 
o officina Toyota, o da un'altra offi-
cina o servizio di autosoccorso 
affidabile che utilizza un carro 
attrezzi con sollevamento ruote o 
un carro attrezzi con pianale.

Utilizzare un sistema a catena di 
sicurezza per tutti i tipi di traino e 
ottemperare a tutte le normative 
governative e locali vigenti.

Se il veicolo viene trainato con un 
carro attrezzi con sollevamento 
ruote dalla parte anteriore, le ruote 
posteriori e gli assali devono 
essere in buone condizioni. 
(P.338)

Se sono danneggiati, utilizzare un 
carro attrezzi con carrello da 
traino o con pianale.

AVVISO

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi o mortali.

■ Quando si traina il veicolo
Assicurarsi di trasportare il veicolo con le 
quattro ruote sollevate dal suolo. Se il vei-
colo viene trainato con gli pneumatici a 
contatto con il suolo, la catena di trasmis-
sione e i relativi componenti potrebbero 
essere danneggiati oppure potrebbe verifi-
carsi un incidente a causa di un cambio di 
direzione del veicolo.

■ Durante il traino
● Quando si traina utilizzando cavi o 

catene, evitare partenze improvvise, 
ecc. che impongano uno stress ecces-
sivo agli occhielli di traino, ai cavi o alle 
catene. Gli occhielli di traino, i cavi o le 
catene potrebbero subire danni e i resi-
dui rotti potrebbero colpire persone e 
causare danni gravi.

● Non portare l'interruttore motore in posi-
zione off.
Il volante potrebbe risultare bloccato e 
impossibile da azionare.

■ Installazione degli occhielli di traino 
sul veicolo

Assicurarsi che gli occhielli di traino siano 
fissati saldamente.
Se non sono installati correttamente, gli 
occhielli di traino possono allentarsi 
durante il traino.
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I seguenti sintomi potrebbero indicare 
un problema al cambio. Contattare un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra offi-
cina o servizio di autosoccorso affida-
bile, il più presto possibile.
 Il motore è in funzione, ma il veicolo 

non si muove.
 Il veicolo produce un rumore ano-

malo.

 Dalla parte anteriore

Utilizzare un carrello da traino sotto le 
ruote posteriori.

 Dalla parte posteriore

Utilizzare un carrello da traino sotto le 

AVVISO

■ Dopo il traino
Assicurarsi di rimuovere l'occhiello di 
traino.
In caso contrario, gli airbag SRS potreb-
bero non aprirsi correttamente se il veicolo 
viene coinvolto in una collisione frontale, o 
il sistema di arresto della pompa carbu-
rante potrebbe non funzionare corretta-
mente se viene coinvolto in un 
tamponamento.

NOTA

■ Per evitare danni al veicolo quando 
viene trainato con un carro attrezzi 
con sollevamento ruote

● Non trainare il veicolo dalla parte poste-
riore con l'interruttore motore in posi-
zione off. Il meccanismo di bloccaggio 
dello sterzo non è abbastanza resi-
stente da mantenere diritte le ruote 
anteriori.

● Quando si solleva il veicolo, mantenere 
un'altezza dal suolo adeguata per trai-
nare il veicolo rialzato sul lato opposto. 
Senza un'altezza adeguata, il veicolo 
potrebbe subire danni mentre viene trai-
nato.

■ Per evitare danni al veicolo quando 
viene trainato con un carro attrezzi 
con imbragatura

Non trainare con un carro attrezzi con 
imbragatura, né dalla parte anteriore né 
dalla parte posteriore.

■ Per evitare danni al veicolo durante il 
traino in emergenza

Non assicurare i cavi o le catene ai com-
ponenti delle sospensioni.

■ Quando si effettua il traino su una 
lunga discesa

Utilizzare un carro attrezzi a sollevamento 
o un carro attrezzi con pianale.
Se non si utilizza un carro attrezzi a solle-
vamento né un carro attrezzi con pianale, i 
freni potrebbero surriscaldarsi, con conse-
guenti scarse prestazioni.

Situazioni in cui è necessario 
contattare i concessionari 
prima del traino

Traino con un carro attrezzi 
con sollevamento ruote
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ruote anteriori.

Quando si usa un carro attrezzi con 
pianale per trasportare il veicolo, ricor-
rere all’uso delle cinghie di fissaggio 
degli pneumatici. Fare riferimento al 
Manuale di uso e manutenzione del 
carro attrezzi con pianale per informa-
zioni sul metodo di fissaggio degli 
pneumatici.
Al fine di eliminare i movimenti del vei-
colo durante il trasporto, inserire il freno 
di stazionamento e portare l’interrut-
tore motore in posizione off.

Se non è disponibile un carro attrezzi in 
caso di emergenza, il veicolo può 
essere trainato temporaneamente 
usando cavi o catene assicurati agli 
occhielli di traino in emergenza. Ciò 
dovrebbe essere intrapreso solamente 
su fondo stradale compatto e asfaltato, 
per 30 km al massimo a velocità infe-
riore a 30 km/h.

Un guidatore deve essere presente nel 
veicolo per azionare lo sterzo e i freni. 
Le ruote, la catena di trasmissione, gli 
assali, lo sterzo e i freni del veicolo 
devono essere in buone condizioni.
Per i veicoli con cambio automatico 
possono essere utilizzati solo gli 
occhielli di traino anteriori.

Per consentire il traino del veicolo è 
necessario montare un occhiello di 
traino. Installare l'occhiello di traino sul 
veicolo usando la seguente procedura.
1 Estrarre la chiave per i dadi delle 

ruote, un cacciavite a testa piatta e 
l'occhiello di traino. (P.355)

2 Rimuovere il coperchio 
dell'occhiello mediante un caccia-
vite a testa piatta.

Per proteggere la scocca, interporre uno 
straccio tra il cacciavite e la carrozzeria del 

NOTA

■ Traino con un carro attrezzi con 
imbragatura

Non trainare il veicolo con un carro attrezzi 
con imbragatura al fine di evitare danni 
alla carrozzeria.

Utilizzo di un carro attrezzi con 
pianale

Traino in emergenza

Procedura di traino in emer-
genza
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veicolo, come mostrato in figura.

3 Rimuovere la copertura superiore 
dal paraurti.

Tirare la copertura verso la parte centrale 
del veicolo per rimuoverla.

4 Rimuovere la copertura inferiore dal 
paraurti.

Tirare la copertura verso l’alto e quindi verso 

l’esterno per rimuoverla.

5 Inserire l'occhiello di traino nel foro 
e serrarlo parzialmente a mano.

6 Serrare saldamente l'occhiello di 
traino mediante una chiave per i 
dadi delle ruote o una barra per 
metalli duri.

7 Attaccare saldamente i cavi o 
catene all'occhiello di traino.

Prestare attenzione a non danneggiare la 
carrozzeria del veicolo.

8 Salire sul veicolo da trainare e 
avviare il motore.
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Se si verifica un problem
a

Se il motore non si avvia, portare l'interrut-
tore motore su ON.

9 Portare la leva del cambio in N e 
rilasciare il freno di stazionamento.

Veicoli con cambio automatico: Quando non 
è possibile spostare la leva del cambio: 
P.151

■ Scopo dell’occhiello di traino
L’occhiello di traino deve essere utilizzato per 
trainare il proprio veicolo e non per trainare 
altri veicoli.

■ Durante il traino
A motore spento, il servomeccanismo di freni 
e sterzo non è in funzione, pertanto sterzate 
e frenate saranno più difficoltose.

■ Chiave per i dadi delle ruote
La chiave per i dadi delle ruote si trova nel 
bagagliaio. (P.355)

■ Occhiello di traino posteriore
Se l’occhiello di traino viene installato sulla 
parte posteriore, può essere utilizzato in caso 
di emergenza per trainare un veicolo più leg-
gero del vostro su una strada normale, con 
l’uso di una corda.

■ Quando si traina un altro veicolo
Per i veicoli con BSD/RCTA, accertarsi di 
disattivare BSD/RCTA.
Poiché le onde radar saranno bloccate dal 
veicolo trainato, questo sistema non funzio-
nerà correttamente.

■ Quando si installa un occhiello di traino 
sulla parte posteriore

Quando si installa un occhiello di traino sulla 
parte posteriore, installarlo mediante la 
seguente procedura.

1 Estrarre la chiave per i dadi delle ruote, 
un cacciavite a testa piatta e l'occhiello di 
traino. (P.355)

2 Rimuovere il coperchio dell'occhiello 
mediante un cacciavite a testa piatta.

Per proteggere la scocca, interporre uno 
straccio tra il cacciavite e la carrozzeria del 
veicolo, come mostrato in figura.

3 Rimuovere la copertura dal paraurti.

4 Inserire l'occhiello di traino nel foro e ser-
rarlo parzialmente a mano.

5 Serrare saldamente l'occhiello di traino 
mediante una chiave per i dadi delle 
ruote o una barra per metalli duri.
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 Perdite di liquido sotto il veicolo.
(Sono comunque normali le perdite 
di acqua dal condizionatore d'aria 
dopo il suo utilizzo).

 Pneumatici che sembrano sgonfi o 
usura non uniforme degli pneumatici

 L'indicatore della temperatura refri-
gerante motore punta continua-
mente più in alto del normale.

 Variazioni nel rumore dello scarico
 Stridio eccessivo degli pneumatici 

durante la marcia in curva
 Rumori insoliti legati al sistema delle 

sospensioni
 Battiti in testa o altri rumori legati al 

motore

 Il motore perde colpi, non gira rego-
larmente o produce rumori anomali

 Notevole perdita di potenza
 Il veicolo tira pesantemente da un 

lato in fase di frenata

 Il veicolo tira pesantemente da un 
lato durante la guida su una strada 
piana

 Perdita di efficacia dei freni, sensa-
zione di eccessiva elasticità, il 
pedale tocca quasi il pavimento

Se si ritiene che ci sia un 
problema

Se si nota uno qualsiasi dei 
seguenti sintomi, è probabile che 
il veicolo debba essere regolato o 
riparato. Contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota 
o officina Toyota, o un'altra offi-
cina affidabile, il più presto possi-
bile.

Sintomi visibili

Sintomi acustici

Sintomi operativi
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Se si verifica un problem
a

Svolgere la procedura riportata di 
seguito per riavviare il motore dopo che 
il sistema è stato attivato.
1 Portare l'interruttore motore su ACC 

o OFF.

2 Riavviare il motore.

Sistema di arresto della 
pompa carburante

Quando il veicolo subisce un 
impatto in un incidente, ecc., il 
sistema di arresto della pompa 
carburante entra in funzione per 
arrestare l'alimentazione di carbu-
rante al fine di ridurne al minimo la 
perdita.

Riavvio del motore

NOTA

■ Prima di avviare il motore
Ispezionare il suolo sotto il veicolo.
Se si osservano perdite di carburante sul 
suolo, ciò significa che l'impianto di ali-
mentazione carburante è danneggiato e 
deve essere riparato. Non riavviare il 
motore.
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■ Spia di avvertimento impianto frenante (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento impianto pressione vuoto

Se si accende una spia di avvertimento o suona un cicalino 
di avvertimento

Se una qualunque delle spie di avvertimento si accende o lampeggia, proce-
dere con calma intervenendo come descritto. Se una spia si accende o lam-
peggia, ma poi si spegne, non significa necessariamente che sia presente 
un malfunzionamento nel sistema. Tuttavia, se ciò dovesse continuare a 
verificarsi, fare ispezionare il veicolo da un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina affidabile.

Azioni da intraprendere in risposta a spie o cicalini di avvertimento

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

(Rosso)

Indica che:
 Il livello del liquido dei freni è basso; oppure
 L'impianto frenante non funziona correttamente

Questa spia si accende anche quando non viene rilasciato il freno di sta-
zionamento. Se la spia si spegne dopo aver completamente rilasciato il 
freno di stazionamento, il sistema funziona normalmente.

 Arrestare immediatamente il veicolo in un luogo sicuro e contat-
tare un qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile. Continuare a guidare il vei-
colo potrebbe essere pericoloso.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

(Giallo)

Indica un malfunzionamento dell'impianto pressione vuoto.

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.
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Se si verifica un problem
a

■ Spia di avvertimento alta temperatura del refrigerante (cicalino di avverti-
mento)

■ Spia di avvertimento sistema di carica

■ Spia di avvertimento bassa pressione olio motore

■ Spia guasto

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica che la temperatura del refrigerante motore è troppo elevata

 Arrestare immediatamente il veicolo in un luogo sicuro.
Metodo di gestione (P.371)

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento del sistema di carica del veicolo

 Arrestare immediatamente il veicolo in un luogo sicuro e contat-
tare un qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica che la pressione dell'olio motore è troppo bassa

 Arrestare immediatamente il veicolo in un luogo sicuro e contat-
tare un qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica la presenza di un malfunzionamento nei seguenti sistemi:
 Sistema di comando elettronico del motore;
 Dispositivo di comando elettronico dell'acceleratore; oppure
 Sistema di comando elettronico del cambio automatico (se presente)

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.
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■ Spia di avvertimento SRS (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento ABS (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento sistema servosterzo elettrico (cicalino di avverti-
mento)

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica la presenza di un malfunzionamento nei seguenti sistemi:
 Sistema airbag SRS; oppure
 Sistema dei pretensionatori delle cinture di sicurezza

 P.55

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica la presenza di un malfunzionamento nei seguenti sistemi:
 ABS; oppure
 Sistema di assistenza alla frenata

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento nel sistema EPS (servosterzo elettrico)

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.
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Se si verifica un problem
a

■ Indicatore pattinamento (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento della temperatura del liquido del cambio automatico 
(cicalino di avvertimento) (se presente)

■ Spia di avvertimento porta aperta

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Se si illumina, indica:
 Malfunzionamento del sistema VSC (Controllo stabilità veicolo);
 Malfunzionamento del sistema TRC (Controllo trazione); oppure
 Malfunzionamento del sistema controllo assistenza partenza in salita

A seconda della situazione, la spia potrebbe illuminarsi anche se non è 
presente un malfunzionamento. Non indica un malfunzionamento se la 
spia si spegne dopo un breve periodo di tempo.

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Se lampeggia, indica:

 Indica che la funzione TRC, VSC o LSD dei freni è operativa. Gui-
dare sempre in modo sicuro. La guida spericolata può provocare 
un incidente.
Guidare con particolare attenzione quando l’indicatore lampeggia.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica che la temperatura del liquido del cambio automatico è troppo ele-
vata

 Arrestare il veicolo in un luogo sicuro e portare la leva del cambio 
in posizione P.
Se la spia si spegne dopo pochi istanti, è possibile riprendere a 
guidare il veicolo. Se la spia non si spegne, contattare un qualsi-
asi concessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica che una porta o il bagagliaio non sono completamente chiusi

 Controllare che entrambe le porte e il bagagliaio siano chiusi.
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■ Spia di avvertimento basso livello carburante (cicalino di avvertimento)

■ Spia di promemoria cintura di sicurezza guidatore e passeggero anteriore 
(cicalino di avvertimento)*1, 2

*1: La spia di promemoria cintura di sicurezza passeggero anteriore si trova sulla consolle sul 
tetto.

*2: Cicalino di avvertimento cintura di sicurezza guidatore e passeggero anteriore:

Il cicalino di avvertimento della cintura di sicurezza del guidatore e del passeggero anteriore 
suona per segnalare al guidatore e al passeggero anteriore che la relativa cintura di sicurezza 
non è allacciata. Se la cintura di sicurezza non è allacciata, il cicalino suona in modo intermit-
tente per un determinato periodo di tempo dopo che il veicolo ha raggiunto una certa velocità.

■ Spie di promemoria cinture di sicurezza passeggeri posteriori (cicalino di 
avvertimento)*1, 2

*1: Questa spia si accende sulla consolle sul tetto.
*2: Cicalino di avvertimento cinture di sicurezza passeggeri posteriori:

Il cicalino di avvertimento cinture di sicurezza passeggeri posteriori suona per avvisare il pas-
seggero posteriore che la relativa cintura di sicurezza non è allacciata. Se la cintura di sicu-
rezza non è allacciata, il cicalino suona in modo intermittente per un determinato periodo di 
tempo dopo che il veicolo ha raggiunto una certa velocità.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica che il carburante residuo è circa 7,0 litri o meno

 Rifornire il veicolo di carburante.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Avverte il guidatore e/o il passeggero anteriore di allacciare le cinture di 
sicurezza

 Allacciare la cintura di sicurezza. 
Se il sedile del passeggero anteriore è occupato, anche la cintura 
di sicurezza passeggero anteriore deve essere allacciata perché si 
spenga la spia di avvertimento (cicalino di avvertimento).

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Avverte i passeggeri posteriori di allacciare le cinture di sicurezza

 Allacciare la cintura di sicurezza.
Se il sedile del passeggero posteriore è occupato, anche la cintura 
di sicurezza passeggero posteriore deve essere allacciata perché 
si spenga la spia di avvertimento (cicalino di avvertimento).
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Se si verifica un problem
a

■ Indicatore regolatore della velocità di crociera tradizionale (se presente)

■ Spia di avvertimento BSD/RCTA (se presente) (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento SRH (se presente) (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento RAB (se presente) (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento fari a LED (cicalino di avvertimento)

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

(Giallo)

Indica un malfunzionamento del sistema regolatore della velocità di cro-
ciera tradizionale

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento del sistema BSD/RCTA

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento della funzione SRH

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento del sistema RAB

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento dei fari a LED

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.
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■ Spia di avvertimento sistema di regolazione automatica del fascio lumi-
noso dei fari (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento principale (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento EyeSight (se presente) (cicalino di avvertimento)

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento nel sistema di regolazione automatica del 
fascio luminoso dei fari

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Suona un cicalino e la spia di avvertimento si accende e lampeggia per 
segnalare che il sistema di allarme principale ha rilevato un malfunziona-
mento.

 P.353

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Indica un malfunzionamento di EyeSight

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.
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Se si verifica un problem
a

■ Spia di avvertimento pressione pneumatici (cicalino di avvertimento)

■ Spia di avvertimento sistema GPF (cicalino di avvertimento)

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Quando la spia si accende:

Bassa pressione di gonfiaggio degli pneumatici per
 Cause naturali (P.352)
 Pneumatico sgonfio (P.354)

 Regolare la pressione di gonfiaggio degli pneumatici al livello 
specificato. La spia si spegnerà dopo alcuni minuti. Qualora la 
spia non si dovesse spegnere anche dopo avere regolato la pres-
sione di gonfiaggio degli pneumatici, far controllare il sistema da 
un qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, 
o un'altra officina affidabile.

Quando la spia si accende fissa dopo aver lampeggiato per 1 minuto:

Malfunzionamento del sistema di controllo pressione pneumatici

 Fare controllare il sistema da un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina affidabile.

Spia di avverti-
mento

Dettagli/azioni

Quando la spia si accende:

La quantità di particolato accumulato ha superato il limite specificato.

Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi concessiona-
rio autorizzato Toyota o officina Toyota, o un’altra officina affidabile, o gui-
dare il veicolo nelle condizioni seguenti dopo che il motore si è riscaldato 
completamente.
 Guidare a una velocità pari o superiore a 60 km/h.
 Rilasciare ogni tanto il pedale acceleratore.

 La spia si spegnerà automaticamente dopo circa 30 minuti. Se la 
spia non si spegne, contattare un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un’altra officina affidabile per 
un’ispezione.

Quando la spia lampeggia:

Indica un malfunzionamento del sistema GPF

 Fare ispezionare immediatamente il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.
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■ Sensore rilevamento, promemoria cin-
tura di sicurezza e cicalino di avverti-
mento passeggero anteriore

● Se sul sedile del passeggero anteriore è 
stato sistemato un bagaglio, il sensore rile-
vamento passeggero anteriore potrebbe 
causare il lampeggiamento della spia di 
avvertimento e l'attivazione del cicalino di 
avvertimento, anche se non è presente un 
passeggero sul sedile.

● Se sul sedile è stato collocato un cuscino, 
il sensore potrebbe non rilevare un pas-
seggero e la spia di avvertimento potrebbe 
non funzionare correttamente.

■ Se la spia guasto si accende durante la 
guida

La spia guasto si accende se il serbatoio car-
burante rimane completamente vuoto. Se il 
serbatoio carburante è vuoto, rifornire imme-
diatamente il veicolo. La spia guasto si spe-
gnerà dopo una serie di viaggi.
Se la spia guasto non si spegne, contattare 
un qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile, il più presto possibile.

■ Spia di avvertimento sistema servo-
sterzo elettrico (cicalino di avverti-
mento)

Quando la carica della batteria diventa insuf-
ficiente o si verifica un temporaneo calo di 
tensione, la spia di avvertimento sistema ser-
vosterzo elettrico potrebbe accendersi e il 
cicalino di avvertimento potrebbe suonare.

■ Quando si accende la spia di avverti-
mento pressione pneumatici

Controllare la pressione di gonfiaggio degli 
pneumatici e regolarla secondo il livello spe-
cificato. Premendo l'interruttore di reset del 
controllo pressione pneumatici, la spia di 
avvertimento pressione pneumatici non si 
spegne.

■ La spia di avvertimento pressione 
pneumatici potrebbe accendersi per 
cause naturali

La spia di avvertimento pressione pneumatici 
potrebbe accendersi per cause naturali quali 
perdite d'aria naturali e variazioni nella pres-
sione di gonfiaggio degli pneumatici causate 

dalla temperatura. In questo caso, regolando 
la pressione di gonfiaggio degli pneumatici la 
spia di avvertimento si spegnerà (dopo alcuni 
minuti).

■ Condizioni in cui il sistema di controllo 
pressione pneumatici potrebbe non 
funzionare correttamente

P.310

■ Se la spia di avvertimento pressione 
pneumatici si accende ripetutamente 
dopo aver lampeggiato per 1 minuto

Se la spia di avvertimento pressione pneu-
matici si accende ripetutamente dopo aver 
lampeggiato per 1 minuto quando l’interrut-
tore motore viene portato su ON, farla con-
trollare da un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

■ Cicalino di avvertimento
In alcuni casi, il cicalino potrebbe non essere 
udito a causa dell'ambiente rumoroso o audio 
troppo alto.

AVVISO

■ Se le spie di avvertimento di 
entrambi i sistemi, ABS e impianto 
frenante, rimangono accese

Arrestare immediatamente il veicolo in un 
luogo sicuro e contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile. Il vei-
colo sarà estremamente instabile durante 
la frenata e il sistema ABS potrebbe non 
funzionare, con la possibilità di causare un 
incidente con conseguenti lesioni gravi o 
mortali.

■ Quando la spia di avvertimento 
sistema servosterzo elettrico si 
accende

Il volante può diventare estremamente 
duro.
Quando l'azionamento del volante è più 
duro del solito, afferrare il volante con 
decisione e azionarlo con più forza del 
solito.
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Se si verifica un problem
a

■ Messaggi di avvertimento
I messaggi di avvertimento spiegati di seguito 
possono essere diversi dai messaggi effettivi 
a seconda delle condizioni di funzionamento 
e delle specifiche del veicolo.

■ Cicalino di avvertimento
In alcuni casi, il cicalino potrebbe non essere 
udito a causa dell'ambiente rumoroso o audio 
troppo alto.

AVVISO

■ Se si accende la spia di avvertimento 
pressione pneumatici

Assicurarsi di adottare le seguenti precau-
zioni. La mancata osservanza potrebbe 
comportare la perdita di controllo del vei-
colo con conseguenti lesioni gravi o mor-
tali.

● Arrestare il veicolo in un luogo sicuro il 
più presto possibile. Regolare immedia-
tamente la pressione di gonfiaggio degli 
pneumatici.

● Se la spia di avvertimento pressione 
pneumatici si accende anche dopo aver 
regolato la pressione di gonfiaggio degli 
pneumatici, è probabile che ci sia uno 
pneumatico sgonfio. Controllare gli 
pneumatici. Se uno pneumatico è sgon-
fio, riparare lo pneumatico sgonfio con il 
kit di emergenza per la riparazione degli 
pneumatici in caso di foratura.

● Evitare le manovre e le frenate brusche. 
Se gli pneumatici si rovinano, si può 
perdere il controllo del volante o dei 
freni.

■ Se si verifica uno scoppio o una per-
dita d'aria improvvisa

Il sistema di controllo pressione pneuma-
tici potrebbe non attivarsi immediata-
mente.

NOTA

■ Per garantire il corretto funziona-
mento del sistema di controllo pres-
sione pneumatici

Non montare pneumatici con caratteristi-
che diverse o di produttori diversi in 
quanto il sistema di controllo pressione 
pneumatici potrebbe non funzionare cor-
rettamente.

Se viene visualizzato un 
messaggio di avvertimento

Il display multifunzione visualizza 
gli avvertimenti relativi a malfun-
zionamenti del sistema, operazioni 
effettuate in maniera errata e mes-
saggi che indicano la necessità di 
eseguire una manutenzione. 
Quando viene visualizzato un 
messaggio, eseguire la procedura 
pertinente.

Spia di avvertimento principale
Si accende o lampeggia anche la spia di 
avvertimento principale, per segnalare 
che sul display multifunzione è attual-
mente visualizzato un messaggio.

Display multifunzione
Seguire le istruzioni del messaggio sul 
display multifunzione.

A
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■ Se è visualizzato “Check Owner’s 
Manual (Consultare il libretto d'uso e 
manutenzione)”

● Se viene visualizzato il messaggio 
seguente, seguire le istruzioni di conse-
guenza.

• “High Coolant Temperature (Temperatura 
elevata refrigerante)” (P.371)

• “Transmission Oil Temperature (Tempera-
tura olio trasmissione)” (P.150)

● La visualizzazione di uno qualsiasi dei 
seguenti messaggi sul display multifun-
zione potrebbe indicare l'esistenza di un 
malfunzionamento. Fare ispezionare 
immediatamente il veicolo da un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile.

• “EyeSight OFF (EyeSight spento)”
• “Headlights Disabled (Fari disattivati)”
• “ABS”
• “Steering System (Sistema di sterzo)”
• “Vehicle Stability Control (Contr. Stabilità 

veicolo.)”
• “Transmission (Trasmissione)”
• “Low Tire Pressure (Pressione pneumatico 

bassa)”
• “RAB Disabled (Sistema RAB disabilitato)”
• “BSD/RCTA Disabled (BSD/RCTA disatti-

vato)”
• “Keyless Access System Disabled 

(Accesso senza chiavi disabilitato)”
• “Auto Headlight Leveler Disabled (Regola-

tore automatico fari disattivato)”
• “SRH Disabled (SRH disattivato)”
• “Gasoline Particulate Filter (Filtro Partico-

lato Benzina)”

● La visualizzazione di uno qualsiasi dei 
seguenti messaggi sul display multifun-
zione potrebbe indicare l'esistenza di un 
malfunzionamento. Arrestare immediata-
mente il veicolo e contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o offi-
cina Toyota, o un'altra officina affidabile.

• “Brake System (Impianto frenante)”
• “Check Engine (Controllare il motore)”
• “SRS Airbag System (Sistema SRS AIR-

BAG)”

 Arrestare il veicolo in un luogo 
sicuro, su un fondo solido e in piano.

 Inserire il freno di stazionamento.
 Portare la leva del cambio in posi-

zione P (cambio automatico) o R 
(cambio manuale).

 Arrestare il motore.
 Accendere le luci intermittenti di 

emergenza. (P.334)
 Controllare il grado di danneggia-

Se si è sgonfiato uno pneu-
matico

Il veicolo non è dotato di ruota di 
scorta ma di un kit di emergenza 
per la riparazione degli pneumatici 
in caso di foratura.
La foratura causata da un chiodo o 
da una vite passante attraverso il 
battistrada dello pneumatico può 
essere riparata temporaneamente 
con il kit di emergenza per la ripa-
razione degli pneumatici in caso di 
foratura.

AVVISO

■ Se si è sgonfiato uno pneumatico
Non continuare a guidare con uno pneu-
matico sgonfio. 
Guidando anche su brevi distanze con uno 
pneumatico sgonfio si possono danneg-
giare in modo irreparabile lo pneumatico 
stesso e il cerchio. Guidando con uno 
pneumatico sgonfio si potrebbe creare una 
scanalatura circonferenziale sul fianco. In 
tal caso, lo pneumatico potrebbe esplo-
dere quando si utilizza il kit di emergenza 
per la riparazione degli pneumatici in caso 
di foratura, con conseguenti lesioni gravi o 
mortali.

Prima di riparare il veicolo
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mento dello pneumatico.
Gli pneumatici devono essere riparati 
utilizzando l'apposito kit di emergenza 
solo nei casi in cui il danno sia causato 
da un chiodo o da una vite passanti 
attraverso il battistrada.
• Non rimuovere il chiodo o la vite 

dallo pneumatico. La rimozione 
dell'oggetto potrebbe aumentare la 
larghezza del foro e rendere impos-
sibile la riparazione d'emergenza tra-
mite il kit.

• Per evitare la perdita di sigillante, 
spostare il veicolo in modo da por-
tare l'area forata, se nota, nella parte 
superiore dello pneumatico.

■ Uno pneumatico sgonfio che non può 
essere riparato con kit di emergenza 
per la riparazione degli pneumatici in 
caso di foratura

Nei casi seguenti, lo pneumatico non può 
essere riparato con il kit di emergenza per la 
riparazione degli pneumatici in caso di fora-
tura. Contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Quando lo pneumatico si danneggia per 
aver guidato senza una pressione dell'aria 
sufficiente

● Quando lo pneumatico ha perso pressione 
a causa di una rottura o un danno sul 
fianco

● Quando lo pneumatico risulta visibilmente 
staccato dalla ruota

● Quando il taglio o il danno al battistrada è 
di 4 mm o più

● Quando la ruota è danneggiata

● Quando 2 o più oggetti appuntiti, quali 
chiodi o viti, hanno attraversato il batti-
strada di un singolo pneumatico

● Quando è presente più di un foro o taglio 
nello pneumatico danneggiato

● Quando il sigillante è scaduto

Posizione del kit di emergenza per la riparazione degli pneumatici in 
caso di foratura e degli attrezzi
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Occhiello di traino

Cacciavite

Kit di emergenza per la riparazione degli pneumatici in caso di foratura

Chiave per i dadi delle ruote

Sigillante

Adesivo

Guida rapida

Compressore

 Compressore

Interruttore compressore

Tubo flessibile

 Sigillante

Tubo flessibile

Valvola

Componenti del kit di emergenza per la riparazione degli pneumatici 
in caso di foratura

A

C

D

A

C

D

A A
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■ Kit di emergenza per la riparazione 
degli pneumatici in caso di foratura

● Il sigillante ha una durata limitata. La data 
di scadenza è riportata sul flacone. Il sigil-
lante deve essere sostituito prima della 
data di scadenza. Per la sostituzione con-
tattare un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile.

● Il sigillante contenuto nel kit di emergenza 
per la riparazione degli pneumatici in caso 
di foratura può essere utilizzato una sola 
volta per riparare temporaneamente un 
singolo pneumatico. Se il sigillante è stato 
utilizzato ed è necessario riacquistarlo, 
contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile. Il compressore 
può essere riutilizzato.

● Il sigillante può essere utilizzato quando la 
temperatura esterna è compresa tra -30°C 
e 60°C.

● Il kit è destinato esclusivamente all'uso su 
pneumatici della dimensione e del tipo 
installati in origine sul veicolo. Non utiliz-
zarlo per pneumatici con dimensioni 
diverse da quelle degli pneumatici originali, 
o per qualsiasi altro scopo.

● Se il sigillante dovesse cadere sui vestiti, 
potrebbe macchiarli.

● Se il sigillante aderisce ad una ruota o alla 
carrozzeria del veicolo, la macchia 
potrebbe non essere più asportabile se 
non rimossa immediatamente. Eliminare 
immediatamente il sigillante con un panno 
inumidito.

● Durante l'utilizzo del kit verrà emesso un 
forte rumore. Ciò non indica un malfunzio-
namento.

● Non utilizzare il kit di emergenza per la 
riparazione degli pneumatici in caso di 
foratura per verificare o regolare la pres-
sione degli pneumatici.

● In presenza di temperature estremamente 
basse, da -30°C a -20°C, la viscosità del 
sigillante aumenta e il sigillante scorre più 
lentamente. In presenza di tali tempera-
ture, portare il sigillante all’interno del vei-

colo per riscaldarlo prima dell’uso.

■ Nota per il controllo del kit di emer-
genza per la riparazione degli pneuma-
tici in caso di foratura

Controllare la data di scadenza del sigillante, 
di tanto in tanto. 
La data di scadenza è riportata sul flacone. 
Non utilizzare sigillante scaduto. In caso con-
trario, potrebbe non essere possibile effet-
tuare riparazioni con il kit di emergenza in 
modo corretto.

AVVISO

■ Prestare attenzione durante la guida
● Conservare il kit per la riparazione nel 

bagagliaio.
Si possono subire lesioni in caso di inci-
dente o improvvisa frenata.

● Il kit per la riparazione è destinato unica-
mente all'uso per il veicolo a cui è in 
dotazione.
Non utilizzare il kit per la riparazione su 
altri veicoli, poiché potrebbe portare a 
un incidente con conseguenti lesioni 
gravi o mortali.

● Non utilizzare il kit per la riparazione di 
pneumatici con dimensioni diverse da 
quelle degli pneumatici originali, o per 
qualsiasi altro scopo. Se gli pneumatici 
non vengono adeguatamente riparati 
potrebbe verificarsi un incidente con 
conseguenti lesioni gravi o mortali.

■ Precauzioni per l'utilizzo del sigil-
lante

● L'ingestione del sigillante costituisce un 
pericolo per la salute. Nel caso di inge-
stione del sigillante, bere molta acqua e 
consultare immediatamente un medico.

● Se il sigillante entra in contatto con gli 
occhi o con la pelle, risciacquare imme-
diatamente con acqua. Se il disturbo 
persiste, consultare un medico.

● Se una persona allergica alla gomma 
naturale viene a contatto con il sigil-
lante, potrebbero presentarsi sintomi di 
allergia.
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1 Rimuovere il tappetino vano baga-
gli.

2 Estrarre i kit di emergenza per la 
riparazione degli pneumatici in caso 
di foratura. (P.355)

1 Scuotere il flacone del sigillante 
diverse volte in su e in giù e svol-
gere il tubo flessibile.

2 Collegare il tubo flessibile del com-
pressore d'aria alla valvola sul fla-
cone.

Se il collegamento non è abbastanza stretto, 

potrebbe fuoriuscire del sigillante.

Valvola

3 Rimuovere il cappuccio della val-
vola dallo pneumatico danneggiato.

Valvola

Tappo

4 Collegare il tubo flessibile del fla-
cone del sigillante avvitandolo alla 
valvola.

Se il collegamento non è abbastanza stretto, 
potrebbe fuoriuscire del sigillante.

Estrazione dei kit di emergenza 
per la riparazione degli pneu-
matici in caso di foratura

Metodo di riparazione di emer-
genza

A

A
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5 Rovesciare il flacone e inserire il 
tappo del flacone nel portaflacone 
del compressore d'aria.

6 Accertarsi che l'interruttore del com-
pressore d'aria sia su OFF.

7 Collegare la spina di alimentazione 
del compressore alla presa di ali-
mentazione.

L'interruttore motore deve essere su ACC.

Spina di alimentazione

Presa di alimentazione

8 Per iniettare il sigillante e gonfiare lo 
pneumatico, portare l'interruttore 
del compressore in posizione on.

9 Regolare la pressione dell'aria sul 
livello appropriato (zona verde 
dell'indicatore dell'aria).

Dopo che il compressore ha iniziato a fun-
zionare, la pressione dell'aria sale tempora-
neamente a 300 kPa (3,0 kgf/cm2 o bar, 45 
psi) o superiore. Dopo circa 30 secondi 
quando tutto il sigillante è all'interno dello 
pneumatico, la pressione dell'aria diminui-
sce, rappresentando la pressione dell'aria 
nello pneumatico.

10 Mentre lo pneumatico si riempie 
d'aria, applicare l'etichetta del limite 

A
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di velocità nella posizione mostrata 
nella figura.

11 Portare l'interruttore del compres-
sore d'aria su OFF quando la pres-
sione raggiunge la zona verde 
dell'indicatore dell'aria.
Staccare la spina di alimentazione 
dalla presa di alimentazione per 
accessori.

12 Con l'interruttore del compressore 
in posizione off, scollegare il tubo 
flessibile dalla valvola dello pneu-
matico ed estrarre la spina dalla 
presa di alimentazione.

Potrebbe fuoriuscire del sigillante quando 

viene rimosso il tubo flessibile.

13 Posizionare il cappuccio sulla val-
vola dello pneumatico riparato con il 
kit di emergenza.

14 Collegare il tubo flessibile sul fla-
cone alla valvola sul flacone in 
senso rotatorio per evitare la fuoriu-
scita del sigillante residuo.

Il sigillante può macchiare i tessuti.

15 Riporre il kit nel veicolo e guidare il 
veicolo immediatamente per 10 
minuti o 5 km.

16 Dopo aver guidato per circa 10 
minuti o 5 km, fermare il veicolo in 
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un luogo sicuro e ricollegare il com-
pressore.

17 Portare l'interruttore del compres-
sore in posizione on e attendere 
alcuni secondi, quindi portarlo in 
posizione off. Verificare la pressione 
di gonfiaggio.

18 Se la pressione dell'aria è nella 
zona rossa dell'indicatore dell'aria, il 
kit non è riuscito a sigillare la fora-
tura. In tal caso, interrompere la 
guida e contattare un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o 

officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

19 Cercando di evitare brusche fre-
nate, accelerazioni improvvise e 
curve strette, guidare con atten-
zione a velocità inferiore a 80 km/h 
fino a raggiungere un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un’altra officina 
affidabile che si trovi ad una 
distanza inferiore a 200 km per la 
riparazione o la sostituzione dello 
pneumatico.

■ Dopo aver riparato uno pneumatico con 
il kit di emergenza per la riparazione 
degli pneumatici in caso di foratura

● Valvola e trasmettitore di controllo della 
pressione dello pneumatico vanno sostitu-
iti.

● Anche se la pressione di gonfiaggio si 
trova al livello raccomandato, la spia di 
avvertimento pressione pneumatici 
potrebbe accendersi/lampeggiare.
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AVVISO

■ Non guidare il veicolo con uno pneu-
matico sgonfio

Non continuare a guidare con uno pneu-
matico sgonfio.
Guidando anche su brevi distanze con uno 
pneumatico sgonfio si possono danneg-
giare in modo irreparabile lo pneumatico 
stesso e il cerchio. Guidando con uno 
pneumatico sgonfio si potrebbe creare una 
scanalatura circonferenziale sul fianco. In 
questo caso, lo pneumatico potrebbe 
esplodere quando si utilizza un kit per la 
riparazione.

■ Quando si ripara uno pneumatico 
forato

● Arrestare il veicolo in un luogo sicuro e 
pianeggiante.

● Non toccare le ruote o la zona intorno ai 
freni subito dopo che il veicolo è stato 
guidato. 
Dopo l'uso del veicolo, le ruote e l'area 
intorno ai freni possono raggiungere 
temperature estremamente elevate. Il 
contatto di mani, piedi o altre parti del 
corpo con queste aree potrebbe cau-
sare ustioni.

● Fissare saldamente la valvola e il tubo 
flessibile allo pneumatico montato sul 
veicolo.

● Se il tubo flessibile non è collegato cor-
rettamente alla valvola, potrebbe verifi-
carsi una perdita e il sigillante potrebbe 
schizzare verso l'esterno.

● Se il tubo flessibile si sgancia dalla val-
vola durante il gonfiaggio dello pneuma-
tico, potrebbe spostarsi 
improvvisamente a causa della pres-
sione dell'aria.

● Una volta gonfiato lo pneumatico, il sigil-
lante potrebbe fuoriuscire quando il tubo 
flessibile viene scollegato o quando si fa 
uscire dell'aria dallo pneumatico.

● Seguire la procedura per la riparazione 
dello pneumatico. Se la procedura non 
viene seguita, il sigillante potrebbe 
schizzare verso l'esterno.

● Durante le operazioni di riparazione, 
mantenersi a debita distanza dallo 
pneumatico poiché esiste il rischio di 
esplosione. Se si notano spaccature o 
deformazioni dello pneumatico, portare 
l'interruttore del compressore in posi-
zione off e sospendere immediatamente 
la procedura di riparazione.

● Il kit potrebbe surriscaldarsi se utilizzato 
per un periodo prolungato. Non azio-
nare il compressore per più di 10 minuti 
consecutivi.

● Le parti che compongono il kit raggiun-
gono temperature elevate durante il fun-
zionamento. Maneggiare il kit con cura 
sia durante sia dopo l'utilizzo. Non toc-
care la parte metallica intorno all'area 
che collega il flacone e il compressore. 
Questa è a temperatura estremamente 
elevata.

● Non incollare l'adesivo di avvertimento 
relativo alla velocità del veicolo in 
un'area diversa da quella indicata. Se 
l'adesivo viene applicato in un'area in 
cui è presente un airbag SRS, quale la 
sezione imbottita del volante, potrebbe 
ostacolare il corretto funzionamento 
dell'airbag SRS.

■ Guidare per distribuire uniforme-
mente il sigillante

Adottare le seguenti precauzioni per 
ridurre il rischio di incidenti.
La mancata osservanza potrebbe compor-
tare la perdita di controllo del veicolo e 
lesioni gravi o mortali.

● Guidare il veicolo con attenzione e a 
bassa velocità. Prestare particolare 
attenzione quando si affrontano curve e 
svolte.

● Se il veicolo non mantiene la traiettoria 
o si percepisce uno strappo attraverso il 
volante, arrestare il veicolo e controllare 
lo pneumatico. Lo pneumatico potrebbe 
essersi staccato dalla ruota.
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NOTA

■ Quando si esegue una riparazione di 
emergenza

● Eseguire la riparazione di emergenza 
senza rimuovere il chiodo o la vite che 
ha danneggiato il battistrada dello pneu-
matico. La rimozione dell'oggetto che ha 
danneggiato lo pneumatico potrebbe 
pregiudicarne la riparazione mediante 
l'apposito kit d'emergenza.

● Il kit non è impermeabile. Accertarsi di 
non esporre il kit all'acqua, ad esempio 
quando lo si utilizza sotto la pioggia.

● Non collocare il kit direttamente a con-
tatto su suolo polveroso, ad esempio 
fondo sabbioso a lato della strada. Se il 
kit aspira della polvere ecc. potrebbe 
verificarsi un malfunzionamento.

● Assicurarsi di disporre il kit diritto con il 
flacone in posizione verticale. Il kit non 
può funzionare correttamente se è 
girato sul lato.

■ Utilizzo del kit di emergenza per la 
riparazione degli pneumatici in caso 
di foratura

● L'alimentazione del compressore deve 
essere di 12 Volt DC, adatta all'utilizzo 
su veicoli. Non collegare il compressore 
a fonti di alimentazione diverse.

● Se viene a contatto con spruzzi di ben-
zina, il kit può deteriorarsi. Prestare la 
massima attenzione affinché il kit non 
entri in contatto con la benzina.

● Conservare il kit di emergenza per la 
riparazione degli pneumatici in caso di 
foratura nel bagagliaio. Il kit può essere 
proiettato all'interno dell'abitacolo 
durante una brusca frenata o similari, e 
subire danni.

Conservare il kit per la riparazione in un 
luogo idoneo a evitarne l'esposizione allo 
sporco o all'acqua.

● Conservare il kit nell'apposito spazio, 
fuori dalla portata dei bambini.

● Non smontare o modificare il kit. Non 
esporre ad urti componenti quali l'indi-
catore della pressione dell'aria. Ciò 
potrebbe causarne il malfunzionamento.

■ Per evitare danni alle valvole e ai tra-
smettitori di controllo della pressione 
degli pneumatici

Quando si ripara uno pneumatico con 
sigillanti liquidi, la valvola e il trasmettitore 
di controllo della pressione degli pneuma-
tici potrebbero non funzionare corretta-
mente. Se si usa un sigillante liquido, 
contattare un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile o qualificata, il 
più presto possibile. Dopo avere utilizzato 
sigillante liquido, assicurarsi di sostituire la 
valvola e il trasmettitore di controllo della 
pressione quando si ripara o si sostituisce 
lo pneumatico. (P.310)
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La causa del problema potrebbe essere 
una delle seguenti:
 Potrebbe non esserci abbastanza 

carburante nel serbatoio del veicolo. 
Rifornire il veicolo di carburante.

 Il motore potrebbe essere ingolfato. 
Provare nuovamente a riavviare il 
motore seguendo le procedure di 
avviamento corrette. (P.146)

 Potrebbe esserci un malfunziona-
mento nel sistema immobilizer 
motore. (P.80)

La causa del problema potrebbe essere 
una delle seguenti:
 La batteria potrebbe essere scarica. 

(P.368)
 I collegamenti ai terminali della bat-

teria potrebbero essere allentati o 
corrosi. (P.304)

Il sistema di avviamento del motore 
potrebbe non funzionare correttamente 
a causa di un problema elettrico, come 
l'esaurimento della batteria della chiave 
elettronica o un fusibile bruciato. Tutta-
via, è disponibile una procedura tempo-
ranea per avviare il motore. (P.364)

La causa del problema potrebbe essere 
una delle seguenti:
 Uno o entrambi i terminali della bat-

teria potrebbero essere scollegati. 
(P.304)

 La batteria potrebbe essere scarica. 
(P.368)

 Potrebbe esserci un malfunziona-
mento nel sistema bloccasterzo.

Contattare un qualsiasi concessionario auto-
rizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile, se il problema non può 
essere risolto o se le procedure di ripara-
zione non sono note.

Quando il motore non parte, attuare la 
procedura provvisoria seguente per 
avviare il motore, sempre che l'interrut-
tore motore funzioni normalmente:
1 Inserire il freno di stazionamento.

2 Portare la leva del cambio in posi-
zione P (cambio automatico) o N 
(cambio manuale).

Se il motore non si avvia

Se il motore non si avvia anche 
quando vengono osservate le pro-
cedure di avviamento corrette 
(P.146), valutare ciascuno dei 
punti descritti di seguito:

Il motore non parte nemmeno 
se il motorino di avviamento 
funziona normalmente.

Il motorino di avviamento gira 
lentamente, le luci abitacolo e i 
fari sono deboli e il clacson 
non suona o suona a un 
volume basso.

Il motorino di avviamento non 
gira

Il motorino di avviamento non 
gira, le luci abitacolo e i fari 
non si accendono o il clacson 
non suona.

Funzione di avviamento di 
emergenza
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Se si verifica un problem
a

3 Portare l'interruttore motore su 
ACC.

4 Premere e tenere premuto l’interrut-
tore motore per circa 10 secondi 
mentre si preme con decisione il 
pedale freno (cambio automatico) o 
il pedale frizione (cambio manuale).

Anche se è possibile avviare il motore 
con questa procedura, il sistema 
potrebbe non funzionare correttamente. 
Fare ispezionare il veicolo da un qualsi-
asi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affida-
bile.

Se si perdono le chiavi

Nuove chiavi meccaniche origi-
nali possono essere fornite da un 
qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile, usando 
un'altra chiave meccanica e il 
numero chiave stampigliato sulla 
piastrina.

Conservare la piastrina in un 
luogo sicuro, ad esempio nel por-
tafoglio, non nel veicolo.

NOTA

■ Se si perde una chiave elettronica
In caso di smarrimento della chiave elet-
tronica, il rischio di furto del veicolo 
aumenta sensibilmente. Recarsi immedia-
tamente presso un qualsiasi concessiona-
rio autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile, con tutte le altre 
chiavi elettroniche rimanenti fornite con il 
veicolo.
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Rimuovere il coperchio di accesso sul 
lato destro della rifinitura del bagagliaio.

Spingere la leva gialla per sbloccare lo 
sportello rifornimento carburante.

■ Quando la chiave elettronica non fun-
ziona correttamente

● Accertarsi che il sistema di apertura/avvia-
mento intelligente non sia stato disattivato 
nelle impostazioni personalizzate. Se è 
disattivata, attivare la funzione.

● Controllare se è impostata la modalità 
risparmio batteria. Se è impostata, annul-
lare la funzione. (P.115)

■ Sbloccaggio porta
Utilizzare la chiave meccanica 

Se non è possibile aprire lo 
sportello rifornimento car-
burante

Se non è possibile aprire lo spor-
tello rifornimento carburante pre-
mendone il bordo posteriore al 
centro con le porte sbloccate, è 
possibile utilizzare la procedura 
seguente per aprire lo sportello 
rifornimento carburante.

Apertura dello sportello riforni-
mento carburante

Se la chiave elettronica 
non funziona corretta-
mente

Se la comunicazione tra la chiave 
elettronica e il veicolo è interrotta 
(P.115) o se la chiave elettronica 
non può essere utilizzata in 
quanto la sua batteria è esaurita, il 
sistema di apertura/avviamento 
intelligente e il radiocomando a 
distanza non possono essere 
usati. In questi casi, le porte pos-
sono essere aperte e il motore può 
essere avviato svolgendo la pro-
cedura riportata di seguito.

NOTA

■ In caso di un malfunzionamento del 
sistema di apertura/avviamento intel-
ligente o di altri problemi relativi alla 
chiave

Portare il veicolo, con tutte le chiavi elet-
troniche fornite in dotazione, presso un 
qualsiasi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra officina 
affidabile.

Bloccaggio e sbloccaggio delle 
porte
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Se si verifica un problem
a

(P.104) per eseguire le seguenti ope-
razioni:

1 Sblocca tutte le porte

2 Blocca tutte le porte

1 Veicoli con cambio automatico: 
Assicurarsi che la leva del cambio 
sia in posizione P e premere il 
pedale freno.
Veicoli con cambio manuale: Por-
tare la leva del cambio in posizione 
N e premere il pedale frizione.

2 Appoggiare la parte dietro i pulsanti 
di bloccaggio e sbloccaggio sulla 
chiave elettronica all’interruttore 
motore.

Quando viene rilevata la chiave elettronica, 
suona un cicalino e l'interruttore motore 
passa su ON.
Quando il sistema di apertura/avviamento 
intelligente è disattivato nelle impostazioni 
personalizzate, l'interruttore motore passa 

su ACC.

3 Premere con decisione il pedale 
freno (cambio automatico) o il 
pedale frizione (cambio manuale) e 

controllare che  sia visualizzato 
sul display multifunzione.

4 Premere l'interruttore motore.

Nel caso in cui il motore non si avvii 
ancora, contattare un qualsiasi conces-
sionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

■ Arresto del motore
Veicoli con cambio automatico: Portare la 
leva del cambio in posizione P e premere 
l'interruttore motore come di consueto per 
arrestare il motore.
Veicoli con cambio manuale: Portare la leva 
del cambio in posizione N e premere l'inter-
ruttore motore come di consueto per arre-
stare il motore.

■ Batteria della chiave elettronica
Poiché la procedura sopra descritta è una 
misura temporanea, si raccomanda di sosti-
tuire la batteria della chiave elettronica non 
appena è esaurita. (P.323)

■ Allarme (se presente)
Usando la chiave meccanica per bloccare le 
porte, non si imposta il sistema di allarme.
Se una porta viene sbloccata tramite la 
chiave meccanica quando il sistema di 
allarme è impostato, l'allarme potrebbe scat-
tare.

Avviamento del motore



368 7-2. Operazioni da eseguire in caso di emergenza

■ Cambio di modalità dell'interruttore 
motore

Rilasciare il pedale freno (cambio automa-
tico) o il pedale frizione (cambio manuale) e 
premere l'interruttore motore al passaggio 3 
sopra riportato.
Il motore non si avvia e la modalità cambia a 
ogni pressione dell'interruttore. (P.148)

Se si ha a disposizione una serie di 
cavi ponte (o di avviamento) e un 
secondo veicolo con una batteria a 12 
Volt, si può avviare il proprio veicolo 
procedendo come descritto di seguito.
1 Veicoli con allarme (P.82): Verifi-

care di avere con sé la chiave elet-
tronica.

Quando si collegano i cavi ponte (o di avvia-
mento), a seconda della situazione l'allarme 
potrebbe scattare e le porte bloccarsi.

2 Aprire il cofano. (P.299)

Se la batteria del veicolo è 
scarica

Le procedure seguenti possono 
essere utilizzate per avviare il 
motore quando la batteria del vei-
colo è scarica.
È inoltre possibile chiamare un 
qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

Riavvio del motore
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Se si verifica un problem
a

3 Collegare un morsetto del cavo ponte positivo a  sul proprio veicolo e colle-

gare il morsetto dell'altro capo del cavo positivo a  sull'altro veicolo. Quindi 

collegare un morsetto del cavo negativo a  sul secondo veicolo e collegare il 

morsetto dell'altro capo del cavo negativo a .

Terminale positivo (+) della batteria (sul proprio veicolo)

Terminale positivo (+) della batteria (secondo veicolo)

Terminale negativo (-) della batteria (secondo veicolo)

Collegare il cavo ponte alla massa del veicolo come mostrato in figura.

4 Avviare il motore del secondo vei-
colo. Aumentare leggermente il 
regime del motore e mantenere tale 
livello per circa 5 minuti al fine di 
permettere la ricarica della batteria 
del proprio veicolo.

5 Aprire e chiudere una delle porte 
del veicolo con l'interruttore motore 
in posizione off.

6 Mantenere il regime del motore del 
secondo veicolo e avviare il motore 
del proprio veicolo portando l'inter-
ruttore motore su ON.

7 Appena il motore del veicolo si è 
avviato, rimuovere i cavi ponte 

seguendo l'ordine inverso a quello 
del collegamento.

Una volta avviato il motore, fare ispe-
zionare il veicolo da un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affida-
bile, il più presto possibile.

■ Avviamento del motore quando la batte-
ria è scarica

Il motore non può essere avviato a spinta.

■ Per evitare che la batteria si scarichi
● Spegnere i fari e l'impianto audio mentre il 

motore è spento.

● Disattivare tutti i componenti elettrici non 
necessari quando il veicolo sta viaggiando 
a bassa velocità per un lungo periodo, ad 
esempio nel traffico intenso.

A

B

C

D

A

C

D
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■ Quando la batteria viene rimossa o è 
scarica

Le informazioni memorizzate nell'ECU ven-
gono cancellate. Quando la batteria è ormai 
esaurita, fare ispezionare il veicolo da un 
qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affidabile.

■ Quando si rimuovono i terminali della 
batteria

Quando si rimuovono i terminali della batte-
ria, le informazioni memorizzate nell'ECU 
vengono cancellate. Prima di rimuovere i ter-
minali della batteria, contattare un qualsiasi 
concessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

■ Caricamento della batteria
L'elettricità accumulata nella batteria si con-
suma gradualmente anche quando il veicolo 
non è in uso, per motivi naturali e per l'effetto 
di determinati dispositivi elettrici. Se il veicolo 
non viene utilizzato a lungo, la batteria 
potrebbe scaricarsi e il motore potrebbe non 
essere in grado di avviarsi. (La batteria si 
ricarica automaticamente durante la guida).

■ Quando si effettua la ricarica o la sosti-
tuzione della batteria

● In alcuni casi, potrebbe non essere possi-
bile sbloccare le porte mediante il sistema 
di apertura/avviamento intelligente quando 
la batteria è scarica. Utilizzare il radioco-
mando a distanza o la chiave meccanica 
per bloccare o sbloccare le porte.

● Il motore potrebbe non avviarsi al primo 
tentativo dopo aver ricaricato la batteria, 
tuttavia, a partire dal secondo tentativo si 
avvierà normalmente. Ciò non implica un 
malfunzionamento.

● La modalità dell'interruttore motore viene 
memorizzata dal veicolo. Quando la batte-
ria viene ricollegata, il sistema ritornerà 
alla modalità in cui era prima che la batte-
ria si scaricasse. Prima di scollegare la 
batteria, portare l'interruttore motore in 
posizione off.
Se non si è sicuri della modalità dell'inter-
ruttore motore prima che la batteria si sca-
ricasse, prestare particolare attenzione 
quando si ricollega la batteria.

AVVISO

■ Quando si rimuovono i terminali 
della batteria

Rimuovere sempre per primo il terminale 
negativo (-). Se il terminale positivo (+) 
entra in contatto con parti metalliche 
nell'area circostante quando viene 
rimosso, possono prodursi scintille in 
grado di generare un incendio, oltre a 
scosse elettriche e lesioni gravi o mortali.

■ Per evitare incendi o esplosioni della 
batteria

Adottare le seguenti precauzioni per evi-
tare che il gas infiammabile che potrebbe 
fuoriuscire dalla batteria prenda fuoco 
accidentalmente:

● Controllare che ciascun cavo ponte sia 
collegato al terminale corretto e non toc-
chi inavvertitamente parti diverse dal 
terminale in questione.

● Evitare che i morsetti + e - dei cavi 
ponte entrino in contatto tra di loro.

● Non fumare, non utilizzare fiammiferi o 
accendisigari, né esporre la batteria a 
fiamme libere.

■ Precauzioni relative alle batterie
La batteria contiene elettrolito acido, vele-
noso e corrosivo, mentre altre sue parti 
contengono piombo e relativi composti. 
Quando si maneggia la batteria, adottare 
le seguenti precauzioni:

● Quando si lavora con la batteria, indos-
sare sempre occhiali protettivi e proce-
dere con cautela per evitare che i liquidi 
della batteria (acidi) vengano a contatto 
con pelle, vestiti o la carrozzeria del vei-
colo.

● Non chinarsi sulla batteria.

● Nel caso in cui il liquido della batteria 
entri in contatto con la pelle o con gli 
occhi, lavare immediatamente la zona 
interessata con acqua e consultare un 
medico. Porre una spugna bagnata o un 
panno inumidito sopra l'area interessata 
in attesa di ricevere un trattamento 
medico.
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Se si verifica un problem
a

1 Arrestare il veicolo in un luogo 
sicuro e spegnere l'impianto di con-
dizionamento aria, quindi arrestare 
il motore.

2 Se si notano fuoriuscite di vapore: 
Sollevare il cofano con cautela dopo 
che la fuoriuscita di vapore si sarà 
ridotta.
Se non si notano fuoriuscite di 
vapore: Sollevare il cofano con cau-
tela.

3 Dopo che il motore si è sufficiente-
mente raffreddato, ispezionare i tubi 
flessibili e la massa radiante (radia-

AVVISO

● Lavarsi sempre le mani dopo aver 
maneggiato il supporto batteria, i termi-
nali e altre parti della batteria.

● Non consentire a bambini di avvicinarsi 
alla batteria.

■ Per evitare danni al veicolo
Non far partire il veicolo tirandolo o spin-
gendolo, in quanto il convertitore catalitico 
a tre vie potrebbe surriscaldarsi e provo-
care un incendio.

NOTA

■ Quando si maneggiano i cavi ponte
Durante le operazioni di collegamento o 
scollegamento dei cavi ponte, fare atten-
zione affinché non si aggroviglino nelle 
ventole di raffreddamento o con una delle 
cinghie.

■ Quando si chiudono le porte
Spingendo il cristallo della porta verso 
l'interno del veicolo, chiudere lentamente 
la porta.
A causa del mancato funzionamento della 
funzione di apertura/chiusura del finestrino 
laterale collegato al funzionamento della 
porta, il finestrino potrebbe interferire con 
la carrozzeria del veicolo, con la possibilità 
che si graffino sia la carrozzeria del vei-
colo sia il finestrino, e quest'ultimo 
potrebbe anche rompersi.

Se il veicolo si surriscalda

Le seguenti situazioni potrebbero 
indicare che il veicolo è surriscal-
dato.

 L'indicatore della temperatura 
refrigerante motore (P.90) è 
nella zona rossa o avviene una 
perdita di potenza. (Ad esempio, 
la velocità del veicolo non 
aumenta).

 “High Coolant Temperature Check 
Owner's Manual (Temperatura 
elevata refrigerante Consultare il 
libretto d'uso e manutenzione)” 
viene visualizzato sul display mul-
tifunzione.

 Del vapore fuoriesce dal cofano.

Procedure di correzione
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tore) per verificare l'eventuale pre-
senza di perdite.

Radiatori

Ventole di raffreddamento

Se si riscontrano grandi perdite di refrige-
rante, contattare immediatamente un qualsi-
asi concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o un'altra officina affidabile.

4 Il livello di refrigerante è adeguato 
se è compreso tra le tacche “FULL” 
e “LOW” del serbatoio.

Serbatoio

Tacca “FULL”

Tacca “LOW”

Tappo del radiatore

5 Se necessario, rabboccare il refri-
gerante motore.

In caso d'emergenza è possibile utilizzare 
dell'acqua se il refrigerante motore non è 

disponibile.

6 Avviare il motore e accendere 
l'impianto di condizionamento aria 
per controllare il funzionamento 
delle ventole di raffreddamento del 
radiatore e per controllare le perdite 
di refrigerante dal radiatore o dai 
tubi flessibili.

Le ventole si attivano quando l'impianto di 
condizionamento aria viene acceso subito 
dopo un avvio a freddo. Assicurarsi che le 
ventole funzionino controllandone il rumore 
e il flusso dell'aria. Se si hanno difficoltà 
nell'effettuare questo controllo, spegnere e 
riaccendere ripetutamente l'impianto di con-
dizionamento aria. (Le ventole potrebbero 
non funzionare a temperature di congela-
mento).

7 Se le ventole non sono in funzione: 
Arrestare immediatamente il motore 
e contattare un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.
Se le ventole sono in funzione: Fare 
ispezionare il veicolo dal più vicino 
concessionario autorizzato Toyota o 
officina Toyota, o da un'altra officina 
affidabile.

A

A

C

D
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Se si verifica un problem
a

1 Arrestare il motore. Inserire il freno 
di stazionamento e portare la leva 
del cambio in posizione P (cambio 
automatico) o N (cambio manuale).

2 Rimuovere fango, neve o sabbia 
dall'area circostante le ruote poste-
riori.

3 Collocare pezzi di legno, pietre o 
altri materiali sotto le ruote poste-
riori per aumentare l'aderenza.

4 Riavviare il motore.

5 Portare la leva del cambio in posi-
zione D o R (cambio automatico) 
oppure 1 o R (cambio manuale) e 
rilasciare il freno di stazionamento. 
Quindi, con attenzione, premere il 
pedale acceleratore.

■ Se liberare il veicolo è difficoltoso

Premere l'interruttore  per disattivare il 

TRC.

AVVISO

■ Quando si ispeziona l'area sotto-
stante il cofano del veicolo

Adottare le seguenti precauzioni.
La mancata osservanza potrebbe causare 
lesioni gravi, ad esempio ustioni.

● Se si verifica la fuoriuscita di vapore dal 
cofano, attendere che questa si riduca 
prima di aprire il cofano. Il vano motore 
potrebbe essere ad alta temperatura.

● Tenere mani e vestiario (in particolar 
modo cravatte o sciarpe) lontano dalle 
ventole e dalle cinture. La mancata 
osservanza potrebbe causare l'intrappo-
lamento di mani o vestiti, con conse-
guenti lesioni gravi.

● Non svitare i tappi del serbatoio liquido 
refrigerante mentre il motore e il radia-
tore sono ad alta temperatura.
Il vapore o il refrigerante ad elevata tem-
peratura potrebbero essere spruzzati 
fuori.

NOTA

■ Quando si rabbocca il refrigerante 
motore

Aggiungere lentamente il refrigerante 
dopo che il motore si è sufficientemente 
raffreddato. Se si aggiunge il refrigerante 
freddo a un motore caldo in modo troppo 
veloce, si può danneggiare il motore.

■ Per prevenire danni al sistema di raf-
freddamento

Adottare le seguenti precauzioni:

● Evitare di contaminare il refrigerante 
con materiale estraneo (come sabbia o 
polvere, ecc.).

● Non utilizzare alcun additivo per refrige-
rante.

Se il veicolo rimane in 
panne

Procedere come indicato se gli 
pneumatici pattinano o il veicolo si 
blocca nel fango, nella terra o 
nella neve:

Procedura di recupero
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AVVISO

■ Quando si tenta di liberare un veicolo 
bloccato

Se si spinge il veicolo in avanti e indietro 
per tentare di liberarlo, controllare che 
l'area circostante sia libera, per evitare col-
lisioni con altri veicoli, oggetti o persone. 
Non appena si libera, il veicolo potrebbe 
compiere improvvisamente uno scatto in 
avanti o indietro. Prestare la massima 
attenzione.

■ Quando si cambia la posizione della 
leva del cambio (veicoli con cambio 
automatico)

Prestare attenzione a non spostare la leva 
del cambio con il pedale acceleratore pre-
muto.
Ciò potrebbe causare una rapida e 
improvvisa accelerazione del veicolo pro-
vocando un incidente, con conseguenti 
lesioni gravi o mortali.

NOTA

■ Per evitare di danneggiare il cambio 
e altri componenti

● Evitare il pattinamento delle ruote poste-
riori e non premere il pedale accelera-
tore più del necessario.

● Se il veicolo rimane bloccato anche 
dopo che sono state eseguite queste 
procedure, è possibile che debba 
essere trainato.
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8-1.Caratteristiche

*: Veicolo a vuoto

■ Numero di identificazione del vei-
colo

Il numero di identificazione del veicolo 
(VIN) o numero di telaio è l'identificativo 
ufficiale di ogni veicolo. Questo è il 
numero di identificazione primario del 
veicolo Toyota. Viene utilizzato per la 
registrazione della proprietà del vei-
colo.
Questo numero è stampigliato sotto il 
sedile anteriore destro.

Questo numero è situato sul lato supe-
riore sinistro della carrozzeria.

Questo numero compare anche sull'eti-
chetta del produttore.

Il tipo di modello, il numero di identificazione 
del veicolo, ecc. sono indicati sull’etichetta 
del produttore.

Dati di manutenzione (carburante, livello dell'olio, ecc.)

Dimensioni e pesi

Lunghezza complessiva 4265 mm

Larghezza complessiva 1.775 mm

Altezza totale* 1.310 mm

Interasse 2575 mm

Battistrada
Anteriore 1.520 mm

Posteriore 1.550 mm

Massa lorda del veicolo
I dettagli sono indicati sull'etichetta 
delle informazioni sugli pneumatici e 
sul carico. (P.376)

Capacità massima ammissibile per 
l'assale

Anteriore 876 kg

Posteriore 943 kg

Identificazione del veicolo
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■ Numero motore
Il numero motore è stampigliato sul 

blocco motore come mostrato.

*: Se non è disponibile benzina senza piombo con numero di ottani RON 98, è possibile utiliz-
zare benzina senza piombo con numero di ottani RON 95 senza pregiudicare la durata del 
motore e la guidabilità.

Motore

Modello FA24

Tipo
Motore 4 tempi a benzina, con 4 cilindri oppo-
sti orizzontalmente, raffreddati a liquido

Alesaggio e corsa 94,0  86,0 mm

Cilindrata 2387 cm3

Tensione della cinghia di trasmissione Regolazione automatica

Carburante

Tipo di carburante

Quando presso la stazione di rifornimento 
sono disponibili carburanti con queste due eti-
chette, utilizzare esclusivamente il carburante 
con una delle due.

Area UE: Solo benzina senza piombo con-
forme alla norma europea EN228

Eccetto area UE: solo benzina senza piombo

Numero di ottani RON 98 o superiore*

Capacità del serbatoio carburante (indicativa) 50 litri
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■ Capacità olio (drenaggio e rabbocco [indicativa*])

*: La capacità olio motore è una quantità indicativa per quando si cambia l'olio motore. Riscal-
dare il motore e spegnerlo, attendere più di 5 minuti e quindi controllare il livello dell'olio 
sull'astina.

■ Scelta dell'olio motore
Nel veicolo Toyota viene utilizzato 
“Toyota Genuine Motor Oil” «Olio 
motore originale Toyota». Utilizzare 
l'olio approvato da Toyota “Toyota 
Genuine Motor Oil” «Olio motore origi-
nale Toyota» o equivalente che soddisfi 
il grado e la viscosità seguenti.
Grado dell'olio:
0W-20, 5W-20 e 5W-30:
Olio motore multigrado grado API SP 
“Resource-Conserving” o ILSAC GF-6A
Viscosità raccomandata (SAE):
In fabbrica, il veicolo Toyota viene rifor-
nito con SAE 0W-20, la scelta migliore 
per ottenere un buon risparmio di car-
burante ed evitare problemi di avvia-
mento in condizioni climatiche di freddo 
intenso.
Se l'olio SAE 0W-20 non è disponibile, 
è possibile utilizzare il tipo SAE 5W-20. 
In ogni caso, dovrebbe essere sostituito 
con SAE 0W-20 al successivo cambio 
olio.

Gamma di temperature previste 
prima del successivo cambio olio

Consigliato

Viscosità dell'olio (0W-20 viene qui 
usato come esempio):
• I caratteri 0W in 0W-20 indicano la 

caratteristica dell'olio che permette 
l'avviabilità a freddo. Gli oli con un 
valore più basso prima della W con-
sentono un avviamento del motore 
più agevole in condizioni climatiche 
di freddo intenso.

• Il 20 nella dicitura 0W-20 indica la 
caratteristica di viscosità dell'olio 
quando è ad alta temperatura. Un 
olio con un grado di viscosità supe-
riore (con un valore maggiore) 
potrebbe essere più adatto se il vei-
colo funziona a velocità elevate o in 
condizioni di carico gravose.

Come leggere le etichette sul conteni-
tore dell'olio:
Su alcuni contenitori dell'olio sono ripor-
tati uno o entrambi i marchi registrati 
API, per aiutare a selezionare l'olio da 
utilizzare.

Sistema di lubrificazione

Con filtro 5,0 litri

Senza filtro 4,8 litri
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Simbolo API Service
Parte superiore: “API SERVICE SP” indica 
la qualità dell'olio secondo l'API (American 

Petroleum Institute).
Parte centrale: “SAE 0W-20” indica il grado 
di viscosità SAE.
Parte inferiore: “Resource-Conserving” 
indica che l'olio possiede proprietà tali da 
favorire il risparmio di carburante e la prote-
zione ambientale.

Marchio di certificazione ILSAC
Il marchio di certificazione dell'International 
Lubricant Specification Advisory Committee 
(ILSAC) è riportato sulla parte anteriore del 
contenitore.

Sistema di raffreddamento

Capacità

 Veicoli con cambio automatico

7,7 litri
 Veicoli con cambio manuale

7,4 litri

Tipo di liquido refrigerante

Utilizzare uno dei seguenti.
 “TOYOTA Genuine 50/50 Pre-mixed Super Long Life Coo-

lant BLUE” «Refrigerante pre-miscelato di durata 
extra-lunga BLUE originale Toyota 50/50»

 Un refrigerante simile di alta qualità a base di glicole etile-
nico non contenente silicati, ammine, nitriti e borati con tec-
nologia acida organica ibrida a lunga durata

Non usare soltanto acqua naturale.

Sistema di accensione (candela)

Marca
Distanza

DENSO ZXE27HBR8
0,8 mm

NOTA

■ Candele con elettrodi in iridio
Utilizzare soltanto candele con elettrodi in iridio. Non regolare l'intervallo durante la messa a 
punto del motore.
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*: Il veicolo Toyota viene rifornito in fabbrica con “Toyota Genuine Differential Gear Oil LX” 
«Olio per cambio/differenziale originale Toyota LX». Utilizzare “Toyota Genuine Differential 
Gear Oil LX” «Olio per cambio/differenziale originale Toyota LX» approvato da Toyota o un 
olio di qualità equivalente per soddisfare i requisiti della specifica di cui sopra. Contattare un 
qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o officina, o un altro professionista adeguata-
mente qualificato e attrezzato per ulteriori dettagli.

*: La capacità liquido è un valore indicativo.
Se è necessaria la sostituzione, contattare un qualsiasi concessionario autorizzato Toyota o 
officina, o un altro professionista adeguatamente qualificato e attrezzato.

Impianto elettrico

Batteria

Lettura peso specifico a 20°C:
1,250 - 1,290 completamente carica
1,160 - 1,200 carica a metà
1,060 - 1,100 scarica

Velocità di carica

Carica rapida

Carica lenta

Max 15 A

Max 5 A

Differenziale

Capacità olio (indicativa) 1,15 litri

Tipo di olio e viscosità*

 “Toyota Genuine Differential Gear Oil LX” «Olio per 
cambio/differenziale originale Toyota LX»

 Altro olio per cambio LSD conforme ad API GL-5 e 
SAE 75W-85

NOTA

■ Tipo di olio per cambio/differenziale
L’uso di un olio per cambio differenziale diverso da “Toyota Genuine Differential Gear Oil LX” 
«Olio per cambio/differenziale originale Toyota LX» potrebbe causare rumori indesiderati e 
vibrazioni, e aumentare i consumi di carburante. Non usare mai insieme marche diverse.

Cambio automatico

Capacità liquido* 7,5 litri

Tipo di liquido “Toyota Genuine ATF WS” «ATF originale Toyota WS»
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*: Il grado dell'olio consigliato è API GL-4. Tuttavia è possibile utilizzare anche API GL-3.

NOTA

■ Tipo di liquido del cambio
L'uso di liquido del cambio automatico diverso da “TOYOTA Genuine ATF WS” «ATF origi-
nale Toyota WS» potrebbe causare un deterioramento della qualità della cambiata, il blocco 
del cambio accompagnato da vibrazioni, e alla fine danni al cambio automatico del veicolo.

Cambio manuale

Capacità liquido* 2,2 litri

Tipo di liquido

Utilizzare uno dei seguenti:
 “MT GEAR OIL LV 75W”
 Altro olio per cambio che soddisfa le specifiche API 

GL-4* e SAE 75W

NOTA

■ Tipo di liquido del cambio
Se viene usato un olio diverso da “MT GEAR OIL LV 75W”, potrebbe verificarsi quanto 
segue:

● Le prestazioni e il funzionamento complessivi del cambio potrebbero essere negativa-
mente influenzati.

● Possono verificarsi rumori indesiderati durante il funzionamento al minimo e i consumi di 
carburante potrebbero aumentare.

Non usare mai insieme marche diverse.

Frizione

Gioco del pedale

 Veicoli con guida a sinistra

4,316,4 mm
 Veicoli con guida a destra

4,115,7 mm

Tipo di liquido SAE J1703 o FMVSS No. 116 DOT 3

Freni

Distanza del pedale*1 Min 74 mm

Gioco del pedale 0,5 - 1,5 mm
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*1: Distanza minima del pedale quando viene premuto con una forza di 300 N mentre il motore 
è in funzione.

Moquette

Pedale freno

Distanza del pedale

*2: Corsa della leva freno di stazionamento quando viene sollevata con una forza di 200 N.

 Pneumatici da 17 pollici

 Pneumatici da 18 pollici

Corsa della leva del freno di staziona-

mento*2 7 - 8 scatti

Tipo di liquido
SAE J1703 o FMVSS No.116 DOT 3 o SAE J1704 o 
FMVSS No.116 DOT 4

A

C

Sterzo

Gioco Meno di 30 mm

Pneumatici e cerchi

Dimensioni degli pneumatici 215/45R17 87W

Pressione di gonfiaggio degli pneumatici 
(pressione di gonfiaggio raccomandata a 
pneumatico freddo)

240 kPa (2,4 kgf/cm2 o bar, 35 psi)

Dimensioni della ruota 17  7 1/2 J

Coppia dadi ruote 120 Nm (12,2 kgm)

Dimensioni degli pneumatici 215/40R18 85Y

Pressione di gonfiaggio degli pneumatici 
(pressione di gonfiaggio raccomandata a 
pneumatico freddo)

240 kPa (2,4 kgf/cm2 o bar, 35 psi)

Dimensioni della ruota 18  7 1/2 J

Coppia dadi ruote 120 Nm (12,2 kgm)



383

8

8-1. Caratteristiche

C
aratteristiche del veicolo

A: Lampadine con base a cuneo (trasparenti)
B: Lampadine ad attacco doppio

Lampadine

Lampadine W Tipo

Esterno
Luci di retromarcia 16 A

Retronebbia 21 A

Interno

Luci di cortesia (se presenti) 2 B

Luce abitacolo 8 A

Luci di cortesia porte (se presenti) 5 A

Luce bagagliaio 3,8 A
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■ Utilizzo di benzina miscelata con eta-
nolo in un motore a benzina

Toyota consente l'utilizzo di benzina misce-
lata con etanolo nei casi in cui il contenuto di 
etanolo non superi il 10%. Verificare che la 
benzina miscelata con etanolo da utilizzare 
abbia un adeguato numero di ottani (RON).

■ Se il motore detona
● Contattare un qualsiasi concessionario 

autorizzato Toyota o officina Toyota, o 
un'altra officina affidabile.

● Occasionalmente si potrebbero notare 
detonazioni leggere e brevi in fase di acce-

lerazione o durante la marcia in salita. Si 
tratta di rumori normali e che non devono 
destare preoccupazioni.

Informazioni sul carbu-
rante

Quando presso la stazione di rifor-
nimento sono disponibili carbu-
ranti con queste due etichette, 
utilizzare esclusivamente il carbu-
rante con una delle due.

Area UE:
È necessario utilizzare esclusiva-
mente benzina senza piombo con-
forme alla norma europea EN228.
Scegliere una benzina senza 
piombo con numero di ottani RON 
95 o superiore per ottenere presta-
zioni del motore ottimali.

Eccetto area UE:
È necessario utilizzare solo ben-
zina senza piombo.
Scegliere una benzina senza 
piombo con numero di ottani RON 
95 o superiore per ottenere presta-
zioni del motore ottimali.

NOTA

■ Osservazioni sulla qualità del carbu-
rante

● Non utilizzare carburanti non adatti. Se 
si utilizzano carburanti non adatti, il 
motore potrebbe subire danni.

● Non usare benzina con additivi metallici, 
ad esempio manganese, ferro o 
piombo, in caso contrario il motore o il 
sistema di controllo emissioni potrebbe 
essere danneggiato.

● Non aggiungere additivi aftermarket che 
contengono additivi metallici.

● Area UE: Il carburante bioetanolo, ven-
duto con nomi commerciali come “E50” 
o “E85”, e i carburanti contenenti una 
notevole percentuale di etanolo non 
devono essere utilizzati. L'uso di tali car-
buranti danneggia l'impianto di alimen-
tazione carburante del veicolo. In caso 
di dubbi, rivolgersi a un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.

● Eccetto area UE: Il carburante bioeta-
nolo, venduto con nomi commerciali 
come “E50” o “E85”, e i carburanti con-
tenenti una notevole percentuale di eta-
nolo non devono essere utilizzati. Per il 
veicolo è possibile utilizzare benzina 
miscelata con non più del 10% di eta-
nolo. L'uso di carburante contenente più 
del 10% di etanolo (E10) danneggia 
l'impianto di alimentazione carburante 
del veicolo. È necessario accertarsi che 
il rifornimento di carburante venga effet-
tuato solo in aree di rifornimento dove 
possono essere garantite le caratteristi-
che e la qualità del carburante. In caso 
di dubbi, rivolgersi a un qualsiasi con-
cessionario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile.
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NOTA

● Non utilizzare benzina mista a meta-
nolo, ad esempio M15, M85, M100.
L'uso di benzina contenente metanolo 
può provocare danni o guasti al motore.
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8-2.Personalizzazione

■ Modifica dalla schermata del 
sistema multimediale

1 Premere .

2 Selezionare  o .

 Se si seleziona 

3 Selezionare “General (Generale)” o 
“Car (Auto)”.

4 Selezionare il menu preferito.

Per informazioni dettagliate sul sistema 

multimediale, fare riferimento al 
manuale “Manuale utente sistema mul-
timediale”.

■ Modifiche tramite gli interruttori di 
controllo strumenti

1 Premere  o  dell'interruttore 
di controllo strumenti per selezio-

nare  o .

2 Premere  o  dell'interruttore 
di controllo strumenti per selezio-
nare la voce desiderata da persona-
lizzare.

3 Premere .

Alcune impostazioni delle funzioni vengono modificate contemporaneamente alla 
personalizzazione di altre funzioni. Contattare un qualsiasi concessionario autoriz-
zato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina affidabile.

Impostazioni che possono essere modificate dalla schermata del sistema multi-
mediale

Caratteristiche personaliz-
zabili

Il veicolo presenta una serie di 
caratteristiche elettroniche che 
possono essere personalizzate in 
modo da adattarsi alle proprie pre-
ferenze. Le impostazioni di queste 
caratteristiche possono essere 
modificate utilizzando il display 
multifunzione, lo schermo del 
sistema multimediale o recandosi 
da un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affida-
bile.

Personalizzazione delle carat-
teristiche del veicolo

AVVISO

■ Durante la personalizzazione
Poiché è necessario che il motore sia in 
funzione durante la personalizzazione, 
assicurarsi che il veicolo sia parcheggiato 
in un luogo con adeguata ventilazione. In 
un luogo chiuso come un garage, i gas di 
scarico come il pericoloso monossido di 
carbonio (CO) potrebbero accumularsi e 
penetrare all'interno del veicolo. Ciò 
potrebbe avere conseguenze per la salute 
gravi o mortali.

NOTA

■ Durante la personalizzazione
Per evitare che la batteria si scarichi, assi-
curarsi che il motore sia in funzione men-
tre si personalizzano le caratteristiche.

Caratteristiche personalizzabili

A
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Impostazioni che possono essere modificate utilizzando gli interruttori di con-
trollo strumenti

Impostazioni che possono essere modificate presso un qualsiasi concessionario 
autorizzato Toyota o officina Toyota, o un'altra officina affidabile

Spiegazione dei simboli: O = Disponibile,  = Non disponibile

■ eCall (P.72)

■ Allarme* (P.82)

*: Se presente

■ Indicatori, strumenti e display multifunzione (P.86, 90, 94)

C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Chiamate di emergenza auto-
matiche

On Off   O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Funzionamento quando le 
porte vengono sbloccate tra-
mite la chiave meccanica

Off On   O

Funzione*1 Impostazione predefi-
nita

Impostazione perso-
nalizzata

Lingua Inglese
La lingua di visualiz-
zazione dipende dal 

mercato
O  

Unità*2 miglia, MPH, MPG km, km/h, l/100 km O O 

Orologio*3 24H 12H O  

Schermata di avvio On Off O O 

REV. (indicatore) Off On O O 

REV. (giri/min) Off (2000 giri/min)
da 2.000 a 7.400 

giri/min
O O 

REV. (cicalino) Off On O O 

Volume di avvertimento*4 Medio
Minimo

O O 
Massimo

Annullamento dell'attenua-
zione automatica

3
Off

  O
Da 1 a 5

A B C

A B C
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*1: Per informazioni dettagliate su ciascuna funzione: P.100
*2: Su alcuni modelli
*3: l'impostazione predefinita varia a seconda del paese.
*4: Se presente

■ Sistema di apertura/avviamento intelligente e radiocomando a distanza 
(P.107, 110, 113)

*: Veicoli senza doppio sistema di bloccaggio

■ Sistema di apertura/avviamento intelligente (P.107, 110, 113)

*: Veicoli senza doppio sistema di bloccaggio

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Volume del cicalino di funzio-
namento

5
Off

  O
Da 1 a 7

Segnale di funzionamento (luci 
intermittenti di emergenza)

On Off O O O

Tempo trascorso prima 
dell'attivazione della funzione 
di chiusura centralizzata delle 
porte se una porta non viene 
aperta dopo essere stata 

sbloccata*

30 secondi

60 secondi

O O O

120 secondi

Off

Cicalino di avvertimento porta 
aperta

On Off   O

Funzione di prevenzione scari-
camento della batteria di aper-
tura delle porte

On Off   O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Funzione di prevenzione della 
chiusura centralizzata

On Off   O

Sbloccaggio intelligente delle 

porte* Porta del guidatore Tutte le porte   O

A B C
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■ Radiocomando a distanza (P.104, 107, 110)

■ Bagagliaio (P.110)

■ Alzacristalli elettrici (P.132)

■ Leva indicatori di direzione (P.157)

■ ASC (Controllo audio attivo) (P.159)

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Radiocomando a distanza On Off   O

Funzionamento dello sbloc-
caggio del bagagliaio

Premere e tenere 
premuto (breve)

Un'unica breve pres-
sione

  OPremere due volte

Premere e tenere 
premuto (lungo)

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Apertura del bagagliaio senza 
chiave elettronica

On Off   O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Funzionamento collegato al 
radiocomando a distanza

Off On   O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Funzione di cambio corsia 
one-touch

On Off O O O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

ASC (Controllo audio attivo) On Off   O

A B C
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■ Sistema automatico di controllo luci (P.160)

■ Luci (P.160)

*: Se presente

■ Assistenza abbaglianti* (P.163)

*: Se presente

■ EyeSight*1 (P.171)

*1: Se presente

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Sensibilità del sensore luce Medio

Minimo

  O
Basso

Alto

Massimo

Tempo di funzionamento del 
sistema luce di benvenuto 
(quando si sale sul veicolo)

30 secondi

60 secondi

  O
90 secondi

120 secondi

Off

Tempo di funzionamento del 
sistema luce di benvenuto 
(quando si scende dal veicolo)

30 secondi

60 secondi

  O90 secondi

120 secondi

Illuminazione dei fari collegata 
ai tergicristalli del parabrezza

On Off   O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

SRH (Steering Responsive 

Headlights)*
On Off O O O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Assistenza abbaglianti On Off   O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Corsia di marcia
Corsia destra*2

Corsia sinistra*3

Corsia sinistra*2

Corsia destra*3
O O 

A B C
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*2: Per i veicoli con guida a sinistra
*3: Per i veicoli con guida a destra

■ Sistema di frenata pre-collisione* (P.181)

*: Se presente

■ Regolatore della velocità di crociera adattivo* (P.191)

*: Se presente

■ LDW (Avvertimento di allontanamento dalla corsia)* (P.221)

*: Se presente

■ Avviso di avvio del veicolo che precede* (P.225)

*: Se presente

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

PCB (sistema di frenata 
pre-collisione)

On Off O O 

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Segnale acustico acquisizione 
veicolo che precede

On Off O O 

Livello di accelerazione regola-
tore della velocità di crociera

Liv. 3 (Standard)

Liv. 1 (Eco)

O O Liv. 2 (Comfort)

Li v.4 (Dinamico)

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

LDW (Avvertimento di allonta-
namento dalla corsia)

On Off O O 

A B C

A B C

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Avviso di avvio del veicolo che 
precede

On Off O O 

A B C
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■ Frenata automatica in retromarcia (RAB)* (P.241)

*: Se presente

■ BSD/RCTA*(P.233)

*: Se presente

■ Segnalazione frenata d'emergenza (P.263)

■ Impianto di condizionamento aria automatico (P.272)

■ Illuminazione (P.279)

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Frenata automatica On Off O O 

 (Allarme acustico sonar) On Off O O 

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

BSD/RCTA On Off O O 

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Segnalazione frenata d'emer-
genza

On Off   O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Tempo trascorso prima che lo 
sbrinatore del lunotto si 
spenga

15 minuti Continuo O O O

A B C

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata

Tempo trascorso prima che le 
luci abitacolo si spengano

15 secondi
7,5 secondi

O O O
30 secondi

Funzionamento dopo lo spe-
gnimento dell'interruttore 
motore

On Off   O

Funzionamento quando le 
porte sono sbloccate

On Off   O

A B C
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■ Personalizzazione del veicolo
Quando le porte rimangono chiuse dopo lo 
sbloccaggio delle porte e la funzione di chiu-
sura centralizzata automatica è attivata, i 
segnali saranno generati in conformità con il 
segnale operativo (cicalino) e le impostazioni 
del segnale operativo (luci intermittenti di 
emergenza).

■ Nelle situazioni seguenti, la modalità 
personalizzata grazie alla quale le impo-
stazioni possono essere modificate 
mediante il display multifunzione viene 
disattivata automaticamente

● Viene visualizzato un messaggio di avverti-
mento dopo la visualizzazione della scher-
mata della modalità personalizzata

● L'interruttore motore viene portato in posi-
zione off.

● Il veicolo inizia a muoversi mentre è visua-
lizzata la schermata della modalità perso-
nalizzata.

Funzionamento quando ci si 
avvicina al veicolo portando 
con sé la chiave elettronica

On Off   O

Illuminazione luce abitacolo On Off   O

Funzione
Impostazione predefi-

nita
Impostazione perso-

nalizzata A B C
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1-1.Cosa fare se... (Risoluzione dei problemi)Cosa fare se... (Risoluzione dei problemi)

 Se si perdono le chiavi meccaniche, 
nuove chiavi meccaniche originali 
possono essere fornite da un qualsi-
asi concessionario autorizzato 
Toyota o officina Toyota, o un'altra 
officina affidabile. (P.365)

 Se si perdono le chiavi elettroniche, 
il rischio di furto del veicolo aumenta 
sensibilmente. Contattare immedia-
tamente un qualsiasi concessiona-
rio autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affidabile. 
(P.365)

 La batteria della chiave elettronica è 
debole o esaurita? (P.323)

 L'interruttore motore è su ON?
Quando si bloccano le porte, portare l'inter-

ruttore motore in posizione off. (P.148)
 La chiave elettronica è stata lasciata 

all'interno del veicolo?
Quando si bloccano le porte, assicurarsi di 
avere con sé la chiave elettronica.
 La funzione potrebbe non operare 

correttamente a causa delle condi-
zioni delle onde radio. (P.115)

 Si attiva la funzione per evitare che 
la chiave elettronica venga lasciata 
all'interno del bagagliaio e si può 
aprire il bagagliaio come al solito. 
Estrarre la chiave dal bagagliaio. 
(P.112)

 Cambio automatico: È stato premuto 
l'interruttore motore premendo con 
decisione il pedale freno? (P.146)

 Cambio manuale: È stato premuto 
l'interruttore motore premendo fino 
in fondo il pedale frizione? (P.146)

 Cambio automatico: La leva del 
cambio è in P? (P.146)

 La chiave elettronica è in un luogo 
rilevabile all'interno del veicolo? 
(P.114)

 Il volante è sbloccato? (P.146)
 La batteria della chiave elettronica è 

debole o esaurita?

Se si verifica un problema, con-
trollare ciò che segue prima di 
contattare un qualsiasi concessio-
nario autorizzato Toyota o officina 
Toyota, o un'altra officina affida-
bile.

Le porte non possono essere 
bloccate, sbloccate, aperte o 
chiuse

Si sono perse le chiavi

La chiave elettronica non fun-
ziona correttamente

Le porte non possono essere 
bloccate o sbloccate

Il cofano del bagagliaio è chiuso 
con la chiave elettronica 
lasciata all'interno

Se si ritiene che ci sia un pro-
blema

Il motore non si avvia
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In questo caso, il motore può essere avviato 
in una maniera temporanea. (P.367)
 La batteria è scarica? (P.368)

 L'interruttore motore è su ON?
Se non è possibile rilasciare la leva del cam-
bio premendo il pedale freno con l'interrut-
tore motore su ON. (P.151)

 Viene bloccato automaticamente per 
prevenire il furto del veicolo. 
(P.146)

 L'interruttore bloccaggio finestrino è 
premuto?

Gli alzacristalli elettrici, tranne quello al 
sedile del guidatore, non possono essere 
azionati se è premuto l'interruttore bloccag-
gio finestrino. (P.133)

 La funzione di spegnimento automa-
tico viene azionata se il veicolo viene 
lasciato in ACC o ON (a motore 
spento) per un certo periodo di 
tempo. (P.149)

 La spia di promemoria cintura di 

sicurezza lampeggia
Il guidatore e i passeggeri indossano le cin-
ture di sicurezza? (P.348)
 La spia di avvertimento impianto fre-

nante è accesa
Il freno di stazionamento è rilasciato? 
(P.158)
A seconda della situazione, altri tipi di 
cicalino di avvertimento potrebbero atti-
varsi. (P.344, 353)

 Qualcuno all'interno del veicolo ha 
aperto una porta durante l'imposta-
zione dell'allarme?

Il sensore lo rileva e l'allarme si attiva. 
(P.82)
Effettuare una delle seguenti operazioni 
per disattivare o arrestare l'allarme:
 Sbloccare le porte o aprire il baga-

gliaio tramite la funzione di apertura 
o il radiocomando a distanza.

 Aprire il bagagliaio tramite la fun-
zione di apertura o il radiocomando 
a distanza.

 Portare l'interruttore motore in posi-
zione ACC o ON, o avviare il motore.

 Il messaggio è visualizzato sul 
display multifunzione?

Controllare il messaggio sul display multifun-
zione. (P.353)

Non è possibile spostare la leva 
del cambio dalla posizione P 
anche se si preme il pedale 
freno (cambio automatico)

Il volante non può essere ruo-
tato dopo l'arresto del motore

I finestrini non si aprono né si 
chiudono azionando gli interrut-
tori alzacristalli elettrici

L'interruttore motore viene por-
tato in posizione off automatica-
mente

Un cicalino di avvertimento 
suona durante la guida

Viene attivato un allarme e 
suona il clacson (se presente)

Un cicalino di avvertimento 
suona quando si lascia il vei-
colo

Si accende una spia di avverti-
mento o viene visualizzato un 
messaggio di avvertimento
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 Se si accende una spia di avverti-
mento o viene visualizzato un mes-
saggio di avvertimento, fare 
riferimento a P.344, 353.

 Arrestare il veicolo in un luogo sicuro 
e riparare temporaneamente lo 
pneumatico sgonfio con l'apposito kit 
di emergenza. (P.354)

 Provare la procedura da usare 
quando il veicolo si blocca nel fango, 
nella terra o nella neve. (P.373)

Quando si verifica un problema

Se si è sgonfiato uno pneuma-
tico

Il veicolo rimane in panne
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Questo manuale illustra il funziona-
mento di questo sistema. Leggere que-
sto manuale con attenzione per 
garantire un corretto utilizzo del 
sistema. Tenere sempre il manuale a 
bordo del veicolo.
Le schermate mostrate in questo 
manuale potrebbero differire dalle 
schermate effettive del sistema a 
seconda della disponibilità delle fun-
zioni e allo stato di sottoscrizione dei 
servizi in rete al momento della produ-
zione di questo manuale.
In alcune situazioni in cui si passa da 
una schermata all’altra, potrebbe occor-
rere più tempo del normale perché la 
schermata cambi, lo schermo potrebbe 
risultare momentaneamente vuoto o 
potrebbero essere visualizzati dei 
disturbi.
Si ricordi che in alcuni casi il contenuto 
del presente manuale può non corri-
spondere al sistema, ad esempio in 
caso di aggiornamento del software del 
sistema.
I nomi di società e i nomi di prodotti pre-
senti in questo manuale sono marchi di 
fabbrica o marchi di fabbrica registrati 
delle rispettive società.
TOYOTA MOTOR CORPORATION

Introduzione

Manuale utente sistema multi-
mediale
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Per utilizzare questo sistema nel modo 
più sicuro possibile, seguire tutti i sug-
gerimenti di sicurezza indicati sotto.
Non utilizzare le funzionalità di questo 
sistema in modo da renderle fonte di 
distrazione e tali da ostacolare una 
guida sicura. La priorità assoluta 
durante la guida deve essere sempre 
l’impiego sicuro del veicolo. Durante la 
guida, assicurarsi di rispettare tutte le 
norme sulla circolazione.
Prima di utilizzare il sistema, è neces-
sario apprendere come usarlo e svilup-
pare una buona familiarità con il suo 
funzionamento. Per assicurarsi di com-
prendere il sistema, leggere intera-
mente il manuale. Non permettere che 
altre persone utilizzino il sistema prima 
di avere letto e compreso le istruzioni 
contenute in questo manuale.
Per motivi di sicurezza, alcune funzioni 
potrebbero non essere operative 
durante la guida. I pulsanti non disponi-
bili appaiono attenuati sullo schermo.

Lettura di questo manuale

Spiega i simboli utilizzati in questo 
manuale

Simboli in questo manuale

Simboli Significato

AVVISO:
Spiega delle precauzioni 
che, se non seguite, pos-
sono causare morte o gravi 
lesioni a persone.

NOTA:
Spiega delle precauzioni 
che, se non seguite, pos-
sono causare danno o mal-
funzionamento del veicolo o 
del suo equipaggiamento.

Indica procedure operative 
o di lavoro. Seguire i pas-
saggi in ordine numerico.

Simboli nelle illustrazioni

Simboli Significato

Indica l’azione (premere, 
girare, ecc.) da eseguire per 
azionare interruttori e altri 
dispositivi.

Simboli Significato

Indica il componente o la 
posizione di cui è in corso la 
spiegazione.

Istruzioni di sicurezza
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In questo manuale, gli equivalenti 
“Inglese” e “Italiano” dei pulsanti dello 
schermo a sfioramento e del testo 
visualizzato sono scritti insieme.
Esempio

Selezionare “Yes*1 (Sì)*2” per registrare 
un telefono/dispositivo Bluetooth®.
*1: Visualizzato quando “Inglese” è la lingua 

impostata.
*2: Visualizzato quando “Italiano” è la lingua 

impostata.

AVVISO

● Per sicurezza, il conducente non deve 
azionare il sistema mentre sta gui-
dando. Un insufficiente livello di atten-
zione alla strada e al traffico può 
causare incidenti.

Lingua dei pulsanti dello scher-
mo a sfioramento e testo visua-
lizzato
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1-1.Funzioni di base

Toccando lo schermo con il dito, è possibile controllare le funzioni selezionate. 
(P.15, 15)

Ruotare la manopola per selezionare una stazione radio o saltare al brano/file 
successivo o precedente.

• Premere e tenere premuta la manopola per visualizzare la schermata di personalizzazione 
dell’audio. (P.67)

Premere per visualizzare la schermata radio. (P.69, 71)

Premere per cercare la stazione radio precedente o successiva oppure per 
accedere a un brano/file desiderato. (P.69, 71, 75, 77, 79, 83)

Premere per visualizzare la schermata app. (P.58)

Premere per accedere al sistema a mani libere Bluetooth®. (P.44)

Premere per visualizzare la schermata home. (P.9)

Ruotare la manopola per regolare il volume.
• Premere e tenere premuta la manopola fino a visualizzare un messaggio, quindi selezio-

nare “OK (OK)” o attendere alcuni secondi affinché il sistema audio si spenga. Premere e 
tenere premuta la manopola per accendere il sistema audio.

• Premere e tenere premuta la manopola per almeno 10 secondi per riavviare il sistema.

Panoramica dei pulsanti

Funzioni di ciascuna parte

A

B

C

D

E

F

G

H
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Premere il pulsante  per visualizzare la schermata Home.

Selezionare per visualizzare la schermata radio. (P.66)

Selezionare per visualizzare la schermata media. (P.66)

Selezionare per visualizzare la schermata telefono. (P.44)

Selezionare per visualizzare la schermata app. (P.58)

Selezionare per visualizzare la schermata manutenzione. (P.40)

Selezionare per visualizzare la schermata di aggiunta scelte rapide. (P.16)

Selezionare per visualizzare la schermata delle impostazioni. (P.11)

Schermata home

Funzionamento della schermata home

A

B

C

D

E

F

G
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Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni auto-

mobile.*

Visualizzare una temperatura 
esterna.

Visualizzare un’ora corrente.
Selezionare per visualizzare la schermata 

delle impostazioni dell’orologio.*

Questa icona viene visualizzata 
quando il volume del sistema audio 
è disattivato.

Visualizzare il livello di ricezione 

Wi-Fi®.

Questa icona viene visualizzata 
quando viene stabilita la connes-

sione BLUETOOTH®.

Visualizzare il livello di ricezione del 
telefono.

Visualizzare la carica residua della 

batteria del dispositivo Bluetooth®.
*: Fare riferimento al “MANUALE DI USO E 

MANUTENZIONE”.

Il livello di ricezione non corrisponde 
sempre a quello visualizzato sul tele-
fono cellulare. A seconda del telefono 
utilizzato, il livello di ricezione può non 
essere visualizzato.
Quando il telefono cellulare si trova in 
una zona non servita o in un luogo non 
raggiungibile dalle onde radio, viene 

visualizzato .

A seconda del tipo di telefono 
Bluetooth® utilizzato, la zona di rice-
zione può non essere visualizzata.

 Durante l’utilizzo della funzione 

Wi-Fi®.

*: Quando la funzione Wi-Fi® è disattivata, 
non vi sono elementi visualizzati.

 Durante la connessione con un tele-
fono mobile

*: Se un telefono mobile non è connesso tra-

mite BLUETOOTH®, questa icona non 
verrà visualizzata.

Icona di stato

Le icone di stato sono visualizzate 
nella parte superiore dello 
schermo.

Spiegazione dell’icona di stato

A

B

C

D

E

F

G

H

Visualizzazione del livello di 
ricezione

Livello Indicatori*

Scarso

Eccellente

Livello Indicatori*

Scarso

Eccellente
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La carica mostrata non corrisponde 
sempre a quella indicata sul dispositivo 
Bluetooth®.
A seconda del tipo di dispositivo 
Bluetooth® utilizzato, la carica rima-
nente della batteria può non essere 
visualizzata.

Premere il pulsante , quindi sele-
zionare “Settings (Impostazioni)” per 
visualizzare la schermata delle impo-
stazioni.

Selezionare gli elementi da impostare.

Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni gene-
rali. (P.29)

Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni del 
suono. (P.37)

Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni del 
telefono. (P.24)

Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni della 
radio. (P.38)

Visualizzazione della carica 
rimanente della batteria

Carica rimanente Indicatori

Scarica

Carica

Schermata delle imposta-
zioni

Schermata delle impostazioni

A

B

C

D
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Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni auto-

mobile.*
*: Fare riferimento al “MANUALE DI USO E 

MANUTENZIONE”.

E
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2-1.Informazioni di base prima dell’utilizzo

Dopo alcuni secondi, viene visualiz-
zata la schermata “CAUTION (ATTEN-
ZIONE)”.
Selezionando “I Agree (Accetto)”, la 
schermata di avviso passa alla scher-
mata successiva.

Questo sistema ricorda agli utenti 
quando sostituire determinate parti o 
componenti sulla schermata.
Quando il veicolo raggiunge la distanza 
di guida o la data impostata in prece-
denza, all’accensione del sistema viene 
visualizzata la schermata di promemo-
ria manutenzione.
 Per registrare le informazioni di 

manutenzione: P.40

Se lo schermo a sfioramento non 
risponde più durante il funzionamento o 
se si verifica un altro errore di sistema, 
il sistema può essere riavviato.

1 Premere e tenere premuta la mano-
pola “VOLUME” per 10 secondi o 
più.

Schermata iniziale

Quando l’interruttore di accen-
sione viene spostato in posizione 
ACC o ON, viene visualizzata la 
schermata iniziale e il sistema 
entra in funzione.

Schermata di avviso

AVVISO

● Quando il veicolo è fermo con il motore 
acceso, utilizzare sempre il freno di sta-
zionamento per motivi di sicurezza.

Informazioni di manutenzione

Riavvio del sistema
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Funzioni di base

Le operazioni vengono eseguite toccando direttamente il touch screen con il dito.

*: le suddette operazioni non possono essere eseguite su tutti gli schermi.

● Le operazioni di scorrimento potrebbero non risultare fluide ad altitudini elevate.

● Se quando si sfiora un pulsante a schermo 
il sistema non risponde, allontanare il dito 
dalla schermata e quindi sfiorare di nuovo 

Touch screen

Uso del touch screen

Metodo operativo Descrizione Uso principale

 Toccare

Toccare rapidamente e 
rilasciare una sola volta.

 Modifica e selezione 
di varie impostazioni

 Trascinare*

Toccare lo schermo con 
il dito e spostare il dito 
sullo schermo fino alla 
posizione desiderata.

 Scorrimento degli 
elenchi

 Scorrere*

Spostare rapidamente la 
schermata facendola 
scorrere con il dito.

 Scorrimento della 
pagina della scher-
mata principale

Funzionamento del touch 
screen

Il sistema è azionato principal-
mente tramite i pulsanti sullo 
schermo. (Detti pulsanti a 
schermo in questo manuale.)

Quando un pulsante a schermo 
viene toccato, viene emesso un 
tono. Il suono del tono può essere 
regolato. (P.37)
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il pulsante.

● I pulsanti a schermo attenuati non sono 
azionabili.

● Quando lo schermo è freddo l’immagine 
visualizzata può diventare più scura e le 
immagini in movimento possono essere 
leggermente distorte.

● In condizioni di freddo estremo, le scher-
mate potrebbero non essere visualizzate 
correttamente e i dati immessi dall’utente 
potrebbero essere cancellati. Inoltre, i pul-
santi a schermo potrebbero non funzionare 
correttamente.

● Quando sullo schermo viene visualizzato il 

simbolo , selezionare  per tornare 
alla schermata precedente.

● Se lo schermo a sfioramento viene utiliz-
zato quando si indossano dei guanti, 
potrebbe non rispondere o potrebbe non 
funzionare correttamente.

Le icone di scelta rapida per diverse 
funzioni possono essere aggiunte alla 
schermata Home quando la funzione di 
scelta rapida della schermata Home è 
attivata. (P.29)

1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Add Shortcut 
(Aggiungi collegamento)”.

3 Selezionare la funzione desiderata.

4 Selezionare la funzione di scelta 
rapida desiderata.

 A seconda della funzione, selezio-
nare altre voci e inserire le informa-
zioni necessarie.

5 Controllare che l’icona di scelta 
rapida sia visualizzata sulla scher-
mata Home.

● Quando vengono aggiunte delle scelte 
rapide, la schermata Home può essere 
espansa fino a 3 pagine. La pagina può 
essere modificata scorrendo.

Gli utenti possono ridisporre i pulsanti a 
schermo Home quando la funzione di 
scelta rapida della schermata Home è 
attivata. (P.29)

NOTA

● Per evitare danni allo schermo, sfiorare 
delicatamente i pulsanti a schermo con 
il dito.

● Non utilizzare altri oggetti per toccare lo 
schermo.

● Cancellare le impronte digitali utiliz-
zando un panno per la pulizia dei vetri. 
Non utilizzare detergenti chimici per 
pulire lo schermo perché potrebbero 
danneggiarlo.

Schermata home

Funzionamento della scher-
mata home

Spostamento e cancella-
zione delle icone di scelta 
rapida
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Funzioni di base

1 Selezionare e tenere premuta 
l’icona di scelta rapida per entrare 
nella modalità di modifica.

2 Trascinare il pulsante nella posi-
zione desiderata.

 L’utente può spostare i pulsanti in 
un’altra pagina trascinandoli 
all’estremità corrispondente della 
schermata se il numero di pulsanti 
consente la presenza di più pagine.

3 Premere il pulsante  per uscire 
dalla modalità di modifica.

1 Selezionare e tenere premuta 
l’icona di scelta rapida per entrare 
nella modalità di modifica.

2 Trascinare l’icona di scelta rapida 
nell’area “DRAG HERE TO 
DELETE (TRASCINA QUI PER 
ELIMINARE)”.

3 Premere il pulsante  per uscire 
dalla modalità di modifica.

Quando si inseriscono dati, lettere e 
numeri possono essere inseriti dalla 
schermata.

Selezionare per spostare il cursore.

Campo di immissione
• La posizione del cursore può essere spo-

stata selezionando la posizione deside-
rata nel campo di immissione.

Selezionare per cancellare il campo 
di immissione.

Selezionare per cancellare un 
carattere.

Selezionare per inserire la voce.

Selezionare per modificare i tipi di 
tastiera.

Selezionare per immettere simboli.

Selezionare per inserire caratteri 
minuscoli o maiuscoli.

● L’aspetto della tastiera potrebbe cambiare 
o il metodo di immissione potrebbe essere 
limitato a seconda delle circostanze in cui 
viene visualizzata la tastiera software.

● Quando la lingua è stata cambiata, a 

Spostamento delle icone di scelta 
rapida

Cancellazione delle icone di scelta 
rapida

Inserimento di lettere e 
numeri/Funzionamento 
della schermata di elenco

Inserimento di lettere e numeri

A

B

C

D

E

F

G

H
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seconda della lingua, in rari casi il testo 
potrebbe non essere visualizzato corretta-
mente.

è possibile scorrere la schermata 
dell’elenco con un movimento di scorri-
mento.
Per i dettagli sul funzionamento: P.15

Selezionare per passare alla pagina 
successiva o precedente.

Indica la posizione della schermata 
visualizzata.
Lo scorrimento più rapido è possi-
bile trascinando l’indicatore di posi-
zione.

Alcuni elenchi contengono pulsanti 
a schermo con più caratteri, i quali 
permettono di passare direttamente 
alle voci dell’elenco che iniziano con 
la lettera corrispondente al pulsante 
a schermo del carattere premuto. 
A ogni selezione dello stesso pul-
sante a schermo con caratteri, 
l’elenco di voci visualizzate passa al 
carattere successivo.

La luminosità della schermata può 
essere regolata.
Fare riferimento a “MANUALE DI USO 
E MANUTENZIONE” per i dettagli.

Schermata di elenco

A

B

C

Regolazione dello schermo

Regolazione della luminosità
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Funzioni di base

2-2.Impostazioni di connettività

1 Collegare un dispositivo

 Accendere il dispositivo se spento.

● Dispositivo di memoria USB compati-
bile:P.87

● Compatibile con iPod/iPhone:P.87

● Questa unità non supporta hub USB dispo-
nibili in commercio.

● Collegando un dispositivo come un tele-
fono mobile, la ricarica inizia a seconda del 
dispositivo.

1 Attivare l’impostazione per la con-

nessione Bluetooth® del tele-

fono/dispositivo Bluetooth®.

 Questa funzione non è disponibile 
quando l’impostazione della connes-
sione Bluetooth® del telefono/dispo-
sitivo Bluetooth® è impostata su 
spenta.

2 Premere il pulsante .

Collegamento/scollega-
mento di un dispositivo di 
memoria USB/dispositivo 
portatile

Collegamento di un dispositivo

Registrazione/Connes-
sione di un dispositivo 
Bluetooth®

Per utilizzare il sistema a mani 
libere o il sistema audio 
Bluetooth®, è necessario regi-
strare un telefono/dispositivo 
Bluetooth® con il sistema.

Una volta registrato il tele-
fono/dispositivo Bluetooth®, è 
possibile utilizzare il sistema a 
mani libere e il sistema audio 
Bluetooth®.

Registrazione di un tele-
fono/dispositivo Bluetooth® 
per la prima volta
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3 Selezionare “Yes (Sì)” per registrare 

un telefono/dispositivo Bluetooth®.

4 Seguire i “PASSAGGI da 4 a 7” in 
“Registrazione di un telefono/dispo-

sitivo Bluetooth®”. (P.24)

Il sistema supporta i seguenti servizi.

● Se il telefono mobile non supporta il profilo HFP, potrebbe non sarà possibile registrare il 

Profili

Dispositivo 

Bluetooth® Spec. Funzione
Versione 
richiesta

Versione con-
sigliata

Telefono/disposi-

tivo Bluetooth®

Specifica 

Bluetooth®

Registrazione di un 
telefono/disposi-

tivo Bluetooth®
Vers. 2,1 Vers. 4,2

Dispositivo 

Bluetooth® Profilo Funzione
Versione 
richiesta

Versione con-
sigliata

Telefono 

Bluetooth®

HFP (Hands-Free 
Profile)

Sistema a mani 
libere

Vers. 1,0 Vers. 1,7

PBAP (Phone Book 
Access Profile)

Trasferimento di 
contatti

Vers. 1,0 Vers. 1,2

MAP (Message 
Access Profile)

Messaggio tele-

fono Bluetooth® - Vers. 1,3

SPP (Serial Port 
Profile)

Funzione APPS - Vers. 1,2

Dispositivo 

Bluetooth®

A2DP (Advanced 
Audio Distribution 
Profile)

Sistema audio 

Bluetooth®

Vers. 1,0 Vers. 1,3

AVRCP 
(Audio/Video 
Remote Control 
Profile)

Vers. 1,0 Vers. 1,6
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Funzioni di base

telefono Bluetooth® o utilizzare i profili PBAP, MAP o SPP singolarmente.

● Se la versione del telefono/dispositivo Bluetooth® è precedente a quella consigliata o 
non è compatibile, la funzione del telefono/dispositivo Bluetooth® potrebbe non fun-
zionare correttamente.

● Se l’applicazione non funziona correttamente o è instabile, scollegare e ricollegare il tele-
fono/dispositivo Bluetooth® tramite Bluetooth® (P.25) e/o cavo USB (P.19). Se il 
problema persiste, riavviare il telefono/dispositivo Bluetooth®.
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3-1.Impostazioni Bluetooth®

1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Settings (Imposta-
zioni)”.

3 Selezionare “Phone (Telefono)”.

4 Selezionare gli elementi da impo-
stare.

Gestione di telefoni/dispositivi 

Bluetooth®

Registrazione di un telefono/dispositivo 

Bluetooth®: P.24

Collegamento o scollegamento di tele-

foni/dispositivi Bluetooth®: P.25

Cancellazione di telefoni/dispositivi 

Bluetooth®: P.27

Gestione dell’elenco contatti
Impostazione del download di rubrica telefo-

nica/chiamate recenti: P.27

Ordinamento dell’elenco delle chiamate 
recenti e dell’elenco dei contatti: P.48

Cancellazione di tutto l’elenco dei preferiti: 
P.49

Impostazione del messaggio: 
P.52

Modifica del nome dispositivo

Impostazione di Apple CarPlay: 
P.61

Impostazione di Android Auto: 
P.63

● la schermata “Manage Devices (Gestisci 
dispositivi)” può essere visualizzata anche 
selezionando “Manage Devices (Gestisci 
disp.)” o “Add Device (Aggiungi disposi-
tivo/Agg. disp.)” sulla schermata telefono 
(P.44) o sulla schermata controllo 
audio Bluetooth® (P.80).

Possono essere registrati fino a 5 tele-
foni/dispositivi Bluetooth®.
I telefoni (HFP) e i dispositivi (AVP) 
compatibili Bluetooth® possono essere 
registrati contemporaneamente.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Manage Devices 
(Gestisci dispositivi)”.

3 Selezionare “Add (Aggiungi)”.

 Se viene visualizzato un messag-
gio, seguire le indicazioni sullo 
schermo.

4 Quando viene visualizzata questa 
schermata, cercare il nome del 

Impostazioni Bluetooth®

Schermata delle impostazioni 
del telefono

A

B

Registrazione di un tele-
fono/dispositivo Bluetooth®

C

D

E

F
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Im
postazioni

dispositivo che vi è visualizzato 
sullo schermo del telefono/disposi-

tivo Bluetooth®.

 “Cancel (Annulla)”: Selezionare per 
annullare la registrazione.

 Per informazioni sul funzionamento 
del telefono/dispositivo Bluetooth®, 
consultare il manuale in dotazione.

5 Registrare utilizzando il tele-

fono/dispositivo Bluetooth®.

 Il codice PIN non è richiesto per i 
telefoni/dispositivi Bluetooth® com-
patibili con lo standard SSP (Secure 
Simple Pairing). A seconda del tipo 
di telefono/dispositivo Bluetooth® 
che viene connesso, è possibile che 
sullo schermo del telefono/disposi-
tivo Bluetooth® venga visualizzato 
un messaggio, a conferma dell’avve-
nuta registrazione. Accettare il mes-
saggio di conferma e utilizzare il 
telefono/dispositivo Bluetooth® in 
base al messaggio di conferma.

● Per registrare nuovamente il tele-
fono/dispositivo Bluetooth® dopo averlo 
cancellato dal sistema, azionare il 
telefono/dispositivo Bluetooth® e regi-
strarlo dopo averlo cancellato dalle 
informazioni del sistema registrate in 
precedenza dal telefono/dispositivo 
Bluetooth®.

6 Verificare che potrebbe essere 
visualizzata la seguente schermata 
pop-up.

 “Cancel (Annulla)”: Selezionare per 
annullare la registrazione.

 Se viene visualizzato un messaggio 
di conferma che chiede di trasferire i 
dati dei contatto del telefono al 
sistema, selezionare il pulsante 
appropriato.

7 Una volta completata la connes-
sione, confermare che un nome di 
un dispositivo collegato sia visualiz-
zato.

 Se compare un messaggio di errore, 
seguire le istruzioni visualizzate sullo 
schermo per riprovare.

● Quando si registra un dispositivo compati-
bile NFC, la registrazione viene eseguita 
quando il telefono/dispositivo Bluetooth® 
viene tenuto a contatto con il logo NFC del 
sistema audio/video finché non viene stabi-
lita una connessione.

È possibile registrare fino a 5 tele-
foni/dispositivi Bluetooth® (Telefono 
(HFP) e dispositivi (AVP)).
Se è stato registrato più di 1 tele-

Connessione o disconnes-
sione di un telefono/dispositivo 
Bluetooth®
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fono/dispositivo Bluetooth®, selezio-
nare il telefono/dispositivo Bluetooth® 
al quale connettersi.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Manage Devices 
(Gestisci dispositivi)”.

3 Selezionare il telefono/dispositivo 

Bluetooth® da collegare o scolle-
gare.

 Per disconnettere il telefono/disposi-
tivo Bluetooth®, selezionare “Yes 
(Sì)”.

 “Connected (Connesso)” viene 
visualizzato accanto al tele-
fono/dispositivo Bluetooth® attual-
mente connesso.

 Se il telefono/dispositivo Bluetooth® 
desiderato non è nell’elenco, sele-
zionare “Add (Aggiungi)” per regi-
strare il telefono/dispositivo 
Bluetooth®. (P.24)

4 Verificare che “Connected (Con-
nesso)” sia visualizzato accanto al 

telefono/dispositivo Bluetooth® 
quando la connessione è completa.

 Se compare un messaggio di errore, 
seguire le istruzioni visualizzate sullo 
schermo per riprovare.

● Possono essere necessari alcuni secondi 
per la connessione al telefono/dispositivo 
Bluetooth® se questa operazione viene 
eseguita durante la riproduzione 
dell’audio Bluetooth®.

● A seconda del tipo di telefono/dispositivo 
Bluetooth® connesso, potrebbe essere 
necessario eseguire ulteriori pas-
saggi sul telefono/dispositivo 
Bluetooth®.

Lasciare il telefono/dispositivo 
Bluetooth® in un luogo in cui sia possi-
bile stabilire la connessione.
 Quando l’interruttore del motore 

viene portato in posizione ACC o 
ON, il sistema esegue una ricerca 
per trovare un telefono/dispositivo 
Bluetooth® registrato nelle vici-
nanze.

 Il sistema si connette all’ultimo tele-
fono/dispositivo Bluetooth® regi-
strato connesso, se si trova nelle 
vicinanze.

Se la connessione automatica non rie-
sce, è necessario connettere manual-
mente i telefoni/dispositivi Bluetooth®.
Seguire “Collegamento o disconnes-
sione di un telefono/dispositivo 
Bluetooth®”. (P.25)

Quando un telefono/dispositivo 

Modalità di connessione 
automatica

Connessione manuale

Riconnessione del tele-
fono/dispositivo Bluetooth®
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Im
postazioni

Bluetooth® viene disconnesso dalla 
rete Bluetooth® a causa della scarsa 
qualità di ricezione mentre l’interruttore 
del motore è in posizione ACC o ON, il 
sistema riconnette automaticamente il 
telefono/dispositivo Bluetooth®.
 Ciò non succede se il telefono/dispo-

sitivo Bluetooth® viene disconnesso 
volontariamente, per esempio spe-
gnendolo. Riconnettere il tele-
fono/dispositivo Bluetooth® 
manualmente.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Manage Devices 
(Gestisci dispositivi)”.

3 Selezionare “Delete (Elimina)”.

4 Selezionare  per il tele-

fono/dispositivo Bluetooth® che si 
desidera cancellare.

5 Selezionare “OK (OK)” quando 
compare il messaggio di conferma.

● Il telefono/dispositivo Bluetooth® conterrà 
comunque informazioni da questo 
sistema anche dopo che il tele-
fono/dispositivo Bluetooth® è stato 
cancellato. Azionare il telefono/dispo-
sitivo Bluetooth® per cancellare le 
informazioni di sistema salvate 
all’interno del telefono/dispositivo 
Bluetooth®.

Quando questa funzione è attivata, i 
dati della rubrica telefonica del telefono 
collegato verranno scaricati automati-
camente.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Phonebook/Recent 
Calls (Rubrica/Chiamate recenti)”.

3 Selezionare per attivare/disattivare 
l’opzione “Automatically Download 
Phonebook/Recent Calls (Scarica 
automaticamente rubrica/chiamate 
recenti)”.

● La versione di profilo del telefono 
Bluetooth® connesso potrebbe non essere 
compatibile con il trasferimento dei dati 
della rubrica telefonica. Per informazioni, 
contattare il concessionario Toyota.

● Potrebbe essere necessario attivare 
l’impostazione di notifica sul telefono 
Bluetooth® per poter scaricare la 
rubrica telefonica. Per ulteriori infor-
mazioni, controllare le istruzioni del 
telefono Bluetooth® connesso. 
Quando le impostazioni dell’orologio 
del sistema sono impostate su auto, la 
funzione di regolazione automatica e 
la funzione messaggi (P.52) non fun-
zioneranno correttamente se la rubrica 

Cancellazione di telefoni/dispo-
sitivi Bluetooth®

Impostazione del download di 
rubrica telefonica/chiamate 
recenti
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telefonica non è stata scaricata.

● L’elenco dei preferiti del telefono 
Bluetooth® non viene scaricato auto-
maticamente anche dopo che i dati 
della rubrica telefonica sono stati sca-
ricati dal telefono Bluetooth®. Questo 
sistema attualmente non supporta il 
trasferimento di dati dall’elenco dei 
preferiti del telefono Bluetooth®. Per 
aggiungere l’elenco di preferiti del 
telefono Bluetooth® all’elenco dei pre-
feriti del sistema, è necessario regi-
strarlo nell’elenco dei contatti della 
rubrica telefonica del sistema. (P.49)
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Im
postazioni

3-2.Altre impostazioni

1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Settings (Imposta-
zioni)”.

3 Selezionare “General (Generale)”.

4 Selezionare gli elementi da impo-
stare.

“Clock (Orologio)”*

“Driver Profiles (Profili condu-
cente)”: Selezionare per impostare 

le impostazioni della funzione pro-
filo conducente. (P.30)

“Display (Display)”: Selezionare per 
regolare contrasto, luminosità, ecc. 
del display. (P.31)

“Wi-Fi (Wi-Fi)”: Selezionare per 
impostare le impostazioni della fun-

zione Wi-Fi®. (P.33)

“Reminder Screen (Schermata pro-
memoria)”: Selezionare per atti-
vare/disattivare la schermata 
promemoria (“Maintenance (Manu-
tenzione)”, “Birthday (Compleanno)” 
e “Anniversary (Anniversario)”).

“Meter Screen (Schermata conta-

tori)”*

“Camera (Videocamera)”*

“Language (Lingua)”*

“Home Screen Shortcuts (Collega-
menti schermata principale)”: Sele-
zionare per attivare/disattivare la 
funzione delle scelte rapide nella 
schermata Home. (P.16)

“Birthday List (Compleanno)”: Sele-
zionare per impostare le imposta-
zioni dell’elenco dei compleanni. 
(P.31)

“Anniversary List (Elenco anniver-
sari)”: Selezionare per regolare le 
impostazioni dell’elenco anniver-
sari. (P.32)

“Software Update (Aggiornamento 
software)”: Selezionare per aggior-
nare le versioni del software di 
sistema. (P.35)

Impostazioni generali

Schermata delle impostazioni 
generali

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L
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“Factory Data Reset (Ripristino 
impostazioni predefinite)”: Selezio-
nare per ripristinare tutte le voci di 
configurazione. Il sistema 
audio/video si riavvia automatica-
mente dopo il ripristino dei dati di 
fabbrica. Per completare il processo 
di ripristino, portare l’interruttore 
motore su spento dopo che il 
sistema audio/video è stato riav-
viato, quindi portarlo su ACC o su 
ON dopo circa 3 minuti.

“System Information (Informazioni 
sistema)”: Selezionare per visualiz-
zare informazioni relative al 
sistema.

“Free/Open Source Software Infor-
mation (Info software gratis/open 
source)”: Selezionare per visualiz-
zare le informazioni sul software 
gratuito/open source.

*: Fare riferimento al “MANUALE DI USO E 
MANUTENZIONE”.

Un nome utente e la lingua del display 
possono essere collegati a un telefono 
Bluetooth® registrato.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Driver Profiles (Profili 
conducente)”.

3 Selezionare “Add (Aggiungi)”.

4 Selezionare una lingua desiderata.

5 Selezionare “NEXT (AVANTI)”.

6 Selezionare “Driver’s Name (Nome 
del conducente)”.

7 Inserire un nome.

8 Selezionare “NEXT (AVANTI)”.

9 Selezionare il telefono Bluetooth® 
desiderato.

 Quando si registra un nuovo tele-
fono Bluetooth®, selezionare “Add 
Phone (Aggiungi telefono)” e seguire 
i “PASSAGGI da 4 a 7” in “Registra-
zione di un telefono/dispositivo 
Bluetooth®”. (P.24)

10 Selezionare “Finish (Fine)”.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Driver Profiles (Profili 
conducente)”.

3 Selezionare il conducente deside-
rato.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Driver Profiles (Profili 
conducente)”.

3 Selezionare “Edit (Modifica)”.

Impostazione dei profili condu-
centi

Aggiunta di un profilo condu-
cente

M

N

O

Selezione di un profilo con-
ducente

Modifica di un profilo condu-
cente
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Im
postazioni

4 Selezionare il nome del profilo con-
ducente desiderato da modificare.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Driver Profiles (Profili 
conducente)”.

3 Selezionare “Edit (Modifica)”.

4 Selezionare  per il nome del 
profilo conducente che si desidera 
cancellare.

5 Selezionare “OK (OK)”.

Oltre allo spegnimento dello schermo, il 
collegamento della luminosità dello 
schermo al funzionamento della mano-
pola di controllo della luce del cruscotto 
può essere attivato/disattivato e la 
regolazione della luminosità e del con-
trasto dello schermo può essere ese-
guita indipendentemente dalle luci del 
cruscotto.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Display (Display)”.

3 Selezionare “Display Off (Display 
spento)”.

● Per attivarlo, premere e tenere premuta la 
manopola “VOLUME”.

Quando “Brightness Dial (Manopola 
luminosità)” è attivato, la luminosità 
dello schermo può essere regolata uti-
lizzando la manopola di controllo della 
luminosità del cruscotto.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Display (Display)”.

3 Selezionare per attivare/disattivare 
l’opzione “Brightness Dial (Mano-
pola luminosità)”.

● Per i dettagli sulla manopola di controllo 
della luminosità del cruscotto, fare riferi-
mento a “MANUALE DI USO E MANU-
TENZIONE”.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Display (Display)”.

3 Selezionare “Brightness/Contrast 
(Luminosità/Contrasto)” per rego-
lare “Brightness (Luminosità)” o 
“Contrast (Contrasto)”.

Selezionare “Default (Predefinito)” per tor-
nare alle impostazioni di fabbrica.

● Quando “Brightness Dial (Manopola lumi-
nosità)” è attivato, è possibile regolare solo 
il contrasto.

Se un compleanno è imminente, verrà 
visualizzato un messaggio quando 

Cancellazione di un profilo 
conducente

Regolazione dello schermo

Selezione dello spegnimento 
dello schermo

Impostazione della ghiera 
della luminosità

Regolazione di lumino-
sità/contrasto

Impostazione degli elenchi dei 
compleanni
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l’interruttore motore viene portato su 
ON. Questa funzione può essere atti-
vata o disattivata con “Reminder 
Screen (Schermata promemoria)”. 
(P.29)

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Birthday List (Comple-
anno)”.

3 Selezionare “Add (Aggiungi)”.

4 Inserire il nome.

5 Selezionare “Next (Avanti)”.

6 Inserire la data.

7 Selezionare “OK (OK)”.

● È possibile memorizzare un massimo di 5 
compleanni.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Birthday List (Comple-
anno)”.

3 Selezionare “Edit (Modifica)”.

4 Selezionare il nome dell’elenco del 
compleanno desiderato da modifi-
care.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Birthday List (Comple-
anno)”.

3 Selezionare “Edit (Modifica)”.

4 Selezionare  per il nome 
dell’elenco dei compleanni che si 
desidera cancellare.

Se un anniversario è imminente, verrà 
visualizzato un messaggio quando 
l’interruttore motore viene portato su 
ON. Questa funzione può essere atti-
vata o disattivata con “Reminder 
Screen (Schermata promemoria)”. 
(P.29)

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Anniversary List 
(Elenco anniversari)”.

3 Selezionare “Add (Aggiungi)”.

4 Inserire il nome.

5 Selezionare “Next (Avanti)”.

6 Inserire la data.

7 Selezionare “OK (OK)”.

● È possibile memorizzare un massimo di 5 
anniversari.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

Aggiunta di un elenco di 
compleanni

Modifica di un elenco di com-
pleanni

Cancellazione di un elenco di 
compleanni

Impostazione degli elenchi 
degli anniversari

Aggiunta di un elenco di 
anniversari

Modifica di un elenco di anni-
versari
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2 Selezionare “Anniversary List 
(Elenco anniversari)”.

3 Selezionare “Edit (Modifica)”.

4 Selezionare il nome dell’elenco 
dell’anniversario desiderato da 
modificare.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Anniversary List 
(Elenco anniversari)”.

3 Selezionare “Edit (Modifica)”.

4 Selezionare  per il nome 
dell’elenco degli anniversari che si 
desidera cancellare.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Wi-Fi (Wi-Fi)”.

3 Selezionare “Available Wi-Fi 
Networks (Reti Wi-Fi disponibili)”.

4 Selezionare la rete desiderata.

 Quando è selezionata una rete con 
 e viene visualizzata la scher-

mata di inserimento della password, 
inserire la password e quindi selezio-
nare “OK (OK)”.

Se un dispositivo Wi-Fi® è compatibile 
con Wi-Fi® Protected Setup, è possibile 
connettervi con maggiore rapidità.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Wi-Fi (Wi-Fi)”.

3 Selezionare “Wi-Fi Protected Setup 
(Configurazione protetta Wi-Fi)”.

4 Selezionare “PIN Setup (Configura-
zione PIN)” o “Push Button Setup 
(Configurazione pulsante)” in base 
al dispositivo.

5 Utilizzare il dispositivo Wi-Fii® per 
stabilire la connessione.

 Quando è selezionato “PIN Setup 
(Configurazione PIN)”: Inserire il 
codice visualizzato nel dispositivo di 
rete Wi-Fi®.

 Quando è selezionato “Push Button 
Setup (Configurazione pulsante)”: 

Cancellazione di un elenco di 
anniversari

Impostazione connessione 
Wi-Fi®

Connessione a una rete 
Wi-Fi®

Configurazione rapida di una 
connessione
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Spingere il pulsante WPS sul dispo-
sitivo di rete Wi-Fi®.

Le reti disponibili che non sono visualiz-
zate dalla ricerca possono essere 
aggiunte.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Wi-Fi (Wi-Fi)”.

3 Selezionare “Available Wi-Fi 
Networks (Reti Wi-Fi disponibili)”.

4 Selezionare “Add (Aggiungi)”.

5 Selezionare “Wi-Fi Name (SSID) 
(Nome Wi-Fi (SSID))”.

6 Inserire il nome della rete.

7 Selezionare “OK (OK)”.

8 Selezionare “Security (Sicurezza)”.

9 Selezionare il tipo di protezione.

10 Selezionare “Start Connection 
(Avvia connessione)”.

 Quando è richiesta una password, 
inserire la password. Selezionare 
“OK (OK)”.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

2 Selezionare “Wi-Fi (Wi-Fi)”.

3 Selezionare “Wi-Fi (Wi-Fi)” per 

disattivare la funzione Wi-Fi®.

4 Selezionare “Registered Wi-Fi 
Networks (Reti Wi-Fi registrate)”.

5 Selezionare “Delete (Elimina)”.

6 Selezionare  per la rete Wi-Fi® 
che si desidera cancellare.

7 Selezionare “OK (OK)”.

Il sistema può connettersi a una rete 
Wi-Fi® che supporti i seguenti standard.
 Standard di comunicazione:
• 802.11b
• 802.11g
• 802.11n (2,4 GHz)

Aggiunta di una rete Wi-Fi®

Cancellazione di una rete 
Wi-Fi®

AVVISO

● Utilizzare i dispositivi Wi-Fi® solo nei 
luoghi in cui è sicuro e legale farlo.

● Questo sistema è dotato di antenne 
Wi-Fi®. I portatori di pacemaker car-
diaci impiantabili, pacemaker per la 
terapia di risincronizzazione car-
diaca o defibrillatori cardioversori 
impiantabili dovrebbero mantenere 
una distanza adeguata dalle 
antenne Wi-Fi®. Le onde radio pos-
sono influire sul funzionamento di tali 
dispositivi.

● Prima di utilizzare i dispositivi Wi-Fi®, 
gli utenti portatori di dispositivi 
medici elettrici diversi da pacema-
ker cardiaci impiantabili, pacemaker 
per la terapia di risincronizzazione 
cardiaca o defibrillatori cardiover-
sori impiantabili dovrebbero consul-
tare il produttore del dispositivo per 
informazioni sul suo funziona-
mento sotto l’influenza di onde 
radio.
Le onde radio potrebbero avere effetti 
imprevisti sul funzionamento di tali 
dispositivi medici.

Specifiche supportate di reti 
Wi-Fi®
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 Sicurezza:

• WPATM

• WPA2TM

● WPA e WPA2 sono marchi registrati di 
Wi-Fi Alliance®.

Chiedere al proprio rivenditore di 
aggiornare il software di sistema*1.
È anche possibile aggiornare il 
software di sistema tramite Wi-Fi®. Il 
processo di aggiornamento richiede lo 
scaricamento e l’installazione di un 
aggiornamento software*2. Si noti che 
la funzionalità del sistema sarà limitata 
durante l’installazione.
*1: Controllare con il rivenditore per dettagli 

specifici sui contenuti di aggiornamento.
*2: A seconda dei contenuti di aggiorna-

mento software, le stazioni radio preim-
postate e le impostazioni del volume 
potrebbero essere ripristinate a causa del 
processo di aggiornamento.

● L’aggiornamento tramite Wi-Fi® potrebbe 
non essere disponibile in alcuni Paesi.

1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Settings (Imposta-
zioni)”.

3 Selezionare “General (Generale)”.

4 Selezionare “Clock (Orologio)”.

5 Selezionare “Time Setting (Imposta-
zione ora)”.

6 Selezionare “Sync With Phone (Sin-
cronizza con tel.)”.

7 Collegarsi a una rete Wi-Fi®. 
(P.33)

8 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni generali. (P.29)

9 Selezionare “Software Update 
(Aggiornamento software)”.

10 Selezionare “Update (Aggiorna)”.

11 Selezionare “Check for Updates 
(Controlla aggiornamenti)”.

 “Cancel (Annulla)”: Selezionare per 
interrompere la verifica degli aggior-
namenti disponibili.

 Se “Automatically Check for Updates 
(Controlla automaticamente aggior-
namenti)” è attivato, gli aggiorna-
menti verranno controllati 
automaticamente e, se disponibile, 
verrà visualizzato un messaggio. Se 
viene visualizzato un messaggio, 
selezionare “OK (OK)” e procedere 
al passaggio successivo.

 Se “Automatically Download Upda-
tes (Scarica autom. aggiornamenti)” 
è attivato, gli aggiornamenti ver-
ranno scaricati automaticamente. 
Dopo il completamento dell’aggior-
namento, verrà visualizzato un mes-
saggio. Selezionare “OK (OK)” per 
avviare l’installazione e procedere al 
PASSAGGIO 3 in “Installazione 
aggiornamento”. (P.36)

12 Selezionare “Download Now (Sca-
rica ora)” per iniziare a scaricare 
l’aggiornamento (se disponibile).

 “Cancel (Annulla)”: Selezionare per 
interrompere il processo di aggiorna-
mento.

Aggiornamento del sistema

Scaricamento di aggiorna-
menti
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 Il progresso dello stato di scarica-
mento viene visualizzato nell’area 
categoria.

 Se la procedura di aggiornamento 
non riesce, fare riferimento alla 
sezione “Risoluzione dei problemi”. 
(P.98)

1 Scaricare gli aggiornamenti disponi-
bili.

2 Selezionare “Install Now (Installa 
ora)” per avviare l’installazione 
dell’aggiornamento.

 L’installazione richiederà diversi 
minuti.

● Durante l’installazione dell’aggiornamento 
software, lo schermo potrebbe sfarfallare. 
Tuttavia, ciò non indica un malfunziona-
mento.

3 Al termine dell’installazione, sele-
zionare “OK (OK)” sul messaggio di 
conferma per completare il pro-
cesso di aggiornamento.

 Se la procedura di aggiornamento 
non riesce, fare riferimento alla 

sezione “Risoluzione dei problemi”. 
(P.98)

4 Portare l’interruttore MOTORE su 
spento.

5 Aprire la porta del lato conducente.

6 Chiudere la porta.

7 Attendere almeno 3 minuti.

8 Avviare il motore.

 Il nuovo software verrà applicato.

Installazione aggiornamento

NOTA

● Parcheggiare il veicolo in un luogo 
sicuro quando si installa l’aggiorna-
mento.

● Le seguenti funzioni di sistema sono 
limitate durante l’installazione 
dell’aggiornamento.

• Non sarà possibile utilizzare le funzioni 
generali del sistema.

• Verrà visualizzata solo l’immagine della 
telecamera vista posteriore. Oppure 
l’immagine scomparirà temporanea-
mente.
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1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Settings (Imposta-
zioni)”.

3 Selezionare “Sound (Suono)”.

4 Selezionare gli elementi da impo-
stare.

Selezionare per le impostazioni 
audio

“Sound Customisation (Personalizzazione 
suono)”: Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del suono. 
(P.67)

“Sound Restorer (Ripristino suono)”: Sele-
zionare per attivare/disattivare la funzione 
relativa al recupero del suono.
Questa funzione riproduce audio compresso 
con una qualità vicina al suono originale 
aggiungendo il segnale complementare di 

tono alto.

“Virtual Bass (Basso virtuale)”: Selezionare 
per impostare la funzione di bassi virtuali.
Questa funzione corregge il suono dei bassi 
aggiungendo un suono armonico.

“Dynamic Beat Enhancer (Dynamic Beat 
Enhancer)”: Selezionare per impostare la 
funzione ottimizzatore di battute dinamiche.
Questa funzione espande la gamma dina-
mica persa nella compressione dei dati e 
crea un suono nitido del ritmo.

“Speed Volume Control (Controllo volume 
avvisi velocità)”: Selezionare per impostare il 
volume velocità.
Per compensare l’aumento di rumore pro-
dotto dal veicolo, il volume e la qualità del 
tono vengono ottimizzati automaticamente.

“AUX Volume Gain (Guadagno volume 
AUX)”: Selezionare per impostare il guada-
gno del volume AUX.

Selezionare per regolare il volume 
della guida vocale di interruzione.

Selezionare per attivare/disattivare 
il suono del tono.

Selezionare per regolare il volume 
del suono del tono.

Selezionare per regolare il volume 
della suoneria.

Selezionare per regolare il volume 
di una chiamata ricevuta.

Selezionare per regolare il volume 
della chiamata.

Selezionare per regolare il volume 
della suoneria SMS/MMS.

Selezionare per regolare il volume 
di lettura SMS/MMS.

Selezionare per impostare il volume 

Impostazioni suono

Schermata delle impostazioni 
audio

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J
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dei prompt del riconoscimento 
vocale.

1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Settings (Imposta-
zioni)”.

3 Selezionare “Radio (Radio)”.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni radio. (P.38)

2 Selezionare “FM/AM (FM/AM)”.

3 Selezionare l’elemento da impo-
stare desiderato.

Selezionare per attivare/disattivare 
l’annuncio notizie.

Selezionare per attivare/disattivare 
TA (annuncio sul traffico).

Impostazioni della radio

Schermata delle impostazioni 
radio

Impostazione della radio 
AM/FM

A

B
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Selezionare per attivare/disattivare 
AF (frequenza alternativa).

Selezionare per attivare/disattivare 
REG (regionalizzazione).
Consente di passare a un’altra sta-
zione di trasmissione all’interno 
della stessa rete di programmi 
locale.
Questa voce può essere impostata 
quando “Alternative Frequency 
(Frequenza alternativa)” è attivato.

Selezionare per impostare il volume 
interruzione.

Selezionare per impostare la sensi-
bilità di ricerca come “DX (Distance) 
(DX (Distanza))” o “LO (Local) (LO 
(Locale))”.

*: Se disponibile

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni radio. (P.38)

2 Selezionare “DAB (DAB)”.

3 Selezionare l’elemento da impo-
stare desiderato.

Selezionare per attivare/disattivare 
DAB a collegamento DAB. 
Quando è impostato su attivato, se 
la qualità di ricezione della stazione 
DAB corrente diminuisce e la sta-
zione non viene trasmessa in simul-
cast su FM, verrà ricercata una 
stazione DAB con un ID servizio 
identico e si passerà a questa se ha 
una migliore qualità di ricezione.

Selezionare per attivare/disattivare 
DAB a FM. 
Quando è attivato, se la qualità di 
ricezione della stazione DAB cor-
rente si riduce a un certo livello di 
soglia, il sistema passerà automati-
camente a una trasmissione FM 
simulcast, se disponibile. “FM (FM)” 
appare sulla schermata se viene 
ricevuta una stazione FM.

Selezionare per attivare/disattivare 

Impostazione di DAB*

C

D

E

F

A

B

C
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la funzione di interruzione TA 
(annuncio sul traffico).

Selezionare per attivare/disattivare 
la funzione di controllo gamma dina-
mica.

Selezionare per attivare/disattivare 
il pulsante informazioni sulla scher-
mata DAB.

Selezionare per impostare il metodo 
di sintonizzazione come “Seek 
(Cerca)” o “Manual Tune (Sintoniz-
zazione manuale)”.

1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Maintenance (Manu-
tenzione)”.

 Possono essere impostati i prome-
moria di manutenzione.

1 Selezionare (“Engine Oil (Olio 

motore)”).

2 Selezionare “Notification Date (Data 
di notifica)” o “Notification Distance 
(Remaining) (Distanza di notifica 
(restante))” del promemoria.

D

E

F

Impostazioni di manuten-
zione

Quando si avvicina la data di noti-
fica promemoria manutenzione 
impostata o la distanza di notifica, 
viene visualizzato un messaggio 
quando l’interruttore motore viene 
portato su ON. Questa funzione 
può essere attivata o disattivata 
con “Reminder Screen (Schermata 
promemoria)”. (P.29)

Schermata delle impostazioni 
manutenzione

Impostazione olio motore
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3 Dopo aver inserito la data di notifica 
o la distanza di notifica, selezionare 
“Set (Imposta)”.

4 Selezionare .

La procedura di impostazione è la 
stessa dell’impostazione olio motore, 
ma selezionare la voce “Oil Filter (Filtro 
dell'olio)” nel passaggio 1.

La procedura di impostazione è la 
stessa dell’impostazione olio motore, 
ma selezionare la voce “Tyres (Pneu-
matici)” nel passaggio 1.

La procedura di impostazione è la 
stessa dell’impostazione olio motore, 
ma selezionare la voce “Maintenance 
Schedule (Programma manutenzione)” 
nel passaggio 1.

● Selezionare “Reset (Ripristina)” per ripristi-
nare ciascuna impostazione.

● Selezionare “Update (Aggiorna)” per tor-
nare al valore predefinito.

Impostazione filtro dell’olio

Impostazione pneumatici

Impostazione del programma 
di manutenzione
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4-1.Funzionamento del telefono (sistema a mani libere per telefoni mobili)

Si può accedere alla schermata del 
telefono con i metodi seguenti:

 Premere il pulsante  e quindi 
selezionare “Phone (Telefono)”.

 Premere il pulsante .

Per il funzionamento del telefono è pos-
sibile utilizzare le funzioni seguenti:
 Registrazione di un telefono/disposi-

tivo Bluetooth®: P.19
 Chiamata con un telefono 

Bluetooth®: P.48

 Ricezione su un telefono Bluetooth®: 
P.50

 Conversazione su un telefono 
Bluetooth®: P.51

Per la funzione messaggi è possibile 
utilizzare la funzione seguente:
 Utilizzo della funzione messaggi su 

telefoni Bluetooth®: P.52

Nel sistema è possibile eseguire le fun-
zioni seguenti:
 Impostazione di telefono/dispositivo 

Bluetooth®: P.24

Schermata telefono

Funzionamento della scher-
mata del telefono

Funzionamento del telefono

Funzione messaggi

Impostazione di un telefono
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Telefono

● Questo sistema non può funzionare se il 
telefono mobile non supporta Bluetooth®. 
Alcune funzioni potrebbero non essere 
disponibili a seconda del tipo di telefono 
mobile impiegato.

● Il sistema non può funzionare nelle 
seguenti condizioni:

• Il telefono mobile è spento.
• La posizione attuale è fuori dalla zona di 

comunicazione.
• Il telefono mobile non è connesso.
• La batteria del telefono mobile è scarica.

● Durante l’utilizzo contemporaneo delle fun-
zioni a mani libere e delle funzioni 
Bluetooth® potrebbero verificarsi i seguenti 
problemi:

• La connessione Bluetooth® può essere 
interrotta.

• Si potrebbe sentire del rumore durante la 
riproduzione della voce con la funzione 
Bluetooth®.

● La voce dell’interlocutore viene riprodotta 
attraverso gli altoparlanti anteriori. Durante 
chiamate telefoniche o quando si utilizzano 
i comandi vocali a mani libere, il sistema 
audio/video sarà disattivato.

● Durante la conversazione, è necessario 

parlare uno alla volta. Se si parla contem-
poraneamente, l’interlocutore può non sen-
tire quello che viene detto. (Ciò non è 
indice di malfunzionamento).

● Tenere basso il volume della voce in arrivo. 
In caso contrario, la voce dell’interlocutore 
può essere udita all’esterno del veicolo e 
può verificarsi un effetto eco. Durante la 
conversazione telefonica, parlare chiara-
mente verso il microfono.

● L’interlocutore potrebbe non sentire distin-
tamente nelle situazioni seguenti:

• Durante la guida su strade sterrate. 
(rumore eccessivo.)

• Durante la guida ad alta velocità.
• Guida con un finestrino aperto.
• Quando l’aria proveniente dal ventilatore 

soffia direttamente verso il microfono.
• Se il ventilatore del condizionamento aria è 

troppo rumoroso.
• Se il telefono e/o la rete utilizzati eserci-

tano un effetto negativo sulla qualità del 
suono.

Informazioni base

Il sistema a mani libere consente 
di effettuare e ricevere chiamate 
senza dover togliere le mani dal 
volante.

Questo sistema supporta lo stan-
dard Bluetooth®. Bluetooth® è un 
sistema di scambio di dati wire-
less che permette di utilizzare i 
telefoni mobili senza che siano 
collegati tramite un cavo o inseriti 
in un alloggiamento.

La procedura operativa del tele-
fono è spiegata di seguito.

AVVISO

● Durante la guida, non utilizzare il tele-
fono mobile né collegare il telefono 
Bluetooth®.

● Questo sistema è dotato di antenne 
BLUETOOTH®. I portatori di pace-
maker cardiaci impiantabili, pace-
maker per la terapia di 
risincronizzazione cardiaca o defi-
brillatori cardioversori impiantabili 
dovrebbero mantenere una 
distanza adeguata dalle antenne 
Bluetooth®. Le onde radio possono 
influire sul funzionamento di tali disposi-
tivi.
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Per servirsi del sistema a mani libere 
per telefoni mobili, è necessario regi-
strare un telefono mobile nel sistema. 
(P.19)

■ Visualizzazione della condizione 
del telefono Bluetooth®

La condizione del telefono Bluetooth® 
viene visualizzata nell’angolo superiore 
destro dello schermo. (P.10)

■ Interruttore al volante
Premendo l’interruttore del telefono è 
possibile ricevere o terminare le chia-
mate senza dover togliere le mani dal 
volante.

Interruttore di controllo del volume

• Premere il lato  per aumentare il 

volume.

• Premere il lato  per diminuire il 

volume.

Pulsante di sgancio

Pulsante di riaggancio

■ Microfono
Durante la comunicazione telefonica si 
utilizza il microfono.

Premere questo interruttore per azio-
nare il sistema di riconoscimento 
vocale.

AVVISO

● Prima di utilizzare i telefoni Bluetooth®, 
gli utenti portatori di dispositivi medici 
elettrici diversi da pacemaker cardiaci 
impiantabili, pacemaker per la terapia di 
risincronizzazione cardiaca o defibrilla-
tori cardioversori impiantabili dovreb-
bero consultare il produttore del 
dispositivo per informazioni sul suo fun-
zionamento sotto l’influenza di onde 
radio. Le onde radio potrebbero avere 
effetti imprevisti sul funzionamento di 
tali dispositivi medici.

NOTA

● Non lasciare il telefono mobile 
all’interno del veicolo. In particolare, le 
alte temperature raggiunte nell’abitacolo 
del veicolo potrebbero danneggiare il 
telefono mobile.

Registrazione/connessione di 
un telefono Bluetooth®

Utilizzo dell’interruttore del 
telefono/microfono

NOTA

● Non sfiorare né inserire un oggetto 
appuntito nel microfono. Potrebbe cau-
sare un guasto.

Sistema di riconoscimento 
vocale

A

B

C
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Telefono

 È possibile utilizzare il sistema di 
riconoscimento vocale e il relativo 
elenco di comandi. (P.92)

 Per ogni telefono registrato ven-
gono memorizzati i seguenti dati. 
Quando è connesso un altro tele-
fono, i seguenti dati registrati non 
possono essere letti:

• Dati dei contatti
• Dati della cronologia delle chiamate
• Dati dei preferiti
• Tutte le Impostazioni del telefono

● Quando un telefono registrato viene can-
cellato, vengono cancellati anche i dati 
sopra indicati.

L’uso del sistema a mani libere com-
porta la registrazione di una grande 
quantità di dati personali. Quando si 
vende o si smaltisce il veicolo, ripristi-
nare tutte le voci configurate. (P.29)
 Sul sistema possono essere ripristi-

nati i seguenti dati:
• Dati dei contatti
• Dati della cronologia delle chiamate
• Dati dei preferiti

• Tutte le Impostazioni del telefono

● Una volta ripristinati, dati e impostazioni 
saranno cancellati. Si consiglia di prestare 
particolare attenzione durante il ripristino 
dei dati.

Informazioni sui contatti 
dell’elenco contatti

Cosa fare in caso di cessione o 
demolizione del veicolo
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1 Visualizzare la schermata del tele-
fono. (P.44)

2 Selezionare il metodo con cui si 
desidera chiamare.

 Tramite elenco chiamate recenti: 
P.48

 Tramite elenco dei preferiti: P.49

 Tramite tastierino numerico*: P.49
 Tramite elenco contatti: P.49
 Tramite SMS/MMS: P.55
 Tramite sistema di riconoscimento 

vocale: P.92
*: L’operazione non può essere eseguita 

durante la guida.

● Se Siri è attivato su un iPhone collegato al 
sistema tramite Bluetooth®, viene visualiz-
zata una schermata che visualizza una 
chiamata in arrivo dall’iPhone collegato. Se 
la chiamata viene accettata, l’iPhone può 
essere azionato utilizzando Siri.

1 Visualizzare la schermata del tele-
fono. (P.44)

2 Selezionare “Recents (Recenti)” e 
quindi selezionare il contatto desi-
derato.

 Viene visualizzata la schermata di 
chiamata in uscita.

Selezionare per visualizzare le voci 
di cronologia di tutte le chiamate 
recenti.

Selezionare per visualizzare le chia-
mate senza risposta.

Visualizza le icone del tipo di chia-
mata.

: Chiamata senza risposta

: Chiamata in arrivo

: Chiamata in uscita

● Se si riceve una chiamata da un numero di 
telefono registrato nell’elenco contatti, 
viene visualizzato il nome del chiamante.

● A seconda del tipo di telefono mobile 
impiegato, potrebbe non essere possibile 
effettuare chiamate internazionali.

L’ordine dell’elenco rubrica telefonica 
può essere regolato per nome o 
cognome.

Chiamata con un telefono 
Bluetooth®

Dopo aver registrato un telefono 
Bluetooth®, è possibile effettuare 
chiamate utilizzando il sistema a 
mani libere. Per effettuare una 
chiamata è possibile servirsi dei 
vari metodi descritti di seguito.

Metodi di chiamata con un tele-
fono Bluetooth®

Tramite elenco chiamate 
recenti

Ordinamento dell’elenco 
rubrica telefonica

A

B

C
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Telefono

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Phonebook/Recent 
Calls (Rubrica/Chiamate recenti)”.

3 Selezionare “Sort Order (Ordina-
mento)”.

4 Selezionare i criteri di ordinamento 
desiderati.

È possibile effettuare chiamate utiliz-
zando i contatti registrati da selezionare 
da un elenco di contatti.
Per i dettagli sulla registrazione dei 
contatti:P.49
È possibile registrare fino a 15 elenchi 
di contatti nell’elenco dei preferiti.
1 Visualizzare la schermata del tele-

fono. (P.44)

2 Selezionare “Favourites (Preferiti)” 
e quindi selezionare il contatto desi-
derato.

3 Selezionare  accanto al 
numero desiderato.

 Viene visualizzata la schermata di 
chiamata in uscita.

● L’elenco dei preferiti di questo sistema e 
quello del telefono Bluetooth® non sono 
sincronizzati. Questo sistema attual-
mente non supporta il trasferimento di 
dati dall’elenco dei preferiti del tele-
fono Bluetooth®. Per aggiungere 
l’elenco di preferiti del telefono 
Bluetooth® all’elenco dei preferiti del 
sistema, è necessario registrarlo 
nell’elenco dei contatti della rubrica 
telefonica del sistema. (P.49)

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Phonebook/Recent 
Calls (Rubrica/Chiamate recenti)”.

3 Selezionare “Remove All Favourites 
(Rimuovi tutti i preferiti)”.

4 Selezionare “OK (OK)”.

1 Visualizzare la schermata del tele-
fono. (P.44)

2 Selezionare “Keypad (Tastierino)”.

3 Inserire il numero di telefono.

4 Selezionare “Call (Chiama)”.

 Viene visualizzata la schermata di 
chiamata in uscita.

● A seconda del tipo di telefono Bluetooth® 
connesso, potrebbe essere necessario 
eseguire ulteriori passaggi con il telefono.

Le chiamate possono essere effettuate 
tramite i dati dei contatti trasferiti da un 
telefono mobile registrato.
1 Visualizzare la schermata del tele-

fono. (P.44)

2 Selezionare “Phonebook (Rubrica)” 
e quindi selezionare il contatto desi-
derato.

 Quando è selezionato ,  

cambia a  (giallo).
• Il numero viene registrato nell’elenco dei 

Tramite l’elenco dei preferiti

Cancellazione di tutto 
l’elenco dei preferiti

Tramite tastierino numerico

Tramite elenco contatti
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preferiti. (P.49)
 A ogni selezione del simbolo, il sim-

bolo cambia tra  e  (giallo).

3 Selezionare  accanto al 
numero desiderato.

 I numeri possono includere Casa, 
Lavoro, Mobile e Altro come catego-
rie a seconda dei dati della rubrica 
telefonica del telefono mobile con-
nesso.

 Viene visualizzata la schermata di 
chiamata in uscita.

● Quando “Automatically Download 
Phonebook/Recent Calls (Scarica automa-
ticamente rubrica/chiamate recenti)” è 
impostato su On, i contatti vengono trasfe-
riti automaticamente. (P.27)

1 Selezionare “Accept (Accetta)” o 

premere l’interruttore  al 
volante per parlare al telefono.

Per rifiutare la chiamata: Selezionare 
“Decline (Rifiuta)” o premere l’interrut-

tore  al volante.

Per regolare il volume di una chia-
mata ricevuta: Ruotare la manopola 
“VOLUME” o utilizzare l’interruttore di 
regolazione del volume al volante.

● Durante le chiamate telefoniche internazio-
nali, il nome o il numero dell’interlocutore 
potrebbe non essere visualizzato corretta-
mente a seconda del tipo di telefono 
mobile impiegato.

● Il volume della suoneria può anche essere 
impostato dalla schermata delle imposta-
zioni audio. (P.37)

Ricezione su un telefono 
Bluetooth®

Quando si riceve una chiamata, 
viene visualizzato un popup della 
schermata chiamata in arrivo con 
un suono.

Chiamate in arrivo
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Telefono

Selezionare per escludere tempora-
neamente l’audio della propria 
voce.

Selezionare per inserire i numeri/i 
toni di emissione desiderati.
Questa operazione non può essere 
eseguita durante la guida.

Selezionare per trasferire la chia-
mata. Selezionare “Transfer (Tra-
sferisci)” per passare dalla chiamata 
a mani libere a una chiamata con 
telefono mobile. Selezionare “Tran-
sfer Back (Ritrasferisci)” per pas-
sare dalla chiamata con telefono 
mobile alla chiamata a mani libere.

Selezionare per riagganciare il tele-
fono.

● Il passaggio dalla chiamata con telefono 
mobile alla chiamata a mani libere può 
essere effettuato utilizzando direttamente il 
telefono mobile.

● I metodi di trasferimento e le operazioni 
saranno diversi a seconda del tipo di tele-
fono mobile impiegato.

● Per informazioni sul funzionamento del 
telefono mobile, consultare il manuale in 
dotazione con esso.

● Ruotare la manopola “VOLUME” o utiliz-
zare l’interruttore di controllo del volume 
sul volante per regolare il volume della 
voce dell’interlocutore.

 In caso di accettazione di una chia-
mata in arrivo di interruzione durante 
una chiamata

La prima chiamata viene messa in 
attesa.
 “Swap (Scambia)”: Selezionare per 

cambiare gli interlocutori.
 Ogni volta che si seleziona “Swap 

(Scambia)” o l’area del nome, pre-

mere l’interruttore  sul volante, 
l’interlocutore che è in attesa verrà 
commutato.

 Quando si utilizza un’altra funzione 
durante una chiamata

Premendo , la schermata della 
chiamata attiva sarà ridotta a icona e 
sarà possibile utilizzare altre funzioni.
 Quando la schermata della chiamata 

attiva è ridotta a icona, può essere 
eseguita solo l’operazione di fine 
chiamata.

 Premendo , viene massimizzata 
la schermata della chiamata attiva.

Conversazione su un tele-
fono Bluetooth®

Durante la conversazione telefo-
nica, viene visualizzata questa 
schermata. Tale schermata con-
sente di eseguire le operazioni evi-
denziate di seguito.

Funzionamento della scher-
mata delle chiamate

A

B

C

D
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● A seconda del modello di telefono 
Bluetooth®, potrebbe essere necessa-
rio modificare l’impostazione del tele-
fono connesso. (es.: Per iOS o altri 
modelli, potrebbe essere necessario 
attivare l’impostazione di notifica.) Per 
ulteriori informazioni, controllare le 
istruzioni del telefono Bluetooth® con-
nesso.

1 Visualizzare la schermata del tele-
fono. (P.44)

2 Selezionare “Messages (Messag-
gio)”.

3 Controllare che sia visualizzata la 
schermata della casella dei mes-
saggi.

 : Icona messaggio non letto

 Ricezione di un messaggio: P.53
 Controllo dei messaggi: P.54
 Risposta a un messaggio (risposta 

rapida): P.54
 Invio di un nuovo messaggio breve: 

P.54
 Chiamata al mittente del messaggio: 

P.55

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Messages (Messag-
gio)”.

Funzione messaggi su tele-
foni Bluetooth®

I messaggi ricevuti possono 
essere inoltrati dal telefono 
Bluetooth® connesso, in modo da 
poterli leggere e rispondere utiliz-
zando il sistema.

A seconda del tipo di telefono 
Bluetooth® connesso, i messaggi 
ricevuti potrebbero non essere tra-
sferiti alla casella dei messaggi in 
arrivo.

Se il telefono non supporta la fun-
zione messaggi, non è possibile 
utilizzare questa funzione.

A seconda del tipo di telefono 
Bluetooth®, la schermata visualiz-
zata potrebbe differire e potrebbe 
non essere possibile utilizzare 
alcune funzioni.

Per utilizzare questa funzione, è 
necessario attivare la funzione di 
scaricamento rubrica telefonica. 
(P.27)

Visualizzazione della scher-
mata dei messaggi

Impostazione del messaggio
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Telefono

3 Selezionare gli elementi da impo-
stare.

Selezionare per attivare/disattivare 
la finestra pop-up di notifica dei 
messaggi in arrivo.

Selezionare per attivare/disattivare 
lo scaricamento automatico dei 
messaggi.

Selezionare per modificare i mes-
saggi di risposta rapida. (P.54)

Quando si riceve un messaggio 
SMS/MMS, viene emesso un segnale 
acustico e viene visualizzata la scher-
mata dei messaggi in arrivo, pronta per 
l’utilizzo.
1 Selezionare “Play (Riproduci)”.

 Selezionare “Ignore (Ignora)” per 
non aprire il messaggio.

 Se sono presenti messaggi non letti

Viene visualizzata la schermata 
seguente.

 “Inbox (Posta in arrivo)”: Selezionare 
per visualizzare la schermata della 
casella messaggi.

 “Ignore (Ignora)”: Selezionare per 
non aprire il messaggio.

2 Viene visualizzata la schermata 
seguente.

Selezionare per attivare la funzione 
di lettura dei messaggi.

• Selezionare “Stop (Interrompi)” per arre-
stare la lettura ad alta voce dei messaggi.

Selezionare per rispondere al mes-

saggio. (P.54)*

Selezionare per chiamare il mittente 
del messaggio.

Selezionare per chiudere questa 
schermata.

*: A seconda del telefono Bluetooth® colle-
gato al sistema audio/video, questa fun-
zione non è disponibile.

● A seconda del telefono mobile utilizzato 
per ricevere i messaggi o del suo stato di 

Ricezione di un messaggio

A

B

C

A

B

C

D
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registrazione nel sistema, alcune informa-
zioni potrebbero non essere visualizzate.

1 Visualizzare la schermata della 
casella dei messaggi. (P.52)

2 Selezionare il messaggio deside-
rato nell’elenco.

3 Controllare il messaggio. (P.53)

● A seconda del tipo di telefono Bluetooth® 
connesso, potrebbe essere necessario 
eseguire ulteriori passaggi con il telefono.

● Possono essere visualizzati solo i mes-
saggi ricevuti dal telefono Bluetooth® con-
nesso.

● Il testo del messaggio non viene visualiz-
zato durante la guida.

● Ruotare la manopola “VOLUME” o utiliz-
zare l’interruttore di controllo del volume al 
volante per regolare il volume di lettura ad 
alta voce dei messaggi.

*: A seconda del telefono Bluetooth® colle-
gato al sistema audio/video, questa fun-
zione non è disponibile.

1 Visualizzare la schermata della 
casella dei messaggi. (P.52)

2 Selezionare il messaggio deside-
rato nell’elenco.

3 Selezionare “Reply (Rispondi)”.

4 Selezionare il messaggio deside-
rato.

5 Selezionare “Send (Invia)”.

 “Change (Modifica)”: Selezionare 
per cambiare il messaggio.

 “Cancel (Annulla)”: Selezionare per 
annullare l’invio del messaggio.

● Sono già memorizzati 10 messaggi.

1 Visualizzare la schermata dei detta-
gli dei preferiti (P.49), la scher-
mata dell’elenco delle chiamate 
recenti (P.48) o la schermata dei 
dettagli dei contatti (P.49).

2 Selezionare  accanto al numero 
desiderato.

3 Selezionare il messaggio deside-
rato.

4 Selezionare “Send (Invia)”.

 “Change (Modifica)”: Selezionare 
per cambiare il messaggio.

 “Cancel (Annulla)”: Selezionare per 
annullare l’invio del messaggio.

 Modifica del messaggio nella scher-
mata delle impostazioni telefono

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Messages (Messag-
gio)”.

3 Selezionare “Quick Reply Messa-
ges (Messaggi a risposta rapida)”.

4 Selezionare “Edit (Modifica)”.

5 Selezionare il messaggio deside-
rato.

Verifica dei messaggi

Risposta a un messaggio 
(risposta rapida)*

Invio di un nuovo messaggio 
breve

Modifica del messaggio di 
risposta rapida
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Telefono

6 Inserire il messaggio.

7 Selezionare “OK (OK)”.

 Modifica del messaggio nella scher-
mata dei messaggi

1 Visualizzare la schermata della 
casella dei messaggi. (P.52)

2 Selezionare il messaggio deside-
rato nell’elenco.

3 Selezionare “Reply (Rispondi)”.

4 Selezionare  accanto al mes-
saggio desiderato.

5 Inserire il messaggio.

6 Selezionare “OK (OK)”.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Messages (Messag-
gio)”.

3 Selezionare “Quick Reply Messa-
ges (Messaggi a risposta rapida)”.

4 Selezionare “Edit (Modifica)”.

5 Selezionare  accanto al mes-
saggio desiderato.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Messages (Messag-
gio)”.

3 Selezionare “Quick Reply Messa-
ges (Messaggi a risposta rapida)”.

4 Selezionare “Add (Aggiungi)”.

5 Inserire il messaggio.

6 Selezionare “OK (OK)”.

È possibile effettuare chiamate al 
numero di telefono del mittente di un 
messaggio SMS/MMS.
1 Visualizzare la schermata della 

casella dei messaggi. (P.52)

2 Selezionare  accanto al mit-
tente desiderato.

 Viene visualizzata la schermata di 
chiamata in uscita.

Cancellazione del messaggio 
di risposta rapida

Aggiunta del messaggio di 
risposta rapida

Chiamata al mittente del mes-
saggio
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5-1.Prima di utilizzare le applicazioni

● A seconda dell’applicazione, alcune fun-
zioni non sono disponibili durante la guida 
per motivi di sicurezza.

● Per massimizzare la ricezione del segnale, 
le prestazioni e la precisione dello 
smartphone, assicurarsi che lo 
smartphone sia posizionato il più vicino 
possibile al sistema, garantendo anche 
che sia riposto e sicuro durante la guida.

● Quando si collega lo smartphone tramite 
USB, utilizzare i cavi originali forniti con lo 
smartphone o cavi di terze parti (certificati) 
equivalenti.

● Quando l’interruttore motore viene portato 
su ACC o ON, la batteria dello smartphone 
collegato viene caricata.

● Se si collega lo smartphone tramite USB, 
lo smartphone potrebbe non essere rico-
nosciuto quando l’interruttore MOTORE 
viene portato su ACC o ON. In questo 
caso, rimuovere lo smartphone e ricolle-
garlo.

● La precisione delle informazioni visualiz-
zate o delle prestazioni di ricezione del 
segnale dipende dallo smartphone o dal 
dispositivo connesso, nonché dalla sua 
connessione wireless.

● Per l’utilizzo dello smartphone, vedere il 
manuale di istruzioni che lo accompagna.

● Seguire le specifiche procedure operative 
dell’applicazione dello smartphone.

● Quando si collega il dispositivo tramite 
Bluetooth®, la velocità di comunicazione 
potrebbe risultare inferiore rispetto al per-

corso USB.

● Se l’applicazione non funziona corretta-
mente o è instabile, scollegare e ricolle-
gare lo smartphone Bluetooth® (P.25) 
e/o cavo USB (P.19). Se il problema 
persiste, riavviare lo smartphone.

Per utilizzare un’applicazione su questo 
sistema, l’applicazione deve essere 
installata sullo smartphone.
 Ricercare e scaricare l’applicazione 

dall’app per smartphone.
• iPhone: App Store tramite iTunes
• Dispositivo Android: Google Play Store
 Creare un account e accedere 

all’applicazione sullo smartphone.

● Utilizzare la versione più recente dell’appli-

Prima di utilizzare le appli-
cazioni

Le precauzioni di cui si deve 
essere consapevoli quando si uti-
lizzano le applicazioni sono 
mostrate di seguito.

In questo capitolo, i dispositivi 
iPhone o Android saranno indicati 
come smartphone.

AVVISO

● Non collegare smartphone o utilizzare i 
comandi durante la guida.

● Assicurarsi di parcheggiare il veicolo in 
un luogo sicuro prima di collegare o uti-
lizzare lo smartphone.

NOTA

● Non lasciare lo smartphone nel veicolo. 
In particolare, le alte temperature rag-
giunte nell’abitacolo del veicolo potreb-
bero danneggiare lo smartphone.

● Non esercitare pressioni eccessive sullo 
smartphone mentre questo è con-
nesso, poiché ciò potrebbe causare 
danni allo smartphone o al suo termi-
nale.

● Se si collega lo smartphone tramite 
USB, non inserire oggetti estranei nella 
porta USB, in quanto ciò potrebbe dan-
neggiare lo smartphone o il suo termi-
nale.

Impostazioni necessarie per 
utilizzare le applicazioni
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App

cazione.

● Apple CarPlay non richiede l’installazione 
di un’applicazione. Fare riferimento a 
“Apple CarPlay” per i dettagli sul funziona-
mento di Apple CarPlay. (P.60)

Requisiti per l’utilizzo dei servizi con 
contenuto connesso dell’applicazione 
su questo sistema.
 La versione più recente del sistema 

è compatibile con le applicazioni di 
contenuto connesso per gli 
smartphone e viene scaricata sullo 
smartphone.

 Un account corrente con un provider 
di servizi di contenuti wireless.

 Un piano dati dello smartphone: Se il 
piano dati per lo smartphone non for-
nisce un utilizzo illimitato dei dati, 
potrebbero essere applicati costi 
aggiuntivi dal gestore per accedere 
ai contenuti connessi tramite reti 
wireless 3G, 4G, Wi-Fi® o 4G LTE.

 Connessione a Internet tramite reti 
3G, 4G, Wi-Fi® o 4G LTE.

● Le modifiche alle specifiche del prodotto 
potrebbero provocare differenze tra il con-
tenuto del manuale e le caratteristiche del 
prodotto.

● Fare attenzione a non superare i limiti di 
utilizzo dei dati per lo smartphone. Altri-
menti ci saranno costi aggiuntivi di utilizzo 
dei dati dal gestore del telefono.

● Limitazioni:
• L’accesso ai contenuti connessi su base 

app dipenderà dalla disponibilità di disposi-
tivi mobili wireless e/o di copertura di rete 
Wi-Fi® per lo scopo di consentire la con-
nessione dello smartphone a Internet.

• La disponibilità del servizio potrebbe 
essere limitata geograficamente dalla 

regione. Consultare il provider di servizi di 
contenuti connessi wireless per ulteriori 
informazioni.

• La capacità di questo prodotto di accedere 
ai contenuti connessi è soggetta a modifi-
che senza avviso e potrebbe essere 
influenzata da una delle seguenti condi-
zioni: problemi di compatibilità con versioni 
firmware future dello smartphone; problemi 
di compatibilità con versioni future delle 
applicazioni di contenuti connessi per lo 
smartphone; modifiche o interruzioni delle 
applicazioni di contenuto connesso o del 
servizio da parte del fornitore.

● Poiché alcune applicazioni utilizzano 
segnali provenienti dai satelliti GPS e dalle 
linee di comunicazione wireless, potreb-
bero non funzionare correttamente nelle 
seguenti posizioni.

• Nelle gallerie
• Nei parcheggi sotterranei
• Fuori dalla portata di comunicazione wire-

less, per esempio in alcune aree agricole
• Dove la rete di comunicazione wireless è 

congestionata o quando le comunicazioni 
sono limitate

● A seconda delle circostanze e 
dell’ambiente, il segnale potrebbe essere 
debole o non essere ricevuto. In questi 
casi, potrebbe verificarsi un errore.

● Le spese di comunicazione e delle chia-
mate telefoniche per gli smartphone 
devono essere pagate dall’abbonato wire-
less.

● Se si perdono i dati in uno smartphone o in 
un altro dispositivo durante l’uso con il 
sistema, non verrà data alcuna compensa-
zione per i dati perduti.

● TOYOTA MOTOR CORPORATION non 
garantisce i contenuti forniti dall’applica-
zione.

● L’applicazione potrebbe non funzionare a 
causa di fattori presenti su smartphone, 
applicazioni per smartphone o stazioni. 
TOYOTA MOTOR CORPORATION non si 
assume alcuna responsabilità per questo 
fatto.

Informazioni sul contenuto 
connesso basato su app
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● Utilizzare un cavo USB originale non dan-
neggiato quando si utilizza questa fun-
zione.

● Abilitare Apple CarPlay nelle impostazioni 
di limitazione del dispositivo Apple CarPlay 
prima di utilizzare questa funzione.

1 Collegare un dispositivo Apple 
CarPlay alla porta USB. (P.19)

2 Controllare il messaggio di con-
ferma e quindi selezionare “Yes 
(Sì)”.

 Viene visualizzata la schermata 
Apple CarPlay.

 Se si seleziona “No (No)”, Apple 

CarPlay non si avvia e il dispositivo 
viene riconosciuto come un 
iPod/iPhone. (P.77)

 Se si seleziona “Don’t show again. 
(Non visualizzare più questo mes-
saggio.)”, il messaggio di conferma 
non viene visualizzato nuovamente.
Se il dispositivo connesso non può 
essere utilizzato come dispositivo 
Apple CarPlay, cambiare le imposta-
zioni di connessione del dispositivo 
Apple CarPlay. (P.61)

Selezionare “Apple CarPlay (Apple 
CarPlay)” sulla schermata Home o sulla 
schermata delle app (P.8, 9) per 
visualizzare la schermata Apple 
CarPlay.

Visualizza i pulsanti dell’applica-
zione.
Selezionare per avviare l'applica-
zione.

Selezionare per cambiare la scher-
mata home di Apple CarPlay.

*: La schermata visualizzata varia a 
seconda del dispositivo Apple CarPlay 
connesso.

Apple CarPlay

Apple CarPlay può essere utiliz-
zato per visualizzare Apple Maps, 
riprodurre musica ed effettuare 
chiamate collegando un disposi-
tivo Apple CarPlay al sistema. 
Anche le applicazioni supportate 
possono essere eseguite.

 Per i dettagli sui servizi o sulle 
operazioni, controllare il sito Apple 
CarPlay 
(https://www.apple.com/ios/
carplay/).

Per utilizzare l’applicazione Apple 
CarPlay, collegare un dispositivo 
Apple CarPlay alla porta USB.

Quando si utilizza l’applicazione, 
leggere le precauzioni indicate in 
“Prima di utilizzare le applica-
zioni”. (P.58)

Connessione del dispositivo 
Apple CarPlay

Panoramica

Schermata di controllo*

A

B
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■ Informazioni sui dispositivi sup-
portati

Il sistema compatibile con iOS 13.2 o 
versioni successive è supportato.

È possibile impostare se un dispositivo 
registrato si collega come un disposi-
tivo Apple CarPlay o come un 
iPod/iPhone.
Questa impostazione può essere modi-
ficata solo se è stato selezionato “Don’t 
show again. (Non visualizzare più que-
sto messaggio.)” sul messaggio di con-
ferma visualizzato quando è stato 
collegato un dispositivo Apple CarPlay.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Apple CarPlay (Apple 
CarPlay)”.

3 Selezionare “Device List (Elenco 
dispositivi)”.

4 Selezionare “Edit (Modifica)”.

5 Selezionare  per il dispositivo 
Apple CarPlay desiderato.

6 Selezionare “OK (OK)”.

Questa impostazione può essere modi-
ficata solo se è stato selezionato “Don’t 
show again. (Non visualizzare più que-
sto messaggio.)” sul messaggio di con-
ferma visualizzato quando è stato 
collegato un dispositivo Apple CarPlay.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Apple CarPlay (Apple 
CarPlay)”.

3 Selezionare “Device List (Elenco 
dispositivi)”.

4 Selezionare “Edit (Modifica)”.

5 Selezionare  accanto al nome 
del dispositivo desiderato.

6 Selezionare “Yes (Sì)”.

7 Selezionare “OK (OK)”.

Selezione del dispositivo per la 
connessione ad Apple CarPlay

Cancellazione del dispositivo 
Apple CarPlay
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5-3.Android Auto

● Utilizzare un cavo USB originale non dan-
neggiato quando si utilizza questa fun-
zione.

● Per utilizzare questa funzione, verificare 
che il dispositivo Android sia impostato per 
accettare la connessione con un nuovo 
veicolo.

● A seconda del modello, il volume della 
risposta della funzione di riconoscimento 
vocale di Android Auto potrebbe differire 
dall’impostazione del volume di altre fun-
zioni. Impostare il volume su un livello di 
facile ascolto.

1 Collegare un dispositivo Android 
Auto alla porta USB. (P.19)

2 Controllare il messaggio di con-
ferma e quindi selezionare “Yes 
(Sì)”.

 Viene visualizzata la schermata 
Android Auto.

 Se si seleziona “No (No)”, Android 
Auto non si avvia.

 Se si seleziona “Don’t show again. 
(Non visualizzare più questo mes-
saggio.)”, il messaggio di conferma 
non viene visualizzato nuovamente.
Se il dispositivo connesso non può 
essere utilizzato come dispositivo 
Android Auto, cambiare le imposta-
zioni di connessione del dispositivo 
Android Auto. (P.63)

Selezionare “Android Auto (Android 
Auto)” sulla schermata Home o sulla 
schermata delle app (P.8, 9) per 
visualizzare la schermata Android Auto.

Visualizza i pulsanti dell’applica-
zione.

Android Auto

Android Auto può essere utilizzato 
per visualizzare Google Maps, 
riprodurre musica ed effettuare 
chiamate collegando il dispositivo 
Android al sistema, per mezzo di 
un cavo USB e Bluetooth®. Anche 
le applicazioni supportate pos-
sono essere utilizzate.

 Per i dettagli sui servizi o sulle 
operazioni, controllare il sito 
Android Auto 
(https://www.android.com/auto/) e 
(https://support.google.com/
androidauto/).

Per utilizzare l’applicazione 
Android Auto, collegare il disposi-
tivo Android alla porta USB.

Quando si utilizza l’applicazione, 
leggere le precauzioni indicate in 
“Prima di utilizzare le applica-
zioni”. (P.58)

Collegamento del dispositivo 
Android Auto

Panoramica

Schermata di controllo

A
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Selezionare per avviare l'applica-
zione.

■ Informazioni sui dispositivi sup-
portati

Il sistema compatibile con Android 8.1 o 
versioni successive è supportato.

La visualizzazione automatica della 
schermata di Android Auto quando un 
dispositivo Android è collegato al 
sistema tramite USB può essere atti-
vata/disattivata.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Android Auto (Android 
Auto)”.

3 Attivare “Auto Show Connected 
Device (Mostra automaticamente 
dispositivi connessi)”.

Può essere impostato se un dispositivo 
Android registrato si collega come 
dispositivo Android Auto o come dispo-
sitivo di memoria USB.
1 Visualizzare la schermata delle 

impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Android Auto (Android 
Auto)”.

3 Selezionare “Device List (Elenco 
dispositivi)”.

4 Selezionare “Edit (Modifica)”.

5 Selezionare  per il dispositivo 
Android desiderato.

1 Visualizzare la schermata delle 
impostazioni del telefono. (P.24)

2 Selezionare “Android Auto (Android 
Auto)”.

3 Selezionare “Device List (Elenco 
dispositivi)”.

4 Selezionare “Edit (Modifica)”.

5 Selezionare  accanto al nome 
del dispositivo desiderato.

6 Selezionare “Yes (Sì)”.

7 Selezionare “OK (OK)”.

Attivazione della visualizza-
zione automatica della scher-
mata di Android Auto

Selezionare i dispositivi 
Android da collegare ad 
Android Auto

Cancellazione del dispositivo 
Android Auto
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6-1.Funzionamento di base

 Manopola “VOLUME”: Premere e 
tenere premuto fino a visualizzare 
un messaggio, quindi selezionare 
“OK (OK)” o attendere alcuni 
secondi affinché il sistema 
audio/video si spenga. Premere e 
tenere premuto per riattivare il 
sistema. Il sistema si attiva con 
l’ultima sorgente audio utilizzata. 
Ruotare la manopola per regolare il 
volume. Premere per disattivare il 
sistema audio/video.

 Pulsante : Premere per visualiz-
zare i pulsanti per la radio.

● Il sistema audio/video rimarrà spento se si 
cambia la posizione dell’interruttore motore 
da spento a ACC/ON mentre il sistema 
audio/video è spento. Se è stato impostato 
il volume su mute, il sistema audio/video 
rimarrà disattivato e il brano inizierà la 
riproduzione dal punto in cui è stato inter-
rotto l’ultima volta.

1 Premere il pulsante  per sele-
zionare “Media (Elementi multim.)” 

o premere il pulsante .

2 Selezionare la sorgente audio desi-
derata.

 Schermata supporti

 Schermata radio

 Ogni volta che si preme il pulsante 

, è possibile cambiare anche le 

Informazioni base

In questa sezione sono descritte 
alcune funzionalità di base del 
sistema audio/video. È possibile 
che alcune informazioni fornite 
non siano pertinenti al sistema 
effettivamente installato.
Il sistema audio/video funziona 
quando l’interruttore motore viene 
portato in posizione ACC o ON.

NOTA

● Per evitare di scaricare la batteria da 12 
Volt, non lasciare acceso il sistema 
audio/video più del necessario se il 
motore non è in funzione.

Accensione e spegnimento del 
sistema

Selezione di una sorgente 
audio
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Audio

modalità radio.

■ Visualizzazione della schermata di 
personalizzazione del suono

1 Premere il pulsante .

2 Selezionare “Settings (Imposta-
zioni)”.

3 Selezionare “Sound (Suono)”.

4 Selezionare “Audio (Audio)”.

5 Selezionare “Sound Customisation 
(Personalizzazione suono)”.

■ Impostazioni equalizzatore
La qualità del suono di un programma 
audio è in gran parte determinata 
dall’insieme degli alti, dei bassi e dei 
toni medi. In effetti, la combinazione 
ideale di alti, medi e bassi varia a 
seconda del tipo di musica o di pro-
gramma vocale.
1 Visualizzare la schermata “Sound 

Customisation (Personalizzazione 
suono)”. (P.67)

2 Selezionare “Equaliser (Equalizza-
tore)”.

3 Impostare l’elemento desiderato.

Selezionare i cursori per regolare i 
toni bassi.

Selezionare i cursori per regolare i 
toni medi.

Selezionare i cursori per regolare i 
toni alti.

Selezionare per ripristinare tutte le 
voci di configurazione.

■ Impostazioni di bilancia-
mento/dissolvenza

Anche il corretto bilanciamento dei 
canali stereo destro e sinistro e dei 
livelli audio anteriore e posteriore è 
importante.
Si ricordi che durante l’ascolto di una 
registrazione o di una trasmissione ste-
reo la modifica del bilanciamento tra 
canale destro e canale sinistro 
aumenta il volume di 1 gruppo di suoni 
ma diminuisce il volume dell’altro.
1 Visualizzare la schermata “Sound 

Customisation (Personalizzazione 
suono)”. (P.67)

2 Selezionare “Balance/Fader (Bilan-
ciamento/Fader)”.

3 Regolare sulla posizione deside-
rata.

Selezionare l’icona per regolare il 
bilanciamento del suono.

Selezionare per ripristinare la posi-
zione regolata.

Impostazioni suono

A

B

C

D

A

B
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■ Impostazioni controllo immagine 
vocale

Estrarre soltanto il suono vocale da 
tutto il suono e regolarne il bilancia-
mento del volume.
1 Visualizzare la schermata “Sound 

Customisation (Personalizzazione 
suono)”. (P.67)

2 Selezionare “Vocal Image Control 
(Contr. imm. vocale)”.

3 Regolare sulla posizione deside-
rata.

Selezionare l’icona per regolare il 
controllo dell’immagine vocale.

Selezionare per impostare la fun-
zione ottimizzatore di palcoscenico 
virtuale. 
Questa funzione consente di rego-
lare i suoni sul suono surround alta-
mente realistico, migliorando le 
voci. Quando questa impostazione 
è attiva, l’impostazione anteriore e 
posteriore di “Vocal Image Control 
(Contr. imm. vocale)” non può 
essere impostata.

Selezionare per ripristinare le impo-
stazioni del controllo immagine 
vocale.

1 Premere questo interruttore per 
azionare il sistema di riconosci-
mento vocale.

 È possibile utilizzare il sistema di 
riconoscimento vocale e il relativo 
elenco di comandi. (P.92)

A

B

C

Sistema di riconoscimento 
vocale
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6-2.Funzionamento della radio

È possibile accedere alla schermata di 
funzionamento della radio FM/AM sele-
zionando “FM (FM)” o “AM (AM)” sulla 
schermata di controllo radio. (P.66)

Selezionare per cambiare la moda-
lità della radio.

Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del 
suono. (P.67)

Selezionare per visualizzare il testo 

radio.*

Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni radio. 
(P.38)

Selezionare per cambiare l’elenco 
delle stazioni preimpostate.

Selezionare per passare da una fre-
quenza all’altra.
Selezionare e tenere per cercare le 
frequenze.

Selezionare per cambiare la fre-
quenza radio e iniziare la scansione 
delle stazioni radio ricevibili. L’ope-

razione di scansione verrà eseguita 
ogni 10 secondi di continuo.
Selezionare di nuovo per fermarsi a 
una stazione radio ricevuta.

Selezionare per registrare automati-
camente le stazioni radio di alta 
qualità di ricezione nell’elenco delle 
stazioni preimpostate.

Selezionare per visualizzare un 
elenco delle stazioni ricevibili. 
(P.70)

Selezionare per visualizzare la 
schermata di selezione PTY. 

(P.70)*

Selezionare per sintonizzare le sta-
zioni preimpostate.

*: Solo radio FM

Ruotare per regolare il volume.
Premere per disattivare il sistema 
audio/video.
Premere e tenere premuto per 
disattivare il sistema audio/video, 
premere e tenere premuto per riatti-
varlo.

ruotare per passare da una fre-
quenza all'altra.

Radio AM/Radio FM

Panoramica

Schermata di controllo

A

B

C

D

E

F

G

Pannello di controllo

H

I

J

K

A

B
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Premere e tenere premuto per 
visualizzare la schermata di perso-
nalizzazione del suono. (P.67)

Premere per cercare le stazioni in 
alto/in basso disponibili.

● Quando riceve una stazione trasmessa in 
stereofonia, la radio passa automatica-
mente alla ricezione stereo.

Le stazioni possono essere registrate 
come preimpostazioni.
1 Sintonizzarsi sulla stazione deside-

rata.

2 Selezionare e tenere premuto uno 
dei pulsanti stazione preimpostata 
desiderati.

 Per sostituire la stazione preimpo-
stata con un’altra, eseguire la stessa 
procedura.

È possibile visualizzare l’elenco delle 
stazioni.
1 Selezionare “Station List (Elenco 

stazioni)”.

 “Update (Aggiorna)”: Selezionare 
per aggiornare l’elenco delle sta-
zioni.

 Solo FM

2 Selezionare l'elenco desiderato.

 “All (Tutto)”: Selezionare per visua-
lizzare tutte le stazioni.

 “Genres (Generi)”: Selezionare per 
visualizzare le categorie.

3 Selezionare la stazione desiderata.

È possibile cercare la stazione di un 
PTY (tipo di programma) selezionato.
1 Selezionare “PTY Select (Selezione 

PTY)”.

2 Selezionare PTY desiderato.

3 Selezionare “Seek (Cerca)”.

*: Questa funzione non è disponibile in 
alcuni paesi/aree.

Questa funzione consente alla radio di 
ricevere informazioni sulla stazione e 
sul programma dalle stazioni radio 
quando queste informazioni vengono 
trasmesse.
A seconda della disponibilità di un’infra-
struttura RDS, questa funzione 
potrebbe non operare correttamente.

■ Funzione TA (Annunci sul traffico)
Una schermata pop-up viene visualiz-
zata sullo schermo e viene riprodotto 
un annuncio sul traffico quando viene 
ricevuto un annuncio sul traffico.

● Questa funzione può essere attivata/disat-
tivata. (P.38)

■ Funzione AF (frequenza alterna-
tiva)

In caso di peggioramento della rice-
zione attuale, viene automaticamente 
selezionata una stazione in grado di 
garantire una ricezione migliore.

● Questa funzione può essere attivata/disat-
tivata. (P.38)

Registrazione di una stazione 
come preimpostazione

Selezione di una stazione 
dall’elenco

C

Funzione di selezione PTY

Sistema RDS (Radio Data 
System)*
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■ Annuncio di emergenza
Una schermata pop-up viene visualiz-
zata sullo schermo e viene riprodotto 
un annuncio di emergenza quando 
viene ricevuto un allarme di emer-
genza.

■ Annuncio notizie
Una schermata pop-up viene visualiz-
zata sullo schermo e un annuncio di 
notizie viene riprodotto quando si riceve 
un annuncio di notizie.

● Questa funzione può essere attivata/disat-
tivata. (P.38)

*: L’uso di questa funzione potrebbe non 
essere possibile a seconda del Paese e 
del veicolo.

È possibile accedere alla schermata di 
funzionamento DAB selezionando 
“DAB (DAB)” sulla schermata di con-
trollo radio. (P.66)

Selezionare per cambiare la moda-
lità della radio.

Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del 
suono. (P.67)

Selezionare per visualizzare infor-
mazioni dinamiche.

Selezionare per visualizzare la 
schermata delle impostazioni radio. 
(P.38)

Selezionare per modificare il com-
ponente di servizio e avviare la 
scansione. L’operazione di scan-
sione verrà eseguita ogni 10 
secondi di continuo.
Selezionare di nuovo per fermarsi a 

DAB*

Panoramica

Schermata di controllo

A

B

C

D

E
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un componente di servizio ricevuto.

Selezionare per visualizzare i pul-
santi di funzionamento dell’ascolto 
differito. (P.73)

Selezionare per visualizzare un 
elenco delle stazioni ricevibili. 
(P.73)

Selezionare per visualizzare la 
schermata di selezione PTY. 
(P.73)

Selezionare per cambiare l’elenco 
delle stazioni preimpostate.

Quando è stato selezionato “Seek 
(Cerca)” per “Tuning Method 
(Metodo di sintonizzazione)”: Sele-
zionare e tenere premuto per cer-
care i componenti di servizio 
ricevibili.
Quando è stato selezionato 
“Manual Tune (Sintonizzazione 
manuale)” per “Tuning Method 
(Metodo di sintonizzazione)”: Sele-
zionare e tenere premuto per sinto-
nizzarsi sul componente di servizio 
successivo.

Selezionare per sintonizzarsi sui 
servizi preimpostati.

Ruotare per regolare il volume.
Premere per disattivare il sistema 
audio/video.
Premere e tenere premuto per 
disattivare il sistema audio/video, 
premere e tenere premuto per riatti-
varlo.

Ruotare per passare su/giù nei ser-
vizi.
Premere e tenere premuto per 
visualizzare la schermata di perso-
nalizzazione del suono. (P.67)

Premere per cercare il bouquet suc-
cessivo/precedente disponibile.

I servizi possono essere registrati come 
preimpostazioni.
1 Sintonizzarsi sul servizio deside-

rato.

2 Selezionare e tenere premuto uno 
dei pulsanti stazione preimpostata 
desiderati.

 Per sostituire il servizio preimpostato 
con un altro, eseguire la stessa pro-
cedura.
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Può essere visualizzato un elenco di 
servizi/componenti.
1 Selezionare “Station List (Elenco 

stazioni)”.

2 Selezionare l’elemento desiderato.

 “All (Tutto)”: Selezionare per visua-
lizzare tutti i bouquet.

 “Genres (Generi)”: Selezionare per 
visualizzare le categorie.

 “Update (Aggiorna)”: Selezionare 
per aggiornare l’elenco delle sta-
zioni.

3 Selezionare il servizio/componente 
di servizio desiderato.

È possibile cercare i componenti di ser-
vizio di un PTY (tipo di programma) 
selezionato.
1 Selezionare “PTY Select (Selezione 

PTY)”.

2 Selezionare PTY desiderato.

3 Selezionare “Seek (Cerca)”.

Questa funzione consente alla radio di 
ricevere informazioni sulla stazione e 
sul programma dalle stazioni radio 
quando queste informazioni vengono 
trasmesse.
A seconda della disponibilità di un’infra-
struttura RDS, questa funzione 
potrebbe non operare correttamente.

■ Funzione annunci sul traffico
Una schermata pop-up viene visualiz-
zata sullo schermo e viene riprodotto 
un annuncio sul traffico quando viene 
ricevuto un annuncio sul traffico.

● Questa funzione può essere attivata/disat-
tivata. (P.39)

Un servizio/componente può essere 
memorizzato in una cache e riprodotto 
in maniera differita.
Un servizio/componente che è attual-
mente in fase di ascolto può essere 
memorizzato in una cache.

■ Riproduzione della cache
È possibile riprodurre un servizio/com-
ponente nella cache del programma.
1 Selezionare “Time Shift (Time 

Shift)”. (P.71)

2 Selezionare il pulsante di funziona-
mento dell’ascolto differito deside-
rato.

Mostra la posizione di riproduzione 
corrente.
La posizione di riproduzione può 
essere modificata trascinando i cur-
sori.

Selezionare per visualizzare i bou-

Selezione di un servizio/com-
ponente di servizio dall’elenco

Funzione di selezione PTY

Sistema RDS (Radio Data 
System)

Funzionamento dell’ascolto 
differito

A

B
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quet preimpostati. (P.71)

Selezionare: Riavvolgere di 5 
secondi.
Selezionare e tenere premuto: 
Riavvolgimento continuo a intervalli 
di 5 secondi.

Mette in pausa o riproduce il servi-
zio/componente.

Selezionare: Avanzamento veloce 
di 5 secondi.
Selezionare e tenere premuto: 
Avanzamento veloce continuo a 
intervalli di 5 secondi.

● Il tempo visualizzato sulla scala a barre 
potrebbe differire dal tempo effettivo.

C

D

E
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Audio

6-3.Funzionamento dei supporti

È possibile accedere alla schermata di 
riproduzione audio/video USB con i 
seguenti metodi:
 Collegare un dispositivo di memoria 

USB. (P.19)
 Selezionare “USB (USB)” sulla 

schermata di controllo multimediale. 
(P.66)

 Audio

 Video

Selezionare per commutare tra altre 

sorgenti multimediali.*

Visualizza la copertina.

Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del 

suono. (P.67)*

Mostra l'avanzamento.
La posizione di riproduzione può 
essere modificata trascinando i cur-
sori.

Selezionare per cercare un 

brano/file.*

Cambia tra ripetizione album/car-
tella corrente  ripetizione 
brano/file corrente  annullamento 
ripetizione ogni volta che si sele-

ziona questo pulsante.*

Selezionare per abilitare/disabili-
tare la riproduzione casuale dei 
brani attualmente riprodotti dal 
dispositivo di memoria USB.

Selezionare per mettere in 

pausa/riprodurre.*

Selezionare per cambiare 
brano/file. Selezionare e tenere pre-
muto per eseguire avanza-

mento/riavvolgimento veloce.*

Selezionare per modificare le impo-

stazione video.*

“Screen Size Change (Modifica dimensioni 
schermo)”: Selezionare per regolare le 
dimensioni dello schermo.

Selezionare “Full Wide (Larghezza intera)” 
per ingrandire l’immagine in orizzontale per 
riempire lo schermo.

Memoria USB

I file audio e i file video su un 
dispositivo di memoria USB pos-
sono essere riprodotti/visualiz-
zati. Durante la guida, il video non 
viene visualizzato. Viene emesso 
solo il suono.

Panoramica

Schermata di controllo
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Selezionare “Original (Originale)” per visua-
lizzare l’immagine con la sua larghezza ori-
ginale.

“Play State Indication (Indicazione stato di 
riproduzione)”: Selezionare per visualizzare 
le informazioni dettagliate sul video attual-
mente in riproduzione.

Selezionare per fermare lo schermo 

video.*
*: Questo interruttore viene visualizzato 

quando si tocca lo schermo video.

Ruotare per regolare il volume.
Premere per disattivare il sistema 
audio/video.
Premere e tenere premuto per 
disattivare il sistema audio/video, 
premere e tenere premuto per riatti-
varlo.

Ruotare per cambiare brano/file.
Premere e tenere premuto per 
visualizzare la schermata di perso-
nalizzazione del suono. (P.67)

Premere per cambiare un brano/file.
Tenere premuto per eseguire 
l’avanzamento/il ritorno veloce.

● A seconda del dispositivo o del file musi-

cale riprodotto, la copertina potrebbe non 
essere visualizzata.

Pannello di controllo

K

A

B

C

AVVISO

● Non utilizzare i controlli del lettore e non 
collegare un dispositivo di memoria 
USB mentre si sta guidando.

NOTA

● Non lasciare il lettore portatile all’interno 
del veicolo. In particolare, le alte tempe-
rature raggiunte nell’abitacolo del vei-
colo potrebbero danneggiare il 
dispositivo.

● Non esercitare pressioni eccessive sul 
lettore portatile mentre questo è con-
nesso, poiché ciò potrebbe causare 
danni al dispositivo o al suo terminale.

● Non inserire oggetti estranei nella porta, 
poiché ciò potrebbe causare danni al 
lettore portatile o al suo terminale.
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1 Collegare un iPod/iPhone alla porta 
USB. (P.19)

2 Controllare il messaggio di con-
ferma e quindi selezionare “No 
(No)”.

 Se è selezionato “Don’t show again. 
(Non visualizzare più questo mes-
saggio.)”, il messaggio di conferma 
non verrà visualizzato nuovamente.
Se l’iPhone connesso viene ricono-
sciuto come un dispositivo Apple 
CarPlay, selezionare il dispositivo 
dall’elenco dei dispositivi Apple 
CarPlay per rimuovere il segno di 
spunta. (P.61)

Selezionare “iPod/iPhone 
(iPod/iPhone)” sulla schermata di con-
trollo multimediale. (P.66)

 Quando non è collegato come un 
dispositivo Apple CarPlay

 Quando collegato come dispositivo 
Apple CarPlay

Selezionare per commutare tra altre 
sorgenti multimediali.

Visualizza la copertina.

Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del 
suono. (P.67)

Mostra l'avanzamento.
La posizione di riproduzione può 

iPod/iPhone

Quando un iPod/iPhone è colle-
gato, è possibile riprodurre file di 
musica iPod/iPhone. Su questa 
unità è possibile eseguire opera-
zioni come la selezione di un file 
da un elenco o il passaggio alla 
modalità di riproduzione casuale.

Collegamento di iPod/iPhone

Panoramica

Schermata di controllo
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essere modificata trascinando i cur-
sori.

Selezionare per cercare un brano.

Cambia tra ripetizione album cor-
rente  ripetizione brano corrente 
 annullamento ripetizione ogni 
volta che si seleziona questo pul-
sante.

Selezionare per abilitare/disabili-
tare la riproduzione casuale dei 
brani attualmente riprodotti su 
iPod/iPhone.

Selezionare per mettere in 
pausa/riprodurre.

Selezionare per cambiare il brano.
Selezionare e tenere premuto per 
eseguire avanzamento/riavvolgi-
mento veloce.

Selezionare per riavvolgere la voce 
di contenuto corrente a intervalli 

fissi.*

Selezionare per l’avanzamento 
rapido della voce di contenuto cor-

rente a intervalli fissi.*
*: Visualizzare durante la riproduzione di 

audiolibri o podcast

Ruotare per regolare il volume.
Premere per disattivare il sistema 
audio/video.
Premere e tenere premuto per 
disattivare il sistema audio/video, 
premere e tenere premuto per riatti-
varlo.

Ruotare per cambiare il brano.
Premere e tenere premuto per 
visualizzare la schermata di perso-
nalizzazione del suono. (P.67)

Premere per cambiare un brano.
Tenere premuto per eseguire 
l’avanzamento/il ritorno veloce.

● Quando si collega un iPod/iPhone utiliz-
zando un cavo iPod/iPhone originale non 
danneggiato, la batteria dell’iPod/iPhone 
verrà caricata.

● Quando si riproduce musica su un 
iPod/iPhone, collegarlo al sistema utiliz-
zando un cavo originale iPod/iPhone non 
danneggiato e azionare l’iPod/iPhone dal 
sistema. Alcune funzioni potrebbero non 
essere disponibili se è collegato utiliz-
zando altri metodi. Inoltre, a seconda 
dell’iPod/iPhone collegato, alcune funzioni 
potrebbero non essere disponibili.

● A seconda dell’iPod/iPhone o del file musi-
cale in riproduzione, la copertina potrebbe 
non essere visualizzata.
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Audio

● Quando l’iPod/iPhone viene collegato e la 
sorgente audio passa alla modalità 
iPod/iPhone, l'iPod/iPhone riprenderà la 
riproduzione dal punto in cui si era inter-
rotta.

● I brani selezionati mediante un 
iPod/iPhone collegato potrebbero non 
essere riconosciuti o visualizzati corretta-
mente.

È possibile accedere alla schermata di 
controllo audio Bluetooth® selezio-
nando “Bluetooth (Bluetooth)” sulla 
schermata di controllo multimediale. 
(P.66)
A seconda del tipo di lettore portatile 
collegato, alcune funzioni potrebbero 
non essere disponibili e/o la schermata 
potrebbe avere un aspetto diverso da 
quello illustrato in questo manuale.

AVVISO

● Non utilizzare i comandi del lettore e 
non collegare un iPod/iPhone mentre si 
sta guidando.

NOTA

● Non lasciare il lettore portatile all’interno 
del veicolo. In particolare, le alte tempe-
rature raggiunte nell’abitacolo del vei-
colo potrebbero danneggiare il 
dispositivo.

● Non esercitare pressioni eccessive sul 
lettore portatile mentre questo è con-
nesso, poiché ciò potrebbe causare 
danni al dispositivo o al suo terminale.

● Non inserire oggetti estranei nella porta, 
poiché ciò potrebbe causare danni al 
lettore portatile o al suo terminale.

Audio Bluetooth®

Il sistema audio Bluetooth® con-
sente agli utenti di ascoltare file 
musicali memorizzati su disposi-
tivi Bluetooth® attraverso gli alto-
parlanti del veicolo tramite 
comunicazione wireless.

Questo sistema audio/video sup-
porta lo standard Bluetooth®, un 
sistema di scambio dati wireless e 
in grado di riprodurre la musica su 
dispositivi portatili senza uso di 
cavi. Se il dispositivo utilizzato 
non supporta lo standard 
Bluetooth®, il sistema audio 
Bluetooth® non può funzionare.

Panoramica
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Selezionare per commutare tra altre 
sorgenti multimediali.

Visualizza la copertina.

Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del 
suono. (P.67)

Mostra l'avanzamento.
La posizione di riproduzione può 
essere modificata trascinando i cur-
sori.

Selezionare per visualizzare la 
schermata “Manage Devices (Gesti-
sci dispositivi)”. (P.81)

Selezionare per cercare un brano.

Cambia tra ripetizione album/car-
tella corrente  ripetizione brano 
corrente  annullamento ripeti-
zione ogni volta che si seleziona 
questo pulsante.

Selezionare per abilitare/disabili-
tare la riproduzione casuale dei 
brani attualmente riprodotti sul 

dispositivo Bluetooth®.

Selezionare per mettere in 
pausa/riprodurre.

Selezionare per cambiare il brano.

Selezionare e tenere premuto per 
eseguire avanzamento/riavvolgi-
mento veloce.

Ruotare per regolare il volume.
Premere per disattivare il sistema 
audio/video.
Premere e tenere premuto per 
disattivare il sistema audio/video, 
premere e tenere premuto per riatti-
varlo.

Ruotare per cambiare il brano.
Premere e tenere premuto per 
visualizzare la schermata di perso-
nalizzazione del suono. (P.67)

Premere per cambiare un brano.
Tenere premuto per eseguire 
l’avanzamento/il ritorno veloce.

● A seconda del dispositivo Bluetooth® con-
nesso al sistema, per riprendere la 
riproduzione dopo una pausa è possi-
bile selezionare . Al contrario, 
durante la riproduzione è possibile 
mettere in pausa la musica selezio-
nando .

● Il sistema non può funzionare nelle 
seguenti condizioni:

Schermata di controllo
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Audio

• Il dispositivo Bluetooth® è spento.
• Il dispositivo Bluetooth® non è connesso.
• La batteria del dispositivo Bluetooth® è 

quasi scarica.

● Durante la riproduzione di audio 
Bluetooth® la connessione del telefono 
potrebbe richiedere tempo.

● Per l’utilizzo del lettore portatile, vedere il 
manuale di istruzioni che lo accompagna.

● Se il dispositivo Bluetooth® è discon-
nesso dalla rete Bluetooth® a causa 
della scarsa qualità di ricezione quando 
l’interruttore motore viene portato su ACC 
o ON, il sistema si riconnette automatica-
mente al lettore portatile.

● Ciò non succede invece se il dispositivo 
Bluetooth® viene disconnesso volontaria-
mente, ad esempio spegnendolo. Ricon-
nettere il lettore portatile manualmente.

● Le informazioni relative al dispositivo 
Bluetooth® vengono registrate quando 
il dispositivo Bluetooth® viene con-
nesso al sistema audio/video 
Bluetooth®. Quando si cede o si 
demolisce il veicolo, rimuovere le 
informazioni audio Bluetooth® dal 
sistema. (P.29)

● A seconda del dispositivo Bluetooth® o del 
file musicale riprodotto, la copertina 
potrebbe non essere visualizzata.

● Se il dispositivo Bluetooth® non viene 
riprodotto automaticamente mentre è colle-
gato, potrebbe essere necessario l’aziona-
mento del dispositivo.

Per utilizzare il sistema audio/video 
Bluetooth®, è necessario registrare un 
dispositivo Bluetooth® nel sistema.

 Registrazione di un altro dispositivo

1 Selezionare “Manage Devices 
(Gestisci dispositivi)” sulla scher-

mata di controllo audio Bluetooth®.

2 Per ulteriori informazioni: P.24

AVVISO

● Non utilizzare i controlli del lettore e non 
collegare il sistema audio/video 
Bluetooth® mentre si sta guidando.

● Questo sistema è dotato di antenne 
BLUETOOTH®. I portatori di pace-
maker cardiaci impiantabili, pace-
maker per la terapia di 
risincronizzazione cardiaca o defi-
brillatori cardioversori impiantabili 
dovrebbero mantenere una 
distanza adeguata dalle antenne 
Bluetooth®. Le onde radio possono 
influire sul funzionamento di tali disposi-
tivi.

● Prima di utilizzare i dispositivi 
Bluetooth®, gli utenti portatori di disposi-
tivi medici elettrici diversi da pacemaker 
cardiaci impiantabili, pacemaker per la 
terapia di risincronizzazione cardiaca o 
defibrillatori cardioversori impiantabili 
dovrebbero consultare il produttore del 
dispositivo per informazioni sul suo fun-
zionamento sotto l’influenza di onde 
radio. Le onde radio potrebbero avere 
effetti imprevisti sul funzionamento di 
tali dispositivi medici.

NOTA

● Non lasciare il lettore portatile all’interno 
del veicolo. In particolare, le alte tempe-
rature raggiunte nell’abitacolo del vei-
colo potrebbero danneggiare il 
dispositivo.

Connessione di un dispositivo 
Bluetooth®
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 Selezione di un dispositivo registrato

1 Selezionare “Manage Devices 
(Gestisci dispositivi)” sulla scher-

mata di controllo audio Bluetooth®.

2 Selezionare il dispositivo 

Bluetooth® da connettere.

Si può accedere alla schermata di con-
trollo AUX con i metodi seguenti:
 Collegare un dispositivo audio porta-

tile. (P.19)
 Selezionare “AUX (AUX)” sulla 

schermata di controllo multimediale. 
(P.66)

Selezionare per commutare tra altre 
sorgenti multimediali.

Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del 
suono. (P.67)

Ruotare per regolare il volume.

AUX

Panoramica

Schermata di controllo

Pannello di controllo
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Premere per disattivare il sistema 
audio/video.
Premere e tenere premuto per 
disattivare il sistema audio/video, 
premere e tenere premuto per riatti-
varlo.

Premere e tenere premuto per 
visualizzare la schermata di perso-
nalizzazione del suono. (P.67)

*: Quando è collegato come dispositivo 
Android Auto

1 Collegare un dispositivo Android 
Auto alla porta USB. (P.19)

2 Controllare il messaggio di con-
ferma e quindi selezionare “Yes 
(Sì)”.

 Se è selezionato “Don’t show again. 
(Non visualizzare più questo mes-
saggio.)”, il messaggio di conferma 
non verrà visualizzato nuovamente. 
Se il dispositivo Android connesso 
non viene riconosciuto come dispo-
sitivo Android Auto, selezionare la 
casella di controllo per il dispositivo 
nell’elenco dei dispositivi Android 
Auto. (P.63)

Selezionare “Android Auto (Android 
Auto)” sulla schermata di controllo mul-
timediale. (P.66)

AVVISO

● Non utilizzare i controlli del lettore e non 
collegare un dispositivo audio portatile 
mentre si sta guidando.

NOTA

● Non lasciare il dispositivo audio portatile 
all’interno del veicolo. La temperatura 
all’interno del veicolo può raggiungere 
livelli alti, con conseguente danneggia-
mento del lettore.

● Non esercitare pressioni eccessive sul 
dispositivo audio portatile mentre que-
sto è connesso, poiché ciò potrebbe 
causare danni al dispositivo audio porta-
tile o al suo terminale.

● Non inserire oggetti estranei nella porta, 
poiché ciò potrebbe causare danni al 
dispositivo audio portatile o al suo termi-
nale.

B

Android Auto*

I file audio su un dispositivo 
Android Auto possono essere 
riprodotti.

Collegamento di un disposi-
tivo Android Auto

Panoramica



84 6-3. Funzionamento dei supporti

Selezionare per commutare tra altre 
sorgenti multimediali.

Visualizza la copertina.

Selezionare per visualizzare la 
schermata di personalizzazione del 
suono. (P.67)

Mostra l'avanzamento.

Selezionare per mettere in 
pausa/riprodurre.

Selezionare per cambiare il brano.

Ruotare per regolare il volume.
Premere per disattivare il sistema 
audio/video.
Premere e tenere premuto per 
disattivare il sistema audio/video, 
premere e tenere premuto per riatti-

varlo.

Ruotare per cambiare il brano.
Premere e tenere premuto per 
visualizzare la schermata di perso-
nalizzazione del suono. (P.67)

Premere per cambiare un brano.

● A seconda del dispositivo o del file musi-
cale riprodotto, la copertina potrebbe non 
essere visualizzata.

Schermata di controllo

Pannello di controllo
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AVVISO

● Non collegare smartphone o utilizzare i 
comandi durante la guida.

NOTA

● Non lasciare lo smartphone nel veicolo. 
In particolare, le alte temperature rag-
giunte nell’abitacolo del veicolo potreb-
bero danneggiare lo smartphone.

● Non esercitare pressioni eccessive sullo 
smartphone mentre questo è con-
nesso, poiché ciò potrebbe causare 
danni allo smartphone o al suo termi-
nale.

● Non inserire oggetti estranei nella porta, 
poiché ciò potrebbe causare danni allo 
smartphone o al suo terminale.
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Audio

6-4.Comandi remoti audio

Alcune parti del sistema audio/video 
possono essere controllate utilizzando i 
comandi al volante.

Interruttore di controllo del volume

Interruttore di ricerca

Interruttore “Source”

Interruttori al volante

Funzionamento degli interrut-
tori al volante

Modalità Operazione/funzione

Volume

Premere: Volume su/giù

Premere e tenere premuto: 
Volume su/giù continuativa-
mente

Modalità Operazione/funzione

AM/FM, DAB

Premere: Stazione preimpo-
stata/servizio su/giù

Premere e tenere premuto: 
Scansione e arresto al 
primo servizio/stazione rice-
vuti quando l’interruttore 
viene rilasciato

A

B

USB, 
iPod/iPhone, 

audio 

Bluetooth®, 
Apple CarPlay

Premere: Cambio di un 
brano/file

Premere e tenere premuto: 
Avanzamento/ritorno veloce

Android Auto
Premere: Cambio di un 
brano

Modalità Operazione/funzione

Tutte

Premere: Accendere il 
sistema audio/video o cam-
biare la modalità della sor-
gente audio

Premere e tenere premuto: 
Disattivare il sistema 
audio/video

Modalità Operazione/funzione

C
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6-5.Suggerimenti per l’utilizzo del sistema audio/video

● L’uso di un telefono mobile all’interno o in 
prossimità del veicolo potrebbe causare 
rumori dagli altoparlanti del sistema 
audio/video che si sta ascoltando. Tuttavia 
ciò non indica la presenza di un malfunzio-
namento.

Solitamente, un problema con la rice-
zione radio non significa che vi sia un 
problema con l’apparato radio  può 
trattarsi semplicemente del normale 
risultato delle condizioni esterne al vei-
colo.
Ad esempio, la vicinanza di edifici o di 
elevazioni del terreno può interferire 
con la ricezione della radio FM. Linee 
dell’alta tensione o cavi telefonici pos-
sono interferire con i segnali AM. Natu-
ralmente, inoltre, i segnali radiofonici 
hanno una portata limitata. Più il veicolo 
si allontana dalla stazione, più debole 
diventa il segnale. Inoltre, le condizioni 
di ricezione cambiano costantemente 
con il movimento del veicolo.
Di seguito vengono descritti alcuni pro-
blemi di ricezione comuni che probabil-
mente non indicano problemi della 
radio.

■ FM
Stazioni affievolite e che perdono sinto-
nia: In genere, la portata effettiva del 
segnale FM è di circa 40 km. Una volta 

fuori da questa portata, è possibile 
notare un affievolimento e una perdita 
di sintonia che aumentano con 
l’aumentare della distanza dalla trasmit-
tente radio. Spesso questi fenomeni 
sono accompagnati da distorsione.
Multi-percorso: I segnali FM sono rifles-
sivi, pertanto due segnali possono rag-
giungere l’antenna del veicolo 
contemporaneamente. Se ciò avviene, i 
segnali si annullano l’un l’altro, cau-
sando una vibrazione o una perdita di 
segnale momentanea.
Crepitio e fluttuazione: Si verificano 
quando i segnali sono bloccati da 
palazzi, alberi o altri oggetti di grandi 
dimensioni. Aumentando il livello dei 
bassi è possibile ridurre il crepitio e la 
fluttuazione.
Cambio stazione: Se il segnale FM che 
si sta ascoltando si interrompe o è inde-
bolito e vi è un’altra stazione forte nelle 
vicinanze sulla banda FM, la radio 
potrebbe sintonizzare la seconda sta-
zione fino a che il segnale originale non 
può essere ripreso.

■ AM
Dissolvenza: Le trasmissioni AM sono 
riflesse dall’atmosfera superiore  
specialmente durante la notte. Questi 
segnali riflessi possono interferire con 
quelli ricevuti direttamente dalla sta-
zione radio, causando fluttuazioni nella 
ricezione con segnale alternativa-
mente forte e debole.
Interferenza di stazione: Quando un 
segnale riflesso e un segnale ricevuto 
direttamente da una stazione radio 
sono quasi sulla stessa frequenza, essi 
possono interferire gli uni con gli altri 
rendendo difficile l’ascolto della tra-
smissione.
Crepitio: La banda AM è facilmente 

Informazioni sul funziona-
mento

NOTA

● Per evitare danni al sistema 
audio/video, prestare attenzione a non 
versare bevande sul sistema 
audio/video.

Radio
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Audio

influenzata da fonti esterne di rumore 
elettrico, quali linee elettriche ad alta 
tensione, illuminazione o motori elet-
trici. Ciò provoca il crepitio.

 Formati di comunicazione USB: USB 
2.0 LS (1,5 Mbps)/FS (12 Mbps)/HS 
(480 Mbps)

 Formati di file: FAT 32
 Classe di corrispondenza: Classe di 

archiviazione di massa

I dispositivi iPod touch e iPhone 
seguenti possono essere utilizzati con 
questo sistema.
Progettato per
 iPhone 11 Pro Max
 iPhone 11 Pro
 iPhone 11
 iPhone XS Max

 iPhone XS
 iPhone XR
 iPhone X
 iPhone 8 Plus
 iPhone 8
 iPhone 7 Plus
 iPhone 7
 iPhone SE
 iPhone 6s Plus
 iPhone 6s
 iPhone 6 Plus
 iPhone 6
 iPhone 5s
 iPhone 5c
 iPhone 5
 iPod touch (6a generazione)

● Il sistema supporta solo la riproduzione 
audio.

● A seconda delle differenze tra modelli o 
versioni software ecc., alcuni modelli pos-
sono non essere compatibili con questo 
sistema.

Dispositivo di memoria USB

iPod/iPhone

Informazioni sui file

Codec Descrizione Canali
Contenitore/
Estensione

MPEG-4 AAC 
LC

Velocità di campionamento 8-48 kHz

8-320 kbps CBR, VBR
Mono e stereo .m4a, .aac

MPEG-4 HE 
AAC

Velocità di campionamento 16-48 kHz

8-320 kbps CBR, VBR
Mono e stereo .m4a, .aac

MPEG-4 HE 
AAC v2

Velocità di campionamento 16-48 kHz

8-320 kbps CBR, VBR
Mono e stereo .m4a, .aac

MP3
Velocità di campionamento 8-48 kHz

8-320 kbps CBR, VBR
Mono, Stereo 
e Joint

.mp3

WMA2/7/8/
9/9.1/9.2

Velocità di campionamento 16-48 kHz

8-320 kbps CBR, VBR
Mono e stereo .wma
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 Il lettore è compatibile con i file in 
formato VBR (Variable Bit Rate).

 I formati MP3 (MPEG Audio Layer 
3), WMA (Windows Media Audio) e 
AAC (Advanced Audio Coding) sono 
standard di compressione audio.

 Questo sistema può riprodurre file 
AAC/AAC+ v2/MP3/WMA su un 
dispositivo di memoria USB e su un 
dispositivo Bluetooth®.

 Quando si assegna un nome a un 
file AAC/AAC+ v2/MP3/WMA, 
aggiungere l’estensione file appro-
priata (.mp3/.wma/.m4a).

 Questo sistema riproduce i file con 
estensioni file .mp3/.wma/.m4a 
rispettivamente come file AAC/AAC+ 
v2/MP3/WMA. Per evitare rumore ed 
errori di riproduzione, utilizzare 
l’estensione di file appropriata.

 I file MP3 sono compatibili con i for-
mati ID3 Tag vers. 1.0, vers. 1.1, 
vers. 2.2 e vers. 2.3. Il sistema non è 
in grado di visualizzare nome car-
tella, nome file e nome dell’artista in 
altri formati.

 I file WMA/AAC possono contenere 
un tag WMA/AAC utilizzato come un 
tag ID3. I tag WMA/AAC contengono 

informazioni quali nome file e nome 
dell’artista.

 Il sistema è in grado di riprodurre i 
file AAC codificati da iTunes.

 La qualità del suono dei file 
MP3/WMA generalmente aumenta 
con le velocità di bit più alte. Per 
ottenere un livello di qualità del 
suono accettabile, si raccomandano 
dispositivi di memoria USB registrati 
con una velocità di bit di almeno 128 
kbps.

 Le playlist m3u non sono compatibili 
con il dispositivo audio.

 I formati MP3i (MP3 interactive) e 
MP3PRO non sono compatibili con il 
dispositivo audio.

 Quando si riproducono file registrati 
in formato VBR (Variable Bit Rate), il 
tempo di riproduzione non viene 
visualizzato correttamente se si uti-
lizzano operazioni di avanzamento o 
riavvolgimento veloce.

 Non è possibile controllare le cartelle 
che non contengono file AAC/AAC+ 
v2/MP3/WMA.

 Possono essere riprodotti file 
AAC/AAC+ v2/MP3/WMA in cartelle 
con un massimo di 3 livelli. Tuttavia, 

PCMWAVE
Frequenza di campionamento 8.000, 16.000 
e 44.100 Hz

8 bit e 16 bit
Mono e stereo .wav

FLAC
Frequenza di campionamento 44,1 kHz, 48 
kHz, 88,2 kHz, 96 kHz, 176,4 kHz, 192 kHz

16 bit e 24 bit
Mono e stereo .flac

ALAC
Frequenza di campionamento 44,1 kHz, 48 
kHz, 88,2 kHz, 96 kHz, 176,4 kHz, 192 kHz

16 bit e 24 bit
Mono e stereo .m4a

Codec Descrizione Canali
Contenitore/
Estensione
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Audio

l’inizio di una riproduzione potrebbe 
essere ritardato quando si utilizza un 
dispositivo di memoria USB conte-
nente numerosi livelli di cartelle. Per 
questa ragione, si consiglia di creare 
un dispositivo di memoria USB con 
non più di 2 livelli di cartelle.

 L’ordine di riproduzione di un dispo-
sitivo di memoria USB potrebbe 
variare in base al personal computer 
e al software di codifica AAC/AAC+ 
v2/MP3/WMA utilizzato.

 WMA (Windows Media Audio) è un 
formato di compressione audio svi-
luppato da Microsoft®. Esso com-
prime i file in dimensioni inferiori a 
quelle dei file MP3. I formati di deco-
dificazione per i file WMA corrispon-
dono alle vers. 7, 8 e 9. Questo 
prodotto è protetto da diritti di pro-
prietà intellettuale di Microsoft Cor-
poration e terze parti. Sono vietati 
l’uso o la distribuzione di tale tecno-
logia al di fuori del prodotto senza 
una licenza di Microsoft o di una 
società affiliata autorizzata da 
Microsoft e terze parti.

 MP3 è uno standard di compres-
sione audio definito da un gruppo di 
lavoro (MPEG) di ISO (International 
Standard Organization). Il formato 
MP3 comprime i dati audio fino a 
circa 1/10 delle dimensioni dei dischi 
convenzionali.

001.mp3 
002.wma

Folder 1
003.mp3
Folder 2
004.mp3
005.wma

Folder 3
006.m4a
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■ Codec video

■ Codec audio

 Il lettore è compatibile con i file in formato VBR (Variable Bit Rate).

File compressi compatibili (video)

Tipo di file Profilo

WMV9 WMV
 Simple Profile
 Main Profile
 Advanced Profile

MPEG4 MPEG4
 Simple Profile
 Advanced Simple Profile

H.264/AVC MPEG4
 Baseline Profile
 Main Profile
 High Profile

Tipo di 
file

Frequenza di campio-
namento corrispon-

dente (kHz)

Velocità di bit corri-
spondenti (kbps)

Modalità canale

MP3
WMV

MPEG4

MPEG1 Layer3: 
32/44.1/48

MPEG2 LSF Layer3: 
16/22.05/24

MPEG1 Layer3: 
32-320

MPEG2 LSF Layer3: 
8-160

Stereo

Joint Stereo

Canale doppio

Monaurale

WMA 
Ver.7/8/9

WMV 32/44.1/48
Vers. 7/8: 48-192

Vers. 9 (9.1/9.2): 
48-320

Stereo

AAC MPEG4
11.025/16/22.05/24/32
/44.1/48

16-320
Stereo

Monaurale
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7-1.Funzionamento del sistema di comando vocale

■ Interruttore al volante

Interruttore del microfono

 Premere l’interruttore conversa-
zione per avviare il sistema di rico-
noscimento vocale.

 Per annullare il riconoscimento 
vocale, tenere premuto l’interruttore 
del microfono.

■ Microfono

 Per dare un comando, non è neces-
sario parlare direttamente nel micro-
fono.

● Questa funzione o una parte di questa fun-
zione potrebbero non essere disponibili in 
alcune lingue e Paesi.

● Prima di pronunciare un comando, atten-
dere il segnale acustico di conferma.

● I comandi vocali potrebbero non essere 
riconosciuti nelle seguenti situazioni:

• Se pronunciati troppo velocemente.
• Se pronunciati a voce troppo bassa o 

troppo alta.
• Guida con un finestrino aperto.
• In presenza di passeggeri che parlano 

durante la pronuncia dei comandi.
• Se è impostata una velocità elevata del 

sistema di condizionamento aria.
• Quando l’aria proveniente dal ventilatore 

soffia direttamente verso il microfono.

● Nelle seguenti condizioni, il sistema 
potrebbe non riconoscere correttamente il 
comando e potrebbe risultare impossibile 
utilizzare i comandi vocali:

• Comando errato o non pronunciato chiara-
mente. Si noti che alcune parole, accenti o 
modi di parlare potrebbero risultare di diffi-
cile riconoscimento per il sistema.

• Rumore di fondo eccessivo, ad esempio il 
fruscio del vento.

Sistema di riconoscimento 
vocale

Il sistema di comando vocale con-
sente l’uso del sistema audio, a 
mani libere, ecc. tramite comandi 
vocali.
Per esempi di comandi vocali 
vedere l'elenco dei comandi. 
(P.93)

Utilizzo del sistema di ricono-
scimento vocale

A

NOTA

● Non sfiorare né inserire un oggetto 
appuntito nel microfono. Potrebbe cau-
sare un guasto.
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Sistem
a di com

ando vocale

1 Premere l’interruttore del microfono.

 Dopo che la schermata superiore di 
riconoscimento vocale è stata visua-
lizzata, inizia la guida vocale.

2 Pronunciare il comando.

 Quando si seleziona “Help (Guida)” 
o si pronuncia “Guida”, vengono 
elencati tutti i comandi supportati dal 
sistema.

 Se è selezionato il nome di una cate-
goria, viene visualizzato l’elenco dei 
comandi della categoria selezionata.

 Per annullare il riconoscimento 

vocale, selezionare  o premere e 
tenere premuto l’interruttore conver-
sazione.

● Ruotare la manopola “VOLUME” o utiliz-
zare l’interruttore di controllo del volume al 
volante per regolare il volume della guida 
del parlato.

Di seguito sono elencati i comandi 
vocali riconoscibili con le azioni corri-
spondenti.
 I comandi vocali utilizzati frequente-

mente sono elencati nelle tabelle 
seguenti.

 Per dispositivi non installati sul vei-
colo, i comandi relativi non sono 
visualizzati nella schermata. Inoltre, 
a seconda delle condizioni, nella 
schermata potrebbero non essere 
visualizzati altri comandi.

 Le funzioni disponibili possono 
variare in base al sistema installato.

 Se la lingua del sistema viene cam-
biata sulla schermata delle imposta-
zioni generali, viene modificata 
anche la lingua della funzione di 
riconoscimento vocale.
Fare riferimento a “MANUALE DI 
USO E MANUTENZIONE” per i det-
tagli.

● Le notazioni utilizzate nei comandi sono le 
seguenti.

• <○○○>: Numeri, titoli o nomi da pronun-
ciare

Funzionamento del sistema di 
riconoscimento vocale

Elenco dei comandi

Panoramica dell’elenco dei 
comandi
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■ Comandi per il telefono

■ Comandi per la musica

Elenco dei comandi

Comandi vocali Funzione

Chiamare per nome

Effettuare una chia-
mata al nome del 
contatto pronunciato 
e al tipo di telefono 
del contatto dalla 
rubrica telefonica

Componi <nome> 
<tipo telefono>

Effettuare una chia-
mata al nome del 
contatto pronunciato 
e al tipo di telefono 
del contatto dalla 
rubrica telefonica

Associa telefono

Visualizza la scher-
mata “Manage Devi-
ces (Gestisci 
dispositivi)”

Manda un messaggio 
a contatto

Invia il messaggio 
preimpostato al 
nome del contatto 
pronunciato e al tipo 
di telefono del con-
tatto dalla rubrica 
telefonica

Componi un numero
Effettua una chia-
mata al numero di 
telefono pronunciato

Componi <numero>
Effettua una chia-
mata al numero di 
telefono pronunciato

Richiama

Effettua una chia-
mata al numero di 
telefono dell’ultima 
chiamata in arrivo

Richiama

Effettua una chia-
mata al numero di 
telefono dell’ultima 
chiamata in uscita

Mostra messaggi
Visualizza i messaggi 
di testo ricevuti

Mostra chiamate 
recenti

Visualizza la scher-
mata della cronologia 
delle chiamate

Manda un messaggio 
a <numero>

Invia un messaggio 
di testo al numero di 
telefono pronunciato

Manda un messaggio 
a chiamate recenti

Invia un messaggio 
di testo dall’elenco 
delle chiamate 
recenti

Manda un messaggio 
a <nome> <tipo tele-
fono>

Invia un messaggio 
di testo al nome del 
contatto pronunciato 
e al tipo di telefono 
del contatto dalla 
rubrica telefonica

Comandi vocali Funzione

Accendi la musica Attiva la musica

Spegni la musica Disattiva la musica

Riproduci brano 
<nome>

Riproduce la can-
zone selezionata

Riproduci artista 
<nome>

Consente di ripro-
durre i brani dell’arti-
sta selezionato

Riproduci playlist 
<nome>

Consente di ripro-
durre i brani della 
playlist selezionata

DAB Commuta a DAB

FM Commuta a radio FM

AM Commuta a radio AM

Comandi vocali Funzione
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● A seconda del dispositivo, l’iPod/iPhone 
potrebbe non funzionare quando viene 
azionato tramite riconoscimento vocale.

■ Comandi per le app

iPod
Commuta a 
iPod/iPhone

Frequenza
Sintonizza la fre-
quenza radio

Sintonizzati su 
un’emittente preim-
postata

Seleziona un ele-
mento preimpostato

Riproduci genere 
<nome>

Riproduce i brani dal 
genere selezionato

Riproduci album 
<nome>

Consente di ripro-
durre i brani 
dell’album selezio-
nato

Riproduci composi-
tore <nome>

Riproduce i brani dal 
compositore selezio-
nato

Riproduci audiolibro 
<nome>

Riproduce l’audioli-
bro selezionato

Riproduci podcast 
<nome>

Riproduce il podcast 
selezionato

Ricerca genere 
<nome>

Visualizza l’elenco 
degli artisti del 
genere

Ricerca artista 
<nome>

Visualizza l’elenco 
degli album dell’arti-
sta

Ricerca album 
<nome>

Visualizza l’elenco 
delle canzoni 
dell’album

Ricerca playlist 
<nome>

Visualizza l’elenco 
delle playlist

Ricerca compositore 
<nome>

Visualizza l’elenco 
degli album del com-
positore

Ricerca canzoni
Visualizza l’elenco 
delle canzoni

Comandi vocali Funzione

Ricerca audiolibri
Visualizza l’elenco 
degli audiolibri

Ricerca podcast
Visualizza l’elenco 
dei podcast

Ausiliario
Commuta la sorgente 
ad ausiliaria

USB
Commuta la sorgente 
a USB

Cambia a sorgente 
Bluetooth

Commuta la sorgente 

ad audio Bluetooth®

Sintonizza AM <fre-
quenza>

Sintonizza la fre-
quenza radio AM

Sintonizza FM <fre-
quenza>

Sintonizza la fre-
quenza radio FM

Ascolta genere radio 
- Radio FM -

Seleziona un genere 
radio

Ascolta una stazione 
radio <genere>

Seleziona un genere 
radio

Sintonizatti su 
un’emittente preim-
postata <numero>

Seleziona un ele-
mento preimpostato

Comandi vocali Funzione

avvia app <nome 
app>

Cambia la scher-
mata all’applicazione 
selezionata

Vai a CarPlay
Cambia la scher-
mata ad Apple 
CarPlay

Vai a Android Auto
Cambia la scher-
mata ad Android 
Auto

Comandi vocali Funzione
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8-1.Cosa fare se...

In presenza di un problema relativo al sistema a mani libere o al telefono 
Bluetooth®, controllare prima la tabella sotto.

Risoluzione dei problemi

Risoluzione dei problemi comuni a questo sistema

Funzionamento anomalo 
osservato

Causa Azione

Lo schermo a sfioramento 
non risponde più durante il 
funzionamento.

Si è verificato un errore nel 
sistema.

Premere e tenere premuta la 
manopola “VOLUME” per 
almeno 10 secondi per ripristi-
nare il sistema.

Il suono si interrompe improv-
visamente.

Solo lo sfondo viene visualiz-
zato sulla schermo e non 
viene visualizzata alcuna 
icona.

Telefono
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 Quando si utilizza il sistema a mani libere con un telefono Bluetooth®

*: Per i dettagli, fare riferimento al manuale di uso e manutenzione che accompagna il telefono 
mobile.

Funzionamento ano-
malo osservato

Causa probabile Soluzione

Pagina

Telefono 
mobile

Questo 
sistema

Il sistema a mani libere 

o il telefono Bluetooth® 
non funziona.

Il telefono Bluetooth® 
potrebbe non essere 
un telefono mobile 
compatibile 

Bluetooth®.

Per un elenco di tele-

foni Bluetooth® speci-
fici il cui 
funzionamento è stato 
confermato in questo 
sistema.
Contattare il rivendi-
tore locale per orga-
nizzare una 
dimostrazione per con-
fermare se il telefono 
può essere accop-
piato o meno con il 
veicolo.

* P.20

La versione di 

Bluetooth® del tele-
fono mobile connesso 
potrebbe essere pre-
cedente alla versione 
specificata.

Utilizzare un telefono 

mobile con Bluetooth® 
versione 2.1 o supe-
riore.
Consigliata: Vers. 4.2 
o successiva

* P.20
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 Quando si registra/connette un telefono mobile

*: Per i dettagli, fare riferimento al manuale di uso e manutenzione che accompagna il telefono 
mobile.

 Se si effettua/riceve una chiamata

Funzionamento ano-
malo osservato

Causa probabile Soluzione

Pagina

Telefono 
mobile

Questo 
sistema

Il telefono mobile non 
può essere registrato.

Un codice di autorizza-
zione errato è stato 
inserito nel telefono 
mobile.

Inserire il codice di 
autorizzazione corretto 
nel telefono mobile.

* -

L’operazione di regi-
strazione non è stata 
completata sul tele-
fono mobile.

Completare l’opera-
zione di registrazione 
sul telefono mobile 
(approvare la registra-
zione sul telefono).

* -

Le vecchie informa-
zioni di registrazione 
restano presenti in 
questo sistema o nel 
telefono mobile.

Cancellare le informa-
zioni di registrazione 
esistenti sia da questo 
sistema, sia dal tele-
fono mobile, quindi 
registrare il telefono 
mobile che si desidera 
connettere al sistema.

* P.27

La connessione 

Bluetooth® non può 
essere stabilita.

Un altro telefono 

Bluetooth® risulta già 
connesso.

Connettere manual-
mente il telefono 
mobile che si desidera 
utilizzare con questo 
sistema.

- P.25

La funzione 

Bluetooth® non è abili-
tata sul telefono 
mobile.

Abilitare la funzione 

Bluetooth® sul tele-
fono mobile.

* -

Funzionamento ano-
malo osservato

Causa probabile Soluzione

Pagina

Telefono 
mobile

Questo 
sistema

Impossibile effet-
tuare/ricevere una 
chiamata.

Il veicolo si trova in 
un’area “Nessun servi-
zio”.

Spostarsi in un’area in 
cui c’è servizio.

- -
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 Se si usa la rubrica telefonica

*: Per i dettagli, fare riferimento al manuale di uso e manutenzione che accompagna il telefono 
mobile.

 Se si utilizza la funzione messaggi su telefoni Bluetooth®

*: Per i dettagli, fare riferimento al manuale di uso e manutenzione che accompagna il telefono 
mobile.

Funzionamento ano-
malo osservato

Causa probabile Soluzione

Pagina

Telefono 
mobile

Questo 
sistema

I dati della rubrica tele-
fonica non possono 
essere trasferiti auto-
maticamente.

La versione di profilo 
del telefono mobile 
connesso potrebbe 
non essere compati-
bile con il trasferi-
mento dei dati della 
rubrica telefonica.

Per un elenco di tele-

foni Bluetooth® speci-
fici il cui 
funzionamento è stato 
confermato in questo 
sistema.
Contattare il rivendi-
tore locale per orga-
nizzare una 
dimostrazione per con-
fermare se il telefono 
può essere accop-
piato o meno con il 
veicolo.

* P.20

La funzione di trasferi-
mento automatico dei 
contatti è disattivata su 
questo sistema.

Attivare la funzione di 
trasferimento automa-
tico dei contatti su 
questo sistema.

- P.27

Funzionamento ano-
malo osservato

Causa probabile Soluzione

Pagina

Telefono 
mobile

Questo 
sistema

I messaggi non ven-
gono visualizzati.

Il trasferimento dei 
messaggi non è abili-
tato sul telefono 
mobile.

Abilitare il trasferi-
mento dei messaggi 
sul telefono mobile 
(approvare il trasferi-
mento dei messaggi 
sul telefono).

* -
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 In altre situazioni

*: Per i dettagli, fare riferimento al manuale di uso e manutenzione che accompagna il telefono 
mobile.

Se si verifica un problema quando si tenta di eseguire un aggiornamento del 
sistema, fare riferimento alla seguente tabella.

Funzionamento ano-
malo osservato

Causa probabile Soluzione

Pagina

Telefono 
mobile

Questo 
sistema

Sebbene siano state 
prese tutte le misure 
concepibili, lo stato di 
funzionamento ano-
malo non cambia.

Il telefono mobile non 
è sufficientemente 
vicino al sistema.

Accostare il telefono 
mobile al sistema.

- -

Il telefono mobile è la 
causa più probabile 
dell’insorgenza del 
funzionamento ano-
malo.

Spegnere il telefono 
mobile, rimuovere e 
reinstallare il pacco 
batteria e quindi riac-
cendere il telefono 
mobile.

* -

Abilitare la connes-

sione Bluetooth® del 
telefono mobile.

* -

Interrompere il 
software di sicurezza 
del telefono mobile e 
chiudere tutte le appli-
cazioni.

* -

Prima di usare 
un’applicazione instal-
lata sul telefono 
mobile, verificarne 
attentamente l’origine 
e il modo in cui il suo 
funzionamento 
potrebbe influire sul 
sistema.

* -

Aggiornamento del sistema
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C
osa fare se...

Funzionamento anomalo 
osservato

Causa Soluzione

È visualizzato “A software 
download error occurred. Ple-
ase try again. (Si è verificato 
un errore durante il download 
del software. Riprovare.)”.

L’ora impostata dell’orologio e 
l’ora effettiva differiscono di 
molto.

Impostare l’orologio sull’ora 
corretta.
Spostare il veicolo in un’area in 
cui la ricezione del telefono 
mobile è buona.

Si è verificato un errore nel 
server. (Il server non può 
rispondere temporanea-
mente a causa di manuten-
zione, ecc.)

Attendere che il server ritorni 
alla normalità.

È visualizzato “No server 
response. Please try again. 
(Nessuna risposta del server. 
Riprovare.)”.

La connessione tra sistema e 

il punto di accesso Wi-Fi® è 
debole o è stata persa.

Collegare nuovamente il 
sistema al punto di accesso 

Wi-Fi® ed eseguire l’aggiorna-
mento in un’area con basso 
rumore elettrico.

La comunicazione tra il punto 

di accesso Wi-Fi® e il server è 
stata persa.

Controllare che il punto di 

accesso Wi-Fi® sia in grado di 
connettersi a Internet ed ese-
guire l’aggiornamento in una 
zona con basso rumore elet-
trico.

È visualizzato “Connection 
failed. Unable to check for 
updates because no active 
internet connection has been 
detected. (Connessione non 
riuscita. Impossibile control-
lare gli aggiornamenti perché 
non è stata rilevata una con-
nessione Internet attiva.)”.

La connessione tra sistema e 

il punto di accesso Wi-Fi® è 
debole o è stata persa.

Collegare nuovamente il 
sistema al punto di accesso 

Wi-Fi® ed eseguire l’aggiorna-
mento in un’area con basso 
rumore elettrico.
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Certificazione

Dichiarazione di conformità secondo la direttiva sulle apparecchia-
ture radio e I terminali di telecomunicazione 2014/53/UE
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Toyota Motor Europe NV/SA, Avenue du Bourget 60 - 1140 Bruxelles, Belgio 
www.toyota-europe.com
Toyota (GB) PLC, Great Burgh, Burgh Heath, Epsom, Surrey, KT18 5UX, Regno 
Unito

 Modelli per il Regno Unito

 Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi di fabbrica registrati di Bluetooth SIG, 
Inc. e qualsiasi utilizzo di tali marchi da parte di TOYOTA MOTOR 
CORPORATION e DENSO Corporation avviene sotto licenza. Gli altri marchi e 
nomi commerciali sono quelli dei rispettivi proprietari.

Informazioni relative all’importatore

Informazioni tecniche

Sistema audio Bluetooth®
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 L’uso dell’etichetta Made for Apple significa che un accessorio è stato progettato 
per collegarsi in modo specifico a un prodotto Apple identificato nell’etichetta e 
che lo sviluppatore ha certificato tale accessorio come idoneo a soddisfare gli 
standard Apple relativi alle prestazioni. Apple non è responsabile dell’utilizzo di 
questo dispositivo e della sua conformità agli standard di sicurezza e normativi.

 Si tenga presente che l’utilizzo di questo accessorio con un prodotto Apple può 
influire sulle prestazioni delle comunicazioni wireless.

 iPhone, iPod, iPod classic, iPod nano, iPod touch, Lightning e App Store sono 
marchi di fabbrica di Apple Inc., registrati negli Stati Uniti e in altri Paesi e regioni.

 Uso del logo Apple CarPlay significa che l'interfaccia utente del veicolo soddisfa 
gli standard di prestazioni Apple. Apple non è responsabile dell’utilizzo di questo 
veicolo e della sua conformità agli standard di sicurezza e normativi. Si tenga 
presente che l’utilizzo di questo prodotto con iPhone o iPod può influire sulle pre-
stazioni delle comunicazioni wireless.

 Apple, iPhone, iPod, iPod touch e Apple CarPlay sono marchi di fabbrica di 
Apple Inc., registrati negli Stati Uniti e in altri Paesi e regioni.

 Android Auto è un marchio di fabbrica di Google LLC.

iPhone/iPod

Apple CarPlay

Android Auto
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Gracenote, il logo e il logotipo Gracenote sono marchi registrati o marchi di fabbrica 
di Gracenote, Inc. negli Stati Uniti e/o in altri Paesi.

 © 1982-2013, QNX Software Systems Limited. All rights reserved.
 Cinemo è un marchio di fabbrica di Cinemo GmbH, Karlsruhe.

Visitare il sito http://www.cinemo.com

Gracenote

Altri



113

9

9-1. Riferimento

R
iferim

ento

Questo prodotto contiene software gra-
tuito/open source (FOSS).
Le informazioni di licenza e/o il codice 
sorgente FOSS sono disponibili al 
seguente URL.
http://www.denso.com/global/en/
opensource/ivi/toyota/

Come ottenere il codice 
sorgente utilizzando open 
source
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Per ulteriori informazioni sugli 
elementi seguenti, vedere il 
“MANUALE DI USO E MANUTEN-
ZIONE”.

· Impostazioni di personalizzazione del 
veicolo
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